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No 573.

GRANDE-BRETAGNE
ET PAYS-BAS

Accord concernant l'change des
mandats postaux entre ]a Colonie
Britannique de Hongkong et les
I ndes Orientales Neerlandaises, si-
gne Hongkong le j3 septembre,
b, Weltevreden le 2 octobre 1923.

GREAT BRITAIN
AND THE NETHERLANDS

Agreement for the exchange of money
orders between the British Colony
of Hongkong and Netherlands
East India, 'signed at Hongkong,
September 03, at Weltevreden
October 2, 1923.
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No. 573. - AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF MONEY OR-
DERS BETWEEN THE BRIT-
ISH COLONY OF HONGKONG
AND NETHERLANDS EAST
INDIA, SIGNED AT HONGKONG,
SEPTEMBER 13, AT WELTE-
VREDEN, OCTOBER 2, 1923.

Textes of/iciels anglais et n~erlandais communi-
quis par le Chargi d'Affaires p.i. des Pays-
Bas d Berne. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 12 f9vrier 1924.

The Postmaster- General of the British Colony
of HongKong and the Chief of Posts, Tele-
graphs and Telephones at Weltevreden, on
behalf of the Postal Administration of Nether-
lands East India, being desirous of exchanging
Money Orders between their respective adminis-
trations, have, subject to the usual adminis-
trative procedure, entered into the following
agreement :

Article i.

Between Netherlands East India and Hong-
Kong there shall be a regular exchange of Money
Orders.

Article 2.

Offices of exchange.

The money-order service between the con-
tracting countries shall be performed exclu-
sively by the agency of offices of exchange. On
the part of Netherlands East India the office
of exchange shall be the Money Order Depart-
ment, General Post Office, at Weltevreden, and

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 573. - OVEREENKOMST BE-
TREFFENDE DE UITWISSE-
LING VAN POSTWISSELS TUS-
SCHEN DE BRITSCHE KOLO-
NIE HONGKONG EN NEDER-
LANDSCH INDIE, GETEEKEND
TE HONGKONG DEN I3DEN
SEPTEMBER, TE WELTEVRE-
DEN DEN 2DEN OCTOBER 1923.

Official English and Dutch texts communicated
by the Netherlands Chargl d'Affaires p.i. at
Berne. The registration of this Agreement
took place February 12, 1924.

De Directeur Generaal der Posterijen van de
Britsche Kolonie Hongkong en het Hoofd van
den Post-, Telegraaf-en Telefoondienst te Welte-
vreden voor de Postadministratie van Neder-
landsch Indie, een uitwisseling van postwissels
tusschen hunne respectievelijke administration
wenschelijk achtende, hebben, langs den gebrui-
kelijken administratieven weg, de navolgende
overeenkomst gesloten :

Artikel i.

Tusschen Nederlandsch Indie en Hongkong
wordt een geregelde uitwisseling van postwissels
onderhouden.

Artikel 2.

Uitwisselingskantoren.

De dienst der postwissels tusschen de contrac-
teerende landen zal uitsluitend verricht worden
door tusschenkomst van uitwisselingskantoren.
Van de zijde van Nederlandsch Indie wordt als
uitwisselingskantoor het Hoofdbureau van den
Postdienst, onderbureau ( Postwissels ), te Wel-
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on the part of HongKong the General Post
Office of HongKong.

The two contracting administrations shall
communicate to each other the list of offices
open to the service of money orders in their
respective countries.

Article 3.
Currency.

The amount of the money order shall be
expressed in the Netherlands East Indian cur-
rency (one guilder=one hundred cents) both in
the money orders from HongKong to Nether-
lands East India and in the reverse direction.

Conversion.
Article 4.

The General Post Office of HongKong shall
take on itself the care of converting the amounts
of the issues and payments into HongKong
currency according to the current rate of ex-
change.

Article 5.

Maximum amount.

The maximum amount of any single money
order from Netherlands East India to Hong-
Kong and vice versa shall not exceed two
hundred and fifty guilders, but the two Admi-
nistrations may, by mutual agreement, increase
this maximum to four hundred and eighty
guilders.

Article 6.
Commission.

The Administrations of Netherlands East
India and Hong Kong shall each have power
to fix from time to time the rate of commission
to be charged on all money orders they may
respectively cause to be issued. This commis-
sion shall not, however, exceed fifteen guilder-
cent for each ten guilders or for any fraction
of ten guilders and shall belong to the issuing
office ; but the Netherlands East Indian Admi-
nistration shall pay to the Post Office of Hong
Kong one-half of one per cent (Y2 per cent)
on the amount of money orders drawn by it
on HongKong and the Post Office of Hong-

No. 573

tevreden en van de zijde van Hongkong het
Hoofdbureau van den Postdienst te Hongkong
aangewezen.

De twee contracteerende administratien doen
elkander een lijst toekomen van de namen der
postkantoren, opengesteld voor den postwissel-
dienst in hunne landen.

Artikel 3.
Muntsoort.

Zoowel van de postwissels van Hongkong
naar Nederlandsch Indie als van die in omge-
keerde richting, wordt het bedrag in de Neder-
landsch Indische munt (i gulden - IOO cent)
uitgedrukt.

Herleiding.
Artikel 4.

Het Hoofdbestuur van den Postdienst te
Hongkong zorgt voor de herleiding van de over
te maken en uit te betalen bedragen in de Hong-
kong munt naar den loopenden wisselkoers.

Artikel 5.

Maximum bedrag.

Het maximum bedrag voor een postwissel
van Nederlandsch Indie naar Hongkong en
omgekeerd mag twee honderd vijftig gulden niet
te boven gaan, doch de beide Administratien
zijn bevoegd in onderlinge overeenstemming dit
maximum te verhoogen tot vierhonderd tachtig
gulden.

Artikel 6.
Recht.

De Administratien van Nederlansch Indie en
die van Hongkong zijn bevoegd het recht te
bepalen op de postwissels, die zij elk voor zich
uitgeven en dit recht zoo noodig te wijzigen.
Dit recht mag evenwel een bedrag van vijftien
cent (Nederlandsch Indisch Courant) voor elke
tien gulden of gedeelte van tien gulden niet
overschrijden en behoort aan bet land van
afzending; doch de Nederlandsch Indische Admi-
nistratie betaalt aan de postadministratie van
Hongkong een half percent (/2 %) van het
bedrag der postwissels uit Nederlandsch Indie
naar Hongkong verzonden en de postadminis-
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Kong shall make a like payment to the Nether-
lands East Indian Administration for money
orders drawn by it on Netherlands East India,
after deduction of the amount of service
money orders, issued free of charge.

Each Administration shall inform the other
what commission it may determine to levy
and what alterations it may from time to
time make in that commission.

Official money orders issued in connection
with the postal service by either of the two
contracting Administrations shall be exempt
from all charges. The same exemption from
all charges shall also apply to money orders
intended for or sent by prisoners of war.

Article 7.

Information required from applicant.

The applicant for every money order shall
be required to furnish, if possible, the full
surname and Christian name (or at least the
initial of one Christian name) both of the re-
mitter and of the payee, or the name of the
firm or company, who are the remitters or
payees and the address of the remitter and
payee.

If, however, a Christian name or initial can-
not be given, an order may nevertheless be
issued at the remitter's risk. Whenever the
parties are Asiatics additional addresses on
separate slips of paper must be furnished in
the vernacular.

Article 8.

Duplicate orders.

Duplicate orders shall be issued and transfer
of place of payment made, only by the Admi-
nistration of the country on which the original
orders were drawn and in conformity with the
regulations established, or to be established, in
that country.

Article 9.
Repayment.

Each Administration shall be authorised to
repay the amount of a money order to the re-
mitter on learning from the other Administra-

tratie van Hongkong keert aan de Nederlandsch
Indische Administratie een gelijk aandeel Tuit
wegens de postwissels uit Hongkong naar Neder-
landsch Indie verzonden, na aftrek van het be-
drag der dienstpostwissels, welke vrij van recht
zijn afgegeven.

Iedere Administratie geeft aan de andere het
bedrag van het door haar vastgestelde recht,
zoomede alle later daarin te brengen wijzigin-
gen, op.

Dienstpostwissels, welke door de beide con-
tracteerende Administratien op elkander worden
afgegeven, zijn vrij van alle rechten. Dezelfde
vrijstelling van alle rechten wordt ook toegepast
voor postwissels, bestemd voor of verzonden
door krijgsgevangenen.

Artikel 7.

Door den aanvrager te verstrekken inlichtingen.

De aanvrager van een postwissel behoort zoo
mogelijk den volledigen geslachtsnaam en de
voornamen (of ten minste de eerste letter van
een der voornamen) zoowel van den afzender als
van den geadresseerde, dan wel den naam van
de firma of maatschappij, welke afzender of
geadresserde is en het adres van den afzender
en den geadresseerde op te geven.

Indien een voornaam of voorletter niet kan
worden opgegeven, geschiedt de verzending van
den wissel alleen voor risico van den afzender.
Afzonderlijke adresopgaven, gesteld in de lands-
taal van de geadresseerden, moeten worden over-
gelegd, ingeval de wissels bestemd zijn voor
Aziaten.

Artikel 8.

Duplicaatwissels.

Afgifte van duplicaatwissels of betaalbaar-
stelling van wissels op een andere plaats, kan
alleen geschieden door de Administratie van
het land van bestemming, in overeenstemming
met de door die Administratie vastgestelde of
vast te stellen bepalingen.

Artikel 9.
Terugbetaling.

ledere Administratie is bevoegd het bedrag
van een postwissel aan den afzender terug te
betalen, zoodra zij van de andere Adminis-

NO 573
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tion that the sum has not already been paid
in due course and that the latter Administra-
tion authorises the repayment.

Article Io.

Period of validity.

Money orders shall be payable in each country
for twelve months after the expiration of the
month of issue.

The amounts of all money orders, not paid
before the expiration of that term, shall revert
to and remain at the disposal of the Adminis-
tration of the country of issue.

Arficl ii.
Lists.

The two offices of exchange shall communi-
cate to each other by each available mail the
sums received in each of the two countries for
payment to the other. They shall use for this
purpose the form of list in the Appendix " A ".

In order to prevent inconvenience in case
the original lists should be lost, each office
of exchange shall forward by the following
mail a duplicate of the list sent by the prece-
ding mail.

A blank list shall be transmitted in case
there shall be no money orders to announce.

Article 12.

International and serial number.

Every money order entered upon the lists
shall bear a number (to be known as the inter-
national number), commencing each year with
number i.

Similarly each list shall bear a serial number,
commencing each year with number i.

Article 13.

Acknowledgment of receipt.

The receipt of each list shall be acknowledged
on either side by means of the first subsequent
list, forwarded in the opposite direction and
the lists which shall fail to be received shall

No. 573

tratie zal hebben vernomen, dat het bedrag nog
niet is uitbetaald en de laatste Administratie
tot de terugbetaling machtiging verleent.

Artikel io.

Termijn van geldigheid.

De postwissels zijn in de beide landen twaalf
maanden, na de maand van afgifte, betaalbaar.

De bedragen der postwissels, welke niet voor
de verstrijking van den bedoelden termijn
uitbetaald zijn, worden toegewezen aan en
blijven ter beschikking van de Administratie
van het land van oorsprong.

Artikel iI.
Lijsten.

De beide uitswisselingskantoren doen elkander
met elke post mededeeling van de, in ieder der
beide landen ter uitbetaling in het andere, ge-
storte sommen. Zij maken daartoe gebruik van
een lijst, overeenkomstig het hierbij gevoegde
model ((A )).

Ter voorkoming van ongerief bij het zoekra-
ken der origineele lijsten, verzendt ieder uit-
wisselingskantoor met de volgende post een
duplicaat van de met de voorgaande post ver-
zonden lijst.

Wanneer er geen stortingen zijn te vermelden,
wordt een lijst in blanco verzonden.

Artikel 12.

Internationaal-en serienummer.

De op de lijsten ingeschreven postwissels
dragen een nummer (als het internationale
nummer aan te merken), dat elk jaar met
nummer i begint.

Op gelijke wijze wordt elke lijst van een
voIgnummer voorzien, dat elk jaar met nummer
I begint.

Artikel 13.

Bericht van ontvangst.

De ontvangst van iedere lijst zal van weers-
zijden door middel van de eerstvolgende lijst,
in tegengestelde richting te verzenden, worden
bericht; ontbrekende lijsten worden onver-
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be immediately applied for by the office of
exchange to which they should have been sent.

The despatching office of exchange shall in
such case transmit without delay to the recei-
ving office of exchange a duplicate list, certi-
fied as such.

Article 14.

Verification of lists.

The lists shall be carefully verified by the
office of exchange to which they are sent and
corrected when they contain simple errors.

Any correction shall be communicated to the
despatching office of exchange in the acknow-
ledgment of the receipt of the list on which
the correction was made.

When these lists show other irregularities,
the office of exchange receiving them shall
require an explanation from the despatching
office of exchange, which shall give such
explanation with as little delay as possible.

In the meantime the issue of internal money
orders relating to the entries on the list found
to be irregular shall be suspended.

Article 15.
Payment.

As soon as the list shall have reached the
receiving office of exchange, this office shall
make out domestic money orders in favour of
the payees and for the amounts specified in
the list.

It shall then forward them to the payees or
to the paying offices, in conformity with the
arrangements existing in each country for regu-
lating the payment of money orders.

Article 16.

Statements of repaid and unpaid orders.

At the end of every month each office of
exchange shall prepare and forward to the
other office of exchange :

(i) A statement showing the parti-
culars of all orders which it has been
authorized to repay to the remitters (see
Article 9).

wijld door het uitwisselingskantoor van het
land van bestemming opgevraagd.

Het afzendend uitwisselingskantoor verzendt
in zoodanig geval, zonder uitstel, aan dat van
bestemming een als zoodanig gewaarmerkte du-
plicaat lijst.

Artikel 14.

Onderzoek der lijsten.

De lijsten worden door het uitwisselingskan-
toor van bestemming nauwkeurig onderzocht
en, indien er gewone misstellingen in voorko-
men, verbeterd.

Van zoodanige verbeteringen geschiedt mede-
deeling aan het uitwisselingskantoor van afzen-
ding bij de kennisgeving van de ontvangst
der lijst, waarin de misstellingen voorkomen.

. Indien in de lijst andere onregelmatigheden
voorkomen, vraagt het uitwisselingskantoor van
bestemming inlichtingen aan dat van afzending,
hetwelk de inlichtingen zoo spoedig mogelijk
verstrekt.

In afwachting daarvan, wordt de afgifte van
binnenlandsche postwissels, betreffende de op
de lijst voorkomende inschrijvingen, welke onre-
gelmatigheden bevatten, opgeschort.

Artikel 15.
Uitbetaling.

Zoodra het uitwisselingskantoor van bestem-
ming de lijst heeft ontvangen, zal het ten
behoeve van de geadresseerden en tot de in de
lijsten vermelde bedragen binnenlandsche post-
wissels opmaken.

Het zal deze daarna aan' de belanghebbenden
of aan de kantoren van uitbetaling zenden,
overeenkomstig de in ieder land, ten opzichte
van de uitbetaling van postwissels bestaande
voorschriften.

Artikel 16.

Opgave van terugbetaalde en onuitbetaalde wissels.

Elk uitwisselingskantoor zal na het einde van
elke maand opmaken en aan het andere uit-
wisselingskantoor toezenden :

(i.) Een staat, waarin de postwissels
waarvoor ingevolge artikel 9 machtiging tot
terugbetaling aan de afzenders is verleend,
worden omschreven.
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(2) A statement showing the particu-
lars of all orders issued by the other Admi-
nistration which have ceased to be payable
under the conditions laid down in Article io.

Accounts.
Article 17.

(2.) Een staat, waarin de door de andere
Administratie verzonden postwissels, waar-
van de termijn van betaling ingevolge de
bepalingen van artikel IO verstreken is,
worden omschreven.

Rekeningen.

The total of the lists mentioned in Article ii
and the detailed statements mentioned in Ar-
ticle 16 which shall be in accordance with the
form in the Appendixes " C" and " D " shall
be incorporated every quarter by the HongKong
Post Office in a general account intended to
show the result of the exchange of money orders
between HongKong on the one side and Nether-
lands East India on the other side.

This general account, prepared in the form
shown in the Appendix "B ", shall be trans-
mitted in duplicate to the Money Order Depart-
ment, General Post Office at Weltevreden, which
office shall return one copy of the account duly
accepted.

Article 18.

Adjustment o/ balances.

When the Post Office of HongKong has t)
pay to the Netherlands East Indian Adminis-
tration the balance of the general account, it
shall pay such balance at the same time that
it forwards the general account to Weltevreden,
and, when the balance is due to the Post Of-
fice of HongKong, it shall be remitted immedi-
ately after the receipt and verification of the
account.

The payment of the balance shall be made
at HongKong when it is to the credit of Hong
Kong, and at Weltevreden when it is to the
credit of Netherlands East India, in both cases
in the Netherlands East Indian currency (guil-
ders and cents).

Either of the two contracting Administra-
tions finding that the other Administration
owes it more than 5,000 guilders shall have
the right to claim telegraphically, even before
the account is closed, payment of an instal-
ment or provisional balance to the extent of
three-fourths of the amount due to it. In
such case the claim must be satisfied within
eight days.
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Artikel 17.

De totalen van de lijsten in artikel ii en van
de staten in artikel 16 bedoeld, welke lijsten
en staten met de hierbijgevoegde modellen (( C )
en ((D ) moeten overeenstemmen, worden elk
kwartaal door de postadministratie van Hong-
kong op een algemeene rekening ingeschreven,
aanwijzende de balans van het postwisselver-
keer tusschen Hongkong eenerzijds en Neder-
landsch Indie anderzijds.

Deze algemeene rekening, opgemaakt vol-
gens het hierbij gevoegd model B, wordt in
duplo aan het onderbureau Postwissels ) van
het Hoofdbureau van den Postdienst te Welte-
vreden gezonden, welk onderbureau een goed-
gekeurd exemplaar terugzendt.

Artikel 18.
Afrekening.

Wanneer de postadministratie van Hongkong
het saldo der algemeene rekening moet betalen
aan de Nederlandsch Indische Administratie, zal
deze betaling tegelijk met de verzending der
algemeene rekening naar Weltevreden geschie-
den ; indien het saldo ten voordeele is van de
postadministratie van Hongkong zal het dade-
lijk na de ontvangst en het onderzoek der reke-
ning overgemaakt worden.

Het saldo wordt te Hongkong betaalbaar
gesteld, wanneer het ten voordeele van Hong-
kong is en te Weltevreden, wanneer het ten
voordeele van Nederlandsch Indie is, in beide
gevallen in Nederlandsch Indische munt (guldens
en centen).

Ieder der beide contracteerende Adminis-
tratien die van de andere Administratie meer
dan 5000 gulden heeft te vorderen, heeft het
recht om, zelfs voor de afsluiting der rekening,
telegrafisch betaling bij voorschot te verlangen
tot een bedrag van drie vierden harer vordering.
In een zoodanig geval moet aan dat verlangen
binnen acht dagen worden voldaan.
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Article 19.

Additional rules.

Each administration shall be authorized to
adopt any additional rules (if not repugnant to
the foregoing) for the greater security against
fraud or for the better working of the system
generally. All such additional rules, however,
must be communicated to the other Adminis-
tration.

The Administration of Netherlands East India
reserves the right to designate one or more
additional offices of exchange in Netherlands
East India if such a measure is found to be
necessary for the better working of the service.
The names of such additional offices of ex-
change shall be communicated to the Adminis-
tration of HongKong.

Article 20.

Transmission o/ large sums.

Should it appear at any time that money
orders are used by mercantile men or other
persons in Netherlands East India or in Hong-
Kong for the transmission of large sums of
money, the Administration of Netherlands East
India or of Hong Kong, as the case may be, shall
consider the propriety of increasing the com-
mission and shall have power even wholly to
suspend for a time the issue of money orders.

Article 21.

Suspension o/ exchange.

Either of the two contracting Administrations
may under extraordinary circumstances suspend
temporarily the issues of money orders pro-
vided that notice be immediately given, tele-
graphically if necessary, to the other Adminis-
tration.

Either of the two contracting Administra-
tions may also request, telegraphically if neces-
sary, under extraordinary circumstances, the
other Administration to suspend temporarily
the issue of money orders. In case of such a
request being sent by telegraph, the reason

Artikel 19.

Verdere maatregelen,

Iedere Administratie is bevoegd alle verdere
maatregelen te nemen (mits zij niet in strijd
zijn met de voorafgaande bepalingen) om be-
driegelijke handelingen tegen te gaan, of om
aan het stelsel in het algemeen een betere
werking te verzekeren. Van zoodanige maatre-
gelen moet echter mededeeling aan de andere
Administratie geschieden.

De Nederlandsch Indische Administratie be-
houdt zich het recht voor om het aantal uitwis-
selingskantoren in Nederlandsch Indie uit te
breiden, indien een dergelijke maatregel noodig
wordt geacht voor een betere dienstuitoefening.
De namen van dergelijke, nieuwe uitwisselings-
kantoren worden opgegeven aan de Administratie
van Hongkong.

Arlikel 20.

Overmaking van groote bedragen.

Wanneer het te eeniger tijd mocht blijken,
dat de postwissels door kooplieden of andere
personen in Nederlandsch Indie of Hongkong
geb zigd worden ter overmaking van groote
geldsommen, zal de Administratie van Neder-
landsch Indie, of, naar omstandigheden, van
Hongkong, een verhooging van het commissie-
loon in overweging nemen en zelfs gemachtigd
zijn voor eenigen tijd de uitgifte van post-
wissels geheel te staken.

Artikel 21.

Staking van den Dienst.

Iedere der beide contracteerende Adminis-
tratien is bevoegd onder buitengewone omstan-
digheden de uitgifte van postwissels tijdelijk
te staken, mits daarvan onmiddellijk, zoo noodig
per telegraaf, aan de andere Administratie ken-
nis wordt gegeven.

Ieder der beide contracteerende Adminis-
tratien kan ook onder buitengewone omstan-
digheden de andere Administratie, zoo noodig
per telegraaf, verzoeken, de uitgifte van post-
wissels tijdelijk te staken. Indien een zoodanig
verzoek telegrafisch wordt gedaan, is de reden
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thereof must be explained by the first available
mail.

This convention shall come into operation
on the first day of November 1923 and shall
be terminable on notice by either party of six
calendar months.

Done in duplicate and signed at HongKong,
the 13th September 1923.

(Signed) R. E. LINDSELL,
Postmaster- General.

daarvan per eerstvolgende post uiteen te
zetten.

Deze overeenkomst zal in werking treden den
eersten dag van November 1923 en ophouden
van kracht te zijn, nadat een der beide partijen
haar zes maanden te voren zal hebben opgezegd.

Dubbel opgemaakt en geteekend te Welte-
vreden, den 2den October 1923.

(w. g.) E. W. L. VON FABER,
Hoold van den Post-, Telegraaj-

en Tele/oondienst.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 573. - ACCORD CONCERNANT L1TCHANGE DES MANDATS-
POSTAUX ENTRE LA COLONIE BRITANNIQUE DE HONGKONG ET
LES INDES ORIENTALES NRERLANDAISES, SIGN A HONGKONG
LE 13 SEPTEMBRE, A WELTEVREDEN LE 2 OCTOBRE 1923,

Le DIRECTEUR G N RAL DES POSTES DE LA COLONIE BRITANNIQUE DE HONGKONG, et le
DIRECTEUR DU SERVICE DES POSTES, TfLt]GRAPHES ET TtL]PHONES DE WELTEVREDEN, au nom
de L'ADMINISTRATION DES POSTES DES INDES ORIENTALES NtERLANDAISES, d~sireux d'instituer
un 6change de mandats-poste entre leurs administrations respectives, ont, sous reserve de la
procedure administrative habituelle, conclu le present accord

Article i.

I1 est institu6 un 6change r~gulier de mandats-poste entre les Indes orientales n~erlandaises
et HongKong.

Article 2.
Bureaux d' change.

Le service de mandats-poste institu4 entre les Pays contractants s'effectuera exclusivement
par l'intermdiaire de bureaux d'6change. Pour les Indes orientales n~erlandaises, le bureau d'6change
sera le service des mandats-poste du Bureau central des postes de Weltevreden, et pour Hong-
Kong, le Bureau central des postes de HongKong.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Les administrations des deux pays contractants se communiqueront r6ciproquement la liste
des bureaux ouverts au service des mandats-poste dans leurs pays respectifs.

Article 3.

Monnaid en laquelle seront libellis les mandats-poste.

Le montant de chaque mandat-poste sera exprim6 dans la monnaie des Indes orientales
n6erlandaises (un florin = IOO cents), aussi bien pour les mandats-poste expddi6s de HongKong
h destination des Indes orientales n6erlandaises, que pour les mandats expddids en sens inverse.

Article 4.
Conversion.

Le Bureau central des postes de Hong-Kong se chargera de convertir en la monnaie de Hong-
Kong, au cours du change en vigueur,, le montant des mandats 6mis et des paiements effectuds.

Article 5.

Montant maximum des mandats-poste.

Le montant maximum de tout mandat-poste 6chang6 entre les Indes orientales nderlandaises
et HongKong ne devra pas ddpasser deux cent cinquante florins ; toutefois, les Administrations
postales des deux pays contractants ont le droit de porter, par entente mutuelle, ce maximum h
quatre cent quatre-vingts florins.

Article 6..
Commission.

Les Administrations postales des deux pays contractants auront chacune le droit de fixer
p6riodiquement le taux de la Commission affdrente h tons les mandats-poste qu'elles pourront
respectivement 6mettre. Cette Commission ne devra pas ddpasser quinze (( cents ) (de florin) par
IO florins, ou fraction de IO florins, et sera acquise au bureau d'6mission; toutefois, l'Administration
des postes des Indes orientales n6erlandaises versera h l'Administration des postes de HongKong
un demi pour cent (1 %) sur le montant total des mandats-poste tirs par les Indes orientales
n6erlandaises sur HongKong, et l'Administration des postes de HongKong versera une somme
dquivalente h 'Administration des postes des Indes orientales nderlandaises sur le montant total
des mandats-poste tirds par HongKong sur les Indes orientales n6erlandaises, deduction faite du
montant des mandats-poste de service, 6mis sans frais.

Chaque Administration fera connaitre h l'autre le tarif des commissions qu'elle pourra ddcider
de percevoir et les modifications qu'elle pourra apporter de temps h autre h ce tarif.

Les mandats-poste officiels 6mis pour les besoins du service postal, par 1'une ou l'autre des
Administrations des pays contractants, seront exempts de tous frais. Cette exemption s'appliquera
6galement aux mandats-poste adress6s h des prisonniers de guerre ou exp6dids par ces derniers.

Article 7.

Renseignements demandds a l'expiditeur d'un mandat-poste.

Toute demande de mandat devra indiquer, si possible, les nom et prdnoms complets (ou tout
au moins l'initiale de l'un des pr6noms) de l'expdditeur et du destinataire, ou le nom de la maison
ou de la soci6t6 expdditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire.
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Toutefois, si un pr~nom ou l'initiale d'un pr6nom ne peut 6tre indiqu6, le mandat-poste pourra,
n~anmoins, tre d~livr6 aux risques de l'exp~diteur. Au cas oii les parties seraient des Asiatiques,
leurs adresses devront tre indiquies une deuxi~me fois sur des bulletins s~par~s en langue indigene.

Article 8.
Duplicata de mandat.

Les duplicata de mandat seront 6mis, et les changements du lieu de paiement seront effectu~s
uniquement par l'Administration des postes du pays sur lequel les mandats ont 6t6 tir~s, et confor-
mement aux r~glements 6tablis, ou qui seront 6tablis, dans ce pays.

Article 9.

Remboursement.

Chaque Administration sera autoris~e h rembourser le montant d'un mandat-poste h l'exp~diteur,
si elle est avis6e par l'autre Administration que la somme n'a pas d~jh 6t6 payde en temps voulu
et que cette dernire Administration autorise le remboursement.

Article io.
Piriode de validitd.

Les mandats-poste seront payables, dans chaque pays, pendant un d~lai de douze mois h dater
de l'expiration du mois de leur 6mission.

Le montant de tous les mandats qui n'auront pas 6t6 pay~s avant l'expiration du dit d~lai
fera retour h l'Administration du pays d'6mission et restera h sa disposition.

Article ii.
Bordereau de paiement.

Les deux bureaux d'6change se communiqueront r~ciproquement, par chaque courrier utilisable,
la liste des sommes reues dans un pays et payables h l'autre pays. Ils se serviront, pour ces listes,
du formulaire donn6 dans l'Appendice ((A)).

Afin d'6viter les inconv6nients qui pourraient r~sulter de la perte des listes originales, chaque
bureau d'6change transmettra h l'autre, par le courrier suivant, un duplicata de la liste exp6dite
par le courrier precedent.

An cas oii Fun des bureaux n'aurait aucun mandat h annoncer, iI adresserait h l'autre un
formulaire en blanc.

Article 12.

Numiros internationaux et numiros de siries.

Tout mandat inscrit sur une liste portera un numro (qui sera appel6 num6ro international),
en commengant par le num~ro I, au d6but de chaque annie.

De mme, chaque liste portera un num6ro de s6rie, en commen ant par le num6ro I, au
d~but de chaque annie.

Article 13.

Accusis de riception.

Les bureaux d'6change s'accuseront mutuellement r6ception de chaque liste de mandats, au
moyen de la premiere liste suivante qu'ils transmettront, et les listes qui n'auront pas 6t6 reques
seront imm~diatement r~clam~es par le bureau d'6change auquel elles auraient d6i tre expedites.
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Dans ce cas, le bureau d'6change exp~diteur transmettra sans d~lai au bureau d'6change
destinataire un duplicata certifi6 conforme de la dite liste.

Article 14.
Veriication des listes.

Les listes seront soigneusement v~rifi~es par le bureau d'6change destinataire et les erreurs
simples qu'elles pourront contenir seront rectifides.

Toute rectification apporte sera signal6e an bureau d'6change expdditeur dans l'accus6 de
rception de la liste sur laquelle la rectification a 6t6 faite.

Lorsque les listes accuseront d'autres irr6gularit6s, le bureau d'6change destinataire demandera
des explications au bureau exp6diteur et ces explications devront tre fournies dans un d6lai aussi
bref que possible.

En attendant le reu des explications, ]'6mission des mandats intdrieurs concernant les num~ros
an sujet desquels une erreur aura 6t6 constat6e sur la liste, sera suspendue.

Article 15.
Paiement.

D~s que les listes seront parvenues au bureau d'6change destinataire, celui-ci d~livrera des
mandats-poste intdrieurs, en faveur des destinataires, de montants 6gaux h ceux qui sont mentionn6s
sur la liste.

I1 les transmettra ensuite aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conform6ment aux
r~glements qui r~gissent, dans chaque pays, le paiement des mandats-poste.

Article 16.

Relevg des mandats remboursis et des mandats impayis.
A la fin de chaque mois, chaque bureau d'6change 6tablira et transmettra h l'autre bureau:

i. Un relev6 donnant le d6tail de tous les mandats qu'il a 6t6 autoris6 h rembourser
aux exp6diteurs (voir art. 9).

2. Un relev6 dormant le d6tail de tous les mandats 6mis par l'autre Administration
et qui ont cess6 d'6tre payables, aux termes des dispositions de l'article IO.

Article 17.
Comptes.

A l'aide des totaux inscrits dans les listes mentionndes h larticle ii, et dans les relev~s ddtaill6s
mentionnds h l'article 16, et qui devront 6tre conformes aux formulaires donn~s dans les Appendices
((C C) et (CD ), l'Administration des postes de Hong-Kong 6tablira, chaque trimestre, un d~compte
g~ndral qui aura pour objet d'indiquer le r6sultat du service d'6change de mandats-poste institu6
entre HongKong, d'une part, et les Indes orientales n6erlandaises, d'autre part.

Ce d~compte g6n~ral, 6tabli sur le formulaire indiqu6 h I'Appendice ((B )), sera transmis en
double exemplaire an service des mandats-poste du Bureau central des postes h Weltevreden, qui
renverra un exemplaire du d~compte, dfiment approuv6.

Article 18.
Rdglement des soldes.

Si le solde du d~compte gdndral est en faveur de l'Administration des postes des Indes orientales
n~erlandaises, le montant lui en sera vers6 par 'Administration des postes de Hong-Kong, en m~me
temps que cette derni~re transmettra le d~compte g6ndral h Weltevreden ; si le solde est en faveur
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de l'Administration des postes de HongKong, le montant lui en sera vers6 imm6diatement apr~s
la r~ception et la v~rification du d~compte.

Le paiement du dit solde sera effectu6 h HongKong lorsque celui-ci sera en faveur de Hong-
Kong et h Weltevreden lorsqu'il sera en faveur des Indes orientales n~erlandaises, dans les deux cas
dans la monnaie des Indes orientales n~erlandaises (florins et cents).

Lorsque la balance est sup~rieure h 5.000 florins, l'Administration cr6ditrice a le droit de r6cla-
mer t4lgraphiquement, m~me avant la cl6ture des comptes, le paiement d'un versement on d'un
solde provisoire, jusqnu' concurrence des 3/4 du montant qui lui est dfi. II doit 6tre donn6 satisfaction
h une demande de cette nature dans les huit jours.

Article 19.
Dispositions additionnelles.

L'Administration des postes de chaque pays contractant sera autoris~e h adopter toutes r~gles
additionnelles (qui ne seront pas contraires aux dispositions pr6c~dentes) pour assurer une s6curit6
plus grande contre la fraude ou un meilleur fonctionnement g~n6ral du syst~me. Toutes ces dispo-
sitions additionnelles devront, toutefois, 6tre communiques h l'autre Administration.

L'Administration des postes des Indes orientales n~erlandaises se r~serve le droit de d~signer un
ou plusieurs bureaux d'6change suppl~mentaires aux Indes orientales n~erlandaises, si elle juge
opportun de prendre cette mesure pour assurer un meilleur fonctionnement du service. Les noms
de ces bureaux d'6change suppl~mentaires devront ktre communiqu~s h l'Administration des postes
de HongKong.

Article 20.
Transmission de sommes importantes.

S'il est d~couvert, h un moment quelconque, que le service des mandats-poste est utilis6 par
des commer~ants, ou autres personnes domicili6es aux Indes orientales n6erlandaises ou h Hong-
Kong, pour la transmission de sommes importantes, l'Administration des postes des Indes orientales
n~erlandaises ou celle de Hong-Kong , suivant le cas, pourra envisager l'opportunit: d'augmenter
la commission et aura m~me le droit de suspendre totalement, pendant un certain temps, l'6mission
des mandats-poste.

Article 21.
Suspension de l'dchange.

Chaque Administration aura le droit, dans des circonstances extraordinaires, de suspendre
momentan6ment l'6mission des mandats-poste, pourvu qu'elle en avise imm~diatement par t61-
gramme, s'il y a lieu, l'autre Administration.

Chaque Administration aura le droit, dans des circonstances extraordinaires, d'inviter, par
tl6gramme s'il y a lieu, l'autre Administration h suspendre momentan~ment l'6mission des
mandats-poste. Lorsqu'une requite de cette nature sera adress~e par t6l6gramme, la raison qui
'a motiv~e, devra 6tre indiqu~e par le premier courrier utilisable.

La prsente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois de novembre 1923 et pourra
6tre d~nonc6e par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes, apr~s pr~avis de six mois de
l'anne civile.

Fait en double exemplaire et sign6 h HongKong, le 13 septembre 1923.

(Sign6) R. E. LINDSELL.
Directeur giniral des Postes.

Fait en double exemplair6 et sign6 h Weltevreden, le 2 octobre 1923.

(Sign6) E. W. L. VON FABER,
Chel du service des Postes, Tiligraphes et Tliphones.
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APPENDIX A.

GENERAL POST OFFICE WELTEVREDEN.

WELTEVREDEN, the ......... o/ ......... 192...

TO THE CONTROLLER MONEY ORDER DEPARTMENT, GENERAL POST OFFICE.

I have received your list of the ........................ 192... No........... relative to the orders

drawn in .............................. Nos ........ to ......... and payable to persons, residing in
Netherlands. East India.

The examination, which has taken place, has proved the correctness of the totals, viz.'

Am ounts paid in florins ............................... cents ..............................
In return I transmit to you, on the other side, a detailed account of the amounts, received

for orders in Netherlands East India, the particulars of which have reached this office since the
despatch of my last list, and payable to persons, residing in ......................

Awaiting the receipt of an acknowledgment of the present list and of the result of its verification.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

For Controller Money Order Department

i In cases of any differences having been found, such differences to be stated below.
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APPENDICE A.

BUREAU CENTRAL DES POSTES, WELTEVREDEN.

WELTEVREDEN, le .......... 192...

AU CONTR6LEUR DU SERVICE DES MANDATS-POSTE, BUREAU CENTRAL DES POSTES.

J'ai reu votre liste du ................ 192.. No ...... relative aux mandats tir~s en .........
............ Nos .............................. h ........................ et payables h des personnes r~sidant
aux Indes orientales n~erlandaises.

Apr~s v6rification, les totaux de 1 ........................... ont 6t6 trouv~s exacts.
Montants pay~s en florins .............................. cents ..................
Je vous transmets, ci-joint, un relev6 des montants re~us pour des mandats dont le dtail

est parvenu h notre Bureau depuis 1'envoi de ma derni re liste, tir6s aux Indes orientales n6erlan-
daises et payables h des personnes rsidant en ..............................

Nous vous serions tr~s obliges de bien vouloir nous accuser r6ception de la pr~sente liste et
de nous faire connaitre le r6sultat de la v6rification dont elle fera l'objet.

Veuillez agr~er, etc., etc.

Pour le Contr6leur du Service des mandals-poste

i Au cas oii des differences auraient 6t6 constat~es, ces diff6rences devront ftre indiqu6es au-dessous.
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APPENDIX B.
........................ Q uarter 192...

General Statement of the result of the exchange of money orders between ..............................
and Netherlands East India.

To CREDIT OF NETHERLANES EAST INDIA. To CREDIT OF .......................................

Orders issued in ...........................
and payable in Netherlands East
India viz.

Fl. Cts.
As per list No .......

)) )) )...........

Commission at o~ % n
above ..............

To be deducted :l Cs

repaid orders of .......
.. . . .issue ......

unpaid orders of .......
.. . . issue. .......

Credit to Netherlands
East India ..........

Balance due to........
F1. Cts.

Orders issued in Netherlands East
India and payable in ............ viz.

As per list No ........

Commission at 1/2 O/o on
above ..............

To be deducted:

repaid orders of Nether-
lands East Indian is-
sue ...............

unpaid orders of Nether-
lands East Indian is-
sue ...............

Credit to ............

Balance due to Nether-
lands East India .....

Cts.

.............................. th e

Accepted :

...... of ............ 192 ...... Weltevreden, the ............... of 192 ......

Controller money order
Department.

Controller money order
Department.

N O
573
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APPENDICE B.
..................... Trim estre 192 ......

Relev6 g~n~ral de comptes relatif l' change des mandats-poste entre ....................................
.......................... et les Indes orientales n6erlandaises.

Au CREDIT DES INDES ORIENT. NEERLANDAISES Au CREDIT DE...................................

Fl. ICts.
Mandats 6mis en ........................

et payables aux Indes orientales
n~erlandaises.

D'apr~s la liste No ......

total de ..... dsu.

en 1 ) ...... . . .

en .... .... ......

Sold d )i a ...... . .

) 10 01 . . .

)0 01 . . .

10 0 )) . . .

10 0) . . .

Comisio de0gsrl

Comsona d de.. '-desusl

A d~duire :

Mandats rembours~s mis
en................

Mandats impay~s mis
en...............

Au credit des Indes orien-
tales n~erlandaises.

Solde dfi ............
F1. ICts.

Mandats 6mis aux Indes orientales
n~erlandaises et payables en .........

D'apr~s la liste No ......

Comsso de 1/ Y......l

tota de ... ..des...

A 0 ) . ...

)) 0) 6. . .

Au )rdi de .. .......

Sleiaux Indes oriene
taeserlandaises.

Mandts ipay~ mi
au Irde oreta
n0eladaies

Au crdtd.....

Sod d 0 u ndsotn

tae n0rlndiss

Fl. Cts.

.............................. le ................. 192 ......

Approuv6 :

Contr6leur du Service des Mandats.

Weltevreden, le ........................ 192 ......

Contr6leur du Service
des Mandats.

No. 573
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APPENDIX C.

M onth of .... : .................................. 192 ......

Detailed Statement of money orders issued in ....................................

and payable in ....................................

which have been repaid to the Remitters in the country of issue bij authority of the country of payment.

Number International Amount
Office of issue and date of list Date of order number in Netherlands East Indian

in which advised of order Currency

Fl. Cts.

Weltevreden, the ............... of........ 192...

Controller M. 0. DEPT.

Mij bekend.
De Algemeene Secretaris,

N o 573
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APPENDICE C.

M ois de ................................. 192 ......

Liste ddtaill~e des mandats 6mis en ............................................

et payables en .............................................

qui ont 6t6 rembours6s aux exp~diteurs dans le pays d'6mission, avec l'autorisation du pays de destination.

Weltevreden, le ............... 192 ......

Contr6leur du Service des
Mandats poste.

No. 573
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No 574.

FINLANDE ET PAYS-BAS

Echange de notes concernant le
rTeglement provisoire des relations

commerciales entre les deux pays.
Stockholm, le 29 octobre, Helsing-
fors, le jer novembre 1923.

FINLAND

AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes concerning the
provisional regulation of commer-
cial relations between the two
countries. Stockholm, October 29,

Helsingfors, November i, 1923.
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No. 574. - ]PCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS FIN-
LANDAIS ET NRERLANDAIS, CONCERNANT LE RP-GLEMENT
PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LEURS
DEUX PAYS. STOCKHOLM LE 29 OCTOBRE, HELSINGFORS LE
Ier NOVEMBRE 1923.

Texte ol/iciel /ranfais communiqui par le Charg! d'Af/aires p. i. des Pays-Bas a Berne. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le 12 fivrier 1924.

LGATION DES PAYS-BAS.

No F. 396.
STOCKHOLM, le 29 octobre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de la Reine est dis-
pos6 h appliquer, par rapport aux Pays-Bas, les Indes n~erlandaises, le Surinam et le Curaao
sauf r~ciprocit6, le traitement de la nation la plus favoris6e en mati~re de commerce, de douane,
de navigation et de charges et imp6ts aux citoyens finlandais et aux soci6t~s commerciales, indus-
trielles ou financi~res finlandaises, soit anonymes, soit autres, y compris les compagnies de navi-
gation, ainsi qu'aux produits venant de la Finlande et aux batiments battant le pavilion de la
R~publique. J'ai ajout6 qu'il se r~serve de ne pas 6tendre ce traitement aux facilit~s, qui sont ou
seront accord~es dans le trafic de frontire aux habitants des Etats limitrophes.

Votre Excellence, de son c6t6, a bien voulu me faire connaitre, que le Gouvernement de la R~pu-
blique est 6galement pr~t h accorder, sauf r~ciprocit6, le traitement de la nation la plus favoris6e
dans les mati~res susindiqu~es aux sujets n6erlandais et aux soci6ts commerciales, industrielles
ou financi~res nderlandaises, soit anonymes, soit autres, y compris les compagnies de navigation
ainsi qu'aux produits venant des Pays-Bas, des Indes nderlandaises, du Surinam et du Curacao
et aux btiments battant le pavillon du Royaume. Elle m'a fait observer cependant que ce traite-
ment ne saura s'6tendre :

a) Aux facilitgs qui sont ou qui seront accord~es dans le trafic de fronti~re, ainsi que,
notamment, aux avantages qui sont ou seront accords h l'Esthonie,

b) aux avantages qui sont ou seront accordgs aux Etats voisins quant h la navigation
dans la mer Baltique et ses baies au nord du 580 latitude nord,

c) aux avantages accord~s h la Russie par rapport h la pche et la chasse au phoque
ainsi qu'au droit de transit k travers le Petsamo, et

d) aux avantages accord6s h la France dans les articles 2 et 6 de la convention commer-
ciale entre la Finlande et ce pays en date du 13 juillet 1921. Toutefois, Votre Excel-
lence m'a dgclar6 que, nonobstant cette derni~re exception, le Gouvernement de
la Rgpublique est dispos6 h accorder lors de l'importation en Finlande aux pro-
duits naturels ou fabriqus originaires ou en provenance des Pays-Bas, des Indes
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iTRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 574. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONCERNING THE PROVISIONAL
REGULATION OF COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THEIR
TWO COUNTRIES. STOCKHOLM, OCTOBER 29, HELSINGFORS,
NOVEMBER I, 1923.

French Ol/icial text communicated by the Chargi d'Al/aires p. i. ol the Netherlands at Berne. The
registration o/ this exchange ol Notes took place February 12, 1924.

NETHERLANDS LEGATION.

No. F. 396.

YOUR EXCELLENCY, STOCKHOLM, October 29, 1923.

I had the honour to inform you that the Royal Government was prepared, subject to reci-
procity, to apply, in respect of the Netherlands, Dutch Indies, Surinam and Curaqao, most-favoured-
nation treatment in regard to commerce, customs, shipping, and taxes and duties, to Finnish
citizens and to Finnish commercial, industrial and financial companies, whether incorporated
or otherwise, including shipping companies, and to products coming from Finland, and to ves-
sels flying the Finnish flag. I added that my Government reserved the right of not extending
this treatment to the facilities which are or may be granted in respect of frontier trade to the inhabi-
tants of the boundary States.

Your Excellency was good enough to inform me that the Republican Government was also
prepared, subject to reciprocity, to grant most-favoured-nation treatment in the above-mentioned
matters to Netherlands subjects and to Netherlands commercial, industrial or financial companies,
whether incorporated or otherwise, including shipping companies, and to products coming from the
Netherlands, the Dutch Indies, Surinam and Curacao, and to vessels flying the Netherlands flag.
You pointed out, however, that this treatment could not be extended :

(a) To the facilities which are or may be granted in respect of frontier trade, and parti-
cularly the advantages which are or may be granted to Esthonia ;

(b) to the advantages which are or may be granted to the neighbouring States in regard
to shipping in the Baltic Sea and its bays north of latitude 580 N ;

(c) to the advantages granted to Russia in respect of fisheries and seal fisheries and
the right of transit across the Petsamo, and

(d) to the advantages granted to France under Articles 2 and 6 of the Commercial
Convention between Finland and that country, dated July 13, 1921. Your Excel-
lency informed me, however, that, notwithstanding this last exception, the Govern-
ment of the Republic is prepared to grant, in respect of natural and manufac-
tured products originating from or coming from the Netherlands, the Dutch Indies,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Nerlandaises, du Suriname ou du Curacao et 6num6rs dans la liste ci-jointe, les
d~gr~vements de douane conc6des aux produits similaires frangais, condition qu'ils
soient accompagn~s d'un certificat d'origine analogue h celui prescrit par la dite
convention.

Si Votre Excellence n'a pas d'objection, la pr~sente note et l'accus6 de reception qu'Elle
m'en fera parvenir, serviront h constater l'entente intervenue entre nos deux pays pour le r~gle-
ment provisoire de leurs relations de commerce et de navigation sur la base susindiqu~e. II est
cependant entendu qu'. l'exception des dispositions concernant les taxes de douane et le r6gime
de la navigation commerciale, lesquelles seront mises en application quinze jours apr6s la r~cep-
tion de l'accus6 de r6ception susvis6, l'accord n'entrera en vigueur de part et d'autre que quinze
jours apr~s la reception de l'avis de Votre Excellence m'informant qu'en Finlande les mesures lgis-
latives h. cet effet auront 6t6 prises.

I1 est entendu que l'Accord ainsi intervenurestera valable jusqu'h l'entr6e en vigneur d'un
trait6 de commerce et de navigation h conclure entre les deux pays, h moins qu'auparavant une
des parties ne le d6nonce, ce h quoi elle a droit h partir du ier janvier 1925. En cas de d~noncia-
tion, l'accord expirera trois mois apr~s notification faite.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, etc.
(Sign6) SWEERTS DE LANDAS.

Son Excellence
Monsieur VENNOLA,

Ministre des Affaires trangres,
etc., etc., etc.,

Helsingfors.

MINISTRE

DES

AFFAIRES ETRANGRES.

HELSINGFORS, Ier novembre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de Votre note en date du 29 octobre a. c., No F. 396,
par laquelle vous avez bien voulu signaler que le Gouvernement de la R~publique, de m~me que
celui de la Reine, sont pr~ts h accorder de part et d'autre aux nationaux respectifs et aux soci6t~s
commerciales, industrielles ou financi res dans les deux pays, qu'elles soient anonymes ou autres,
y compris les compagnies de navigation ainsi qu'h leurs produits et aux btiments battant leur
pavillon, le traitement de la nation la plus favoris6e en mati6re de commerce, de douane, de navi-
gation et de charges et imp6ts, h l'exception, toutefois, des facilit6s sp6ciales indiqu6es dans votre
note et, en outre, sous les conditions y mentionn6es.

J'ai pris bonne note de ce que l'engagement prgvu s'6tendra de part et d'autre aux Indes n~er-
landaises, au Surinam et au Curagao.

I1 reste entendu que le pr6sent 6change de notes entre vous et moi sera consider6 comme
constatant l'entente intervenue entre nos deux Gouvernements h ce sujet.

A l'exception des dispositions concernant les taxes de douane et le rdgime de la navigation,
lesquelles seront mises en application quinze jours apr~s la r6ception de ma prdsente note, la dite
entente, conformdment h l'6nonc6 de Votre note susmentionn~e, n'entrera cependant en vigueur
que quinze jours apr~s que j'ai port6 h votre connaissance, qu'en Finlande les mesures l~gislatives
h cet effet auront 6td prises. I1 est encore entendu, que l'accord ainsi intervenu restera valable
jusqu'i l'entr6e en vigueur d'un trait6 de commerce et de navigation h conclure entre les deux

No 574
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Surinam or Curaqao and enumerated in the appended schedule, on importation
into Finland, the customs reductions which are conceded to similar French pro-
ducts, on condition that they are accompanied by a certificate of origin similar
to that laid down in the said Convention.

If Your Excellency has no objection, the present Note and your acknowledgment of its receipt
shall be regarded as placing on formal record the agreement reached between our countries for the
provisional regulation of their commercial and shipping relations on the basis indicated above.
It is understood, however, that, with the exception of the measures concerning customs duties
and the commercial shipping regime, which will be put into force fifteen days after the receipt
of your acknowledgment, the Agreement shall only come into force on both sides fifteen days after
the receipt of a statement from Your Excellency informing me that the necessary legislative mea-
sures for this purpose have been taken in Finland.

It is also understood that this Agreement will remain valid until a treaty of commerce and
shipping, to be concluded between the two countries, comes into force, unless one of the parties
shall previously have denounced it, which they shall be entitled to do as from January I, 1925.
In the event of a denunciation, the Agreement will expire three months after notification.

I have the honour to be, etc.
(Signed) SWEERTS DE LANDAS.

To
His Excellency M. VENNOLA,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Helsingfors.

MINISTRY

OF

FOREIGN AFFAIRS.

HELSINGFORS, November 1, 1923.YOUR EXCELLENcY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. F. 396, dated October 29 last,
in which you stated that the Government of the Republic and the Royal Government were
mutually prepared to grant most-favoured-nation treatment in respect of commerce, customs, ship-
ping, and taxes and duties, with the exception of the special facilities indicated in your Note and
subject to the conditions mentioned therein, to their respective nationals and to commercial, indus-
trial and financial companies, whether incorporated or otherwise, including shipping companies
in both countries, and to their products and to vessels flying their flag.

I have duly noted that the proposed Agreement will be extended by both parties to the Dutch
Indies, Surinam and Curagao.

It is understood that the present exchange of Notes between Your Excellency and myself
shall be regarded as placing on formal record the agreement reached between our respective Govern-
ments in this matter.

With the exception of the measures concerning customs duties and the shipping regime, which
will be put into force fifteen days after the receipt of the present Note, the said Agreement, as
stated in Your Excellency's Note mentioned above, shall not enter into force until fifteen days
after I have informed you that the necessary legislative measures for this purpose have been taken
in Finland. It is also understood that this Agreement shall remain valid until a treaty of commerce
and shipping, to be concluded between the two countries, comes into force, unless one of the parties
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pays, h moins qu'auparavant une des parties ne le d~nonce, ce h quoi elle a droit hi partir du ier jan-
vier 1925. En cas de d6nonciation l'Accord expirera trois mois apr~s notification faite.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

(Sign6) J. H. VENNOLA.
Monsieur le Baron SWEERTS DE LANDAS,

Envoy6 Extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

h Stockholm.

LISTE

des Numros du tarif finlandais, pour lesquels la Finlande a accordd aux Pays-Bas les memes d6gr~ve.
ments des taux de douane qui sont ddsign6s dans le trait6 franco-finlandais du 13 juillet 1921.

104. Fromages, toutes esp6ces, en emballage non herm~tique.
134. Poivre, autre que le piment, en grain ou moulu.
136. Safran, vanille, vanilline.
139. Moutarde, pr~par~e en pate.
140. Epices, non sp6cialement d6signdes, en graine et en poudre.

Conserves en boites herm6tiquement closes:
141. Produits de viande et d6pouilles d'animaux.
142. Anchois, sardines et poissons, autres.
147. Fruits de table et baies, plantes potag6res et champignons comestibles de divers genres.
150. C~pres, moutarde et autres dpices.
151. Autres conserves.
166. Tabac pr6par6, autres espces (que les cigares et cigarettes), et succ6dan6s du tabac.

Papier non d~nomm6:
415. Color6 autrement qu'au cours de la fabrication, laqu6, verni, dor6, argent6 ou couvert

d'un autre m6tal ou de craie, muni de figures imprim~es en une ou plusieurs couleurs,
pliss6, press6 ou estamp6.

422. Cartes, sans impression, pour adresses, menus, cartes de visite, etc., ainsi que pour 6ti-
quettes, toutes esp6ces.

427. Papier peint et bords de toutes esp6ces, m6me uni hi d'autres mati6res.
828. Savons de parfumerie, savons de toilette et autres espqces analogues; savons liquides

ou mous, en tubes, flacons et autres emballages similaires de toutes sortes ; savons trans-
parents.

Ethers, essences d'alcools non d6nomm6s ailleurs, huiles volatiles, parfumeries, cosm6tiques, etc.
862. Ether de vinaigre et de fruits, essences de cognac, d'arrac et autres ; 6thers et essences

dissoutes dans l'alcool et autres 6thers et essences non specialement d6sign6s.
868. Essences d'amandes am6res, terpinol, safrol et menthol ; h41iotropine, coumarine, musc

et autres produits aromatiques employ6s en parfumerie, ainsi que les autres huiles essen-
tielles v6g6tales, volatiles, non spicialement nomm6es, naturelles ou fabriqudes.
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shall previously have denounced it, which they shall be entitled to do as from January I, 1925.
In the event of a denunciation, the Agreement will expire three months after notification.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. H. VENNOLA.To Baron SWEERTS DE LANDAS,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Her Majesty the Queen of the Netherlands,

at Stockholm.

SCHEDULE

of the items in the Finnish tariff in respect of which Finland has granted the Netherlands the same
reductions in customs duties as are specified in the Franco-Finnish Treaty of July 13, 1921.

104. Cheese of all kinds, not in hermetically-sealed packages.
134. Pepper, excluding Cayenne pepper, in grains, or ground.
136. Saffron, vanilla, vanilin.
139. Mustard, in the form of paste.
140. Spices, not specially described, in grains or powder.

Preserves in hermetically-sealed tins:
141. Meat products and animal products.
142. Anchovies, sardines and other fish.
147. Dessert fruits and berries, vegetables and edible mushrooms of all kinds.
150. Capers, mustard and other spices.
151. Other preserves.
166. Prepared tobacco, other kinds (than cigars and cigarettes), and tobacco substitutes.

Paper not specially described:

415. Coloured subsequently to manufacture, lacquered, glazed, gold, silver, or covered with
any other metal or with chalk, bearing designs printed in one or several colours, crin-
kled, pressed or engraved.

422. Cards, unprinted, for addresses, menus, visiting cards, etc., and for labels of all kinds.

427. Painted paper and friezes of all kinds, even when attached to other substances.
828. Scented soaps, toilet soaps and similar products ; liquid or soft soaps in tubes, bottles

and other similar receptacles of all kinds; transparent soaps.

Ethers, alcoholic essences not specified under other headings, volatile oils, perfumery, cosmetics, etc.
862. Vinegar and fruit ether, ,essences of cognac, arrack, etc. ; ethers and essences dissolved

in alcohol and other ethers and essences not specially described.
868. Essence of bitter almonds, terpinol, safrol and menthol; heliotropine, coumarine, musk

and other aromatic products used in perfumery; and other essential oils, vegetable,
volatile, not specially described, natural or artificial.

No. 574



40 Soci e't des Nations - Recueil des Trait's. 1924

OTE INTERPRETATIVE

Communiquee par le Ministre des Pays-Bas
d Berne le 8 septembre 1924.

MINISTPERE DES AFFAIRES P-TRANGERES

No. 8754.

HELSINGFORS, le 24 mai 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

. Quant h l'exception faite au traitement
de la nation la plus favoris~e par rapport
aux avantages accordds h la France dans
les articles 2 et 6 du Trait6 de commerce franco-
finlandais du 13 juillet 1921, il est entendu,
que les dits avantages exempt~s seront auto-
matiquement et analogiquement applicables
au profit des int~ress~s n~erlandais, d~s que
la Finlande les aura en entier ou en partie
accords h plus d'un seul autre Etat ue la
France.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid~ration.

(Sign6) J.. H. VENNOLA.

Monsieur le Baron SWEERTS DE LANDAS,
Envoy6 Extraordinaire et Ministre

P14nipotentiaire de Sa Majest6 la Reine
des Pays-Bas h Stockholm.

EXPLANATORY NOTE

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, September 8, 1924.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 8754.

HELSINGFORS, May 24, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

In regard to the exception which has been
made in the most favoured nation treatment
as compared with the benefits accorded to
France in Articles 2 and 6 of the Franco-
Finnish Commercial Treaty of July 13, 1921,
it is understood that those benefits which
have been excluded shall be automatically
conferred on, and shall be applicable in precisely
the same manner to the Dutch parties concern-
ed, as soon as Finland has granted these benefits
in whole or in part to more than one State
other than France.

I have the honour,'etc.

(Signed) J. H. VENNOLA.

Baron SWEERTS DE LANDAS,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Her Majesty the-Queen

of the Netherlands, Stockholm.
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FINLANDE ET SUEDE

Convention concernant l'extradition

reciproque des malfaiteurs entre

les deux pays, signie i Helsingfors
le 29 novembre 1923.

FINLAND AND SWEDEN

Convention concerning the reciprocal
extradition of criminals from the

two countries, signed at Helsing-
fors, November 29, j923.
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No. 575.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

Textes o/iciels /innois, Iranfais et sudois communiquis par le ministie des A//aires itrangires de
Sudde. L'enregistrement de cette convention ' a eu lieu le 14 fivrier 1924.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE och REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT, vilka hava
6verenskommit om att avsluta en konvention om 6msesidigt utldmnande av f6rbrytare, hava
f6r sdant dindamAl till Sina fullmdktige utsett:

HANS MAJESTkT KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre plnipotentiaire i Helsingfors filosofiedoktorn
Henning ELMQUIST,

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Ministern f6r utrikesarendena, filosofiedoktor Juho HEIKKI VENNOLA,

vilka, efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig
form, hava 6verenskommit om f6ljande artiklar :

Artikel i.

De f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig att i enlighet med nedan angivna bestaumelser ut-
ldmna f6r brott d6mda, tilltalade eller misstdnkta personer, f6r s;1 vitt den brottsliga gaming,
varom frAga dr, bed6md enligt sAval den i Sverige som den i Finland gdllande allmdnna strafflagen
eller sjblagen skulle vara att anse sAsom brott, varA svArare straff an fdngelse kan f61ja. Till brott,
varom nu sagts, skola hdnf6ras jamvdl brott, som, allenast ddr de dro med f6rsv5.rande omstandig-
heter f6renade, f6rskylla svArare straff an fdngelse.

Utlamning skall vidare kunna pAfordras i frAga om personer, som dro d6mda, tilltalade eller
misstdnkta f6r brott mot militdr strafflag, f6r sAvitt den straffbara garmingen, begAngen av
nAgon, som icke ar underkastad militar strafflag, enligt denna artikel kunnat f6ranleda utld.mning.

Artikel 2.

Mom. i. Utlamning kan icke pAfordras for politiskt brott. Dock mA, dar den glirning, f6r
vilken utlamning beglires, tillika innefattar brott av icke politisk beskaffenhet, utldmning medgivas,
f6r sA vitt garmingen med hansyn till omstdndighetema i det siirskilda fallet pr6vas 6vervagande
dga karaktaren av ett icke politiskt brott.

• 1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Stockholm le 30 janvier 1924.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

Finnish, French and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign
Af/airs. The registration of this Convention 1 took place February 14, 1924.

HdNEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, jotka
ovat pdattdineet tehdii sopimuksen rikoksentekijdin molemminpuolisesta luovuttamisesta, ovat
tdssd tarkoituksessa valtuutetuiksi mdriinneet:

HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS:
Filosofiantohtori Henning ELMQUIST'IN, Hanen Majesteettinsa erikoislahettilidan ja tdy-

sivaltaisen ministerin Helsingissd,

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Ulkoasiainministerin, filosofiantohtori Juho Heikki VENNOLAN,

jotka, esitettyddn toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavista artikloista

i artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat alempana mainittujen mddrdysten mukaisesti molemminpuolisesti
luovuttamaan henkil6itd, jotka ovat tuomitut, syytteessa tai epdiltyind rikoksesta, mikdli rikollinen
teko, josta on kysymys, arvosteltuna niinhyvin Ruotsissa kuin Suomessa voimassaolevan rikoslain
tai merilain mukaisesti olisi katsottava rikokseksi, josta saattaa tulla vankeusrangaistusta kovempi
rangaistus. Tassa mainittuihin rikoksiin on luettava my6skin sellaiset rikokset, joiden seuraa-
muksena, ainoastaan milloin ne ovat tehdyt raskauttavien asianhaarain vallitessa on vankeus-
rangaistusta kovempi rangaistus.

My6s sellaisia henkil6ita, jotka ovat tuomitut, syytteessd tai epailtyind rikoksesta sotavaen
rikoslakia vastaan, voidaan vaatia luovutettaviksi, jos, edellyttaen etta rangaistavan teon olisi
tehnyt muu kuin sotavden rikoslain alainen henki6, luovuttaminen taman artiklan mukaan olisi
voinut tulla kysymykseen.

2 artikla.

I mom. Luovuttamista ei voida vaatia valtiolisesta rikoksesta. Jos teko, jonka tdhden
luovuttamista vaaditaan, samalla kasittda rikoksen, joka ei ole valtiollista laatua, voitakoon
kuitenkin luovuttaminen my6ntaa, mikali teola, huomioonottaen asianhaarat eri tapauksissa,
harkitaan olevan suuremmalta osalta eivaltiollisen rikoksen luonne.

I The exchange of ratifications took place at Stockholm, January 30, 1924.
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MoM. 2. I frAga om dem, som tro d6mda, tilltalade eller missttnkta f6r brott mot offentlig
myndighet, mA utldmning kunna pfordras endast f6r s& vitt den straffbara garningen tillika
innefattar annat brott, som jtmlikt artikel I kan f6ranleda utlainning.

Morn. 3. Utla'mning ager icke rum f6r brott, A vilket de strskilda reglerna i tryckfrihetslag-
stiftningen aro tilltmpliga.

MoM. 4. I frAga om huruvida ett brott skall anses vara av beskaffenbet att utltmning darf6r
enligt denna artikel icke skall tga rum, tillkommer avgbrandet den part, hos vilken begaran om
utltmnande framstAllts.

Arlikel 3.

Ingen av de f6rdragsslutande parterna utldmnar till den andra sina egna medborgare.
Utlamning sker icke frAih nAgondera staten f6r brott beg6inget d dess eget territorium eller

A fartyg, hemmah6rande i den stat, hos vilken framstlning g6res.
Ar det brott, f6r vilket utlamning begarts, begAnget utom den reklamerande statens terri-

torium, skall utldmning medgivas endast i fall lagstiftningen i den stat, till vilken framstfillningen
gjorts, under motsvarande omsttndigheter tillAter rattsligt beivrande av dylik gaming, nar den
begdtts utanf6r dess territorium.

Artikel: 4.
Utlamning dger icke rum :

i. om i den stat, hos vilken framstAllningen g6res, redan dessf6rinnan meddelats
dom eller anhangiggjorts Atal angAende det brott, f6r vilket utlmning begdres ;

2. om ratten att anstla tal eller verkstla Ad6mt straff skulle vara f6rfallen enligt
lagen i den stat, hos vilken framstallningen g6res.

Artikel 5.

Ar den, om vilkens utlmnande ar frAga, i den stat, till vilken framstallning skett, slutligen
d6md till straff f6r annat brott an det, som i framstallningen avses, ager utlamning ej rum, innan
han till fullo avtjanat det Ad6mda straffet ; dock age, dar synnerliga skAl dartill tro, den andra
staten pAfordra, att han f6r rannsaknings undergAende provisoriskt utla.mnas till densamma mot
det att denna stat f6rbinder sig att omedelbart, efter det han darstddes blivit slutligen d6md,
Aterlimna honom till myndighet i den stat, darifrAn han sAlunda utlamnats.

Ar den, vars utliannande begares, i den stat, hos vilken framstAillningen skett, stflld under
Atal f6r annat brott, ankomme pA denna stat att avg6ra, huruvida utlamning mA ske, innan Atalet
slutligen avgjorts.

Artikel 6.

Ingen, sor utlamnats frAn den ena staten till den andra, skall kunna dar Atalas eller straffas
f6r nAgon annan f6re utlimnandet begAngen straffbar gaming an den, f6r vilken han utldmnats,
eller, oavsett det i art. 8 andra stycket angivna fall, utldmnas vidare till en tredje stat, med mindre
sarskilt tillstAnd jimlikt artikel 12 lamnats eller ock den utlimnade inf6r domstol eller eljest fritt
och offentligen givit sitt samtycke dartill eller, sedan han. slutligen frikants eller efter till fullo
avtjanat straff f6rsatts pA fri fot, antingen, oaktat hinder icke m6tt, underlAtit att lImna landet
inom en mAnad eller ock Atervant dit, sedan han en gAng kImnat det.

Under den tid av en mAnad, varom i f6regAende stycke sags, mA, sAframt den utlamnade
icke g6r sig skyldig till nytt brott, icke nAgot som helst hinder lIggas f6r honom att lamna landet.
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2 mom. Sellaisten henkil6iden luovuttamista, jotka ovat tuomitut, syytteessd tai epiltyind
rikoksesta julkista viranomaista vastaan, voitakoon vaatia ainoastaan mik~1i rangaistava teko sa-
malla kdsittad rikoksen, joka I artiklan mukaisesti voi aiheuttaa luovuttamisen.

3 mom. Rikoksesta, johon painovapauslains diinn6n eri sdidlnn6t ovat soveltuvia, ei luovuteta.

4 mom. Sille sopimuspuolelle, jolle pyynt6 luovuttamisesta tehdadn, knuluu oikeus ratkaista,
onko rikos katsottava olevan sitd laatua, etta luovuttaminen sen johdosta timdn artiklan mukaisesti
ei ole tapahtuva.

3 artikla.

Kumpikaan sopimuspuoli ei luovuta toiselle omia kansalaisiaan.
Rikoksentekijdd ei luovuteta kummastakaan valtiosta rikoksesta, joka on tehty valtion

omaha alueella tai laivassa, joka on kotoisin siitd valtiosta, jolle pyynt6 tehdaidn.
Jos rikos, josta on pyydetty luovutettavaksi, on tehty sen valtion alueen ulkopuolella, joka

on luovuttamista anonut, on luovutukseen suostuttava ainoastaan miki lainsdaddnt6 siind val-
tiossa, jolle pyynt6 on tehty, vastaavissa olosuhteissa sallii syytteeseenpanon tuomioistuimessa
sellaisesta teosta, kun se on tapahtunut timidn valtion alueen ulkopuolella.

4 artikla.
Rikoksentekijdad ei luovuteta :

i. jos siind valtiossa, jolle pyyntb on tehty, jo sitd ennen on annettu tuomio tai
vireillepantu syyte siita rikoksesta, jonka johdosta luovuttamista pyydetdan ;

2. jos oikeus panna rikos syytteeseen, tai rangaistus tdytdnt66n, arvosteltuna sen
valtion lain mukaisesti, jolle pyynt6 on tehty, olisi rauennut.

5 artikla.

Jos se, jota pyydetddn luovutettavaksi, on siind valtiossa, jolle pyynt6 on tehty, lopullisesti
tuomittu rangaistukseen muusta rikoksesta kuin siita josta pyynn6ssd on kysymys, ei hainta luo-
vuteta, ennenkuin hdn on taydelleen karsinyt hfinelle tuomitun rangaistuksen; kuitenkin voikoon,
milloin siihen on erinomaisia syitd, toinen valtio vaatia, ettd hanet tiitkimusta varten vdliaikaisesti
luovutetaan sille ti.-nn valtion sitoumusta vastaan, ettd rikoksentekija kohta sittenkuin hanet
sielld on lopullisesti tuomittu, luovutetaan viranomaisille siina valtiossa, josta hanet siten on
luovutettu.

Jos se, jota pyydetaun luovutettavaksi, on siina valtiossa, jolle pyynt6 on tehty, syytteessa
toisesta rikoksesta, olkoon taman valtion ratkaistava, luovutetaanko rikoksentekijad, ennenkuin
syyte on lopullisesti ratkaistu.

6 artikla.

Ketdun, jonka toinen valtio on luovuttanut toiselle, ei saa viimeksimainitussa valtiossa panna
syytteeseen tai rangaista muusta ennen luovuttamista tehdysti rangaistavasta teosta kuin siitd,
josta hd.net on luovutettu, eikdi, paitsi 8 art. toisessa kappaleessa mainitussa tapauksessa, luo-
vuttaa edelleen kolmannelle valtiolle, ellei erikoista lupaa siihen 12 art. mukaisesti ole annettu
tai ellei luovutettu tuomioistuimen edessdi tai muuten vapaasti ja julkisesti ole siihen suostunut
tai ellei hun, tultuaan lopullisesti syytteesti vapautetuksi tai kdirsittyumn tdydeHeen rangaistuksen
ja puistyiumn vapaaksi, ole ollut poistumatta maasta yhden kuukauden kuluessa, vaikka estett
ei ole ollut, taikka ellei hd- ole sinne palannut kerran sielt poistuttuaan.

Sen yhden kuukauden aikana, josta edellisessm kappaleessa puhutaan, ei luovutettua saa
millaUn tavoin estd5u maasta poistumasta, ellei hdn tee uutta rikosta.
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Den utldmnade mA icke ftr det brott, fbr vilket han utlamnats, stillas under tilltal infbr
domstol, vilken endast for tillfallet eller fdr sarskilda undantagsforhAllanden frldinats befogenhet
att d6ma i mM av sAdan beskaffenhet.

DA utlamning medgives for brott mot militair strafflag eller fbr brott mot offentlig myndighet,
mA uppstillas sAsom villkor att den utlimnade icke mA kunna straffas for den 'girning, varom
frAga ar, i vidare mAn an den varit av beskaffenhet att f6ranleda utldimning. Beviljas utlaimning
enligt art. 2 moM. i f6r girning, vilken 6vervdgande iger karaktairen av icke politiskt brott, mA
den betingelse goras, att den utldmnade icke fAr fdr glrmingen straffas sAsom f5r politiskt brott.

Artikel 7.

Begairan om utlimning framstilles pA diplomatisk vdg. FramstUlningen skall innehAlla upp-
lysning Om vederb6rande persons medborgarskap och vara Atfbljd, i original eller styrkt avskrift,
av ett antingen av domstol meddelat fdllande utslag eller ock av domstol eller annan beh6rig myn-
dighet meddelat beslut, som innebdir f6rordnande om hdktning, med noggrant angivande av brot-
tets beskaffenhet, saint tiden och orten f6r detsamma. Vid framstdillningen skall fogas a-skrift
av de i den reklamerande staten gEllande straffbestammelser, som dro tillmpliga pA brottet,
samt, sAvitt m6jligt, av den reklamerade personens signalement.

Sakna de inkomna handlingarna n6dig fullstiindighet eller ar ytterligare upplysning i nAgot
avseende erforderlig, mA den reklamerande staten kunna anmodas att inkomma med det felande.

Sarskild bevisning r6rande den reklamerade personens brottslighet skall icke i nAgot fall
kunna pAfordras.

Artikel 8.

Har betrdiffande en person, om vars utldmnande pA grund av denna konvention fram-
stilning gjorts av nAgondera parten, liknande framstillning gjorts jdmvul av en eller flera andra
stater, tillkommer det den stat, till vilken berorda framstdllning gjorts, att avg6ra, vilken av dem
b6r laimnas f6retrdide.

Avse i nu angivna fall ifrAgavarande framstiillningar olika brott, mA vid utlaimnings bevilj ande
kunna sAsom villkor fdreskrivas, att den utldmnade skall efter utstAndet straff vidare utlamnas
till annan stat.

Artikel 9.

Innan formlig begdiran om utldmning av viss person sker, mA denne i avbidan darpA kunna
haktas. Begdran om haktning i nu avsett fall skall framstiillas pA diplomatisk vdg ; dock mA i
trdingande fall och sdrskilt nir fara dr f6r handen att personen i frAga skall undkomma, i Sverige
6verstAthAllardimbetet, lhnsstyrelse, landsfogde, borgmdstare, polismrastare, stadsfiskal eller lands-
fiskal samt i Finland landshdvding, borgmastare, polismdistare, stadsfiskal, ordningsman, krono-
fogde eller kronolainsman direkt hos varandra medelst post eller telegraf kunna framstilla sAdan
beghiran. Framstallningen skall innehalla upplysning om det brott, som lhIgges personen till last,
tiden och orten f6r detsamma, meddelande att utslag eller beslut, varom i art. 7 sags, f6religger,
samt, om m6jligt, upplysning om ifrAgavarande persons medborgarskap divensom hans signalement.
Vidare skall framsthllningen inneh5lla tillkdnnagivande, att framdeles formlig begdiran om ut-
lumning kommer att framstdllas.

Har haktning i enlighet med vad nu sagts dgt rum, och har icke inom fyra veckor efter det
den andra staten erhAllit underrAttelse om haktningen formlig begdran om den haktades utlh-n-

No 575



1924 League "of Nations - Treaty Series. 47

Luovutettua ei saa rikoksesta, josta hinet on luovutettu, panna syytteeseen tuomioistuimessa,
jolle on annettu valta vain tilapdisesti tai erityisissd poikkeusoloissa tuomita selaisissa asioissa.

Kun joku luovutetaan sotavden rikoslakia vastaan tai julkista viranomaista vastaan tehdysta
rikoksesta, voitakoon asettaa ehdoksi ettei luovutettua saa rangaista teosta, josta on kysymys,
muuten kuin miki teko on voinut aiheuttaa luovuttamisen. Jos rikoksentekija 2 art. I mom.
mukaisesti luovutetaan teosta, jolla suuremmalta osalta on ei-valtiollisen rikoksen luonne, voita-
koon asettaa ehdoksi, ettd luovutettua ei saa rangaista tekoon sisltyvdistd valtiollisesta rikoksesta.

7 artikla.

Luovuttamista on pyydettdvd diplomaattista tietdi. Pyynn6n tulee sisiltii ilmoituksen,
minkd maan kansalainen kyseess5,oleva henkil6 on, ja tulee pyynt6d seurata, alkuperaisend tai
oikeaksi todistettuna jiiijenn6ksena, tuomioistuimen langettava plts taikka tuomioistuimen tai
muun asianomaisen viranomaisen pdit6s, jossa on vangitsemismriiys, ollen sellaisessa asiakirjassa
tarkoin ilmoitettava rikoksen laatu seka milloin ja missa se on tehty. Pyynt6bn on liitettavi
jaljenn6kset niisti rangaistussdinnaksistd, jotka luovuttamista pyytiineessdi valtiossa ovat sovel-
lettavat kysymyksessdolevaan rikokseen, sekd, mikifi on mahdoUista, luovutettavaksi pyydetyn
henkil6n tuntomerkit.

Jos saapuneet asiakirjat eivdit ole niin taydellisid, kuin on tarpeen, tai jos lisdtietoja jossakin
suhteessa tarvitaan, voitakoon silta valtiolta, joka luovuttamista on pyytdnyt, vaatia puuttuvia
asiakirjoja tai tietoja.

Erityisid todistuksia luovutettavaksi pyydetyn henkil6n syyllisyydesta iilk66n missddn ta-
pauksessa vaadittako.

8 arlikla.

Jos joku tai jotkut muutkin valtiot ovat pyytaneet luovutettavaksi henkil6d, jonka luovut-
tamista jompikumpi sopimuspuoli on pyytdnyt tamdn sopimuksen nojalla, on sen valtion, jolle
pyynnbt on tehty, ratkaistava, kenelle niistd on annettava etusija.

Jos nyt mainitussa tapauksessa kysymyksessdolevat pyynn5t tarkoittavat eri rikoksia, voi-
takoon luovuttamiseen suostuttaessa ehdoksi mddrdtd, ettd luovutettu henkil6 on rangaistuksen
kdrsittyaan edelleen luovutettava toiselle valtiolle.

9 artikla.

Ennenkuin muodollinen luovuttamispyynt6 jonkun henkildn suhteen on tehty, voitakoon
tdmd sita odotettaessa vangita. Vangitsemispyyntb nyt tarkoitetussa tapauksessa on tehtiiva
diplomaattista tieta. Kuitenkin voikoot pakottavissa tapauksissa ja etenkin, kun on peldttavissa,
etta kysymyksessdoleva henkil6 karkaa, Ruotsissa Kuninkaan kaskynhaltija, lIaninhallitus,
maavouti, pormestari, poiisimestari, kaupunginviskaali tai maaviskaali seka Suomessa maaherra,
pormestari, polilsimestari, kaupunginviskaali, jarjestysmies, kruununvouti tai kruununnimismies
suoraan toisilleen postitse tai sahk6teitse tehda sellaisen pyynn6n. Pyynn6n tulee sis5iltda
ilmoituksen, mihin rikokseen henkil6 katsotaan syypddksi, miHoin ja missa rikos on tehty,
tiedonannon ettd pddt6s, josta puhutaan 7 artiklassa on olemassa, seka, mikali mahdollista,
siita minka maan kansalainen kysymyksessdoleva henkil6 on sekd hiinen tuntomerkkinsa.
Sen lisaksi on pyynt6a tehtdiessa ilmoitettava, ettd muodollinen pyynt6 asianomaisen luovutta-
misesta myhemmin tullaan tekemddn.

Jos vangitseminen silla tavoin kuin nyt on sanottu on tapahtunut, mutta muodollista pyyn-
t6d vangitun luovuttamisesta ei ole diplomaattista tieta tehty neljdssa viikossa siita lukien kuin
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nande pA diplomatisk vdg framstdllts i den stat, ddir hdktningen skett, mA den haktade kunna
f6rsdittas pA fri fot.

Artikel io.

Har utlimning beviljats, Aligger det den stat, som begairt utlimningen, att lAta avhdmta
vederb6rande person inom tre veckor efter mottaget meddelande att utldimningen kan omedelbart
verkstillas. Sker det ej, mA personen i frAga kunna f6rsdttas pA fri fot.

Artikel Ii.

Ndr nAgon enligt bestimmelserna i denna konvention hd.ktas, skola alla de fdremAl, som han
dA har i sin besittning, och vilka kunna antagas vara av betydelse sAsom bevismedel betraffande
det brott, som lIgges honom till last, eller vilkas utbekommande mAlsaganden kan tankas pAfordra,
tagas i beslag samt, dar utlamning beviljas, 6verlamnas till den andra statens myndigheter.

FrAn den utldmnande statens sida mA med avseende A ber6rda f6remAl g6ras det f6rbehAll
till betryggande av tredje mans ratt, som kan anses pAkallat.

Artikel 12.

Vill den ena av de f6rdragsslutande parterna, till vilken nAgon utlamnats, utan hinder av
villkor, varom i artikel 6 f6rmfles, stdlla den utlmnade till ansvar f6r nAgot annat f6re utlimningen
f6r6vat brott an det, varf6r utlamning skett, eller vidare utlamna honom till tredje stat, skall
tillstAnd hdrtill pA diplomatisk vag inhdmtas ; och skall framstallningen innehAlla eller Atf6ljas
av uppgift A brottets beskaffenhet samt tiden och orten f6r detsamma. Avser framstillningen till-
stAnd att stdlla den utlamnade till ansvar, och iir det brot, f6r vilket ansvar yrkas, sAdant att ut-
1dmning hdirf6r enligt denna konvention ej kan vdgras, skall dylikt tillstAnd limnas.

Artikel 13.

Skall en person frAn endera staten utlamnas till en tredje stat, och uppstAr dairvid behov av
att han transporteras 6ver den andra statens omrAde, mA denna icke motsdtta sig genomtrans-
porten, med mindre personen i frAga 5,r dess egen medborgare. Hemstallan om medgivande till
genomtransporten framstilles pA diplomatisk v5.g och skall vara Atf6ljd av vederb6rligt utlim-
ningsbeslut i original eller bestyrkt avskrift eller ock av handling, innefattande s&dant utslag eller
beslut, som i art. 7 omf6rmales. Detsamma gdller, om en person skall utlimnas frAn en tredje
stat till nAgondera parten. Genomtransporten f6rsigg6r under beledsagande av tjansteman till-
h6rande den stat, genom vilken transporten sker.

Artikel 14.

Om judiciell myndighet i den ena av de f6rdragsslutande staterna vid handliggning av brott-
mAl av icke politisk beskaffenhet finner n6digt att f6rhbr anstalles med vittnen, som uppehAlla sig
mom den andra statens omrAde, eller att annan unders6kningsAtgdrd d5ir vidtages, skall skriftlig
begairan didrom framstallas pA diplomatisk vaig och skall framstallningen efterkommas i den ut-
strackning, lagstiftningen i den stat, d5ir vittnet skall f6rh6ras eller Atgdrden vidtagas, sAdant
medgiver. HandrAckning kan f6rvdgras, om unders6kningen har till f6rem.l en handling, vilken
i den stat, hos vilken framstallningen blivit gjord, icke dir straffbar.

Har begaran framstiillts att underr~ittelse mAtte limnas om tid och ort fbr unders6kningens
verkstdllande, b6r, sA vitt mbjligt, sAdan underrattelse i god tid meddelas.
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toinen valtio on saanut vangitsemisesta tiedon, siUe valtiolle, jossa vangitseminen on tapahtunut,
voitakoon vangittu laskea vapaaksi.

io artikla.

Jos luovuttamispyynt66n on suostuttu, on luovuttamista pyytfinyt valtio velvollinen nou-
dattamaan asianomaisen henkilbn kolmessa viikossa saatuaan tiedon siitdi, ettd luovuttaminen
voi kohta tapahtua. Jos sit& ei tehda, voitakoon kysymyksessaoleva henkil6 laskea vapaaksi.

ii artikla.

Kun joku tUimana sopimuksen maardysten mukaisesti on vangittu, ovat kaikki ne esineet,
jotka hanelltd silloin oli hallussaan ja joiden voidaan otaksua saattavan olla todisteina hainen syyk-
seen pannusta rikoksesta taikka joita asianomistajan voidaan otaksua vaativan itsefleen, otettavat
talteen sekii, milloin luovuttamiseen suostutaan, jatettdvdit toisen valtion viranomaisille.

Valtiolla, joka rikoUisen luovuttaa, olkoon oikeus asettaa mainittuihin esineisiin nahden
sellaisen ehdon kolmannen henkil6n oikeuden turvaamiseksi, mihin saattaa katsoa olevan aihetta.

12 artikla.

Jos toinen sopimusvaltio, jolle rikoksentekij5. on luovutettu, tahtoo 6 artiklassa mainitusta
ehdosta huolimatta saattaa luovutetun edesvastaukseen muusta ennen luovuttamista tehdysta
rikoksesta kuin siitd, josta henkil6 on luovutettu, tai luovuttaa hdinet kolmanneUe valtiolle, on
siihen pyydett5.vdi lupaa diplomaattista tieta ja on pyynn6ssd mainittava rikoksen laatu seka
milloin ja missa rikos on tehty tai on pyynt66n Iiitettva ilmoitus ndistd seikoista. Jos pyynt6
tarkoittaa lupaa saattaa luovutettu syytteeseen ja jos se rikos, josta rangaistusta vaaditaan, on
sellainen, ettdi luovuttamista siita t5.mdn sopimuksen mukaisesti ei voida kieltaid, on tallainen
lupa annettava.

13 artikla.

Jos henkil6 on jommastakummasta valtiosta luovutettava kolmanneUe valtiolle, ja jos silloin
on tarpeen kuljettaa hantd toisen valtion allueen kautta, dlk66n tfixnd vastustako sellaista kuljetta-
mista, ellei kysymyksessaoleva henkil6 ole sen oma kansalainen. Lupaa kuljettamiseen pyydetd.n
diplomaattista tieta. ja tulee pyynt6d seurata asianomainen luovuttamispadt6s alkuperdisena tai
oikeaksi todistettuna j5ijenn6ksend tai asiakirja, joka sis~ltdii sellaisen padt6ksen, josta 7 artik-
lassa puhutaan. Samaten on meneteltAvi, jos henkil6 on luovutettava kolmannesta valtiosta jom-
mallekummalle sopimuspuoleUe. Kuljettaminen tapahtuu sen valtion virkamiehen saattaessa,
jonka alueen kautta rikoksentekijoit kuljetetaan.

14 artikla.

Jos oikeusviranomainen toisessa sopimusvaltiossa kiisitellessddn rikosasiaa, joka ei koske
valtiollista rikosta, katsoo valttdmdtt6mdksi, etta todistajina kuulusteUaan henkil6ita, jotka
oleskelevat toisen valtion alueella, tai etta muuhun tutkimustoimenpiteeseen on ryhdyttavii on
kirjallinen pyynt6 siita tehtf vAi diplomaattista tieta ja on siihen suostuttava, sikdli kuin
lainsaiidant6 siindi valtiossa, miss5L todistajat on kuulusteltava tai toimenpiteeseen ryhdyttavd,
sen sallii. Virka-apu voidaan kieltda, jos tutkimus tarkoittaa tekoa, joka siinii valtiossa, mile
pyynt6 on tehty, ei ole rangaistava.

Jos on pyydetty ilmoittamaan, milloin ja missd tutkimus pannaan toimeen, on, mikdli se on
mahdollista, tieto siita hyvissa ajoin toimitettava.
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Artikel 15.

Om vid handlaggningen i den ena staten av brottmAl av icke politisk beskaffenhet det anses
ndigt att erhAlla del av sAdana till bevisning tjdnande fdremAl eller handlingar, som finnas i for-
var hos myndigheterna i den andra staten, skall begdran ddrom framstllas pA diplomatisk vfag och,
sAvida ej i visst fall betankligheter m6ta, samtycke drtill ldmnas, ddrvid det f6rbehAll mA
kunna goras, att f6remAlen och handlingarna Aterstdllas.

Artikel 16.

Kostnader, som f6ranledas av nAgon i denna konvention omf6rmdld Atgdrd, bestridas av
vardera f6rdragsslutande staten inom dess omrAde, med undantag av kostnaderna fbr sAdah genom-
transport, som omf6rmdles i art. 13.

Artikel 17.

Denna konvention dger icke tilldmpning A framstUlningar om Aterf6rande av sjimAn, som
rymt ur tjansten.

Arlikel i8.

Handlingar i irenden, som i denna konvention omf6rmalas, skola vara avfattade pA svenska
sprAket eller Atftljda av behorigen styrkt 6versattning till detta sprAk.

Artikel 19.

Denna konvention ar avfattad pA svenska, finska och franska sprAken, och skall i frAga om
tolkriingen av densamma den franska texten dga vitsord.

Artikel 2o.

Denna konvention skall ratificeras och trdder i kraft tio dagar efter utvdxlingen av ratifi-
kationerna samt gller, intill dess sex mAnader f6rflutit frAn det densamma blivit av nAgondera
parten uppsagd.
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15 artikla.

Jos toisessa valtiossa kdsiteltdessa rikosasiaa, joka ei koske valtiollista rikosta, katsotaan
vattLndttOmdksi saada tieto sellaisista todistusesineista tai asiakirjoista, jotka ovat toisen valtion
viranomaisen hallussa, on pyynt6 siita tehtdva diplomaattista tietd ja on, ellei sita jossain tapauk-
sessa katsota arveluttavaksi, siihen suostuttava, jolloin sellainen ehto voidaan asettaa, ettd esineet
ja asiakirjat ovat palautettavat.

16 artikla.

Kustannukset, jotka johtuvat jostain tassa sopimuksessa mainitusta toimesta, suortittaa
kumpikin sopimuspuoli alueelaan, ei kuitenkaan sellaisesta kuljettamisesta, josta puhutaan 13
artiklassa.

17 artikla.

Tatd sopimusta ei ole sovellettava pyyntbihin sellaisten merimiesten palauttamisesta, jotka
ovat palveluksesta karanneet.

18 artikla.

Asiakirjojen niissd asioissa, joista puhutaan tassa sopimuksessa, tulee olla ruotsinkielisid tai
tulee niita seurata asianomaisesti varmennetut kddnnokset talle kielelle.

19 artikla.

Tand sopimus on laadittu ruotsin, suomen ja ranskan kielelld ja on ranskalainen teksti sopi-
muksen tulkintaan ndhden oleva todistusvoimainen.

20 artikla.

T hm sopimus on ratifioitava ja tulee voinaan kymmenen paivdn kuluttua siitii kuin rati-
fioimisasiakirjat on vaihdettu sekd pysyy voimassa kunnes kuusi kuukautta on kulunut siitd, kun
jompikumpi sopimuspuoli on sen irtisanonut.
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No. 575. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE, CON-
CERNANT L'EXTRADITION RIIPROQUE DES MALFAITEURS
ENTRE LES DEUX PAYS, SIGNRE A HELSINGFORS LE 29 NO-
VEMBRE 1923.

SA MAJESTP- LE ROI DE SUADE et LE PRP-SIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE FINLANDE ont r6-
solu de conclure une Convention pour l'extradition r6ciproque des malfaiteurs et ont nomm6, h
cet effet, pour leurs Plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE :

M. le D r Henning ELMQUIST, son Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire h
Helsingfors ;

LE PRJtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. le Dr Juho HEIKKI VENNOLA, Ministre des Affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants.

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer reciproquement, conform6ment aux dispo-
sitions 6noncdes ci-apres, les individus condamnds, poursuivis ou soupgonnds h raison d'infractions,
pourvu que le fait ddlictueux dont il s'agit soit, d'apr~s le Code p6nal ou la loi maritime en vigueur,
tant en Suede qu'en Finlande, h ranger parmi les infractions qui peuvent entrainer des peines
sup6rieures h celle de l'emprisonnement. Seront assimildes aux infractions de l'esp6ce susvisde,
celles qui sont puinissables de peines supdrieures hL celle de l'emprisonnement dans le cas seule-
ment oiL elles sont accompagnees de circonstances aggravantes.

L'extradition pourra 6tre rdclam6e aussi quand il s'agit d'individus condamnds, poursuivis
ou soupgonnds h raison d'infractions aux lois pdnales militaires, dans les cas oii, si elles 6taient
commises par des individus non soumis aux dites lois, ces infractions seraient, d'aprs le pr6sent
article, de nature h motiver l'extradition.

Article 2.

Alin6a i. - L'extradition ne pourra 6tre rdclam6e pour des infractions politiques. Toutefois,
lorsque le fait pour lequel elle est demandde est connexe h une infraction de nature non politique,
1'extradition pourra 6tre accordde, pourvu que, eu 6gard aux circonstances du cas particulier,
l'infraction soit b considdrer comme ayant essentiellement un caract6re non politique.

Alinda 2. - L'extradition des individus condamn6s, poursuivis ou soupgonn6s h raison d'une
infraction commise contre une autorit6 publique ne pourra 8tre rdclamde que dans le cas ofi le fait
punissable est connexe h une autre infraction qui, aux termes de l'article premier, est de nature
h la motiver.

Alinda 3. - L'extradition n'aura pas lieu pour une infraction aux dispositions des lois spd-
ciales sur la libert6 de la presse.

Alinda 4. - I1 appartiendra h ]a Partie saisie de la demande d'extradition de d6cider si une
infraction est h consid6rer, d'apr6s les dispositions du pr6sent article, comme 6tant de nature h
ne pas motiver l'extradition.
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Article 3.

En aucun cas, les Parties contractantes ne se livreront r6ciproquement leurs propres nationaux.
L'extradition n'aura pas lieu pour une infraction commise sur le territoire de l'Etat requis

ou bord d'un navire de sa nationalit6.
Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde a 6t6 commise hors du territoire de

l'Etat requ6rant, l'extradition ne sera accordde que dans le cas oii la ldgislation de l'Etat requis
permet, dans des circonstances anologues, la poursuite en justice d'une infraction de l'espce
commise hors de son territoire.

Article 4.
L'extradition n'aura pas lieu :

i. si l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde a donn6 lieu auparavant
d6jh, dans l'Etat requis, h un jugement ou h des poursuites judiciaires ;

2. si la prescription de 'action ou de la peine est acquise d'apr~s les lois de l'Etat
saisi de la demande d'extradition.

Article 5.

Si l'individu rdclam6 a 6t6 condamn6 par un jugement ddfinitif dans r'Etat requis, pour une
infraction autre que celle pour laquelle il est rdclam6, son extradition n'aura pas lieu avant qu'il
n'ait enti~rement subi sa peine. En cas de raisons tr~s spdciales, l'autre Etat pourra toutefois r&
clamer son extradition provisoire en vue de procdder h l'instruction de son proc~s, h charge de s'en-
gager h le livrer immddiatement de nouveau, d~s qu'un jugement ddfinitif aura 6t6 rendu. h 'auto-
ritd compdtente de l'Etat qui l'aura extrade.

Si l'individu rdclam6 est poursuivi dans l'Etat requis pour une autre infraction, il appar-
tiendra h cet Etat de decider si son extradition aura lieu avant que Faction intentde contre lui ait
abouti h une sentence ddfinitive.

Article 6.

Nul ne pourra, apr~s avoir 6t6 livr6 par l'un des Etats h l'autre, ni y 6tre poursuivi ou puni
pour un fait ddlictueux commis avant son extradition et autre que celui pour lequel 'extradition
a eu lieu, ni, sauf dans le cas prdvu h 1'article 8, alinda 2, 6tre livr6, h un Etat tiers h moins d'une
autorisation sp6ciale donnde conformdment aux dispositions de l'article 12, ou h moins que Fin-
dividu extrad6 n'y ait consenti librement et publiquement, soit par devant un tribunal, soit sous
une autre forme, ou encore h moins que, apr~s avoir 60 ddfinitivement acquitta ou remis en libert6
h 1'expiration de sa peine, il n'ait ndgligd de quitter le pays dans le ddlai d'un mois, bien qu'il n'y efit
pas d'empchement h son ddpart, ou n'y soit revenu apr~s l'avoir quitt6.

Durant le ddlai d'un mois stipul6 l'alin6a prdcddent, et h moins que l'individu extrad6 ne se
rende coupable d'une nouvelle infraction, aucun empchement ne devra 6tre mis sa sortie du
pays.

L'individu livr6 ne pourra 6tre traduit, pour l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6, par
devant un tribunal auquel la compdtence ndcessaire pour connaitre des affaires de l'esp~ce n'au-
rait 6t6 attribude qu'en vue de ce cas particulier ou de circonstances exceptionnelles et sp6ciales.

Quand l'extradition est accord6e pour une infraction aux lois pdnales militaires ou pour
une infraction commise contre une. autoritd publique, il pourra y 6tre mis pour condition que
l'individu livr6 ne sera puni pour l'infraction dont il s'agit que dans la mesure oil elle est de
nature h motiver son extradition. Si l'extradition est accordde en vertu de l'article 2, ahn6a ier,
pour une infraction ayant un caract~re essentiellement non politique, la condition pourra y 6tre
mise que l'individu livrd ne sera pas puni pour l'acte visd comme pour une infraction de nature
politique.
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Article 7.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique. Elle devra contenir l'indication
de la nationalit6 de l'individu dont it s'agit et 6tre accompagn6e, en original ou en exp6dition au-
thentique, soit d'un jugement de condamnation rendu par un tribunal, soit d'un mandat d'arret
6man6 d'un tribunal ou de toute autre autorit6 comp&ente, et d~signant exactement la nature de
l'infraction ainsi que la date et le lieu oii elle a 6t6 commise. Le texte des dispositions p6nales en
vigueur dans l'Etat r~clamant et applicables h l'infraction et, autant que possible, le signalement
de l'individu r~clam6 seront annex6s 4 la demande d'extradition.

Si les pi&es transmises sont incompltes ou qu'un suppl6ment d'information soit jug6 n6-
cessaire sous quelque rapport, l'Etat rclamant pourra 6tre invit6 h fournir ce qui ferait d~faut.

En aucun cas, 1'Etat r&lamant ne pourra 8tre tenu h produire la preuve de la culpabilit6 de
l'individu r6clam6.

Article 8.

Si l'individu dont l'extradition est demand&e, en vertu des dispositions de la pr~sente Con-
vention, par l'une des Parties contractantes, est en m~me temps r~clam6 par un ou plusieurs autres
Etats, il appartiendra h l'Etat requis de decider auquel des Etats requ~rants sera donn6e la pr6-
fdrence.

Si dans le cas pr~vu ci-dessus, les demandes d'extradition visent des infractions diff~rentes,
l'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, y mettre pour condition que l'individu r6clam6
sera, h 1'expiration de sa peine, livr6 h un autre Etat.

Article 9.

En attendant la demande r~guli~re d'extradition d'un individu, celui-ci pourra 6tre arrt6 pro-
visoirement. La demande d'arrestation sera faite par la voie diplomatique. Toutefois, en cas d'ur-
gence et notamment s'il y a lieu de craindre la fuite du dit individu, les autorit~s suivantes pour-
ront, par la poste ou le t~l~graphe, adresser directement cette demande les unes aux autres, h
savoir, en Suede: la Prefecture de Stockholm ( 6verstthllarfmbetet ), les administrations
provinciales (( ldnsstyrelse ), les chefs de police provinciaux (( landsfogde ,), les bourgmestres
((( borgmdstare )), les chefs de police des villes (, polismistare )), les procureurs pros les tribunaux
de premiere instance des villes (, stadsfiskal )) et les commissaires de police rurale (f landsfiskal )) ;
et en Finlande : les pr~fets (( maaherra )))ou ( landsh6vding ), les bourgmestres (a pormestari ,)
ou ( borgmistare , ((jarjestysmies)) ou ((ordningsman ))), les chefs de police des villes (a poliisi-
mestari)) ou apolismdstare )), les chefs de police cantonaux (( kruununvouti , ou (kronofogde )),
les procureurs pros les tribunaux de premiere instance des villes (( kaupunginviskaali ou ( stads-
fiskal ) et les commissaires de police rurale (( kruununnimismies ou ( kronolinsman ). La de-
mande indiquera l'infraction dont l'individu dont il s'agit est inculp6, la date et le lieu oji elle a
6t6 commise et, autant que possible, la nationalit6 de l'individu dont il s'agit et son signalement,
et donnera avis de l'existence d'un jugement de condamnation ou d'un mandat d'arret conforme
aux dispositions de l'article 7. I1 y sera notifi6, en outre, qu'une demande r~guli~re d'extradition
du dit individu sera faite ult6rieurement.

Si l'individu dont il s'agit a 6t6 provisoirement arrt6, conform6ment aux dispositions prc&-
dentes, et que, dans un d~lai de quatre semaines h compter du jour oil il aura re~u avis de l'arres-
tation, l'Etat requ~rant n'adresse pas par la voie diplomatique une demande r6gulire d'extradition
du d~tenu h l'Etat sur le territoire duquel l'arrestation a eu lieu, l'individu arrt6 pourra 6tre remis
en libert6.
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Article io.

Si l'extradition a W accord~e, 'Etat r6clamant sera tenu de se faire d6livrer l'individu r~clam6
dans un d6lai de trois semaines h compter du jour oii il aura reu 'avis constatant que l'extradition
peut 6tre effectu~e immddiatement. Pass6 ce d6lai, l'individu dont il s'agit pourra 6tre mis en
libert6.

Article Ii.

Lorsqu'un individu aura 6t6 arrt6 conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
tous les objets en sa possession lors de son arrestation, qui pourraient avoir quelque importance pour
la constatation de l'infraction h lui imput~e ou dont la remise pourrait tre r6clam6e par la partie
civile, seront saisis et, si 1'extradition est accord~e, d~livr~s aux autorits de l'Etat r6clamant.

L'Etat requis pourra faire, relativement h ces objets, toutes les r~serves qu'il jugera n~ces-
saires pour sauvegarder les droits des tiers.

Article 12.

Si, nonobstant les conditions mentionn6es h l'article 6, l'une des Parties contractantes desire
poursuivre un individu qui lui a 6t6 livr6, h raison d'une infraction autre que celle pour laquelle
il a 6t6 livr6, et commise ant6rieurement h son extradition, ou le livrer h un Etat tiers, elle devra
en demander l'autorisation par la voie diplomatique. Cette demande indiquera la nature de l'infrac-
tion, ainsi que la date et le lieu oii elle a 6t6 commise, ou sera accompagn6e de pikes fournissant les
dites indications. Si la demande a pour objet la mise en accusation de l'individu livr6 et que Fin-
fraction vis~e soit telle que, aux termes des dispositions de la pr6sente Convention, l'extradition
ne puisse ftre refus~e, 1'autorisation sera accord~e.

Article 13.

Lorsqu'un individu est livr6 par 1'une des Parties contractantes h un Etat tiers, et qu'il soit
n6cessaire de le faire passer par le territoire de l'autre Partie, celle-ci ne pourra, h moins qu'il ne
s'agisse d'un de ses nationaux, s'opposer au passage. La demande de passage sera faite par la voi-
diplomatique et accompagnde, soit de l'arrt d'extradition, en original ou en expedition authen-
tique, soit d'un document contenant un jugement ou mandat conforme aux dispositions de 1'article 7.
Les mmes dispositions seront applicables, si un individu est livr6 par un Etat tiers I l'une des Par-
ties contractantes. Le passage aura lieu sous escorte d'un agent au service de l'Etat sur le terri-
toire duquel il s'effectue.

Article 14.

Si. dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, une autorit6 judiciaire de l'une des
Parties contractantes juge n~cessaire l'audition de t~moins s6journant sur le territoire de l'autre
Etat ou tout autre acte d'instruction, la demande en sera faite par 6crit et par la voie diplomatique
et il y sera donn6 suite dans la mesure oil il permet la lgislation de l'Etat oil le t~moin doit 6tre
entendu ou bien oi l'acte doit 6tre execut6. L'ex~cution de la commission rogatoire pourra 6tre
refus~e dans le cas oii l'instruction aurait pour objet un fait non punissable dans 'Etat requis.

L'Etat requ~rant sera, s'il le demande et autant que possible, avis6 I l'avance en temps utile
de la date et du lieu oii il sera proc~d6 h la mesure sollicit~e.
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Article 15.

Si, dans la poursuite d'une affaire pdnale non politique instruite dans l'un des Etats respectifs,
la production d objets et de documents propres h servir de pikes h conviction et se trouvant entre
les mains des autorit6s de 1'autre Etat est jugde ndcessaire, la demande en sera faite par la voie
diplomatique et il y sera donn6 suite, h moins que des considerations spdciales ne s'y opposent
dans un cas ddtermin6, et sauf le droit pour 'Etat requis de mettre pour condition h la dite pro-
duction r'obligation de restituer les objets ou documents susvisds.

Article 16.

Les frais occasionn6s par 1'exdcution des mesures prdvues par la prsente Convention res-
teront h la charge de 'Etat sur le territoire duquel ces mesures auront dt6 prises, . 1'exception
des frais de passage h travers le territoire de l'une des Parties contractantes vis6 h l'article 13.

Article 17.

La prdsente Convention ne s'applique pas aux demandes de renvoi des marins d6serteurs.

Article 18.

Les documents produits dans les affaires visdes par la prdsente Convention devront 6tre r6-
dig6s en langue su6doise ou accompagnds d'une traduction authentique en cette langue.

Article 19.

La prdsente Convention est r6digde dans les langues suddoises, finnoise et frangaise. En cas
de dissentiment relatif h son interprdtation, le texte frangais fera foi.

Article 20.

La prdsente Convention sera ratifide et entrera en vigueur dix jours apr~s 1'6change des ra-
tifications. Elle restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un dMlai de six mois h compter de sa d6-
nonciation par 'une des Parties contractantes.
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Till bekraftande hiirav hava
vederbbrande fullmktige un-
dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med
sina sigill.

Som skedde i Helsingfors,
i tvA exemplar, den 29 no-
vember 1923.

Vakuudeksi ovat asiano-
maiset valtuutetut taiin~n so-
pimuksen allekirjoittaneet ja
sinetillifln vahvistaneet.

Laadittu Helsingissa, kah-
tena kappaleena, marraskuun
29 pdivdind 1923.

En foi de quoi les soussi-
gnds ont sign6 la prdsente
Convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exp6dition h
Helsingfors, le 29 novembre
1923.

(Sign6) HENNING ELMQUIST (Sign6) J. H. VENNOLA

Pour copie certifi6e conforme
Stockholm,

au Minist~re des Affaires 6trangres,
le iI fdvrier 1924.

Le chel de la Division du Contentieux,
(Sign6) RODHE.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 575. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CON-
CERNING THE RECIPROCAL EXTRADITION OF CRIMINALS FROM
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT HELSINGFORS, NOVEMBER
29, 1923.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND have
resolved to conclude a Convention for the reciprocal extradition of criminals and have for this
purpose appointed as their plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

Dr. Henning ELMQUIST, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Hel-
singfors ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Dr. Juho Heikki VENNOLA, Minister of Foreign Affairs,

who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions

' Translated by the Secretariat of the ILeague
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article i.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in accordance with the provi-
sions set forth hereinafter, persons sentenced for, prosecuted for or suspected of infractions of
the law, provided that the offence in question is classed, under the Penal Code or Maritime Law
in force both in Sweden and Finland, among infractions of the law for which a severer penalty
than imprisonment may be inflicted. Moreover, offences for which a severer penalty than im-
prisonment may be inflicted shall not be classed as offences of the kind referred to unless accom-
panied by aggravating circumstances.

A request for extradition may also be made in the case of persons sentenced for, prosecuted
for or suspected of offences against military penal laws, whenever such offences, if committed by
persons not subject to those laws, would, under the terms of the present article, be regarded as
warranting extradition.

Article 2.

Paragraph i. No request for extradition may be made in respect of political offences. When,
however, the act for which the request is made is connected with a non-political offence, extra-
dition may be granted, provided that, having regard to the circumstances of the case, the offence
may be regarded as essentially non-political.

Paragraph 2. A request for extradition may not be made in the case of persons sentenced for,
prosecuted for or suspected of an offence committed against a public authority unless the punish-
able act was committed in connection with another offence which, under the terms of Article I,
is such as to warrant extradition.

Paragraph 3. Extradition shall not be granted for offences against special laws on the free-
dom of the Press.

Paragraph 4. The Party to whom the request for extradition is made shall decide whether
an offence should, under the terms of the present article, be regarded as not warranting extra-
dition.

Article 3.

The Contracting Parties shall in no case surrender to each other their own nationals.
Extradition shall not be granted for offences committed in the territory of the State to which

the request is made or on board a vessel possessing its nationality.
If the offence for which the request for extradition is made was committed outside the terri-

tory of the requesting State, the request shall only be granted if the legislation of the State applied
to provides, in similar circumstances, for prosecution in respect of an offence of the kind in ques-
tion committed outside its territory.

Article 4.
Extradition shall not be granted

(i) If a sentence has already been passed, or judicial proceedings instituted, in the
country to which application for extradition is made, in respect of the offence for which the
extradition is demanded.

(2) If, under the laws of the State to which the request for extradition has been
made, the prescribed period within which the offence must be tried or the sentence
carried out has expired.

Article 5.

If the person claimed has been finally sentenced in the State applied to in respect of an offence
other than that for which the request is made, he shall not be extradited until he has served the
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whole of such sentence. In special cases, however, the other State may apply for his provisional
extradition for his trial, provided that, immediately a final sentence has been passed, it under-
takes to surrender him again to the competent authority of the State which extradited him.

If the person claimed is being prosecuted for another offence in the State applied to, that
State shall decide whether he shall be extradited before any final sentence has been passed upon
him in respect of such prosecution.

Article 6.

No person who has been surrendered by one State to another may be either prosecuted or
punished in the latter State for any offence committed before his extradition other than that for
which he was extradited nor, except in the case provided for in Article 8, paragraph 2, may he be
surrendered to a third State, unless a special authorisation in conformity with Article 12 has been
granted, or unless he freely and publicly consents thereto, either before a court or in some other
form ; or unless, having been finally acquitted or set at liberty on the expiration of his sentence,
he has not left the country within a period of one month, always provided that his departure has
not been prevented and that he has not. already left the country and subsequently returned
thereto.

During the period of one month laid down in the previous paragraph, persons under sentence
of extradition shall in no way be prevented from leaving the country unless they commit a
further offence.

Persons so surrendered may not be brought before a court for the offence for which they
have been extradited, if such court is declared competent to try cases of the kind referred to solely
in view of this particular case or of exceptional and special circumstances.

When extradition is granted for an infraction of the military penal laws or for an offence
against a public authority, it may be made conditional upon the person surrendered not being
punished for the offence in question except in so far as it warrants his extradition. If extradition
is granted in virtue of Article 2, paragraph i, for an essentially non-political offence, it may be
made conditional upon the person surrendered not being punished as if the act in question were a
political offence.

Article 7.

A request for extradition shall be made through diplomatic channels ; the request must indi-
cate the nationality of the person concerned and must be accompanied either by the original or
a certified copy of a sentence passed by a court or by a warrant of arrest issued by a court or
any other competent authority, defining the exact nature of the offence and the date when and
place where it was committed. It must also be accompanied by a copy of such penal provisions
in force in the requesting State as are applicable to the offence and, whenever possible, by a
description of the person claimed.

If the documents communicated are incomplete, or if further information of any kind is consi-
dered necessary, the requesting State may be asked to supply whatever is required.

The requesting State shall in no case be bound to produce proofs of the guilt of the person
claimed.

Article 8.

If the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties under the
terms of the Present Convention is also claimed by one or more other States, the State applied
to shall decide which of the requesting States shall be given the preference.

If in such a case the requests for extradition are in respect of different offences, the State
applied to may, when granting the extradition, attach thereto the condition that the person claimed
shall on the expiration of his sentence be surrendered to another State.
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Article 9.

Pending a regular request for extradition, the person concerned may be arrested provision-
ally. The request for arrest shall be made through diplomatic channels. In urgent cases, how-
ever, and particularly if there is reason to apprehend the flight of the person concerned, the
following authorities may by letter or telegram send a request direct to each other : namely, in
Sweden, the Stockholm Prefecture (6verstAthMarambetet), Provincial Administrations (L~nds-
styrelse), Provincial Chiefs of Police (Landsvogde) Mayors (Borgmastare), Chiefs of Urban
Police (Polismastare), Public Prosecutors (procureur) at Urban Courts of First Instance (Stadsfiskal)
and Commissioners of Rural Police (Landsfiskal) ; and, in Finland, Prefects (Maaherra or
Landshovding), Mayors (Pormestari or Borgmastare), " Jarjestysmies " or " Ordningsman ",
Chiefs of Urban Police (Poliisimestari or Polismastare), Heads of Cantonal Police (Kruununvouti
or Kronofogde), Public Prosecutors at Urban Courts of First Instance (Kaupunginviskaali or
Stadsfiskal) and Commissioners of Rural Police (Kruununnimismies or Kronolinsman). The
request shall indicate the offence of which the person in question has been found guilty, the
date when and place where it was committed and, whenever possible, the nationality and descrip-
tion of the person concerned; it shall further, in accordance with Article 7, give notice of any
sentence passed on, or warrant of arrest issued against, the person concerned. The request shall
also contain a notification that a regular request for the extradition of the person referred to
will be made at a later date.

If the person concerned has been provisionally arrested in accordance with the above provisions
and the requesting State has not, within a period of four weeks from the date on which notice of
the arrest was received, sent through diplomatic channels a regular request for the extradition
of the person under detention to the State on whose territory the arrest took place, the person
arrested shall be set at liberty.

Article [o.

If extradition is granted, the requesting State shall be bound to arrange for the surrender
of the person claimed within a period of three weeks from the date on which it receives notification
that the extradition may immediately be carried out. After the expiration of this period, the
person concerned may be set at liberty.

Article II.

When a person has been arrested under the terms of the present Convention, any articles in
his possession at the time of his arrest which may be of importance as evidence of the offence of
which he is accused, or the production of which may be claimed by the prosecutor, shall be seized
and if extradition is granted, handed over to the authorities of the State applying for the extradition.

The State to which the request is made may impose any conditions which it may consider
necessary with regard to such articles in order to safeguard the rights of third parties.

Article 12.

If, despite the conditions referred to in Article 6, one of the Contracting Parties desires to
prosecute a person who has been surrendered to it for an offence other than that for which he was
surrendered, and committed prior to his extradition, or t6 deliver up such person to a third
State, that Party must apply for authorisation through diplomatic channels. The request shall
indicate the nature of the offence and the date when and place where it was committed, or
shall be accompanied by documentary evidence of the offence. If the object of the request for
extradition is to bring the person concerned to trial and if the offence is such that, under the
terms of the present Convention, extradition cannot be refused, authorisation shall be granted.
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Article 13.

When a persoh surrendered to a third State by one of the Contracting Parties has to be sent
through the territory of the other Party, the latter may not refuse to allow him passage unless
he is one of its own nationals. The application for passage shall be made through diplomatic channels
and shall be accompanied either by the original or a certified copy of the extradition warrant, or
by a document containing a sentence or warrant, in conformity with the terms of Article 7. The
same provisions shall apply if a person is surrendered by a third State to one of the Contracting
Parties. Such person shall be conveyed under the escort of an official in the service of the State
whose territory is being crossed.

Article 14.

If in the case of a prosecution for a non-political penal offence a judicial authority of one
of the Contracting Parties considers it necessary to take the evidence of witnesses residing in the
territory of the other State, or to carry out any other investigation, a request to that effect shall
be made in writing through diplomatic channels and shall be granted as far as is permitted by
the laws of the State in which the witness is to be heard or the examination to take place. The
investigation may be refused if the act which is the subject of the examination is not punishable
in the State to which the request is made.

When possible, the requesting State shall, if it so desire, be given due notice in advance of the
time and .place at which the measure applied for will be carried out.

Article 15.

If, in the case of a prosecution for a non-political penal offence which is under examination
in one of the countries concerned, it is considered necessary that evidence in the form of articles
or documents in the hands of the authorities of the other State should be produced, a request for
the surrender of such evidence shall be made through diplomatic channels and shall be granted,
unless there are special reasons to the contrary in individual cases, the State to which the request
is made having the right to make the surrender of such articles or documents conditional upon
their subsequent restoration.

Article 16.

The expenses occasioned by the execution of the measures provided for in the present Conven-
tion shall be borne by the State on whose territory the measures are taken, with the exception
of the expenses incurred in crossing the territory of one of the Contracting Parties referred to in
Article 13.

Article 17.

The present Convention shall not apply to requests for the handing-over of seamen who have
deserted from their ship.

Article 18.

All documents produced in the cases provided for in the present Convention shall be drafted
in Swedish or accompanied by a certified translation into Swedish.
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Article 19.

The present Convention shall be drafted in Swedish, Finnish and French. In the event of
a dispute as to the interpretation of its terms, the French text shall prevail.

Article 20.

The present Convention shall be ratified and shall come into force ten days after the exchange
of ratification. It shall remain in force until the expiration of a period of six months as from the
date of its denunciation by one of the Contracting Parties.

In faith whereof the undersigned have signed the present Convention and thereto affixed

their seals.

Done in duplicate at Helsingfors on November 29, 1923.

(Signed) HENNING ELMQUIST.
(Signed) J. H. VENNOLA.
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ALLEMAGN E,
GRANDE-BRETAGNE, FRANCE

ET NORVEGE

Echange de notes entre les Gouverne-
ments allemand, britannique et fran-
gais d'une part, et le Gouvernement
norvegien d'autre part, en vertu duquel
ils declarent ds ' present ne pas se
prevaloir des stipulations du traite
relatif l'integriti de ]a Norve'ge signe
a Christiania le 2 novembre 1 907,
en attendant les effets de sa denon-
ciation qui a eu lieu le 8 janvier 1924.
Berlin, Londres, Paris, le 8 janvier
1924.

GERMANY, GREAT BRITAIN,
FRANCE AND NORWAY

Exchange of Notes between the German,
British and French Governments of
the one part, and the Norwegian
Government of the other part, decla-
ring that, pending the coming into
force of the denunciation made on
January 8, 1924 of the Treaty relating
to the independence and territorial
integrity of Norway, signed at Chris-
tiania, November 2, 1907, they do not
intend, henceforward to avail themsel-
ves of the stipulations of the treaty.
Berlin, London, Paris, January 8, 1924.
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No. 576. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS AL-
LEMAND, BRITANNIQUE ET FRANQAIS D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT NORVtGIEN, D'AUTRE PART, EN VERTU DUQUEL
ILS DECLARENT DtS A PRRSENT NE PAS SE PRtVALOIR DES
STIPULATIONS DU TRAITt I RELATIF A L'INTtGRITE DE LA
NORVtGE, SIGNR A CHRISTIANIA, LE 2 NOVEMBRE 1907, EN
ATTENDANT LES EFFETS DE SA DENONCIATION QUI A EU LIEU
LE 8 JANVIER 1924. BERLIN, LONDRES, PARIS, LE 8 JANVIER
1924.

Textes ol]iciels anglais et /ranfais communiquis par le Ministre des A//aires itrangdres de Norvige.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 23 f6vrier 1924.

J.2

BERLIN, le 8 janvier 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En ,me r~f~rant h ma note en date de ce jour concernant la d6nonciation par mon Gouverne-
ment du Trait6 relatif h l'Int~grit6 de la Norv~ge, sign6 h Kristiania le 2 novembre 1907, j'ai l'hon-
neur, d'ordre de mon Gouvernement, de faire h votre Excellence la communication suivante :

Aux termes de l'article 3 du Trait6 susmentionn6 la d~nonciation notifi~e par ma
note de ce jour prendra effet le 6 f6vrier 1928, les ratifications ayant 6t6 6chang~es le
6 f6vrier 19o8.

Toutefois, le Gouvernement du Roi ddclare qu'en attendant l'effet de la d~nonciation du Trait6,
il entend, d~s 4 present, ne pas se pr6valoir des stipulations de ce Trait6.

En notifiant h votre Excellence cette intention de la part de mon Gouvernement, j'ai l'hon-
neur de Lui demander si le Gouvernement du Reich Allemand est dispos6 hlui faire une d6claration
analogue h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.
(Sign6) A. SCHEEL.

A Son JExcellence
Le Ministre des Affaires 6trang~res

Herrn Dr STRESEMANN,
Berlin.

Pour copie conforme
Le"Chel de la Division des A//aires
politiques_ et commerciales en gindral,

Jens BULL.

1 De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Traitds 3
e Sfrie, Tome i, page 14.

2 L'dchange de notes entre les Gouvernements allemand et norv~gien a kt6 communiqu6 6gale-
ment par le Gouvernement allemand (18 juillet 1924).
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No. 576. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN, BRITISH
AND FRENCH GOVERNMENTS OF THE ONE PART, AND THE
NORWEGIAN GOVERNMENT OF THE OTHER PART, DECLARING
THAT, PENDING THE COMING INTO FORCE OF THE DENUN-
CIATION MADE ON JANUARY 8, 1924, OF THE TREATY 1 RELAT-
ING TO THE INDEPENDENCE AND TERRITORIAL INTEGRITY
OF NORWAY, SIGNED AT CHRISTIANIA, NOVEMBER 2, 1907,
THEY DO NOT INTEND, HENCEFORWARD, TO AVAIL THEM-
SELVES OF THE STIPULATIONS OF THE TREATY. BERLIN,
LONDON, PARIS, JANUARY 8, 1924.

English and French ol/icial texts communicated by the Norwegian Minister [or Foreign A//airs. The
registration o/ this exchange o/ Notes took place February 23, 1924.

I.
3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERLIN, January 8, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to my note of to-day's date concerning my Government's denunciation of the
Treaty concerning the integrity of Norway, signed at Christiania on November 2, 1907, I am
instructed by my Government to give Your Excellency the following information:

According to Article 3 of the above-mentioned Treaty the denunciation announced
in my note of to-day's date will take effect on February 6, 1928, the ratifications having
been exchanged on February 6, 19o8.

Nevertheless, the Royal Government declares that, until the denunciation of the Treaty becomes
effective, it does not intend henceforward to avail itself of the provisions of this Treaty.

In notifying Your Excellency of my Government's intention, I have the honour to enquire
whether the Government of the German Reich would be disposed to make a similar declaration
to the Royal Norwegian Government.

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. SCHEEL.

To His Excellency

The Minister for Foreign Affairs,
Herrn Dr. STRESEMANN,

Berlin.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 536.
2 The exchange of Notes between the German and Norwegian Governments has also been commu-

nicated by the German Government (July x8, 1924).
3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des a Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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AUSWARTIGES AMT.
Nr. IV a Nd. 4II411

BERLIN, le 8 janvier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date de ce jour Vous avez bien voulu, d'ordre de Votre Gouvernement, me
faire savoir qu'en attendant l'effet de la d~nonciation, faite aujourd'hui, du Trait6 relatif h l'Int-
grit6 de la Norv~ge, sign6 h Kristiania le 2 novembre 1907, le Gouvernement Royal entend ds h
present ne pas se pr6valoir des stipulations de ce Trait.

Vous m'avez en outre demand6 si mon Gouvernement dtait disposd h faire au Gouvernement
Royal de Norv~ge une d~claration analogue h ce sujet.

En r~ponse h Votre note, j'ai l'honneur de Vous d~clarer qu'en attendant 'effet de la d~noncia-
tion susmentionn~e le Gouvernement du Reich allemand entend, ds h present, ne pas se pr6valoir
des stipulations du Trait6 dont il s'agit.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) SCHUBERT.
A Monsieur SCHEEL,

Ministre de Norvge,
Berlin.

Pour copie conforme
Le Chel de la Division des Al/aires
politiques et commerciales en giniral.

Jens BULL.

II.
NORWEGIAN LEGATION.

LONDON, le 8 janvier 1924.

My LORD,'

En me rf6rant h ma note en date de ce jour concernant le d~nonciation par mon Gouvernement
du Trait6 relatif h l'Int~grit: de la Norv~ge, sign6 h Kristiania le 2 novembre 1907, j'ai l'honneur,
d'ordre de mon Gouvernement, de faire ht Votre Excellence la communication suivante:

Aux termes de l'article 3 du Trait6 susmentionn6 la ddnonciation notifi6e par ma
.note de ce jour prendra effet le 6 f6vrier 1928, les ratifications ayant 6t6 6chang6es le
6 f6vrier 19o8.

Toutefois, le Gouvernement du Roi d6clare qu'en attendant l'effet de la d~nonciation du
Trait6, il entend, d6s h present, ne pas se pr~valoir des stipulations de ce TraitS.

En notifiant t Votre Excellence cette intention de la part de mon Gouvernement, j'ai l'hon-
neur de lui demander si le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique est dispos6 ht lui faire tine
d~claration analogue h ce sujet.

J'ai l'honneur d'ftre, My Lord, avec la plus haute consideration, de votre Seigneurie, le
tr~s humble et tr~s ob~issant Serviteur,

(Sign6) B. VOGT.
The Most Honourable,

The Marquess CURZON of KEDLESTON, K. G.
etc., etc., etc.

Pour copie conforme:
Le Chel de la Division des A//aires
politiques et commerciales en giniral..

Jens BULL.
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AUSWARTIGEs AMT
Nr. IV a Nd. 4114n

BERLIN, January 8, 1924.SIR,

In a note of to-day's date you have, under instructions from your Government, been so good
as to inform me that, pending the entry into force of the denunication of to-day's date of the Treaty
concerning the integrity of Norway, signed at Christiania on November, 2, 1907 the Royal
Norwegian Government does not intend henceforward to avail itself of the provisions of this Treaty.

You have, moreover, enquired whether my Government would be disposed to make a similar
declaration to the Royal Norwegian Government.

In reply to your note, I have the honour to inform you that, pending the entry into force of
the above-mentioned denunciation the Government of the German Reich do not intend hence-
forward to avail themselves of the provisions of the Treaty in question.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHUBERT.

To Monsieur SCHEEL,

Norwegian Minister,
Berlin.

nI.

NORWEGIAN LEGATION.
LONDON, January 8, 1924.

My LORD,
With reference to-my note of to day's date concerning my Government's denunciation of the

Treaty concerning the integrity of Norway, signed at Christiania on November 2, 1907, I am
instructed by my Government to give Your Lordship the following information:

According to Article 3 of the above-mentioned Treaty, the denunciation announced
in my note of to-day's date will take effect on February 6, 1928, the ratifications having
been exchanged on February 6, 19o8.

Nevertheless, the Royal Government declares that, until the denunciation of the Treaty
becomes effective, it does not intend henceforward to avail itself of the provisions of this Treaty.

In notifying Your Lordship of my Government's intention, I have the honour to enquire whether
the Government of His Britannic Majesty, would be disposed to make a similar declaration to
the Royal Norwegian Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) B. VOGT.
The Most Honourable

The Marquess CURZON of KEDLESTON, K. G.
etc., etc., etc.
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FOREIGN OFFICE,S.W. I. January 8, 1924.
SIR,

In a note of to-day's date you have, under instructions from your Government, been so good
as to inform me that, pending the entry into force of the denunciation of to-day's date of the Treaty
concerning the integrity of Norway, signed at Christiania on the 2nd November 1907, the Royal
Norwegian Government does not intend henceforward to avail itself of the provisions of this Treaty.

(2) You have, moreover, enquired whether my Government would be disposed to make a
similar declaration to the Royal Norwegian Government.

(3) In reply to your note, I have the honour to inform you that, pending the entry into force
of the above, mentioned denunciation, His Britannic Majesty's Government do not intend hence-
forward to avail themselves of the provisions of the Treaty in question.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Sir,

Your obedient Servant,
(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.

Monsieur Benjamin VOGT,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme:
Le Che/ de la Division des Affaires
poligiques et commerciales en giniral.

Jens BULL.
III.

LGATION DE NORVkGE.
PARIS, le 8 janvier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,
En me rdfdrant h ma note en date de ce jour concernant la ddnonciation par mon Gouverne-

ment du Trait6 relatif h l'Intdgrit6 de la Norv~ge, sign6 h Kristiania le 2 novembre 1907, j'ai l'hon-
neur, d'ordre de mon Gouvernement, de faire h Votre Excellence la communication suivante :

Aux termes de l'article 3 du Trait6 susmentionn6 la d6nonciation notifide par ma
note de ce jour prendra effet le 6 f6vrier 1928, les ratifications ayant 6t6 6changdes le
6 fdvrier 19o8.

Toutefois le Gouvernement du Roi ddclare qu'en attendant l'effet de la ddnonciation du Trait6,
il entend, d~s h pr6sent, ne pas se prdvaloir des stipulations de ce Trait&

En notifiant hi Votre Excellence cette intention de la part de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de Lui demander si le Gouvernement frangais est dispos6 h lui faire une ddclaration analogue h
ce sujet.

Veuillez agrder les assurances de la tr~s haute considdration avec laquelle j'ai l'honneur d'Otre,
Monsieur le Ministre, de votre Exccllence le tr~s humble et le tr~s ob6issant serviteur.

(Sign4) F. WEDEL JARLSBERG.
Son Excellence,

Monsieur POINCARk,
Pr6sident du Conseil,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme :
Le Chef de la Division des Alfaires
politiques et commerciales en gingral.

Jens BULL.
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FOREIGN OFFICE, S.W. I, le 8 janvier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu, d'ordre de votre Gouvernement, me
faire savoir qu'en attendant l'effet de la d~nonciation, faite aujourd'hui, du trait6 relatif h l'int6-
grit6 de la Norv~ge, sign6 h Christiania le 2 novembre 1907, le Gouvernement Royal entendait,
ds h present, ne pas se pr6valoir des stipulations de ce Trait.

Vous m'avez en outre demand6 si le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique 6tait dispos6
h faire au Gouvernement Royal de Norv~ge une declaration analogue h ce sujet.

En rdponse ht votre lettre, j'ai l'honneur de vous d~clarer qu'en attendant l'effet de la d~non-
ciation sus-mentionn6e le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique entend d~s h present ne pas
se pr6valoir des stipulations du trait6 dont il s'agit.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.
Monsieur Benjamin VOGT.

etc. etc., etc.

III.

NORWEGIAN LEGATION.
PARIS, January 8, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my note of to-day's date concerning my Government's denunciation of the
Treaty concerning the integrity of Norway, signed at Christiania on November'2, 19o7, I am
instructed by my Government to give Your Excellency the following information:

According to Article 3 of the above-mentioned Treaty, the denunciation announced
in my note of to-day's date will take effect on February 6, 1928, the ratifications having
been exchanged on February 6, 19o8.

Nevertheless, the Royal Government declares that, until the denunciation of the Treaty
becomes effective, it does not intend henceforward to avail itself of the provisions of this Treaty.

In notifying Your Excellency of my Government's intention, I have the honour to enquire
whether the French Government would be disposed to make a similar declaration to the Royal
Norwegian Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. WEDEL JARLSBERG.
To His Excellency

Monsieur POINCAR ,
President of the Council,

Minister for Foreign Affaires,
etc., etc., etc.
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R1PUBLIQUE FRAN9AISE
MINISTRE DES AFtAIRES ATRANGtRES

DIRECTION POLITIQUE
D~nonciation du Trait4 de 1907

PARIS, le 8 janvier 1924.MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu, d'ordre de votre Gouvernement, me
faire savoir qu'en attendant l'effet de la d~nonciation, faite aujourd'hui, du trait6 relatif h l'int6-
grit6 de la Norv~ge, sign6 h Christiania le 2 novembre 1907, le Gouvernement Royal entendait,
ds a present, ne pas se pr6valoir des stipulations de ce Trait.

Vous m'avez en outre demand6 si le Gouvernement fran~ais 6tait dispos6 h faire au Gouverne-
ment Royal de Norv~ge une declaration analogue h ce sujet.

En r~ponse h votre lettre, j'ai l'honneur de vous d~clarer qu'en attendant l'effet de la d6non-
ciation susmentionn6e, le Gouvernement de la R6publique entend, ds h present, ne pas se pr6valoir
des stipulations du trait6 dont il s'agit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign ) POINCARI .

Monsieur le Baron de WEDEL JARLSBERG,

Ministre de Norv~ge,
h Paris.

Pour copie conforme:
Le Chel de la Dvision des A/laires
politiques et commerciales en gingral.

Jens BULL.
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FRENCH REPUBLIC

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL DIRECTORATE

Denunciation of the Treaty of 1907.

PARIS, January 8, 1924.

SIR,

In a note of to-day's date you have, under instructions from your Government, been so good
as to inform me that, pending the entry into force of the denunciation of to-day's date of the
Treaty concerning the integrity of Norway signed at Christiania on November 2, 1907, the
Royal Norwegian Government does not intend henceforward to avail itself of the provisions of
this Treaty.

(2) You have, moreover, enquired whether the French Government would be disposed to
make a similar declaration to the Royal Norwegian Government.

(3) In reply to your note, I have the honour to inform you that, pending the entry into force
of the above-mentioned denunciation, the Government of the French Republic do not intend hence-
forward to avail themselves of the provisions of the Treaty in question.

I have the honour to be, etc.
(Signed! POINCAR1 .

Monsieur le Baron de WEDEL JARLSBERG,
Norwegian Minister at

Paris.
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No. 577. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET ESTHONIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
PROVISOIRE RELATIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION
ENTRE LEURS DEUX PAYS. REVAL (TALLINN), LE 7 SEP-
TEMBRE 1923.

Texte of/iciel /rangais communiqug Par le Ministre de Danemark a Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 27 livrier 1924.

LIGATION DE DANEMARK.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Nos Gouvernements respectifs ayant l'intention d'6tablir des relations commerciales intimes
entre le Danemark et l'Esthonie, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence qu'b condition
de rciprocit6 les ressortissants esthoniens et les marchandises, produites ou fabriqu6es en Esthonie,
jouiront inconditionnellement sur le territoire danois d'un traitement h tous les 6gards au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits ou objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6 dans toutes les affaires de commerce
et de navigation h l'6gard de l'importation, de 'exportation et du transit et en g6ntral dans tout
ce qui concerne les droits et formalit6s de douane et les op6rations commerciales des ressortissants
e~thoniens, leur acc~s h s'6tablir sur le territoire danois, d'y acqu~rir et d'y poss~der toute sorte
de proprit6, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer d'autres professions, ainsi qu'au sujet
des r6quisitions pour des objets d'int6r~t militaire et public et des imp6ts et autres droits ou con-
tributions de quelque nature qu'ils soient.

2. Les navires esthoniens jouiront, dans les ports danois, sur les cours d'eau et les mers terri-
toriales du Danemark, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6
aux navires danois ou aux navires appartenant h la nation la plus favoris~e. Cependant, une excep-
tion est pr6vue pour les cas suivants :

a) pour les droits et privileges que chacune des Parties contractantes applique ou pourra
applitquer h la p~che nationale et h ses produits, '

b) pour les facilit~s, dgtaxes ou ristournes que chacune des Parties contractantes pourrait
consentir h ses ressortissants comme prime h la construction navale nationale,

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois, il est bien entendu que tous privileges et toutes facilits qui auraient dt6 accord~s

on seraient accordds par une des Parties contractantes h cet 6gard h une autre Puissance devront
s'appliquer h l'autre Partie contractante.

I La notification au Gouvernement danois de la ratification par le Parlement esthonien, compor-
portant l'entr~e .en vigueur.de. cet arragement .provisoire, a eu lieu le 5 f6vrier 1924.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 577. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
ESTHONIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT WITH REGARD TO COMMERCE AND NAVIGA-
TION BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES. REVAL (TALLINN),
SEPTEMBER 7, 1923.

French Official text, communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this
exchange of Notes took place February 27, 1924.

DANISH LEGATION.

YOUR -EXCELLENCY,

i. As our respective Governments propose to establish close commercial relations between
Denmark and Esthonia, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Esthonian
nationals, and goods produced or manufactured in Esthonia, will enjoy unconditionally, on Danish
territory, treatment at least as favourable in all respects as that accorded to the nationals and pro-
ducts or inanufactured articles of the most-favoured foreign country. This treatment will be
granted in all matters of commerce and navigation connected with importation, exportation and
transit, and in general in all matters connected with Customs duties and formalities and the com-
mercial operations of Esthonian nationals, access to, and permission to settle on Danish territory,
to acquire and possess property of all kinds in Denmark, to carry on trade or industry or to exercise
professions, and also in regard to requisitions for military and public purposes and taxes and other
duties or charges of any kind whatever.

(2) Esthonian vessels will enjoy, in Danish ports and on the waterways and in the territorial
waters of Denmark, treatment not less favourable than that accorded to Danish vessels or to vessels
belonging to the most favoured nation. Exception- to this provision are admitted in the following
cases :

(a) In respect of rights and privileges which either of the Contracting Parties applies
or may apply in the case of national fisheries and their products ;

(b) In respect of facilities, rebates or reductions which either of the Contracting Parties
may grant to its nationals by way of a bounty for national naval construction

(c) In respect of the right to engage in the coasting trade.
Nevertheless, it is understood that all privileges and all facilities which may have been or

Which may be accorded by one of the Contracting Parties to another Power in respect of the fore-
going cases shall apply also to the other Contracting Party.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The notification to the Danish Government of the ratification by the Esthonian Parliament entail-
ing the entry into force of this provisional agreement, took place February 5, 1924.
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3. Le Gouvernement danois s'engage, en outre, h condition de rciprocit6, h accorder la libert6
du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, les voitures et les wagons,
venant de ou allant en Esthonie, qui passent en transit le territoire danois, y compris les eaux
territoriales, et h leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6
aux ressortissants, marchandises, navires et bateaux, voitures et wagons danois, et leur accorder,
en ce qui concerne les facilit&s, les droits, les restrictions et toute autre disposition, un traitement
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux, navires, voi-
tures et wagons danois ou h ceux qui appartiennent h un autre pays plus favoris6.

Les marchandises en transit ne seront soumises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
prdjudice, toutefois, des taxes destindes exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration affdrentes h ce transit, ainsi que des peines pr6vues h l'6gard des inobservations des r6gle-
mentations douani~res.

Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en ce qui concerne l'expddition et les
frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris6e.

4. L'Esthonie ne pourra, par suite des dispositions prdcit6es, exiger les faveurs que le Dane-
mark a donndes ou donnera h l'avenir h la Norv~ge ou h la Suede ou h ces deux pays, tant que ces
avantages ne sont pas accordds h un tiers Etat.

L'Esthonie ne pourra non plus exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et aux com-
munications de fronti~re qui, par des raisons locales, seraient accord6es h des Etats limitrophes.

Les dispositions de la prsente note ne seront pas appliqudes sur le territoire du Groenland,
oi, conformdment aux r~gles existantes, aucun citoyen 6tranger ne pourra se fixer ni exercer le
commerce, ni la navigation sans une autorisation spdciale du Gouvernement danois.

Le Danemark, de son c6t6, ne pourra, par suite des dispositions pr~citdes, exiger les faveurs
que l'Esthonie a donndes ou donnera h l'avenir h la Finlande ou h la Lettonie ou h la Lithuanie
ou h la Russie ou aux pays qui seront lids avec l'Esthonie par des traits d'union douani~re (ou
economique) ou h tous ces pays, tant que ces avantages ne sont pas accordds h un tiers Etat.

5. L'arrangement provisoire prdcit6 entrera en vigueur h partir de la date oil la ratification
de la prdsente note par le Parlement esthonien sera notifi6e au Gouvernement danois et restera
en vigueur jusqu'h ce qu'il soit ddnonc par l'une des Parties, avec un prdavis de trois mois ou
remplac6 par un trait6 de commerce.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

TALLINN, le 7 septembre 1923. (Signd) F. LERCHE.

A Son Excellence Monsieur Fr. AKEL, Ministre
des Affaires 6trang~res de la R~publique Esthonienne,

R6val.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Nos Gouvernements respectifs ayant l'intention d'6tablir des relations commerciales intimes
entre l'Esthonie et le Danemark, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h condition
de rciprocit6 les ressortissants danois et les marchandises, produites ou fabriqu6es en Danemark,
jouiront inconditionnellement sur le territoire esthonien d'un traitement h tous les 6gards au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits ou objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6 dans toutes les affaires de commerce
et de navigation h l'6gard de l'importation, de l'exportation et du transit et en gdndral dans tout
ce qui concerne les droits et formalitds de douane et les op6rations commerciales des ressortissants
danois, leur acces h s'etablir sur le territoire esthonien, d'y acqu6rir et d'y poss~der toute sorte
de propridt6, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer d'autres professions, ainsi qu'au sujet
des r6quisitions pour des objets d'inter~t militaire et public et des imp6ts et autres droits ou contri-
butions de quelque nature qu'ils soient.
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(3) The Danish Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom of
transit for persons, goods, vessels and boats, carriages and wagons which, coming from or pro-
ceeding to Esthonia, pass in transit through Danish territory, including Danish territorial waters,
and to grant them treatment at least as favourable as that accorded to Danish nationals, goods,
vessels and boats, carriages and wagons, and to grant them, in respect of facilities, rights, restric-
tions and any other provisions, treatment as favourable as that granted to Danish nationals, goods,
boats, vessels, carriages and wagons or to those belonging to another more favoured country.

Goods in transit shall not be subject to any Customs or transit charge, without prejudice,
however, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in
respect of such transit, nor to penalties laid down for breaches of the Customs regulations.

On railways the said goods shall enjoy, as regards carriage and the cost of transport, the treat-
ment applied to the most-favoured nation.

(4) Esthonia may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as those
granted or to be granted by Denmark to Norway or Sweden or both countries, so long as such
advantages are not granted to a third State.

Further, Esthonia may not claim such privileges with regard to frontier commerce, traffic
and communications as may be granted to neighbouring States for local reasons.

The provisions of the present Note shall not be applied on the territory of Greenland, where,
according to the existing regulations, no foreign citizen may settle or carry on commerce or navi-
gation without special authorisation from the Danish Government.

Denmark shall not be entitled, by virtue of the above provisions, to claim the privileges which
are accorded or which may subsequently be accorded by Esthonia to Finland, Latvia, Lithuania
or Russia or to countries which are bound to Esthonia by customs-union or economic-union, or
to all the above countries so long as the same privileges shall not have been accorded to a third State.

The above provisional Arrangement shall come into force as from the date on which the rati-
fication of the present Note by the Esthonian Parliament has been notified to the Danish Govern-
ment and shall remain in force until it is denounced by one of the Parties at three months' notice,
or until it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.,

TALLINN, September 7, 1923. (Signed) F, LERCHE.

To His Excellency M. FR. AXEL,
Minister for Foreign Affairs of the Esthonian Republic,

Reval.

YOUR EXCELLENCY,

(I) As our respective Governments propose to establish close commercial relations between
Esthonia and Denmark, I have the honour to inform you that, subject to reciprocity, Danish
nationals, and goods produced or manufactured in Denmark, will enjoy unconditionally, on
Esthonian territory, treatment at least as favourable in all respects as that accorded to the
nationals and products or manufactured articles of the most-favoured foreign country. This
treatment will be granted in all matters of commerce and navigation connected with import-
ation, exportation and transit, and in general in all matters connected with Customs duties and
formalities and the commercial operations of Danish nationals, access to, and permission to settle
on Esthonian territory, to acquire and possess property of all kinds in Esthonia, to carry on trade
or industry or to exercise professions, and also in regard to requisitions for military and public
purposes and taxes and other duties or charges of any kind whatever.
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2. Les navires danois jouiront, dans les ports esthoniens, sur les cours d'eau et les mers terri-
toriales de l'Esthonie, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux
navires esthoniens ou aux navires appartenant h la nation la plus favoris~e. Cependant une exception
est pr~vue pour les cas suivants :

a) pour les droits et privileges que chacune des Parties contractantes applique ou pourra
appliquer h la peche nationale et h ses produits ;

b) pour les facilit6s, d~taxes ou ristournes que chacune des Parties contractantes *pour-
rait consentir h ses ressortissants comme prime h la construction navale nationale;

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois, il est bien entendu que tous privil~ges et toutes facilit6s qui auraient 6t6 accord~s

ou seraient accord6s par une des Parties contrpctantes, h cet 6gard, h une autre Puissance devront
s'appliquer A l'autre Partie contractante.

3. Le Gouvernement esthonien s'engage, en outre, h condition de rciprocit6, h accorder la
libert6 du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, les voitures et les
wagons, venant de ou allant en Danemark, qui passent en transit le territoire esthonien, y comprises
les eaux territoriales, et leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est
accord6 aux ressortissants, marchandises, navires et bateaux, voitures et wagons esthoniens, et
leur accorder en ce qui concerne les facilit~s, les droits, les restrictions et toute autre disposition
un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux,
navires, voitures et wagons esthoniens ou h ceux qui appartiennent h un autre pays plus favoris6.

Les marchandises en transit ne seront soumises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
prejudice, toutefois, des taxes destin6es exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration aff6rentes h ce transit, ainsi que des peines pr~vues h l'6gard des inobservations des
r6glementations douanires.

Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en ce qui concerne 'exp6dition et les
frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris~e.

4. Le Danemark ne pourra, par suite des dispositions pr6citees, exiger les faveurs que l'Esthonie
a donn6es ou donnera h l'avenir h la Finlande, ou h la Lettonie ou h la Lithuanie ou h la Russie
ou aux pays qui seront li6s avec l'Esthonie par des traits d'union douani~re (ou 6conomique)
ou h tous ces pays, tant que ces avantages ne sont pas accord~s 6 un tiers Etat.

L'Esthonie, de son c6t6, ne pourra, par suite des dispositions pr6cit6es, exiger les faveurs que
le Danemark a donn~es ou donnera h Favenir h la Norv~ge ou h la Suede ou h ces deux pays,
tant que ces avantages ne sont pas accord6s h un tiers Etat.

L'Esthonie ne pourra non plus exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et aux com-
munications de fronti6re qui, par des raisons locales, seraient accord~es h des Etats limitrophes.

Les dispositions de la prsente note* ne seront pas appliqu6es sur le territoire du Groenland,
oii, conform6ment aux r6gles existantes, aucun citoyen 6tranger ne pourra se fixer ni exercer le
commerce, ni la navigation sans une autorisation sp~ciale du Gouvernement danois.

5. L'arrangement provisoire pr~cit6 entrera en vigueur h partir de la date oil la ratification
de la pr~sente note par le Parlement esthonien sera notifi~e au Gouvernement danois et restera
en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des parties avec un pr~avis de trois mois ou'rem-
plac6 par un trait6 de commerce.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid~ration.

TALLINN, le 7 septembre 1923. (Signd) FR. AKEL.

Son Excellence
M. F. de LERCHE,

Ministre du Danemark en Esthonie.
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(2) Danish vessels will enjoy, in Esthonian ports and on the waterways and in the territorial
waters of Esthonia, treatment which shall be not less favourable than that accorded to Esthonian
vessels or to vessels belonging to the most-favoured nation. Exceptions to this provision are
admitted in the following cases :

(a) In respect of rights and privileges which either of the Contracting Parties applies
or may apply in the case of national fisheries and their products ;

(b) In respect of facilities, rebates or reductions which either of the Contracting Parties
may grant to its nationals by way of a bounty for national naval construction

(c) In respect of the right to engage in the coasting trade.
Nevertheless, it is understood that all privileges and all facilities which may have been or

which may be accorded by one of the Contracting Parties to another Power in respect of the fore-
going cases shall apply also to the other Contracting Party.

(3) The Esthonian Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom
of transit for persons, goods, vessels and boats, carriages and waggons which, coming from or
proceeding to Denmark, pass in transit through Esthonian territory, including Esthonian terri-
torial waters, and to grant them treatment at least as favourable as that accorded to Esthonian
nationals, goods, vessels and boats, carriages and wagons, and to grant them, in respect of
facilities, rights, restrictions and any other provisions, treatment as favourable as that granted to
Esthonian nationals, goods, boats, vessels, carriages and wagons or to those belonging to another
more favoured country.

Goods in transit shall not be subject to any Customs or transit charge, without prejudice,
however, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in
respect of such transit, nor to penalties laid down for breaches of the Customs regulations.

On railways the said goods shall enjoy, as regards carriage and the cost of transport, the treat-
ment applied to the most-favoured nation.

(4) Denmark shall not be entitled, by virtue of the above provisions, to claim the privileges
which are accorded or may subsequently be accorded by Esthonia to Finland, Latvia, Lithuania,
or Russia or countries which are bound to Esthonia by Customs union or economic union, or to
all the above countries so long as the same privileges shall not have been accorded to a third State.

Esthonia, on her part, may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges
as those granted or to be granted by Denmark to Norway or Sweden or to both these countries,
so long as these advantages are not granted to a third State.

Further, Denmark may not claim such privileges with regard to frontier commerce, traffic
and communications as may be granted to neighbouring States for local reasons.

The provisions of the present Note shall not be applied on the territory of Greenland, where,
according to the existing regulations, no foreign citizen may settle or carry on commerce or navi-
gation without a special authorisation from the Danish Government.

The above provisional Arrangement shall come into force as from the date on which the rati-
fication of the present Note by the Esthonian Parliament has been notified to the Danish Gov-
ernment and shall remain in force until it is denounced by one of the parties at three months'
notice, or until it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.,

TALLINN, September 7, 1923.
(Signed) FR. AKEL.

To His Excellency
M. F. de LERCHE,

Minister for Denmark in Esthonia.
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No. 578. - TRAITP- 1 D'ALLIANCE DtFENSIVE ENTRE L'ESTHONIE
ET LA LETTONIE, SIGNI_ A TALLINN LE Ier NOVEMBRE 1923.

Texte o//iciel Iranpais communiqu Par le Ministre des A//aires dtrangres d'Esthonie. L'enregistre-
ment de ce traiti a eu lieu ie 3 mars 1924.

Fermement rdsolues de sauvegarder leur souverainet6 nationale et l'ind6pendance acquises
au prix de tant de sacrifices, ainsi que l'int~gritd de leurs territoires, la Rt1PUBLIQuE d'ESTHONIE
et la RtPUBLIQUE DE LETTONIE ont d6cid6 de conclure un traitd d'alliance d6fensive.

Dans ce but ont 6t6 nomm~s en qualit6 de d6ldgu6s pl~nipotentiaires, savoir

DE LA PART DE L'ESTHONIE.:

M. Fr. AKEL, Ministre des Affaires 6trang~res,

DE LA PART DE LA LETTONIE:

M. Z. A. MEIEROVICS, President du Conseil, Ministre des Affaires 6trang~res.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h suivre une politique purement pacifique ayant
pour but de maintenir et de resserrer les liens d'amiti6 ainsi que de d6velopper les relations 6cono-
miques avec toutes les nations et surtout entre les Etats Baltiques et les pays voisins.

Article 2.

Afin de coordonner leurs efforts pacifiques, les deux Gouvernements s'engagent h se concerter
sur-les questions de politique ext~rieure d'une importance commune et h se prater une aide r~ci-
proque politique et diplomatique dans leurs rapports internationaux.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h s'aider r~ciproquement dans le cas oii l'une
d'elles serait attaqu6e, sans provocation de sa part, sur ses fronti6res actuelles.

En consequence, an cas oit l'une des Hautes Parties contractantes serait attaqcu~e sans pro-
vocation de sa part, l'autre se consid~rera en 6tat de guerre et lui pr~tera une assistance arm6e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu le 21 f6vrier 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 578. - TREATY 2 OF DEFENSIVE ALLIANCE BETWEEN ESTHONIA
AND LATVIA, SIGNED AT TALLINN NOVEMBER 1, 1923.

French official text communicated by the Esthonian Minister for Foreign A//airs. The registration
of this Treaty took place March 3, 1924.

THE REPUBLIC OF ESTHONIA and the REPUBLIC OF LATVIA, being firmly resolved to main-
tain the national sovereignty and independence which they have gained at the cost of heavy sacri-
fices, and to preserve their territorial integrity, have decided to conclude a treaty of defensive
alliance.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

ESTHONIA :

M. Fr. AKEL, Minister for Foreign Affairs;

LATVIA :
M. Z. A. MEIEROVICS, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to follow a wholly pacific policy, directed towards
maintaining and strengthening the bonds of friendship and developing their economic relations
with all nations, more especially with the Baltic States and neighbouring countries.

Article 2.

The two Governments undertake to co-ordinate their efforts for peace by consulting each
other on such questions of foreign policy as are important to both, and by affording each other
political and diplomatic assistance in their international relations.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to afford each other assistance should either of them
suffer an unprovoked attack on its present frontiers.

Accordingly, should one of the High Contracting Parties suffer an unprovoked attack, the
other shall consider itself in a state of war and shall furnish armed assistance.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place February 21, 1924.
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Article 4.

Les autorit6s techniques -comp6tentes de la R6publique esthonienne et de la Rdpublique let-
tone fixeront d'un commun accord la mani~re dont les deux pays se preteront assistance et les
dispositions n6cessaires pour 1'ex6cution de l'article 3 du pr6sent trait6.

Article 5.

Si les Hautes Parties contractantes, malgr6 leurs efforts pacifiques, se trouvaient en 6tat de
guerre ddfensive conformdment h l'article 3, ils s'engagent h ne traiter ni conclure l'armistice ni
la paix l'une sans l'autre.

Article 6.

Toutes les questions litigieuses qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes
et qui ne peuvent pas 6tre r6solues par voies diplomatiques, seront portdes devant la Cour de
Justice internationale ou soumises b un arbitrage international.

Article 7.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra conclure une alliance avec une tierce
Puissance sans le consentement de l'autre. Elles s'engagent h communiquer d~s h present l'une .
l'autre le texte des traitds conclus entre l'une d'elles et un ou plusieurs autres Etats.

Article 8.

La durde du prdsent trait6 est de dix ans h partir du jour de l'6change des instruments de
ratification. Ce terme expir6, chacune des deux Parties contractantes aura la facult6 de la d6non-
cer en avisant l'autre Partie un an d'avance.

Article 9.

Le pr6sent trait6 sera communiqu6 h la Socidt6 des Nations dans le but d'y 6tre enregistr6 et

publi6.

Article io.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s dans le plus
bref d6lai h Riga.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont signd le prdsent trait6 et y ont apposd leurs sceaux.
Fait en double exemplaire, h Tallinn, le 1 er novembre mil neuf cent vingt-trois.

(Sign6) Fr. AKEL.
(Sign6) Z. A. MEIEROVICS.
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Article 4.

The competent technical authorities of the Esthonian Republic and of the Latvian Republic
shall determine by common agreement the manner in which the two countries will assist each
other, and shall establish the necessary provisions for the execution of Article 3 of the present
Treaty.

Article 5.

Should the High Contracting Parties, notwithstanding their efforts for peace, find them-
selves in a state of defensive war, as defined in Article 3, they undertake that neither will sepa-
rately negotiate or conclude an armistice or peace.

Article 6.

All disputed questions which may arise between the High Contracting Parties, and which
cannot be settled by diplomatic means, shall be laid before the Court of International Justice or
submitted to international arbitration.

Article 7.

Neither of the High Contracting Parties shall conclude an alliance with a third power without
the consent of the other Party. Each undertakes to communicate to the other forthwith the
text of any treaties which it may have concluded with any other State or States.

Article 8.

The present Treaty shall remain in force for ten years from the date of the exchange of rati-
fications ; thereafter either of the two Contracting Parties may denounce it on giving one year's
notice to the other Party.

Article 9.

The present Treaty shall be communicated to the League of Nations for registration and
publication.

Article io.

The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Riga as early as possible.

In faith whereof the plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed

their seals.

Done in duplicate at Tallinn on November Ist, one thousand nine hundred and twenty-three.

(Signed) Fr. AKEL.
(Signed) Z. A. MEIEROVICS.

No. 578





No 579.
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UNITED STATES OF AMERICA
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No. 57 9 .-AGREEMENT 1BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM FOR THE RENEWAL OF THE
ARBITRATION CONVENTION 2 BETWEEN THE TWO COUNTRIES
OF APRIL 4, 19o8, TOGETHER WITH EXCHANGE OF NOTES
RELATING THERETO. WASHINGTON, JUNE 23, 1923.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires 1trangires de Sa Majestl Britannique.
L'emregistrement de cet accord a eu lieu le 5 mars 1924.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND and of
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous of extending for another five years the period during which
the Arbitration Convention concluded between them on the 4th April, xgo8, extended by the
agreement concluded between the two Governments on the 31st May, 1913 3, and further extended
by the agreement concluded between the two Governments on the 3rd June, 1918 4, shall remain
in force, have respectively authorised the undersigned, to wit: Sir Auckland GEDDES,
G.C.M.G., K.C.B., His Britannic Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to
the United States ; and Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States, to
conclude the following articles :

Article I.

The Convention of Arbitration of the 4th April, 19o8, between the Government of His
Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and the Government of the United States of
America, the duration of which by Article 4 thereof was fixed at a period of five years from the
date of the exchange of ratifications of the said convention on the 4th June, 19o8, which period
by the agreement of the 31st May, 1913, between the two Governments was extended for five years
from the 4th June, 1913, and was extended by the agreement between them of the 3rd June, 1918,
for the further period of five years from the 4th June, 1918, is hereby extended and continued in
force for the further period of five years from the 4 th June, 1923.

Article 2.

The present agreement shall be ratified by His Britannic Majesty and by the President of the
United States of America, by and with the advice and consent of the Senate thereof, and it shall
become effective upon the date of the exchange of ratifications, which shall take place at Washington
as soon as possible.

Done in duplicate this 23rd day of June, 1923.

(L. S.) A. C. GEDDES.
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

I L'6change des ratifications a eu lieu & Washington le 29 d~cembre 1923.
2 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, troisi6me s6rie, tome II, page 313.
3 De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Trait6s, troisidme s6rie, tome VIII, page 7o6.
4 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome X, page 90o.
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iTRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 579. - ACCORD 2 ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AM]-RIQUE ET
LE ROYAUME-UNI RENOUVELANT LA CONVENTION D'ARBI-
TRAGE3 CONCLUE LE 4 AVRIL 19o8 ENTRE LES DEUX PAYS,
ET RCHANGE DE NOTES Y RELATIF. WASHINGTON, LE
23 JUIN 1923.

Official English text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice. The registration
of this Agreement took place March 5, 1924.

SA MAJESTA LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DoMINIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'A-
MtRIQUE, d6sireux de prolonger, pour une nouvelle pdriode de cinq ann6es, la validit6 de la Convention
d'arbitrage conclue entre eux le 4 avril 19o8, - Convention prolong6e une premiere fois par l'accord
conclu entre les deux Gouvernements le 31 mai 1913 4, et une seconde fois par l'accord conclu entre
les deux Gouvernements le 3 juin 1918 5, - ont autoris6 respectivement les soussigns, h savoir :
Sir Auckland Geddes G.C.M.G., K.C.B., Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa
Majest6 Britannique aux Etats-Unis, et Charles Evans Hughes, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,
h convenir des dispositions suivantes :

Article i.

La Convention d'arbitrage, conclue le 4 avnl 1908 entre le Gouvemement de Sa Majestd le
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des Dominions britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, dont la dur~e,
fix~e par 1Particle 4 h une p~riode de cinq ans h partir du 4 juin 19o8, date de 1'change des instruments
de ratification de ladite Convention, a 6t6 prolong6e de cinq ans h courir du 4 juin 1913, par l'accord
conclu entre les deux Gouvernements le 31 mai 1913 et de cinq ans encore h courir du 4 juin 1918,
par l'accord conclu entre eux le 2 juin 1918, - est, par le pr6sent accord, maintenue en vigueur
pour une nouvelle p~riode de cinq ans, 1 courir du 4 juin 1923.

Article 2.

Le prdsent accord devra 6tre ratifi6 par Sa Majestd Britannique et par le Prdsident des Etats-
Unis d'Am~rique, apr~s avis et autorisation du S6nat de ce pays ; il entrera en vigueur h la date
de l'6change des instruments de ratification, 6change qui aura lieu k Washington aussit6t que
possible.

Fait en double exp6dition, le 23 juin 1923.

(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.
(L. S.) A. C. GEDDES.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, December 29, 1923.

3 British and Foreign State Papers, vol. Ioi, page 208.
4 British and Foreign State Papers, vol. io6, page 820.
5 British and Foreign State Papers, vol. Iii, page 568.



90 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1924

BRITISH EMBASSY.

WASHINGTON, D.C., June 23, 1923.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date in which you were
so good as to inform me, in connection with the renewal of the Arbitration Convention of the 4 th April,
19o8, between Great Britain and the United States, that the President of the United States had
proposed to the Senate the adherence of the United States, under certain conditions, to the protocol
of the I6th December, 192o, creating the Permanent Court of International Justice at The Hague,
and that, if the Senate assents to this proposal, you understand that His Britannic Majesty's Gov-
ernment would be prepared to consider the conclusion of an agreement, providing for the reference
to the Permanent Court of International Justice of disputes mentioned in the convention.

Under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to confirm your understanding of His Majesty's Government's attitude on this
point and to state that if the Senate approve the President's proposal, His Majesty's Gov-
ernment will be prepared to consider with the United States Government the conclusion of an
agreement for the reference to the Permanent Court of International Justice of disputes mentioned
in the Arbitration Convention.

I have, &c.
A. GEDDES.

The Honourable Charles E. HUGHES,
Secretary of State of the United States,

Washington, D.C.

DEPARTMENT OF STATE,

WASHINGTON, June 23, 1923.
EXCELLENCY,

In connection with the signing to-day of an agreement for the renewal of the Convention
of Arbitration concluded between the United States and Great Britain, the 4th April, 19o8, and
renewed from time to time, I have the honour, in pursuance of our informal conversations, to state
the following understanding which I shall be glad to have you confirm on behalf of your Gov-
ernment :

On the 24 th February last the President proposed to the Senate that it consent under certain
stated conditions to the adhesion by the United States to the protocol of the 16th December, 1920,
under which the Permanent Court of International Justice has been created at The Hague.
As the Senate does not convene in its regular session until December next, action upon this
proposal will necessarily be delayed. In the event that the Senate gives its assent to the proposal,
I understand that the British Government will not be averse to considering a modification of the
Convention of Arbitration which we are renewing, or the making of a separate agreement,
providing for the reference of disputes mentioned in the convention to the Permanent Court of
International Justice.

Accept, &c. CHARLES E. HUGHES.

The Right Honourable
Sir Auckland GEDDES, G.C.M.G., K.C.B.,

Ambassador of Great Britain.
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AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON, D. C. le 23 juin 1923.
MONSIEUR LE SECRJtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre note en date de ce jour par laquelle vous
avez bien voulu me faire savoir, h propos du renouvellement de la Convention d'arbitrage conclue
le 4 avril 19o8 entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis, que le President des Etats-Unis avait
propos6 au S6nat l'accession, sous certaines conditions, des Etats-Unis au protocole du 16 d~cembre
192o cr~ant la Cour permanente de Justice internationale h La Haye ; vous ajoutiez que, si le
S~nat approuvait cette proposition, vous croyiez savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique serait dispos6 h envisager la conclusion d'un accord pr6voyant le renvoi des diff6rends
visas dans la Convention h la Cour permanente de Justice internationale.

D'ordre du principal Secrtaire d'Etat des Affaires 6trang~res de Sa Majest6, j'ai l'honneur
de confirmer l'idde que vous exprimiez quant h l'attitude du Gouvernement de Sa Majest6 sur ce
point, et de d6clarer que, si le S6nat approuve la proposition du Pr6sident, le Gouvernement de
Sa Majestd sera dispos6 h 6tudier avec le Gouvernement des Etats-Unis la conclusion d'un accord
pr6voyant le renvoi des diffdrends vis6s dans la Convention d'arbitrage h la Cour permanente
de Justice internationale.

Veuillez, etc...
A. GEDDES.

A l'Honorable Charles E. HUGHES,
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington D. C.

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON, le 23 iuin 1923.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f~rant h l'accord, sign6 ce jour, en vue du renouvellement de la Convention d'arbitrage,
conclue le 4 avril 19o8 entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne et renouvel~e h diffdrentes re-
prises, j'ai l'honneur, comme suite 4 nos conversations officieuses, de faire la d6claration suivante,
que je serai heureux que vous me confirmiez, au nom de votre Gouvernement.

Le 24 f~vrier dernier, le President a propos6 au S6nat d'approuver, sous certaines conditions
d~termin~es, l'accession des Etats-Unis au protocole du 16 d~cembre 192o, portant cr6ation de la
Cour permanente de Justice internationale h La Haye. Le S6nat ne se r6unissant pas en session
ordinaire avant d6cembre, il ne pourra 6tre d~lib6r6 sur cette proposition avant un certain laps
de temps. Au cas oii le S6nat approuverait ladite proposition, je crois pouvoir 6tre assur6 que le
Gouvernement britannique sera dispos6 h envisager une modification de la Convention d'arbitrage
que nous venons de renouveler, ou la conclusion d'un accord special, pr6voyant le renvoi des
diff~rends vis6s dans la Convention 4 la Cour permanente de Justice internationale.

Veuillez agr~er, etc.... CHARLES HUGHES.

Au tr~s Honorable Sir Auckland GEDDES G.C.M.G., K.C.B.
Ambassadeur de Grande-Bretagne.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE

Accord pour l'change des mandats-
poste, signe ' Londres, le 4 juillet,
A Washington, le 8 decembre 1923.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

Agreement for the exchange of
money orders, signed at London,
July 4, at Washington, Decem-
ber 8, 1923.
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No. 580. - AGREEMENT' BETWEEN THE POST OFFICES OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE.EXCHANGE OF MONEY ORDERS,
SIGNED AT LONDON, JULY 4, AT WASHINGTON, DECEMBER 8,
1923.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministate des A//aires itrangdres de Sa Majest6 Britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 mars 1924.

Article i.

In this Agreement the expression " Great Britain " includes Northern Ireland, the Channel
Islands, and the Isle of Man.

Article 2.

Between Great Britain and the United States of America there shall be a regular exchange
of Money Orders.

The Post Office of each of the contracting Countries shall have power to fix the maximum
amount for single Orders issued in its Country. This maximum shall not exceed $Ioo in the case
of Orders issued in the United States of America or £40 in the case of Orders issued in Great Britain.

No Money Order shall include a fraction of a penny or of a cent.

Article 3.

The Money Order service between the two Countries shall be performed exclusively by the
agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain the Office of Exchange shall be
that of London and on the part of the United States that of New York.

Orders shall be drawn only on the authorized Money Order Offices of the respective Countries,
and each Postal Administration shall furnish to the other a list of such Offices and shall notify
any addition to or change in the said list.

1 Cet accord ne comporte pas de ratification.
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ITRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 58o.- ACCORD 2 CONCLU ENTRE LES ADMINISTRATIONS POS-
TALES DES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET DE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, POUR L'RCHANGE DES
MANDATS-POSTE, SIGNR A LONDRES, LE 4 JUILLET, A WASH-
INGTON, LE 8 DRCEMBRE 1923.

Of/icial English text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The registration
o/ this Agreement took place March 5, 1924.

Article i.

Dans le pr6sent Accord, le terme (( Grande-Bretagne )) d~signe 6galement 'Irlande du Nord,
les iles anglo-normandes et File de Man.

Article 2.

I1 est institu6 un service r6gulier d'6change de mandats-poste entre la Grande-Bretagne et
les Etats-Unis d'Am6rique.

L'Administration des Postes de Fun et 'autre pays contractants fixera le montant maximum
des mandats-poste 6mis dans son pays. Le montant maximum des mandats-poste 6mis aux Etats-
Unis d'Am~rique ne devra pas d6passer $ IOO, et celui des mandats-poste 6mis en Grande-
Bretagne ne devra pas dpasser £ 40.

Les fractions de penny ou de cent ne pourront figurer dans un mandat.

Article 3.

Le service des mandats-poste entre les deux pays s'affectuera exclusivement par l'interm6-
diaire de bureaux d'6change : pour la Grande-Bretagne, celui de Londres, et pour les Etats-Unis,
celui de New-York.

Les mandats-poste ne seront tir6s que sur les bureaux de mandats-poste dfiment autoris~s
des pays respectifs, et 'Administration des Postes de chaque pays fournira h celle de 1'autre pays
une liste de ces bureaux et lui notifiera toute addition ou toute modification apportde h ladite
liste.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

2 This agreement does not entail ratification.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 4.

Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate
of conversion applicable to Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to the
other Administration.

The conversion into United States money of sums advised by Great Britain for payment
in the United States shall be effected at the British Exchange Office, and the conversion into British
money of sums advised by the United States for payment in Great Britain shall be checked and
certified by the United States Exchange Office.

Article 5.

The British Post Office and the Post Office of the United States shall each have the power
to fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which they
may respectively issue, and each Office shall communicate to the other its tariff of charges or
rates of commission established under the present Agreement. The commission shall belong
to the Post Office of the Country of Issue, but the British Post Office shall allow to the Post Office
of the United States one-half of one per cent. (Y per cent.) on the amount of Money Orders issued
in Great Britain for payment in the United States, and the United States Post Office shall make
a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued in the United States for
payment in Great Britain.

Article 6.

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter and of the
payee, or the name of the Firm or Company, who are the remitters or payees, and the address
of the remitter and payee. If, however, a Christian name or initial cannot be given, an Order may
nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article 7.

In the event of a Money Order's miscarrying or being lost, a duplicate shall be issued on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order
Office of the Country where the original Order was payable, and, unless there is reason to believe
that the original Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate
shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal regulations.

Article 8.

When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to
the Chief Office of the Country in which the Order was issued.

Article 9.

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
theiChief Office of the Country in which such Order is payable, that the Order has not been paid
and that the said Office authorizes the repayment.

No 580
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Article 4.

Chacune des Administrations coatractantes aura le pouvoir de fixer de temps h autre le taux
de conversion applicable aux manda-.s-poste qu'elle 6met, h charge pour elle de notifier ce taux
Sl'autre Administration.

La conversion en monnaie des Etats-Unis des sommes payables aux Etats-Unis et pour les-
quelles un avis de paiement aura 6t6 Envoy6 par la Grande-Bretagne sera effectu6e par les soins
du bureau d'6change britannique, et la conversion en monnaie britannique des sommes payables
en Grande-Bretagne et pour lesquelles un avis de paiement a 6t6 envoy6 par les Etats-Unis sera
v6rifi~e et approuv~e par le bureau d'6change des Etats-Unis.

Article 5.

L'Administration des Postes britaniique et l'Administration des Postes des Etats-Unis auront
chacune qualit6 pour fixer, de tcmps autre, les taux des commissions h percevoir sur les mandats-
poste qu'elles pourront respectivement 6mettre, et chaque Administration cc.mmuniquera h l'autre
son tarif de taxes ou de taux de commissions 6tabli conform~ment au present Accord. La Com-
mission sera acquise h l'Administration des Postes du pays d'6mission, mais l'Administration
des Postes britannique versera h l'Administration des Postes des Etats-Unis un demi % (0,5 %)
du montant des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et payables aux Etats-Unis, et l'Admi-
nistration des Postes des Etats-Unis effectuera un versement analogue h l'Administration des
Postes britannique pour les mandats-poste 6mis aux Etats-Unis et payables en Grande-Bretagne.

Article 6.

Toute personne demandanit l'tablissement d'un mandat-poste sera invit6e h fournir, si pos-
sible, les nom et pr~noms (ou au moins l'initiale d'un pr~nom), tant de l'exp~diteur que du desti-
nataire, ou le nom de la maison ou de la soci6t6 exp6ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de
l'expdditeur et du destinataire. Toutefois, s'il ne peut 8tre donn6 ni pr6nom ni initiale, le mandat
pourra ndanmoins 6tre 6mis, aux risques et p~rils de l'exp~diteur.

Article 7.

Dans le cas ohi un mandat-poste n'arriverait pas h destination ou serait perdu, un duplicata
sera 6mis h la suite d'une demande 6crite (contenant toutes les indications n~cessaires) que le des-
tinataire devra adresser au bureau principal des mandats-poste du pays oii le mandat-poste pri-
mitif 6tait payable, et le bureau qui 6mettra le duplicata aura le droit de percevoir la taxe qui
devrait 6tre pay&e conform~ment h son propre r~glement int~rieur, h moins qu'il n'y ait lieu de
croire que le mandat-poste primitif a 6t6 perdu, au cours de la transmission, par la poste.

Article 8.

Toute demande de rectification d'une erreur dans le nom du destinataire, ou de rembourse-
ment h l'exp~diteur du montant du mandat-poste, devra 6tre adresse par 'expdditeur au bureau
principal du pays d'6mission.

Article 9.

Aucun remboursement de mandat ne pourra avoir lieu tant qu'il n'aura pas 6t6 6tabli, par
les soins du bureau principal du pays oii le mandat en question est payable, que ce mandat n'a
pas W pay6 et que ledit bureau en autorise le remboursement.

No. 580 7



98 Socie't des Nations - Recueil des Traites. 1924

Article io.

Orders shall remain payable in each Country for twelve months after the expiration of the
month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall be returned
to the Administration of the Country of Issue to be dealt with in accordance with the regulations
of that Country.

Article I i.

Money Orders sent from one Country to the other shall be subject, as regards issue, to the rules
in force in the Country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the Country of
destination.

Article 12.

The Advices of all Money Orders issued upon Great Britain by Post Offices of the United States
shall be sent to the Office of Exchange at New York, where they shall be impressed with a dated
stamp, showing the amount to be paid in British money. They shall then be transmitted by the
next mail to the Money Order Department, London, accompanied by a list drawn up on the model
of Appendix A. On receipt at the Office of Exchange in London the Advices shall be despatched
to the paying Offices without being checked against the Advice Lists, but the British Post Office
shall accept responsibility for the correctness of the Advice in any case where the particulars on
the Advice List and the Advice differ.

In like manner, the Advices of Money Orders drawn on the United States by Post Offices
in Great Britain shall be sent to the Money Order Department, London, where they shall be im-
pressed with a dated stamp, showing the amounts to be paid in United States money. They
shall then be despatched by the next mail to the Office of Exchange at New York accompanied
by a list on the model of Appendix B.

On receipt at the Office of Exchange in New York the Advices shall be checked against the
Advice Lists and shall then be despatched to the paying Offices.

Article 13.

The lists despatched from each Office of Exchange shall be numbered consecutively, commenc-
ing with No. I at the beginning of the month of July in each year, and the entries in the lists shall
also have consecutive numbers.

In order to prevent inconvenience in case an original list should be lost, each Office shall forward
to the other by every mail a copy of the list sent by the preceding mail.

Each Office of Exchange shall promptly communicate to the other the correction of any
simple error which it may discover in the verification of the lists. When the lists show irregular-
ities which the receiving Office is unable to rectify, that Office shall apply for an explanation to
the despatching Office, and the despatching Office shall furnish an explanation without delay.

Article 14.

If the United States Post Office should desire to send Money Order remittances, through
the medium of the British Post Office, to any of the Foreign Countries, British Colonies, etc., with
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Article io.

Les mandats seront payables, dans chaque pays, pendant une p6riode de douze mois h dater
de la fin du mois d'6mission, et le montant de tous les mandats impay~s h 1'expiration de cette
p~riode fera retour h 1'administration du pays d'6mission, qui en disposera conform~ment aux
r~glements en vigueur dans ce pays.

Article ii.

Les mandats-poste envoy~s d'un pays dans l'autre seront soumis, en ce qui concerne leur
4mission, aux r~gles en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux
r~gles en vigueur dans le pays de destination.

Article 12.

Les avis de tous les mandats-poste tir6s par l'Administration des Postes des Etats-Unis sur
la Grande-Bretagne seront envoy~s au bureau d'6change de New-York, qui y apposera un timbre
indiquant la date et le montant h payer en monnaie britannique. Ils seront ensuite transmis par
le premier courrier au service des mandats-poste h Londres, et devront 6tre accompagn~s d'une liste
6tablie conform~ment au module figurant h l'Appendice A.

Aussit6t apr~s leur reception par le bureau d'6change de Londres, les avis seront exp6di~s
aux bureaux de paiement, sans qu'il soit proc6d6 h une vrification d'apr~s la liste d'avis; mais
l'Administration des Postes britannique assumera la responsabilit6 pour l'exactitude de l'avis,
dans tous les cas ob les indications figurant dans la liste d'avis ne seraient pas conformes h celles
de 'avis.

De m~me, les avis de mandats-poste tires sur les Etats-Unis par des bureaux de poste en
Grande-Bretagne seront envoys au service des mandats-poste h Londres qui y apposera un timbre
indiquant la date et le montant h payer en monnaie des Etats-Unis. Ils seront ensuite transmis
par le premier courrier au bureau d'6change de New-York, et devront ftre accompagn.s d'une liste
6tablie conformdment au module figurant h l'appendice B.

Aussit6t apr~s leur r~ception par le bureau d'6change de New-York, il sera proc~d6 h une
vrification des avis d'apr~s les listes d'avis et les avis seront ensuite exp~di~s aux bureaux de
paiement.

Article 13.

Les listes expedites par chaque bureau d'6change porteront un num6ro d'ordre en commen-
gant chaque annie, au debut du mois de juillet, par le num~ro i, et les inscriptions figurant dans
les listes porteront 6galement un numro d'ordre.

Pour remdier aux inconvdnients que pourrait causer la perte 6ventuelle de l'original d'une
liste, chaque bureau adressera h l'autre, par chaque courrier, un duplicata de la liste envoy~e par
le courrier prdc6dent.

Chaque bureau d'6change communiquera h 'autre, aussit6t que possible, les rectifications
de toutes erreurs manifestes qu'il pourrait d~couvrir lors de la verification des listes. Lorsqu'il
sera constat6 dans les listes des irr6gularit~s que le bureau destinataire n'est pas en mesure de
rectifier, ce bureau devra demander des explications au bureau exp~diteur, et le bureau exp6-
diteur devra les fournir aussit6t que possible.

Article 14.

Si l'Administration des Postes des Etats-Unis d~sire envoyer, par l'interm~diaire de l'Admi-

nistration des Postes britannique, des fonds par mandat-poste h un pays 6tranger, une colonie
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which the British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided
that the following conditions are fulfilled :

(a) The United States Post Office shall advise the amount of each such " Through"
Order to the Money Order Department, London, which shall re-advise it to the
Exchange Office of the Country of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the Country of destination
for Money Orders issued in Great Britain.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the end
of the ordinary Advice Lists sent to London or on separate sheets, and the total
amounts of " Through " Orders -shall be included in the totals of the Advice Lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through " Order, including the name
of the town and that of the Country of payment, shall be given as fully as possible.

(e) The United States Post Office shall allow to the British Post Office the same
percentage (see Article 5) on " Through " Orders as on Orders payable in Great
Britain, the London Office crediting the Office of the Country of payment with
the same percentage for " Through " Orders as for Orders issued in Great Britain,
and, for its intermediary service, deducting from the amount of each re-advised
Order a special commission to be fixed by the British Post Office.

(I) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the commission
charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the British Post Office should desire to send Money Orders through the medium of the
United States Post Office to any Countries with which the United States Post Office transacts
Money Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those set out in
the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the Countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary service.

Article 15.

At the end of every month the United States Post Office shall prepare and forward to the Con-
troller, Money Order Department, London, a list, on the model of Appendix D, of Orders issued
in Great Britain of which the repayment in Great Britain is authorized, and a list, on the model
of Appendix E, of Orders issued in Great Britain which have not been paid within twelve months
after the month of issue and have therefore become forfeited to the Country of Issue.

The Money Order Department in London shall furnish to the United-States Post Office monthly
two similar lists in respect of Orders issued in the United States.

Article 16.

As soon as possible after the end of every month the Money Order Department in London
shall furnish to the Auditor for the Post Office Department of the United States, Washington,
a Money Order Account (in duplicate) which shall include the following items :
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anglaise, etc., avec lequel l'Administration postale britannique effectue des operations par mandat-
poste, elle aura la facult6 de le faire en remplissant les conditions suivantes :

a) L'Administration des Postes des Etats-Unis notifiera le montant de chaque mandat
((en transmission)) au service des mandats-poste h Londres. qui en transmettra,

son tour, cette notification au bureau d'6change du pays oil doit s'effectuer
le paiement.

b) Les mandats de cette sorte ne devront pas d~passer le montant maximum fix6 par
le pays destinataire, pour les mandats-poste 6mis par la Grande-Bretagne.

c) Les indications relatives aux mandats-poste ((en transmission )) seront port4es, soit,
h l'encre rouge, h la fin des feuilles ordinaires d'avis envoy6es Londres, soit sur
des feuilles s6par6es, et le montant total des mandats ((en transmission )) devra
tre compris dans les totaux des listes d'avis.

d) Le nom et l'adresse du destinataire d'un mandat-poste ((en transmission ), ainsi
que le nom de la ville et celui du pays ofi doit s'effectuer le paiement devront tre
indiqu6s d'une mani&re aussi complte que possible.

e) L'Administration des Postes des Etats-Unis accordera h l'Administration des Postes
britannique le mme pourcentage (voir article 5) sur les mandats ((en transmis-
sion ,,, que sur les mandats payables en Grande-Bretagne ; le bureau de Londres
cr~ditera le bureau du pays oii le paiement doit s'effectuer du m8me pourcentage
pour les mandats (, en transmission ) que pour les mandats 6mis en Grande-Bretagne,
et d~duira, en compensation de ses services d'interm6diaire, du montant de chaque
mandat notifi6 h nouveau, une commission sp~ciale dont le montant sera fix6 par
l'Administration des Postes britannique.

/) Lorsque le montant du mandat (( en transmission )) sera rembours6 h l'exp6diteur,
la commission perque pour le service d'interm6diaire ne donnera pas lieu h rem-
boursement.

Si l'Administration des Postes britannique d6sire envoyer par l'intermdiaire de l'Adminis-
tration des Postes des Etats-Unis, des mandats-poste h un pays quelconque avec lequel 'Admi-
nistration des Postes des Etats-Unis effectue des operations par mandat-poste, elle aura la facult4
de le faire en remplissant les conditions indiqu~es aux paragraphes precedent.

Chaque Administration communiquera h l'autre les noms des pays avec lesquels elle effectue
des operations par mandat-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux et le taux des
commissions h d~duire en compensation de son service d'interm~diaire.

Article 15.

A la fin de chaque mois, 'Administration des Postes des Etats-Unis 4tablira et transmettra
au contr6leur du service des mandats-poste h Londres, une liste qui sera prdpar~e d'apr~s le module
figurant h l'appendice D et comprendra les mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne dont le rem-
boursement en Grande-Bretagne est autoris6, ainsi qu'une liste pr6parde d'apr~s le module figurant
h l'appendice E, et comprenant les mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne, qui sont rest~s impay~s
pendant une p~riode de douze mois h dater de l'expiration du mois d'6mission et qui restent, par
consequent, acquis au pays d'6mission.

Le service des mandats-poste h Londres fournira chaque mois h l'Administration des Postes
des Etats-Unis deux listes similaires relatives aux mandats-poste 6mis aux Etats-Unis.

Article 16.

A la fin de chaque mois, le service des mandats-poste h Londres 6tablira, aussi rapidement
que possible, et fournira an vrificateur aux comptes du D6partement des Postes des Etats-Unis
h Washington, un compte de mandats-poste (en deux exemplaires) dans lequel devront figurer
les renseignements suivants
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(a) To the credit of the United States - the total of the lists despatched from London
during the month and the allowance due on the transactions (Article 5), less the
total amount of Orders authorized during the month to be repaid in Great Britain
and the total amount of British Orders which have become void during the month.

(b) To the credit of Great Britain -. the total of the lists despatched from New York
during the month and the allowance due on the transactions (Article 5), less the
total amount of Orders authorized during the month to be repaid in the United
States and the total amount of United States Orders which have become void dur-
ing the month.

The Money Order Account shall be prepared on a form drawn up on the model of Appendix C,
and shall be accompanied by detailed statements of the lists forwarded in both directions and of
the Repaid and Void Orders. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to London.

Article 17.

The balance of the Account shall be shown in the currency of the Country to which it is due,
and, in order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the
currency of the Country with the larger credit at the mean rate for sight drafts current during
the month to which the Account relates. The balance shall then be ascertained by the deduction
of the smaller from the larger credit. These arrangements may be modified by agreement between
the two contracting Administrations when they consider it desirable.

Article 18.

Whenever during a month it is found that the amount of the Orders drawn upon one of the
two Countries exceeds the amount of the Orders drawn upon the other by £5,006, or the equivalent
of that sum in dollars, the latter shall at once send to the former, as a remittance on account, the
approximate amount, in a round sum, of the ascertained difference.

If, moreover, it is established that the Orders advised in one direction habitually exceed by
considerable amounts the Orders advised in the reverse direction, the indebted Administration
shall remit, on or about the date of despatch of each list, the proportion of the amount of such
list estimated to be due.

If the amount of the remittances in respect of a month which have been despatched up to
ten days after the close of that month is found to fall short of the ascertained balance for the month
by more than £io,ooo, or the equivalent of that sum in dollars, interest on the amount due at
the rate of 7 per cent. per annum shall be payable as from the end of the month.

Article 19.

When the United States Post-Office has to pay the balance of the Account it shall do so at
the time of returning to London the duplicate of the Account accepted, and when the British Post
Office has to pay the balance it shall do so immediately after the receipt of the accepted Account
from Washington.

Such payments, as well as any payments required under the provisions of Article 18, shall
be made by means of bills of exchange payable on demand in the creditor Country and in the cur-
rency of that Country.
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a) Au credit des Etats-Unis : le total des listes expedites de Londres au cours du mois,
et le montant de la commission due pour les operations effectu~es (article 5) ; de
ces sommes il y aura lieu de d~duire le montant total des mandats dont le rem-
boursement en Grande-Bretagne a 6t6 autoris6 au cours du mois, et le montant
total des mandats britanniques p~rim~s durant le mois.

b) Au credit de la Grande-Bretagne : le total des listes exp6di6es de New-York au cours
du mois, et le montant de la commission due pour les operations effectu6es (article
5) ; de ces sommes il y aura lieu de d6duire le montant total des mandats dont le
remboursement aux Etats-Unis a 6t6 autoris6 au cours du mois, et le montant
total des mandats 6mis aux Etats-Unis et p6rim6s durant le mois.

Le compte des mandats-poste sera 6tabli au moyen d'un formulaire conforme au mod6le qui
figure h l'Appendice C, et sera accompagn6 d'un relev6 d~taill des listes que les deux adminis-
trations se sont envoy6es mutuellement, ainsi que les distes des mandats rembours6s et des man-
dats p~rim~s. Un exemplaire du compte d~iment approuv6 devra 6tre retoumr h Londres.

Article 17.

Le solde du compte devra ftre indiqu6 dans la monnaie du pays qui est cr~diteur de ce solde,
et, h cet effet, le montant du credit le moins 6lev6 sera converti dans la monnaie du pays crdditeur
du solde le plus important; cette conversion sera effectu6e au taux moyen des lettres de change

vue pendant le mois auquel se rapporte le compte. Le solde sera ensuite 6tabli par la d~duction
du solde cr~diteur le plus faible du solde cr~diteur le plus 6lev6. Ces stipulations pourront 6tre
modifi~es par un accord qu'il appartiendra aux deux Administrations contractantes de conclure
lorsqu'eUes le jugeront utile.

Article 18.

Si, pendant un mois donn, le montant des mandats-poste tires sur l'un des deux pays est
sup6rieur au montant des mandats-poste tir6s sur l'autre pays, et que la difference d6passe $ 5000
ou I'6quivalent de cette somme en dollars, ce dernier pays devra immddiatement faire parvenir
au premier, h titre d'acompte, le montant approximatif en chiffres ronds de la dite difference.

S'il est constat6, en outre, que les mandats-poste dont l'6tablissement est notifi6 par un pays
d~passent, ordinairement, pour une somme consid6rable, les mandats-poste dont l'6tablissement
est notifi6 par l'autre pays, l'Administration d~bitrice, h la date de l'exp~dition de chaque liste,
ou vers cette date, versera h l'Administration cr~ditrice une somme correspondant au solde d6biteur
indiqu6 par cette liste.

S'il est constat6 que le montant des versements affdrents h un mois donn6, qui ont 6t6 exp6di6s
avant l'expiration d'une p6riode de dix jours h dater de la fin dudit mois, est inf~rieur de plus
de £ IO,OOO ou de l'6quivalent de cette somme en dollars, au solde 6tabli pour ce mois, il est dfi,
h partir de la fin du mois, un int6r~t sur la somme exigible ; cet intr6t sera calcul6 au taux de 7 %
l'an.

Article 19.

Lorsqu'il incombera h 'Administration des Postes des Etats-Unis de r~gler le solde du compte,
elle devra proc~der h ce r~glement au moment ohi elle renverra h Londres le duplicata du compte
approuv6, et lorsque l'Administration des Postes britannique aura h r~gler le solde du compte,
elle devra proc~der h ce r~glement imm~diatement apr~s avoir re~u de Washington le compte
approuv6.

Ces paiements, ainsi que tous ceux qui pourraient Otre exig~s aux termes de l'article 18, seront
effectudes au moyen de lettres de change bL vue, payables dans le pays cr~diteur, et dans la monnaie
de ce pays.
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Article 20.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or others in Great
Britain, or in the United States, for the transmission of large sums of money, the British Post
Office or the United States Post Office, as the case may be, shall have power to suspend, wholly
or in part, the issue of Money Orders.

Article 21.

The Post Office in each Country shall be authorized to adopt any additional rules (if not in
contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of the
system generally.

All such additional rules, however, must be promptly communicated to the Post Office of
the other Country.

Article 22.

The present Agreement shall be deemed to have come into operation on the I5th of August,
192o, and to have been substituted for the Convention of the 2nd/i8th of December, 1879, and
the Additional Articles to that Convention. It shall continue in force until 12 months after either
of the contracting Administrations shall have notified to the other its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed in London on the 4th day of July, 1923, and in Washington
on the 8th day of December, 1923.

(L. S.) L. WORTHINGTON-EVANS.
(L. S.) HARRY S. NEW.
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Article 20.

S'il 6tait constat6, h un moment quelconque, que des mandats-poste sont employ6s par des
commer~ants, on d'autre personnes en Grande-Bretagne ou aux Etats-Unis d'Am~rique pour la
transmission de sommes importantes, l'Administration des Postes britannique ou l'Administra-
tion des Postes des Etats-Unis, suivant le cas, aura le droit de suspendre compl~tement, ou par-
tiellement, 1'6mission des mandats-poste.

Article 21.

L'Administration des Postes de chaque pays est autoris~e h adopter des r~glements addi-
tionnels (pourvu qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions pr~c~dentes), en vue de d~jouer
plus siArement la fraude, ou en vue d'am6liorer le fonctionrnement g6n~ral du service.

Ces r~glements additionnels devront toujours 6tre communiqu6s dans un court d6lai h l'Ad-
ministration des Postes de l'autre pays.

Article 22.

Le pr6sent Accord sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur h la date du 15 aoait 1920,
et comme ayant remplac6 la Convention du 2 /18 d~cembre 1879 et les articles additionnels hi cette
Convention. I1 restera en vigueur jusqu'h l1expiration d'un d6lai de douze mois h dater du jour
oi l'une ou l'autre des Administrations contractantes aura notifi6 h l'autre Partie son intention
d'y mettre fin.

Fait en double expedition, et sign6 h Londres, le 4 juillet 1923, et h Washington, le 8 d~cembre
1923.

(L. S.) L. WORTHINGTON-EVANS.
(L. S.) HARRY S. NEW.
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APPENDIX D.

List of Money Orders issued in the United States, repayment of which has been authorized by
the London Office, and the total amount of which has been deducted from the credit of Great Britain
in the General Account for the month of ........................... I9

Number of International Amount in British
Advice List. Date of List. Number of Order. Office of Issue. money. Remarks.

s . d,

Total.

List of Money Orders issued in Great Britain, repayment of which has been authorized by
the New York Office, and the total amount of which has been deducted from the credit of
the United States in the General Account for the month of .............................. i9

Number of International Amount in United
Advice List. Date of List. Number of Order. Office of Issue. States money. Remarks.

$ Cts.

Total.

APPENDIX E.

List of Money Orders issued in Great Britain and payable in the United States during the month
of .................. i9 , which have not been paid within twelve clear months after the expiration of the
month of issue, and have therefore become forfeited to the Country of Issue.

Number Date International Original Date of Office of Amount in

of List. of List. Number of Number of Issue. Issue. United States Remarks.
Order. Order. money.

$ Cts.

Total.

List of Money Orders issued in the United States and payable in Great Britain and beyond during
the month of .................. i9 , which have not been paid within twelve clear months after the
expiration of the month of issue, and have therefore become forfeited to the Country of Issue.

Number Date of Interna- Original London Date Office Office of Amount in
of List. List. tional No. No. of Number. of Issue. of Issue, payment. British money. Remarks.

of Order. Order.

£ . s. dI.

Total.
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APPENDICE D.

Liste des mandats-poste 6mis aux Etats-Unis, dont le remboursement a 6t6 autoris6 par le Bureau
de Londres et dont le montant total a 6t6 d6duit du credit de la Grande-Bretagne dans le compte gdndral
relatif au mois de ......................... 19 ......

No de la Date de la No international Bureau Montant en monnaic
liste d'avis. liste. du mandat. d'6mission. britannique Observations.

£ s. d.

Total.

Liste des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne, dont le remboursement a 6t6 autoris6 par le
Bureau de New-York et dont le montant total a 6t6 ddduit du credit des Etats-Unis dans le compte
gdn6ral relatif au mois de ........................... 19 ......

N
0 de la Date de la NO international Bureau Montant en monnaie

liste d'avis. liste. du mandat. d'6mission. des Etats-Unis.

$ Cts.

Total.

APPENDICE E.

Liste des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et payables aux Etats-Unis au cours du mois
'de ................ . 9 ...... qui sont restds impay6s pendant une pdriode de douze mois it dater
de l'expiration du mois d'6mission et qui, par cons6quent, sont acquis au pays d'6mission.

No de la Date de la N
O 

interna- N o d'origine Date Bureau Montant en

liste. liste. tional du mandat. d'6mission. d'6mission, monnai des Observations.du mandat. Etats-Unis.

$ Cts.

Total.

Liste des mandats-poste dmis aux Etats-Unis et payables en Grande-Bretagne et au delh au cours
du mois de ........................... 19 ...... qui sont restes impayds pendant une pdriode de douze mois L
dater de r'expiration du mois d'dmission et qui, par consdquent, sont acquis au pays d'6mission.

No de la Date de N0 
inter- No d'ori- No de Date Bureau Bureau de Montant en Obser-

liste. le. iste, national du gine (Id Londres. d'mission, d'6mission aimcnt, monnaie vations.
manidat. mandat. britannique.

£ s. di.

Total.
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GRANDE-BRETAGNE
ET PAYS-BAS

Accord entre les Gouvernements de
l'Inde Britannique et des Indes
Orientales nerlandaises pour ]a
fourniture directe d'opium au Gou-
vernement des I ndes Orientales
neerlandaises, signi i Simla les 26

et 28 septembre 1923.

GREAT BRITAIN
AND THE NETHERLANDS

Agreement between the Governments
of British India and the Nether-
lands East Indies, regarding the
direct supply of opium to the
Government of the Dutch East
Indies, signed at Simla, September
26 and 28, 1923. .
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No. 581. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BRIT-
ISH INDIA AND THE NETHERLANDS EAST INDIES REGARDING
THE DIRECT SUPPLY OF OPIUM TO THE GOVERNMENT OF THE
DUTCH EAST INDIES, SIGNED AT SIMLA, SEPTEMBER 26 AND
28, 1923.

Texte o/ficiel anglais communiqui par le Ministdre des A/aires trang~res de Sa Majestj Britan-
nique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 mars 1924.

(i) The Government of the Netherlands East Indies agrees to take the whole or substantially
the whole of its requirements from the Government of India.

(2) The Agreement will come into force on the Ist January 1924.

(3) The Agreement will be in force for five years unless special notice given by either
party in conformity with Article 4 may terminate it sooner.

(4) The special notice referred to in Article 3 must be given not later than the 15th Sep-
tember in the calendar year next but one before that in which it is desired to terminate the Agree-
ment. Thus, if it were desired to terminate as from the Ist January, 1926, notice to that effect
would have to be given not later than the 15th September, 1924.

(5) The price of opium supplied under this Agreement shall be Rs. 4,000 per chest free of
Indian taxation. But, if subsequently to the introduction of these arrangements, the Government
of India should arrange for direct sales to another Government on the basis of a lower price than
Rs. 4,000 per chest, the same reduced price shall be applied to sales to the Government of the
Netherlands East Indies with effect from the date on which it first becomes operative in the case
of the other customer.

(6) The Government of the Netherlands East Indies is under no obligation to take a minimum
quantity of opium.

(7) The number of chests of opium required each year will be intimated by the Government
of the Netherlands East Indies not later than the 15th November of the preceding year.

(8) Each year's notification of the number of chests required for the succeeding year will
be accompanied by a certificate by the Government of the Netherlands East Indies (in such form
as may from time to time be prescribed) stating that the import of the amounts notified is approved
by the Government of the Netherlands East Indies and is required for legitimate purposes.

(9) A fixed amount to be supplied month by month, six months' notice being given of any
increase or decrease in the monthly amount.

Cet accord ne comporte pas de ratification.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 581. - ACCORD 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'INDE
BRITANNIQUE ET DES INDES ORIENTALES NIERLANDAISES
POUR LA FOURNITURE DIRECTE D'OPIUM AU GOUVERNEMENT
DES INDES ORIENTALES NP-ERLANDAISES, SIGNIt A SIMLA
LES 26 ET 28 SEPTEMBRE 1923.

English ol/icial text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration ol
this Agreement took place March 5, 1924.

i. Le Gouvernement des Indes orientales n~erlandaises s'engage h se fournir aupr~s du Gou-
vernement de l'Inde pour la totalit6 ou la presque totalit6 de ses besoins.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1924.
3. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. L'une ou l'autre des Parties

pourra toutefois y mettre fin ant~rieurement, moyennant pr~avis special dans les formes presciteshrarticle 4.

4. Le pr~avis special vis6 l l'article 3 devra 6tre donn6, au plus tard, le 15 septembre de
l'avant-derni~re ann6e civile qui pr6c6dera celle dans laquelle la Partie intress6e d6sire mettre
fin au present Accord. Donc, si une partie d~sire que le pr6sent Accord cesse d'6tre en vigueur h
partir du Ier janvier 1926, le prdavis devra tre donn6 avant le 15 septembre 1924, dernier d~lai.

5. Le prix de l'opium fourni aux termes du pr6sent Accord sera de Rs. 4 000.- par caisse,
franc d'imp6ts indiens. Mais, si post~rieurement h la mise en vigueur des pr6sents arrangements,
le Gouvernement de l'Inde passait un contrat de vente directe avec un autre Gouvernement sur la
base d'un prix infrieure h Rs. 4 ooo.- par caisse, ce prix inf~rieur serait 6galement applicable
aux ventes faites au Gouvernement des Indes orientales n~erlandaises, avec effet h partir de la
date h laquelle ce prix sera applique pour la premiere fois aux commandes pass6es par l'autre client.

6. Le Gouvernement des Indes orientales nderlandaises n'est pas tenu de prendre une quantit6
minimum d'opium.

7. Le nombre de caisses d'opium demand6 chaque annie sera notifi6 par le Gouvernement
des Indes orientales n6erlandaises au plus tard le 15 novembre de l'ann~e pr6c~dente.

8. La notification indiquant chaque ann6e le nombre de caisses demand4 pour l'ann~e suivante
sera accompagn~e d'un certificat 6manant du Gouvernement des Indes orientales n6erlandaises.
Ce certificat, qui sera 6tabli dans les formes prescrites, modifiables de temps h autre, attestera que
l'importation des quantit~s indiqu~es a 6t6 approuvde par le Gouvernement des Indes orientales
nerlandaises et que ces quantit~s sont destindes h des usages l6gitimes.

9. Une quantit~e d~termin~e sera fournie mensuellement, toute augmentation ou diminution
de cette quantit6 mensuelle devant 6tre notifi6e six mois I l'avance.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This agreement does not entail ratification.
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(Io) The details arising out of the present agreement will be settled between the Depart-
ment of Gouvernemeiits Bedryven in Weltevreden and the Government of India in the Finance
Department.

Signed by the Secretary to the Government
of India in the Finance Department at Simla
this 28th day of September 1923, in the pre-
sence of

(Signed) P. R. RAM,
Under- Secretary.

(Signed) A. C. McWATTERS,
28th September, 1923.

(Signed) P. STAAL,
Consul-General of the Netherlands,

Simla, the 26th September 1923.

NO 581
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IO. Le d~partement des entreprises d'Etat a Weltevreden et le dpartement des finances
du Gouvernement de l'Inde r~gleront entre eux les dtails concernant 'application du present
Accord.

Sign6 par le Secr~taire du D6partement
de l'Inde, h Simla, le 28 septembre 1923, en
presence de

(Sign4) P.R. RAM.
Sous-Secritaire

(Sign6) A. C. McWATTERS.
28 septembre 1923.

(Sign6) P. STAAL.
Consul gndral des Pays-Bas,

26 septembre 1923.

No. 51
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HONGRIE
ET ROYAUME-UNI

Accord modifiant la Convention du
2o de'cembre 1921 en ce qui con-
cerne les versements periodiques
de ]a Hongrie, sign' Paris le
1 j dicembre 1923.

HUNGARY
AND UNITED KINGDOM

Agreement modifying the Conven-
tion of December 20, 1921, in so
far as it relates to the periodical
instalments payable by Hungary
thereunder, signed at Paris, De-
cember j j, 1923.
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No. 582. - AGREEMENT' BETWEEN HUNGARY AND THE UNITED
KINGDOM MODIFYING THE CONVENTION 2 OF DECEMBER 20,
1921, IN SO FAR AS IT RELATES TO THE PERIODICAL INSTAL-
MENTS PAYABLE BY HUNGARY THEREUNDER, SIGNED AT
PARIS, DECEMBER II, 1923.

Texte of/iciel anglais communiqu par le Minist~re des A/aires ltrang~res de Sa Majestd Britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 mars 1924.

In view of the present financial position of Hungary it is agreed temporarily to modify the
terms of the existing convention between the British and Hungarian Governments of the 2oth Decem-
ber, 1921, in so far as it relates to the periodical instalments payable by the Hungarian Government
thereunder.

It is agreed that
(I) For the present and until the Hungarian Government has succeeded in balancing

its budget the Hungarian Government shall pay to the British Clearing Office the sum o£
£2oo,ooo in each year by half-yearly instalments of £ioo,ooo payable on the 31st Marci
and the 30th September commencing on the 31st March, 1924, on account of the bi-annua.l
payments envisaged by the said Convention.

(2) The Hungarian Government shall forthwith hand to the British Clearing Office
bills of the Hungarian Treasury of the total face value of £I,OOO,OOO in ten bills of £IOO,OOO
each, the first of such bills maturing for payment on the 3ist March, 1924, and the remaining
nine bills maturing at intervals of six months thereafter.

(3) After the maturity of the last bill referred to in the preceding paragraph the
Hungarian Government shall hand to the British Clearing Office a further series of
Hungarian Treasury Bills to cover the amount of the balance then ascertained to be
due from the Hungarian to the British Clearing Office ; such bills to be of such denomi-
nations and maturing at such dates as may be then agreed upon ; failing agreement the
payment of such balance to be regulated by the provisions of the Treaty as modified by
any then existing agreement.

(4) When the receipts of the Hungarian Treasury equal its expenditure the Hunga-
rian Government will resume payment to the British Clearing Office of the instalments
which it has undertaken to make under the said convention of the 2oth December, 1921,

1 Cet accord ne comporte pas de ratification.
2 Vol. X, page 438 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 582. - ACCORD 2 ENTRE LA HONGRIE ET LE ROYAUME-UNI,
MODIFIANT LA CONVENTION 3 DU 2o D]RCEMBRE 1921, EN CE
QUI CONCERNE LES VERSEMENTS PRRIODIQUES DE LA HON-
GRIE, SIGNP_ A PARIS, LE ii DIRCEMBRE 1923.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The registration ol
this Agreement took place March 5, 1924.

En raison de la situation financi~re actuelle de la Hongrie, il est convenu de modifier tempo-
rairement les termes de la Convention, en date du 20 d~cembre 1921, entre les Gouvernements
britannique et hongrois, en tant qu'elle s'applique aux versements p~riodiques qui doivent 8tre
effectu6s par le Gouvernement hongrois en vertu de cette Convention.

H est convenu que :
i. Pour le moment, et jusqu'h ce que le Gouvernement hongrois soit parvenu h

6quilibrer son budget, le Gouvernement hongrois paiera chaque annie h l'Office britannique
de compensation la somme de 200.000 livres sterling, par versements semestriels de Ioo.ooo
livres sterling effectuds le 31 mars et le 30 septembre, h partir du 31 mars 1924, au compte
des paiements bi-annuels pr~vus par ladite Convention.

2. Le Gouvernement hongrois remettra imm~diatement h l'Office britannique de
compensation des bons du Tr~sor hongrois, pour un montant nominal total de I.OOO.OOO
de livres sterling, en dix bons de IOO.OOO livres sterling chacun, le premier de ces bons
venant h 6ch6ance le 31 mars 1924, les neuf autres bons h des intervalles de six mois h
partir de cette date.

3. Apr~s l'6ch~ance du demier bon mentionn6 au paragraphe pr6cedent, le Gouver-
nement hongrois remettra h l'Office britannique de compensation une nouvelle srie
de bons du Trdsor hongrois, destinde h couvrir le montant du solde qui se trouvera 8tre
dfi h cette 6poque par r'Office hongrois de compensation h 'Office britannique de com-
pensation ; ces bons devront porter la valeur nominale et la date d'6ch~ance qui seront
convenues d'un commun accord ; h d~faut d'un tel accord, le piement dudit solde sera
ddtermin6 selon les dispositions du Trait6, sous r6serve des modifications qui auront pu,
h cette 6poque, leur 6tre apport~es par tous accords en vigueur.

4. Lorsque les recettes du Trdsor hongrois seront 6gales h ses d6penses, le Gouverne-
ment hongrois reprendra les versements . l'Office britannique de compensation, qu'il
s'est engag6 h effectuer par ladite Convention du 2o ddcembre 1921, sous rserve des termes

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This agreement does not entail ratification.

I Vol. X, page 438 of this Series.
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and subject to the terms thereof, and proposals will then be made by the Hungarian
Government to liquidate the arrears of such instalments then outstanding.

(5) If it should appear at the conclusion of the liquidation period that the total
sum paid by the Hungarian Government to the British Clearing Office is in excess
of the amount payable by it under the aforesaid conention of the 2oth December, 1921,
the British Clearing Office undertakes to refund such excess payment to the Hungarian
Government.

PARIS, December II, 1923.
E. S. GREY.

In view of the present financial position of Hungary it is agreed temporarily to modify the
terms of the existing convention between the British and Hungarian Governments of the 2oth
December, 1921, in so far as it relates to the periodical instalments payable by the Hungarian
Government thereunder.

It is agreed that :
(I) For the present and until the Hungarian Government has succeeded in balancing

its budget the Hungarian Government shall pay to the British Clearing Office the sum of
£20o,ooo in each year by half-yearly instalments of £Ioo,ooo payable on the 31st March
and the 3oth September commencing on the 3Ist March, 1924, on account of the bi-annual
payments envisaged by the said Convention.

(2) The Hungarian Government shall forthwith hand to the British Clearing Office
bills of the Hungarian Treasury of the total face value of £I,ooo,ooo in ten bills of £Ioo,ooo
each, the first of such bills maturing for payment on the 3Ist March, 1924, and the remain-
ing nine bills maturing at intervals of six months thereafter.

(3) After the maturity of the last bill referred to in the preceding paragraph the
Hungarian Government shall hand to the British Clearing Office a further series of
Hungarian Treasury Bills to cover the amount of the balance then ascertained to be
due from the Hungarian to the British Clearing Office ; such bills to be of such denomi-
nations and maturing at such dates as may be then agreed upon ; failing agreement the
payment of such balance to be regulated by the provisions of the Treaty as modified by
any then existing agreement.

(4) When the receipts of the Hungarian Treasury equal its expenditure the Hunga-
rian Government will resume payment to the British Clearing Office of the instalments
which it has undertaken to make under the said convention of the 2oth December, 1921,
and subject to the terms thereof, and proposals will then be made by the Hungarian
Government to liquidate the arrears of such instalments then outstanding.

(5) If it should appear at the conclusion of the liquidation period that the total
sum paid by the Hungarian Government to the British Clearing Office is in excess of the
amount payable by it under the aforesaid convention of the 2oth December, 1921, the
British Clearing Office undertakes to refund such excess payment to the Hungarian
Government.

KALLAY.

PARIS, December II, 1923.

NO 582
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de cette Convention, et le Gouvernement hongrois fera des propositions en vue de
liquider les versements arridrds restant h effectuer h cette 6poque.

5. S'il apparaissait, au terme de la pdriode de liquidation, que la somme totale pay6e
par le Gouvernement hongrois h 1'Office britannique de Compensation ffit en excddent
du montant payable par ce Gouvernement, en vertu de la convention, mentionnde ci-
dessus, du 20 d6cembre 1921, l'Office britannique de compensation s'engage 4 rembourser
au Gouvernement hongrois les sommes ainsi versdes en excddent.

PARIS, le ii dcembre 1923.
E. S. GREY.
KALLAY 1.

I The note from the Hungarian Representative
being identical to that signed E. S. Grey, it does
not seem necessary to reproduce it in French.

I La note du reprdsentant de la Hongrie 6tant
identique h celle signde E. S. Grey, il ne paralt
pas ndcessaire de la reproduire en frangais.

No. 582
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FINLANDE
ET ROYAUME-UNI

Accord au sujet de ]a liquidation
des biens de marins decedis, signe
i Helsingfors le 14 decembre

1923.

FINLAND
AND UNITED KINGDOM

Agreement in regard to the disposal
of the estates of deceased seamen,
signed at Helsingfors, December
14, 1923.
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No. 583. - AGREEMENT1 BE-
TWEEN FINLAND AND THE
UNITED KINGDOM IN REGARD
TO THE DISPOSAL OF THE
ESTATES OF DECEASED SEA-
MEN, SIGNED AT HELSING-
FORS, DECEMBER 14, 1923.

Textes o//iciels anglais, /innois et suldois com-
muniquis par le Ministdre des A/aires Jtran-
g~res de Sa Majesti Britannique. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 5 mars 1924.

His BRITANNIC MAJESTY and the PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND, having judged
it expedient to make arrangements for the dis-
posal of the estates of deceased seamen, have
agreed as follows

Article I.

In the case of Finnish seamen dying on
board British vessels, or on British or foreign
territories whilst serving on board a British
ship, the competent Department of His Majes-
ty's Government in London will furnish the
Finnish Consul-General in London with copies
of the accounts which may be received by
them in respect of the wages and effects of
such deceased seamen, together with any parti-
culars which may be at their disposal likely
to facilitate the identification of the deceased
and of the legal heirs.

In every case where an estate of such a de-
ceased Finnish seaman does not exceed £ioo
sterling in value and His Majesty's Govern-

Cet accord ne comporte pas de ratification.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 583. - SOPIMUS I SUOMEN TA-
SAVALLAN JA SUURBRITAN-
NIAN JA IRLANNIN YHDIS-
TYNEEN KUNINGASKUNNAN
VALILLA KUOLLEIDEN MERI-
MIESTEN JAAMISTOJEN HUO-
LENPIDOSTA, ALLEKIRJOI-
TETTU HELSINGISSA JOULU-
KUUN 14 PAIVANA 1923.

Ollicial English, Finnish and Swedish texts com-
municated by His Britannic Majesty's Foreign
O//ice. The registration o this A greement took
place March 5, 1924.

Katsottuaan tarpeelliseksi jarjestdd huolen-
pidon kuolleiden merimiesten jddAmist6istii ovat
SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja HXNEN

BRITTILAINEN MAJESTEETTINSA tehneet seuraa-
van sopimuksen :

i Artikla.

Kun suomalainen merimies kuolee brittildii-
selldi aluksella tai brittildiiselld tai ulkomaalai-

sella alueella brittilaiselld aluksella palvelles-
saan, antaa Hinen Brittildisen Majesteettinsa
hallituksen asianomainen osasto Lontoossa Suo-
men Lontoossa olevalle padkonsulille j;ljen-
n6kset kuolleen merimiehen palkasta ja tava-
roista saamastaan tilityksest5i sekdi kaikki hal-
lussaan olevat yksityiskohtaiset tiedot, jotka
ovat omiaan edist.m .n vainajan ja laillisten
perillisten henkildllisyyden selvillesaamista.

Kaikissa niissa tapauksissa, joissa sellaisen
kuolleen suomalaisen merimiehen j~diimist6 ei
nouse arvoltaan IOO puntaa suuremmaksi, ja

1 This agreement does not entail ratification.
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ment are satisfied that the legal heirs of the
deceased seaman are resident in Finnish terri-
tory and that there are no persons elsewhere
who have any valid claim to the wages and
effects left by such seamen, they will dispense
with the customary form of claim and will
hand over the property in question to the
Finnish Consul-General in London.

Before actually disposing of the estate of
such seaman in accordance with British law,
the competent Department of His Majesty's
Government in London will give notice to the
Finnish Consul-General in London of their
intention to hand over such property to those
persons having claims upon it and will consider
any representations that the Consul-General
may make thereon.

The Finnish Government on their part under-
take that in the case of all estates received by
them of British seamen, whether dying on
board Finnish merchant vessels or on Finnish
or foreign territory whilst serving on board a
Finnish ship, similar action will be taken, and
the estates similarly handed over to His Bri-
tannic Majesty's Consular Officers.

Article 2.

If the deceased, a Finnish citizen, shall have
served in His Britannic Majesty's Navy, any
assets which may be payable by the British
Admiralty shall be dealt with according to the
law of Great Britain.

Article 3.

The present Agreement shall come into force
from the date of its signature. It shall be ter-
minable at any time, on a notice of one year,
given in advance by either of the Contracting
Parties to the other.

Hinen Majesteettinsa hallitus on vakuutettu
siitd, etta kuolleen merimiehen lailliset perilliset

asuvat Suomen alueella, ja ettei muualla ole
henkil6ita, joilla on pdtevid vaatimuksia tdmdn
kuolleen merimiehen jdilkeenja-Aneeseen palkkaan
ja tavaroihin, luopuu se vaatimasta tavanmu-
kaisen anomuksen tekemistd ja luovuttaa kysy-
myksessdolevan omaisuuden Suomen Lontoossa
olevalle pddkonsulille

Ennen kuin Hanen Majesteettinsa hallituk-
sen asianomainen osasto Lontoossa lopullisesti
pdtttda sellaisen merimiehen jaimist6std brit-
tildisen lain mukaan, ilmoittaa se Suomen
Lontoossa olevalle pddkonsulille aikomukses-
taan luovuttaa omaisuus niille henkil6ille, joilla
on siihen pdtevia vaatimuksia, ja ottaa harkit-
tavakseen ne huomautukset, mitkd paikonsuli
sen johdosta ehkd tekee.

Suomen hallitus sitoutuu puolestaan kaikissa
sen vastaanottamia, joko suomalaisilla kauppa-
aluksilla tahi Suomen tahivieraan maan alueella
suomalaisella aluksella palvellessaan kuolleiden
brittildiisten merimiesten jamist6ja koskevissa
asioissa ryhtymddn samanlaisiin toimenpitei-
siin ja luovuttamaan jddmist6t samalla tavalla
Hdnen Brittildisen Majesteettinsa konsulivira-
nomaisille.

2 Artikta.

Jos vainaja, Suomen kansalainen, on pal-
vellut Hanen Brittilaisen Majesteettinsa laivas-
tossa, menetelldln kaikkien brittilaisen amiraa-
liviraston mahdollisesti suoritettavien varojen
suhteen Suurbritannian lakien mukaisesti.

3 Artikla.

Tdimna sopimus tulee voimaan allekirjoitus-
paivasta. Se voidaan lakkauttaa milloin tahansa
jommankumman sopimuspuolen siita toiselle
vuotta sita ennen toimittaman irtisanomisen
perusteella.

No. 583
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TEXTE SUtDoIs. - SWEDISH TEXT.

No. 583. - OVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN FINLAND
OCH DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH
IRLAND ANGAENDE VARDEN AV AVLIDNA SJOMANS KVARLA-
TENSKAP, UNDERTECKNADI HELSINGFORS DEN 14 DECEMBER
1923.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS BRITTISKA MAJESTXT, vilka funnit dndamAls-
enligt att vidtaga Atgiirder med avseende A vA'rden av avlidna sj6mdns kvarlAtenskap, hava
6verenskommit som f6ier:

Artikel I.

DA finsk sj6man avlider ombord A brittiskt fartyg eller pA brittiskt eller utlindskt territo-
rium, under tjdnstg6ring ombord A brittiskt fartyg, skall vederbbrande departement av Hans
Majestdts Regering i London till Finlands generalkonsul darstddes 6verstyra avskrifter av redo-
visning, som m6jligen emottagits i frAga om sAdan avliden sj6mans 16n och tillh6righeter, jdmte
alla tillgdngliga uppgifter, som dro dgnade att underlitta identifieringen av den avlidne och hans
lagliga arvingar.

I alla de fall dA en sAdan avliden finsk sj6mans kvarlAtenskap i vidrde icke bverstiger IOO
pund sterling och Hans Majestats Regering ej mindre 6vertygat sig om, att den avlidne sjbmannens
lagliga arvingar dro bosatta inom finskt territorium, an dven att icke annorstddes personer finnas
med nAgra giltiga ansprAk pA sAdan sj6mans efterlamnade 16n och egendom, avstAr nannda regering
frAn fordran pA en i sedvanlig form avfattad ansbkan och 6verlAter den ifrAgavarande egendomen
till Finlands generalkonsul i London.

Innan vederb6rande departement av Hans Brittiska Majestlits Regering traffar slutligt avgb-
rande angAende behandlingen av sAdan sj6mans kvarlAtenskap i enlighet med brittisk lag, med-
delar detsamma Finlands generalkonsul i London sin avsikt att bverlAta naunda kvarlAtenskap
till de personer, vilka hava grundade ansprAk pA densamma, och tager i 6vervagande de framstall-
ningar generalkonsuln kan hava att g6ra med anledning harav.

Finlands regering f6rbinder sig A sin sida att tillse, det i frAga om varje av densamma emot-
tagen kvarlAtenskap efter brittiska sj6man, som avlidit, antingen ombord A finskt handelsfartyg
eller pA finskt eller frmmande territorium, medan de tjiinstgjort ombord A finskt fartyg, lik-
nande AtgArder vidtagas och sAdan kvarlAtenskap pA liknande sitt 6verlAtes till Hans Brittiska
Majestlits konsulara myndigheter.

Artikel 2.

Darest den avlidne varit finsk medborgare och tjdnstgjort vid Hans Brittiska Majestdts flotta,
f6rfares i enlighet med Storbritanniens lag med alla medel, som det brittiska amiralitetet kunde
hava att erldgga.

Artikel 3.

Denna 6verenskommelse skall trdda i kraft frn dagen f6r dess undertecknande. Den skall
vid vilken tidpunkt som helst kunna bringas att upphbra pA grund av darom ett Ar tidigare av
nAgondera f6rdragsslutande parten till den andra gjort meddelande.

No 583
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In witness whereof the un-
dersigned, duly authorised to
that effect, have signed this
Agreement and have affixed
thereon their seals.

Done in duplicate, in the
English, Finnish and Swedish
languages, at Helsingfors this
i 4 th day of December, 1923.

(L. S.) ERNEST RENNIE.

(L. S.) HENRIK RAMSEY.

(L. S.) AXEL SOLITANDER.

Vakuudeksi allekirjoittaneet,
siihen asianmukaisesti valtuu-
tettuina, ovat tdimidn sopi-
muksen allekirjoittaneet ja
sen sineteillailn varustaneet.

Tehtiin kahtena kappaleena

suomen, .ruotsin ja englannin
kielilldt, Helsingissa 14 pdiivdina

joulukuuta 1923.

L. S.) ERNEST RENNIE.

(L. S.) HENRIK RAMSAY.

(L. S.) AXEL SOLITANDER.

Till bekriiftelse hdirav hava
undertecknade, ddrtill veder-
b6rligen befullmiiktigade, un-
dertecknat denna bverenskom-
melse och f6rsett densamma
med sina sigill.

S5.som skedde i Helsingfors
i tvenne exemplar p5 finska,
svenska och engelska sprdken
den 14 december 1923.

(L. S.) ERNEST RENNIE.

(L. S.) HENRIK RAMSAY.

(L. S.) AXEL SOLITANDER.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 583. - ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET LE ROYAUME-UNI
AU SUJET DE LA LIQUIDATION DES BIENS DE MARINS DICRDIS,
SIGNP_ A HELSINGFORS LE 14 DRCEMBRE 1923.

SA MAJESTL BRITANNIQUE et le PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE, ayant juge
utile de procdder h des arrangements en cc qui concerne l'attribution d6finitive des biens de marins
ddc~ds, ont convenu de cc qui suit :

Article i.

Lorsque des marins finlandais d6c6deront soit h bord de navires britanniques, soit en territoire
britannique ou 6tranger pendant qu'ils sont en service sur un navire britannique, le d~partement
intdress6 du Gouvernement de Sa Majest6 ht Londres fournira au Consul gdndral de Finlande a
Londres copie des relevs que ce d~partement pourra avoir reus relativement hi la solde et aux
effets de ces marins, ainsi que tous d6tails pouvant 6tre venus h la connaissance dudit d~partement
et susceptibles de faciliter l'identification du ddfunt et des h6ritiers lgaux.

Dans tous les cas oh les biens d'un main finlandais ddc~d dans ces conditions ne dpas-
seront pas une valeur de IOO livres sterling, et lorsque le Gouvernement de Sa Majestd aura
constat6 que les hMritiers ldgaux du marin ddc~d resident en territoire finlandais et qu'il n'existe
pas ailleurs de personnes pouvant 6mettre des pr6tentions valables sur la solde et les effets laissds
par le ddfunt, le Gouvernement de Sa Majest 6 renoncera aux formalitds usuelles de rdclamation
et remettra au Consul g6n6ral de Finlande ht Londres les biens en question. Avant de se dessaisir
mat6riellement, en conformit6 de la loi britannique, des biens d'un marin ddcdd6 dans ces condi-
tions, le D6partement intdress6 du Gouvernement de Sa Majest6 h Londres avisera le Consul
g6ndral de Finlande h Londres de son intention de remettre les dits biens aux personnes fond6es h les
rdclamer, et prendra en considdration toutes observations qui pourront tre faites h leur sujet
par le Consul gdn~ral.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.
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De son c6t6, le Gouvernement finlandais s'engage h ce que, toutes les fois qu'il sera entr6 en
possession de biens de marins britanniques d6c~d~s, soit h bord de navires marchands finlandais,
soit en territoire finlandais ou 6tranger, pendant qu'ils 6taient en service sur un navire finlandais,
des mesures analogues soient prises et h ce que lesdits biens soient remis de la m~me mani~re aux
fonctionnaires consulaires de Sa Majest6 britannique.

Article 2.

Lorsque le d6funt, citoyen finlandais, aura servi dans la marine de Sa Majest6 Britannique,
toutes les sommes, h l'actif du d6funt, dont pourra 6tre redevable l'Amiraut6 britannique seront
traites selon la loi britannique.

Article 3.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur partir de la date de sa signature. I1 pourra 6tre d6nonc6
un moment quelconque, sur pr~avis d'un an donn6 par l'une des Parties contractantes h 'autre

Partie.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont appos6 au bas du pr6sent Accord
leurs signatures et leurs cachets.

Fait en double exp6dition, en anglais, en finnois et en su6dois, h Helsingfors, le 14 d6cembre
1923.

(L. S.) ERNEST RENNIE.
(L. S.) HENRIK RAMSAY.
(L. S.) AXEL SOLITANDER.
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No. 584. - ItCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DA-
NOIS, AU NOM DE L'ISLANDE, ET LE GOUVERNEMENT ESTHO-
NIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT PROVISOIRE RELATIF
AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION ENTRE L'ISLANDE ET
L'ESTHONIE. REVAL (TALLINN), LE 7 SEPTEMBRE 1923.

Texte ol/iciel /rancais communiqui par le Ministre de Danemark d Berne, au nom de t'Islande. L'enre-
gistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 6 mars 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I. Le GOUVERNEMENT ESTHONIEN et le GOUVERNEMENT ISLANDAIS ayant l'intention d'6tablir
des relations commerciales intimes entre l'Esthonie et l'Islande, j'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence qu'h condition de r6ciprocit6 les ressortissants islandais et les marchandises, pro-
duites ou fabriqudes en Islande, jouiront inconditionnellement, sur le territoire esthonien, d'un traite-
ment h tous les 6gards au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et
aux produits ou objets de fabrication du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6
dans toutes les affaires de commerce et de navigation h l'6gard de limportation, de l'exportation
et du transit et en gdn~ral dans tout ce qui concerne les droits et formalitds de douane et les op6-
rations commerciales des ressortissants islandais, leur acc~s hi s'6tablir sur le territoire esthonien,
d'y acqu6rir et d'y poss6der toute sorte de propridt6, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer
d'autres professions, ainsi qu'au sujet des rdquisitions pour des objets d'int~r~t militaire et public
et des imp6ts et autres droits ou contributions de quelque nature qu'ils soient.

2. Les navires islandais jouiront, dans les ports esthoniens, sur les cours d'eau et les mers terri-
toriales de l'Esthonie, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux
navires esthoniens ou aux navires appartenant h la nation la plus favorisde. Cependant une exception
est prdvue pour les cas suivants :

a) pour les droits et privil~ges que chacune des Parties contractantes applique ou pourra
appliquer h sa pche nationale et h ses produits ;

b) pour les facilit~s, ddtaxes ou ristournes que chacune des Parties contractantes pour-
rait consentir h ses ressortissants comme prime h la construction navale nationale;

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois, il est bien entendu que tous privil~ges et toutes facilit6s qui auraient 6t6 accord~s

oa seraient accordds par une des Parties contractantes h cet 6gard h une autre Puissance devront
s'appliquer h l'autre Partie contractante.

3. Le Gouvernement esthonien s'engage, en outre, h condition de rdciprocit6, h accorder la ,

libert6 du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux, et les voitures, venant

1 La notification au Gouvernement danois, au nom de l'Islande, de la ratification par le Parlement
esthonien, comportant l'entrde en vigueur de cet Accord, a eu lieu le 5 f~vrier 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 584. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT, ON BEHALF OF ICELAND, AND THE ESTHONIAN GOVERN-
MENT, CONSTITUTING A PROVISIONAL ARRANGEMENT WITH
REGARD TO COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN ICELAND
AND ESTHONIA. REVAL (TALLINN), SEPTEMBER 7, 1923.

French official text, communicated by the Danish Minister at Berne on behalf of Iceland. The
registration of this exchange of Notes took place March 6, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

(i) The ESTHONIAN GOVERNMENT and the ICELANDIC GOVERNMENT intending to establish
close commercial relations between Esthonia and Iceland, I have the honour to inform you that,
subject to reciprocity, Icelandic nationals, and goods produced or manufactured in Iceland, will
enjoy unconditionally, on Esthonian territory, treatment at least as favourable in all respects
as that accorded to the nationals and products or manufactured articles of the most-favoured foreign
country. This treatment will be granted in all matters of commerce and navigation connected
with importation, exportation and transit, and in general in all matters connected with customs
duties and formalities and the commercial operations of Icelandic nationals, access to, and per-
mission to settle on Esthonian territory, to acquire and possess property of all kinds in that territory,
to carry on trade or industry or to exercise professions, and also in regard to requisitions for military
and public purposes and taxes and other duties or charges of any kind whatever.

(2) Icelandic vessels will enjoy, in Esthonian ports and on the waterways and in the territorial
waters of Esthonia, treatment not less favourable than that accorded to Esthonian vessels or to
vessels belonging to the most-favoured nation.

Exceptions to this provision are admitted in the following cases
(a) in respect of rights and privileges which either of the Contracting Parties applies

or may apply in the case of national fisheries and their products ;
(b) in respect of facilities, rebates or reductions which either of the Contracting Parties

may grant to its nationals by way of a bounty for national naval construction
(c) in respect of the right to engage in the coasting trade.

Nevertheless, it is understood that all privileges and all facilities which may have been or
which may be accorded by one of the Contracting Parties to another Power in respect of the fore-
going cases shall apply also to the other Contracting Party.

The Lithuanian Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom
of transit for persons, goods, vessels and boats, carriages which, coming from or proceeding to Iceland

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The notification to the Danish Government, on behalf of Iceland, of the ratification by the Estho-
nian Government, entailing the entry into force of this Arrangement, took place on February 5, 1924.
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de ou allant en Islande, qui passent en transit le territoire esthonien, y compris les eaux terri-
toriales, et h leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord. aux
ressortissants, marchandises, navires, bateaux et voitures esthoniens et leur accorder, en ce qui
concerne les facilit~s, les droits, les restrictions et toute autre disposition, un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux, navires et voitures
esthoniens ou c eeux qui appartiennent h un autre pays plus favoris.

Les marchandises en transit ne seront soumises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
prejudice, toutefois, des taxes destin6es exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration aff~rentes h ce transit, ainsi que des peines pr~vues h l'6gard des inobservations des r~gle-
mentations douani~res.

Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en ce qui concerne l'exp~dition et les frais
de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris~e.

4. L'Islande ne pourra, par suite des dispositions pr~cit6es, exiger les faveurs que l'Esthonie
a donnes ou donnera h l'avenir h la Finlande ou h la Lettonie ou h la Lithuanie ou h la Russie ou
aux pays qui seront lis avec l'Esthonie par des trait~s d'union douani~re (ou 6conomique), ou h
tous ces pays tant que ces avantages ne sont pas accord6s h un tiers Etat.

L'Esthonie, de son c6t6, ne pourra, par suite des dispositions pr6citees, exiger les faveurs
que l'Islande a donndes ou donnera h l'avenir t la Norv~ge ou h la Suede ou h ces deux pays, tant
que ces avantages ne sont pas accord~s h un tiers Etat.

5. L'arrangement provisoire pr6cit6 entrera en vigueur h partir de la date oil la ratification
de la prdsente note par le Parlement esthonien sera notifi~e au Gouvernement islandais et restera
en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6 par l'une des Parties avec un pr~avis de trois mois ou rem-
plac6 par un trait6 de Commerce.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

TALLINN, le 7 septembre 1923. (Sign6) FR. AKEL.

Son Excellence
Monsieur F. de LERCHE,

Ministre du Danemark en Esthonie.

Pour copie conforme
Copenhague, le 22 f~vrier 1924.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la Socijti

des Nations.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Le GOUVERNEMENT ISLANDAIS et le GOUVERNEMENT ESTHONIEN ayant l'intention d'6tablir
des relations commerciales intimes entre l'Islande et l'Esthonie, j'ai l'honneur, au nom de l'Islande,
en vertu de la loi unionelle danoise-islandaise, de faire savoir It Votre Excellence qu'ht condition
de rdciprocit6 les ressortissants esthoniens et les marchandises, produites ou fabriqudes en Esthonie,
jouiront inconditionnellement, sur le territoire islandais, d'un traitement It tous les 6gards au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux produits ou objets de fabrication
du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement est accord6 dans toutes les affaires de commerce
et de navigation h l'6gard de l'importation, de l'exportation et du transit et en g~ndral dans tout
ce qui concerne les droits et formalitds de douane et les operations commerciales des ressortissants
esthoniens, leur acc~s h s'6tablir sur le territoire islandais, d'y acqu6rir et d'y poss6der toute sorte
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pass in transit through Esthonian territory, including territorial waters, and to grant them treatment
at least as favourable as that accorded to Esthonian nationals, goods, vessels and boats and carriages
and to grant them also as regards rights, restrictions and provisions of all kind a treatment at least
as favourable as that accorded to Esthonian nationals, goods, vessels and boats and carriages or
to those belonging to another more-favoured country.

Goods in transit shall not be subject to any customs or transit charge, without prejudice,
however, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in
respect of such transit, nor to penalities laid down for breaches of the customs regulations.

On railways the said goods shall enjoy, as regards carriage and the cost of transport, the treat-
ment applied to the most-favoured nation.

(4) Iceland may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as those
granted or to be granted by Esthonia to Finland or to Latvia or to Lithuania or to Russia or to
countries which are bound to Esthonia by treaties of customs union or economic union or to all
the above countries so long as such advantages are not granted to a third State.

Further, Esthonia, on her part, may not, in virtue of the above provisions, claim the same
privileges as those granted or to be granted by Iceland to Norway or Sweden or to both these coun-
tries so long as these advantages are not granted to a third State.

(5) The above provisional Arrangement shall come into force as from the date on which the
ratification of the present Note by the Esthonian Parliament has been notified to the Icelandic
Government and shall remain in force until it is denounced by one of the Parties at three
months' notice or until it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc.,

TALLINN, September 7, 1923.

To His Excellency (Signed) FR. AKEL.

M. F. de LERCHE,
Minister of Denmark in Esthonia.

YOUR EXCELLENCY,

(I) THE ICELANDIC GOVERNMENT AND THE ESTHONIAN GOVERNMENT intending to establish
close commercial relations between Iceland and Esthonia, I have the honour, on behalf of Iceland,
in virtue of the Danish-Icelandic Law of Union, to inform you that, subject to reciprocity, Esthonian
nationals and goods produced or manufactured in Esthonia will enjoy unconditionally, on Icelandic
territory, treatment at least as favourable in all respects as that accorded to the nationals and pro-
ducts or manufactured articles of the most-favoured foreign country. This treatment will be
granted in all matters of commerce and navigation connected with the importation, exportation
and transit, and in general in all matters connected with customs duties and formalities and the
commercial operations of Esthonian nationals, access to, and permission to settle on Icelandic ter-
ritory, to acquire and possess property of all kinds in that territory, to carry on trade or industry
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de propri~t6, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer d'autres professions ainsi qu'au sujet
des requisitions pour des objets d'int~r~t militaire et public et des imp6ts et autres droits ou con-
tributions de quelque nature qu'ils soient.

2. Les navires esthoniens jouiront, dans les ports islandais, sur les cours d'eau et les mers terri-
toriales d'Islande, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux navires
islandais ou aux navires appartenant h la nation la plus favoris~e. Cependant, une exception est
prlvue pour les cas suivants :

a) pour les droits et privil~ges que chacune des Parties contractantes applique ou pourra
appliquer h la p~che nationale et h ses produits;

b) pour les facilit6s, d6taxes ou ristournes que chacune des Parties contractantes pour-
rait consentir h ses ressortissants comme prime h la construction navale nationale;

c) pour le droit de se livrer au cabotage.
Toutefois, il est bien entendu que tous privileges et toutes facilits qui auraient &6 accord~s

ou seraient accord~s par une des Parties contractantes, h cet 6gard, h une autre Puissance devront
s'appliquer h l'autre Partie contractante.

3. Le Gouvernement islandais s'engage, en outre, h condition de r~ciprocit6, h accorder la libert6
du transit pour les personnes, les marchandises, les navires et bateaux et les voitures, venant de
ou allant en Esthonie, qui passent en transit le territoire islandais, y compris les eaux territoriales,
et h leur accorder un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortis-
sants, marchandises, navires, bateaux et voitures islandais, et leur accorder, en ce qui concerne
les facilit6s, les droits, les restrictions et toute autre disposition, un traitement aussi favorable que
celui qui est accord6 aux ressortissants, marchandises, bateaux, navires et voitures islandais ou
a ceux qui appartiennent h un autre pays plus favoris6.

Les marchandises en transit ne seront soumnises h aucune taxe de douane ou de transit, sans
prejudice, toutefois, des taxes destin6es exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'admi-
nistration aff~rentes h ce transit, ainsi que des peines pr6vues h l'6gard des inobservations des r6gle-
mentations douani~res.

Sur les chemins de fer, lesdites marchandises jouiront, en ce qui concerne l'exp6dition et les
frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris6e.

4. L'Esthonie ne pourra, par suite des dispositions pr~cit~es, exiger les faveurs que l'Islande
a donn~es ou donnera h l'avenir h la Norv~ge ou h la Suede ou h ces deux pays, taut que ces avantages
ne sont pas accord6s h un tiers Etat.

L'Islande, de son c6t6, ne pourra, par suite des dispositions pr~cit~es, exiger les faveurs que
l'Esthonie a donn6es ou donnera h l'avenir h la Finlande ou h la Lettonie ou h la Lithuanie ou h la
Russie ou aux pays qui seront lids avec l'Esthonie par des trait6s d'union douani6re (ou 6cono-
mique) ou h tous ces pays, tant que ces avantages ne sont pas accord6s h un tiers Etat.

5. L'arrangement provisoire precit6 entrera en vigueur h partir de la date oi la ratification
de la pr~sente note par le Parlement esthonien sera notifi~e au Gouvernement islandais et restera
en vigueur jusqu'a ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des Parties avec un pr6avis de trois mois ou rem-
plac6 par un trait6 de commerce.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

TALLINN, le 7 seplembre 1923. (Sign6) F. LERCHE.

A Son Excellence,
Monsieur Fr. AKEL,

Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique esthonienne,
Reval.

Pour copie conforme
Copenhague, le 22 f~vrier 1924.

Georg COHN,
Che/ du Service danois de la Sociiti

des Nations.
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or to exercise professions, and also in regard to requisitions for military and public purposes and
taxes and other duties or charges of any kind whatever.

(2) Esthonian vessels will enjoy, in Icelandic ports and on the waterways and in the terri-
torial waters of Iceland, treatment which shall be not less favourable than that accorded to Icelandic
vessels or to vessels belonging to the most-favoured nation.

Exceptions to this provision are admitted in the following cases
(a) In respect of rights and privileges which either of the Contracting Parties applies

or may apply in the case of national fisheries and their products ;
(b) In respect of facilities, rebates or reductions which either of the Contracting Parties

may grant to its nationals by way of a bounty for national naval construction;
(c) In respect of the right to engage in the coasting trade.

Nevertheless, it is understood that all privileges and all facilities which may have been or which
may be accorded by one of the Contracting Parties to another Power in respect of the foregoing
cases shall apply to the other Contracting Party.

(3) The Icelandic Government further undertakes, subject to reciprocity, to grant freedom
of transit for persons, goods, vessels and boats, and carriages which, coming from or proceeding
to Esthonia, pass in transit through Icelandic territory, including territorial waters, and to grant
them treatment at least as favourable as that accorded to Icelandic nationals, goods, vessels and
boats, and carriages, and to grant them, in respect of facilities, rights, restrictions and any other
provisions, treatment as favourable as that granted to Icelandic nationals, goods, boats, vessels,
and carriages or to those belonging to another more-favoured country.

Goods in transit shall not be subject to any. customs or transit charge, without prejudice,
however, to charges intended exclusively to cover the cost of supervision and administration in
respect of such transit, nor to penalties laid down for breaches of the customs regulations.

On railways, the said goods shall enjoy, as regards carriage and the cost of transport, the treat-
ment applied to the most-favoured nation.

(4) Esthonia, may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as those
granted or to be granted by Iceland to Norway or Sweden or to both these countries so long as
these advantages ar not granted to a third state.

Iceland on her part shall not be entitled, by virtue of the above provisions, to claim the privi-
leges which are accorded or may subsequently be accorded by Esthonia to Finland, to Latvia,
to Lithuania or to Russia, or countries which are bound to Esthonia by treaties of customs union
or economic union, or to all the above countries so long as the same privileges shall not have been
accorded to a third State.

The above provisional Arrangement shall come into force as from the date on which the rati-
fication of the present Note by the Esthonian Parliament has been notified to the Icelandic Gov-
ernment and shall remain in force until it is denounced by one of the parties at three months' notice,
or until it is superseded by a commercial treaty.

I have the honour to be, etc..

TALLINN, Seplember 7, 1923.

(Signed) F. LERCHE.His Excellency

M. FR. AKEL,
Minister for Foreign Affairs of the Esthonian Republic,Reval.
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No. 585. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET TCHIrCOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT PROVISOIRE RELATIF AU COMMERCE ET A LA NAVI-
GATION ENTRE LEURS DEUX PAYS. PRAGUE, LE 31 JANVIER
1924.

Texte of/iciel franfais communiqug par le Ministre de Danemark a Berne. L'enregistrement de cet
Ichange de notes a eu lieu le 8 mars 1924.

PRAHA, le 31 janvier 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En exprimant le vif d~sir de favoriser et de d~velopper les relations 6conomiques entre nos
deux pays et de continuer sur la m6me base que jusqu'ici les n~gociations qui ont eu lieu en vue
de la conclusion d'un trait6 de commerce d6finitif entre le Royaume de Danemark et la R6publique
tch~coslovaque et les faire aboutir, le plus t6t possible, hL une solution satisfaisante pour les deux
Parties, j'ai l'honneur, dfiment autoris6, de faire savoir l Votre Excellence que jusqu'h la conclusion
d'un tel trait6 d~finitif, h condition de rciprocitd; les ressortissants et les soci6t~s de caract~re 6co-
nomique, les agents et voyageurs de commerce tch6coslovaques, munis d'une carte de lgitimation
dfiment d6livr6e par les autoritds compdtentes de leur pays, ainsi que les produits naturels ou fa-
briqu~s, originaires et en provenance de la R6publique tchcoslovaque et les 6chantillons des voya-
geurs de commerce, jouiront inconditionnellement, sur le territoire danois, d'un traitement hL tous
les 6gards aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, aux soci~t6s et aux produits
naturels ou fabriqus de la nation la plus favorisde. Ce traitement est accord6 notamment dans tout
ce qui concerne les opdrations commerciales des ressortissants et soci6t~s de caract~re 6conomique
tcb6coslovaque, leur accs a s'etablir sur le territoire danois, le droit d'y. acqu6rir, d'y poss6der
toute sorte de propri6te, d'y faire le commerce, d'y exercer 'industrie et toute autre profession,
6tant entendu que l'admission de toutes ces socit6s sur le territoire de l'autre Partie reste toujours
subordonne aux lois et prescriptions qui sont ou seront en vigueur dans le pays respectif. Au sujet
des imp6ts et taxes, de quelque nature qu'ils soient, les ressortissants tchdcoslovaques ne seront
assujettis aux autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront pergus sur les nationaux.

Le traitement de la nation la plus favorisde est accord. dans tout ce qui concerne les droits
d'importation et d'exportation et les formalit6s douani~res, le transit, ainsi qu'en mati~re de r~gime
de contr6le des importations et exportations, de sorte que toute lev6e de prohibition ou de restric-
tion d'importation et d'exportation accord~e m~me h titre temporaire au profit des produits d'une
puissance tierce s'appliquera immddtiaement et inconditionnellement aux produits identiques
ou similaires, originaires et en provenance de la R~publique tchdcoslovaque, sous r~serve des
prohibitions ou restrictions maintenues ou imposdes pour des raisons de sdcurit6 publique, de sant6
ou comme precaution contre les maladies des animaux ou des plantes utiles, ainsi que pour les
marchandises faisant objet d'un monopole d'Etat.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 585. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT WITH REGARD TO COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES. PRAGUE,
JANUARY 31, 1924.

Official French text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this
exchange of Notes took place March 8, 1924.

PRAGUE, January 31, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

I would beg to express my earnest desire to promote and develop economic relations between
our respective countries, and to pursue, on the same basis as heretofore, the negotiations which
have taken place with a view to the conclusion of a definitive commercial treaty between the King-
dom of Denmark and the Czechoslovak Republic. In order that a solution satisfactory to both
Parties may be reached as soon as possible, I am duly authorised to inform Your Excellency that,
pending the conclusion of a definitive treaty, and subject to reciprocity, Czechoslovak nationals,
commercial companies, agents and commercial travellers holding cards of legitimation duly issued
by the competent authorities of their country, raw materials or manufactured articles having
their commercial origin in and exported from the Czechoslovak Republic, and travellers' samples,
will, in Danish territory, be granted unconditionally treatment in every respect as favourable
as that granted to the nationals, companies, raw materials and manufactured articles of the most-
favoured nation. Czechoslovak nationals and commercial companies will be granted this treat-
ment in all commercial transactions, and in respect of the right to settle in Danish territory, to
acquire or possess property of every kind and to carry on a trade or industry or other occupation,
provided always that the admission of any such companies into the territory of the other party
is in conformity with the laws and regulations in force in the country in question. Czechoslovak
nationals will not be subject to any other or higher taxes or charges of any kind than are or may
be imposed on Danish subjects.

Most-favoured-nation treatment will be granted in all matters connected with import and export
duties, customs formalities, transit and the inspection of imports and exports ; thus, any exemption
from import or export prohibitions or restrictions which may be granted, even temporarily, in
respect of the products of a third Power will apply at once and unconditionally to the same or
similar products having their commercial origin in and exported from the Czechoslovak Republic,
subject, however, to any prohibitions or restrictions in force or imposed either for reasons of public
safety or health or as a protection against diseases of animals and useful plants, or in respect of
goods which constitute a State monopoly.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Jusqu'h la conclusion du trait6 de commerce d6finitif, pr6vu ci-dessus, qui devra assurer
d'une faqon satisfaisante 1'change de marchandises reciproque, un traitement bienveillant sera
accord6 de la part du Royaume de Danemark, en ce qui concerne l'octroi de permissions d'impor-
tation dans le Royaume de Danemark pour les produits tchcoslovaques.

Les navires tch~coslovaques jouiront, dans les ports danois et sur les cours d'eau du Royaume
de Danemark, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est ou sera accord6
aux navires de la nation la plus favoris~e, toutefois, sous r~serve du droit de faire le cabotage.

Sur les chemins de fer, les marchandises tch~coslovaques jouiront, en ce qui concerne l'exp6-
dition et tous les frais de transport, du traitement applique h la nation la plus favoris~e.

La R~publique tchcoslovaque ne pourra, par suite des dispositions pr~cit~es, r~clamer les
faveurs que le Royaume de Danemark a accorddes ou accordera h l'avenir h la Norv~ge ou h la Suede
ou aux deux pays, tant que ces avantages ne sont pas accord~s h un tiers Etat.

Le Royaume de Danemark n'invoquera pas, par suite des dispositions pr~cit~es, les avantages
de tout arrangement special qui pourrait tre conclu par la Rdpublique tch6coslovaque avec
l'Autriche ou avec la Hongrie, conform6ment aux clauses 6conomiques des Trait~s de Paix avec
l'Autriche et la Hongrie, pour 6tablir un r~gime douanier spdcial en faveur de certains produits
naturels ou manufacturds, originaires et en provenance de ces pays.

Le Royaume de Danemark ne pourra exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et
aux communications de fronti~re qui, pour des raisons locales, seraient accordies aux Etats limi-;
trophes dans les zones fronti~res.

Le Royaume de Danemark et la Rgpublique tch~coslovaque s'accordent mutuellement le
droit de nommer les consuls et les agents consulaires sur le territoire de l'autre pays, tant entendu
que ces fonctionnaires jouiront des m~mes privileges, droits et immunit~s que les consuls et agents-
consulaires de la nation la plus favorisde.

Les dispositions ci-dessus ne seront pas appliqudes au Groenland.
11 est convenu que des n~gociations en vue de la conclusion d'arrangements spdciaux concernant

certaines questions de la politique sociale ainsi que le traitement 1r'ciproque des ressortissants
en matire de service militaire seront entamdes le plus t6t possible.

L'arrangement provisoire pr~cit6 entrera en vigueur le quinzime jour h partir de la date
de la prdsente note et continuera ses effets jusqu'. ce que les dispositions y convenues soient rendues
superflues par le susdit trait6 ddfinitif, ou jusqu'au Ier janvier 1925. Avant cette dpoque, chacune
des deux Parties pourra cesser son application, pourvu qu'elle en manifeste son intention h l'autre
Partie trente jours d'avance.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign6) N. HOST.
A son Excellence

Monsieur le Dr Eduard BENES,
Ministre des Affaires 6trang~res

A Praha.

PRAHA, le 31, janvier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En exprimant le vif ddsir de favoriser et de d~velopper les relations conomiques entre nos
deux pays et de continuer sur la mme base que jusqu'ici les n6gociations qui ont eu lieu en vue
de la conclusion d'un trait6 de commerce d6finitif entre la R6publique tch6coslovaque et le Royaume
de Danemark et les faire aboutir, le plus t6t possible, une solution satisfaisante pour les deux Parties,
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Pending the conclusion of the definite commercial treaty referred to above, which will make
satisfactory provision for the exchange of goods, the Kingdom of Denmark will accord favourable
treatment as regards the issue of permits to import Czechoslovak products.

Czechoslovak vessels will be granted, in Danish ports and on the waterways of the King-
dom of Denmark, treatment not less favourable than that which is or may be granted to vessels of
the most-favoured nation, with the exception, however, of the right of carrying on coastal trade.

On the railways, Czechoslovak goods shall, as regards consignment and freight charges, be
accorded the same treatment as that applied to the most-favoured nation.

The Czechoslovak Republic may not lay claim, in virtue of the above provisions, to any pri-
vileges which the Kingdom of Denmark has granted or may in future grant to Norway or Sweden
or both countries, unless such privileges are also granted to a third State.

The Kingdom of Denmark may not, in virtue of the above provisions, lay claim to any ad-
vantages arising out of any special arrangements which may be concluded by the Czechoslovak
Republic with Austria or with Hungary under the terms of the economic clauses of the Treaties
of Peace with Austria and Hungary for the purpose of establishing a special Customs regime in
favour of certain raw materials or manufactured articles having their commercial origin in and
exported from those countries.

The Kingdom of Denmark may not claim any privileges connected with frontier trade, traffic
or communications which may owing to local considerations be granted to neighbouring States
in frontier zones:

The Kingdom of Denmark and the Czechoslovak Republic mutually grant each other the right
to appoint consuls and consular agents in each other's territory, it being understood that these
officials shall enjoy the same privileges, rights and immunities as the consuls and consular agents
of the most-favoured nation.

The foregoing provisions shall not apply to Greenland.
It is agreed that negotiations with a view to the conclusion of special arrangements regarding

certain social questions and the reciprocal treatment of nationals in the matter of military service
shall be entered into at the earliest possible date.

The above provisional arrangement shall come into force 14 days after the date of the present
Note, and shall remain in force until the provisions agreed upon therein are rendered superfluous
by the above-mentioned definite Treaty, or until January I, 1925. Before that date either
of the parties may cease to apply these regulations, provided that such Party notifies the other
of its intention to do so 3o days in advance.

I have the honour to be, etc.

(Signed) N. HOST.
To His Excellency,

Dr. Eduard BENES,
Minister for Foreign Affairs.,

Prague.

PRAGUE, January 31, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I would beg to express my earnest desire to promote and develop economic relations between
our respective countries, and to pursue, on the same basis as heretofore, the negotiations which
have taken place with a view to the conclusion of a definite commercial treaty between the Czecho-
slovak Republic and the Kingdom of Denmark. In order that a solution satisfactory to both
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j'ai l'honneur, dfiment autoris6, de faire savoir h Votre Excellence que, jusqu'h la conclu-
sion d'un tel trait6 d6finitif, h condition de r~ciprocit6, les ressortissants et les soci6tds de caract~re
6conomique, les agents et voyageurs de commerce danois, munis d'une carte de legitimation dfi-
ment d6livr6e par les autorit6s competentes de leur pays, ainsi que les produits naturels ou fabriqu6,
originaires et en provenance du Royaume de Danemark et les 6chantillons des voyageurs de commer-
ce, jouiront inconditionnellement, sur le territoire tch6coslovaque, d'un traitement h tous les 6gards
aussi favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, aux soci6t~s et aux produits naturels
ou fabriqu~s de la nation la plus favoris~e. Ce traitement est accord6 notamment dans tout ce qui
concerne les op6rations commerciales des ressortissants et soci6t~s de caract~re 6conomique danois,
leur acc~s h s'6tablir sur le territoire tchdcoslovaque, le droit d'y acqu6rir, d'y possdder toute
sorte de propri6t6, d'y faire le commerce, d'y excercer l'industrie et toute autre profession, 6tant
entendu que l'admission de toutes ces soci6t~s sur le territoire de l'autre Partie reste toujours su-
bordonnde aux lois et prescriptions qui sont ou seront en vigueur dans le pays respectif. Au sujet
des imp6ts et taxes, de quelque nature qu'ils soient, les ressortissants danois ne seront assujettis
aux autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront per~us sur les nationaux.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est accord6 dans tout ce qui concerne les droits
d'importation et d'exportation et les formalitds douani~res, le transit, ainsi qu'en mati6re de r6-
gime de contr6le des importations et exportations, de sorte que toute levee de prohibition ou de
restriction d'importation et d'exportation accord6e m~me h titre temporaire au profit des pro-
duits d'une Puissance tierce s'appliquera imm~diatement et inconditionnellement aux produits
identiques ou similaires, originaires et en provenance du Royaume de Danemark, sous rfserv6
des prohibitions ou restrictions maintenues ou impos6es pour des raisons de sdcurit6 publique,
de sant6 ou comme pr6caution contre les maladies des animaux ou des plantes utiles, ainsi que
pour les marchandises faisant objet d'un monopole d'Etat.

Jusqu'h la conclusion du trait6 de commerce d~finitif, pr6vu ci-dessus, qui devra assurer d'une
faqon satisfaisante l'6change de marchandises rfciproque, un traitement bienveillant sera accord6
de' la part de la R~publique tch6coslovaque en ce qui concerne l'octroi de permission d'importation
dans la R6publique tch6coslovaque pour les produits danois.

Les navires danois jouiront dans les ports tchdcoslovaques et sur les cours d'eau de la R6publique
tchdcoslovaque d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est ou sera accord6
aux navires de la nation la plus favoris~e, toutefois, sous r~serve du droit de faire le cabotage.

Sur les chemins de fer, les marchandises danoises jouiront, en ce qui concerne l'expfdition
et tous les frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris6e.

La Rfpublique tch~coslovaque "ne pourra, par suite des dispositions prdcitdes, rdclamer les
faveurs que le Royaume de Danemark a accord~es ou accordera l'avenir h la Norv~ge ou h la
Suede on aux deux pays, tant que ces avantages ne sont pas accord~s h un tiers Etat.

Le Royaume de Danemark n'invoquera pas, par suite des dispositions pr6cit6es, les avantages
de tout arrangement sp6cial qui pourrait 8tre conclu par la R~publique tch~coslovaque avec l'Au-
triche ou avec la Hongrie, conform6ment aux clauses 6conomiques des Trait6s de Paix avec l'Autriche
et la Hongrie, pour 6tablir un rdgime douanier special en faveur de certains produits naturels ou
manufactures, originaires et en provenance de ces pays.

La R~publique tch~coslovaque ne pourra exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic
et aux communications de fronti~re qui, pour des raisons locales, seraient accord6es aux Etats
limitrophes dans les zones fronti~res.

La R6publique tch~coslovaque et le Royaume de Danemark s'accordent mutuellement le
droit de nommer les consuls et les agents consulaires sur le territoire de l'autre pays, 6tant entendu
que ces fonctionnaires jouiront des m~mes privileges, droits et immunit6s que les consuls et agents
consulaires de la nation la plus favoris~e.

Les dispositions ci-dessus ne seront pas appliqudes au Groenland.
I1 est convenu que des n6gociations en vue de la conclusion d'arrangements sp6ciaux concernant

certaines questions de la politique sociale ainsi que le traitement r6ciproque des ressortissants
en mati~re de service militaire, seront entam~es le plus t6t possible.
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Parties may be reached as soon as possible, I am duly authorised to inform Your Excellency that,
pending the conclusion of a definite treaty, and subject to reciprocity, Danish nationals, com-
mercial companies, agents and commercial travellers holding cards of legitimation duly issued
by the competent authorities of their country, raw materials or manufactured articles having
their commercial origin in and exported from the Kingdom of Denmark, and travellers' samples,
will, when in Czechoslovak territory, be granted unconditionally treatment in every respect as
favourable as that granted to the nationals, companies, raw materials and manufactured articles
of the most-favoured nation. Danish nationals and commercial companies will be granted this
treatment in all commercial transactions, and in respect of the right to settle in Czechoslovak
territory, to acquire or possess property of every kind and to carry on a trade or industry or other
occupation, provided always that the admission of any such companies into the territory of the
other party is in conformity with the laws and regulations in force in the country in question.
Danish nationals will not be subject to any other or higher taxes or charges of any kind than are
or may be imposed on Czechoslovak nationals.

Most-favoured-nation treatment will be granted in all matters connected with import and
export duties, customs formalities, transit and the inspection of imports and exports ; thus,
any exemption from import or export prohibitions or restrictions which may be granted, even
temporarily, in respect of the products of a third Power will apply at once and unconditionally
o the same or similar products having their commercial origin in and exported from the King-

dom of Denmark, subject, however, to any prohibitions or restrictions in force or imposed either
for reasons of public safety or health or as a protection against diseases of animals and useful
plants, or in respect of goods which constitute a State monopoly.

Pending the conclusion of the definite commercial treaty referred to above, which will make
satisfactory provision for the exchange of goods, the Czechoslovak Republic will accord favourable
treatment as regards the issue of permits to import Danish products (into the territory of the Czecho-
slovak Republic.)

Danish vessels will be granted, in Czechoslovak ports, and on the waterways of the Czecho-
slovak Republic, treatment not less favourable than that which is or may in the future be granted
to vessels of the most-favoured nation, with the exception, however, of the right of carrying on
coastal trade.

On the railways, Danish goods shall, as regards consignment and freight charges of all kinds,
be accorded the same treatment as that applied to the most-favoured nation.

The Czechoslovak Republic may not lay claim, in virtue of the above provisions, to any pri-
vileges which the Kingdom of Denmark has granted or may in future grant to Norway or Sweden
or both countries, unless such privileges are also granted to a third State.

The Kingdom of Denmark will not, in virtue of the above provisions, lay claim to any ad-
vantages arising out of any special arrangements which may be concluded by the Czechoslovak
Republic with Austria or with Hungary under the terms of the economic clauses of the Treaties
of Peace with Austria and Hungary for the purpose of establishing a special Customs rdgime in
favour of certain raw materials or manufactured articles having their commercial origin in and
exported from those countries.

The Czechoslovak Republic may not claim any privileges connected with frontier trade, traffic
or communications which may, owing to local considerations, be granted to neighbouring States
in frontier zones.

The Czechoslovak Republic and the Kingdom of Denmark mutually grant each other the right
to appoint consuls and consular agents in each other's territory, it being understood that these
officials shall enjoy the same privileges, rights and immunities as the consuls and consular agents
of the most-favoured nation.

The foregoing provisions shall not apply to Greenland.
It is agreed that negotiations with a view to the conclusion of special arrangements regarding

certain social questions and the reciprocal treatment of nationals in the matter of military service
shall be entered into at the earliest possible date.
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L'arrangement provisoire pr6cit6 entrera en vigueur le quinzi~me jour h partir de la date
de la prdsente note et continuera ses effets jusqu'b. ce que les dispositions y convenues soient rendues
superflues par le susdit trait6 ddfinitif, ou jusqu'au 1 er janvier 1925. Avant cette 6poque, chacune
des deux Parties pourra cesser son application, pourvu qu'elle en manifeste son intention h l'autre
Partie trente jours d'avance.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Sign6) Dr EDUARD BENES.

A Son Excellence
Monsieur Niels Johan WULFSBERG HOST,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
du Danemark h

Praha.
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The above provisional arrangement shall come into force 14 days after the date of the present
Note, and shall remain in force until the provisions agreed upon therein are rendered superfluous
by the definite Treaty, or until January I, 1925. Before that date either of the parties may cease
to apply these regulations provided that such Party notifies the other of its intention to do so
3o days in advance.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DR. EDUARD BENES.

To His Excellency
M. Niels Johan WULFSBERG HOST,

Danish Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Prague.
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No. 586. - DECLARATION ADDI-
TIONNELLE A L'ARRANGE-
MENT PROVISOIRE I DU 16
FPVRIER 1921, ECHANGEE
ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET LA SUEDE, CON-
CERNANT LA NAVIGATION
AERIENNE ENTRE LES DEUX
PAYS, SIGNEE A STOCKHOLM
LE 5 MARS 1924.

Textes ofliciels anglais et suldois communiquis
par le Ministre des Alfaires itrangdres de
Suede. L'enregistrement de cette ddclaration
a eu lieu le IO mars 1924.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

DEKLARATION

Undertecknade, ddirtill av sina respektive
regeringar vederb6rligen befullmdktigade, f6r-
klara hirmed :

i. Bestimmelserna i art. ii och 12 i
den provisoriska luftfarts6verenskommel sen
mellan Sverige och Storbritannien av den
16 februari 1921 skola av Kungl. svenska
regeringen anses hava iakttagits i vad
angAr landning i eller avgdng frdn Sverige
sAvida f6reskrifterna i paras 23 och 24 av
den svenska Kungl. Kung6relsen av den
8 dec. 1922 med vissa bestimmelser r6-
rande tiliimpningen av f6rordningen den
26 maj 1922 om luftfart blivit iakttagna.

2. Samma artildars bestammelser skola
av Hans Brittiska Majestdits regering anses
hava iakttagits, om svenska luftfartyg vid
ankomst till Storbritannien landa pA och

1 Vol. III, page 233 de ce Recueil.

No. 586. - ADDITIONAL DECLA-
RATION TO THE PROVISIONAL
AGREEMENT 1 OF FEBRUARY
16, 1921, EXCHANGED BETWEEN
GREAT BRITAIN AND SWEDEN,
CONCERNING AIR TRAFFIC BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES,
SIGNED AT STOCKHOLM,
MARCH 5, 1924.

English and Swedish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign A/lairs.
The registration of this Declaration took place
March IO, 1924.

DECLARATION

The Undersigned, duly authorised thereto by
their respective Governments, hereby declare :

(i) The Articles ii and 12 of the pro-
visional agreement for the control of air
traffic between Great Britain and Sweden,
concluded on February 16, 1921, will be
regarded by the Royal Swedish Govern-
ment as complied with, so far as entering
or leaving Sweden is concerned, if para-
graphs 23 and 24 of the Royal Swedish
Decree of December 8, 1922, containing
certain dispositions relating to the execu-
tion of the Decree of May 26, 1922, concern-
ing air traffic, are complied with.

(2) The said articles will be regarded
by His Britannic Majesty's Government as
complied with if Swedish aircraft, when
entering Great Britain, land at, and, when

Vol. III, page 233, of this Series.
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vid avgAng frAn Storbritannien avg6L frAn
vilken som helst flygplats, dAr tuilbehand-
ling f6rekommer.

Som skedde i Stockholm i tvA exemplar den
5 mars 1924.

(Undert.) E. MARKS VON WORTEMBERG
(L. S.)

leaving Great Britain, depart from, any
aerodrome where customs facilities exist.

Done in duplicate at Stockholm, the 5th day

of March 1924.

(Signed) (L. S.) COLVILLE BARCLAY.

Pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare des Affaires trang~res
le 5 mars 1924,

Le Secritaire gindral:
(Sign4) Erik Sj6BORG.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Les soussign~s, dilment autorisis h cet effet par leurs Gouvernements respectifs, d6clarent
par les pr6sentes, que :

i. Les dispositions des articles II et 12 de 'Accord provisoire pour le contr6le du
trafic a6rien entre la Grande-Bretagne et la Suede, conclu le 16 f~vrier 1921, seront consi-
d~r~es par le Gouvernement royal suddois comme 6tant observ~es, dans la mesure oii
elles concernent 1'entrde en Suede ou la sortie de ce pays, si les §§ 23 et 24 du Ddcret
royal su~dois, en date du 8 d~cembre 1922, contenant certaines dispositions relatives
h l'ex~cution du D~cret du 26 mai 1922 sur le trafic adrien, sont appliques.

2. Les dispositions des dits articles seront considdres par le Gouvernement de Sa
Majest6 Britannique comme 6tant observes, si les a~ronefs su6dois utilisent, pour atterrir
h leur entree en Grande-Bretagne ou pour prendre leur vol h leur sortie de ce pays, des
a6rodromes oi fonctionnent des services de douane.

Fait en double exemplaire h Stockholm, le 5 mars 1924.

(Sign6) (L. S.) COLVILLE BARCLAY.
(Sign6) (L. S) MARKS VON WURTEMBERG.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Echange de notes comportant un
arrangement provisoire relatif au
commerce et ]a navigation entre
les deux pays. Kaunas (Kovno),
le 17 f'vrier 1924.

LITHUANIA AND SWEDEN
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No. 587. - I2CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LITUANIEN ET SUI DOIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
PROVISOIRE RELATIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION
ENTRE LEURS DEUX PAYS. KAUNAS (KOVNO), LE 17 FEVRIER
1924.

Texte o/iciel /ranpais communiqui par le Ministre des A//aires itrangdres de Suede. L'enregistrement
de cel dchange de notes a eu lieu le II mars 1924.

LIETWOos RESPUBLIKA
UZSIENIU VEIKALU MINISTERIJA

RPUBLIQUE DE LITUANIE
MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

No. 2735.
KAUNAS (Kovno), le 17 /dvrier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que nos deux Gouverne-
ments 6tant 6galement anim6s du d6sir de favoriser de toute mani&re le d~veloppement des relations
commerciales entre la Lituanie et la Suede, le Gouvernement lituanien a r~solu d'accorder aux
ressortissants su~dois, ainsi qu'aux produits du sol et de l'industrie de la Suede, sous r~serve
de r6ciprocit6, les avantages et facilits 6nonces ci-dessous.

i. Les nationaux et les produits du sol et de l'industrie de la Suede jouiront en Lituanie, sans
aucune reserve, pour tout ce qui concerne le commerce, des mmes avantages que les ressortissants
et les marchandises de la nation la plus favorise. Ce traitement sera appliqu6 pour tout ce qui
concerne 1'exercice du commerce, de la navigation et de l'industrie, le droit d'acqu6rir et de poss6der
des biens meubles et immeubles et d'en disposer, les imp6ts et autres droits de juelque nature qu'ils
soient, les r~quisitions pour des objets d'int6rft militaire ou public, les prohibitions d'importation,
d'exportation et de transit et l'application de ces prohibitions, les droits d'accise et de consommation,
d'importation et d'exportation et les formalit~s douani~res.

Cette disposition ne restreindra en rien le droit de la Lituanie de refuser aux nationaux de la
Suede, dans certains cas, en raison d'une sentence judiciaire ou dans l'int~r~t soit de la sfiret6
int6rieure ou ext~rieure de l'Etat, soit de l'ordre public, ou encore pour des motifs de pr~voyance
sociale et notamment d'assistance publique, de police sanitaire ou de police des mceurs, l'auto-
risation de s6journer dans le pays.

2. Les navires suddois et leurs cargaisons seront trait~s. en Lituanie, sur le mme pied que
les navires de la nation la plus favoris~e et leurs cargaisons.

I1 est fait exception de cette disposition pour le droit de se livrer au cabotage.

3. La Lituanie s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire aux marchan-
dises, navires, bateaux, wagons h destination ou en provenance de la Suede.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 587. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE LITHUANIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT RELATING TO COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THEIR TWO COUNTRIES. KAUNAS (KOVNO),
FEBRUARY 17, 1924.

Ol/icial French text communicated by the Swedish Minister for Foreign Alfairs. The registration
o this exchange o/ Notes took place March II, 1924.

LIETUVOS RESPUBLIKA
UZSIENIU VEIKALU MINISTERIJA

LITHUANIAN REPUBLIC
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 2735.

KAUNAS (Kovno), February 17, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, having regard to the mutual desire of our two
Governments to promote in every possible way the development of commercial relations between
Lithuania and Sweden, the Lithuanian Government has decided, subject to reciprocity, to accord
to Swedish subjects and to the agricultural and industrial products of Sweden the advantages
and facilities enumerated below.

(i) Swedish nationals and the agricultural and industrial products of Sweden will unre-
servedly enjoy in Lithuania the same advantages, in regard to all commercial matters, as the na-
tionals and merchandise of the most-favoured nation. This treatment shall extend to everything
related to the carrying on of trade, navigation and industry, to the right to acquire or own movable
or immovable property, or to dispose of such property, to taxes and other dues of any kind what-
soever, to requisitions for military or public purposes, to import, export and transit prohibitions
and to the application of these prohibitions, to excise, consumption, import and export duties
and to customs formalities.

The above provisions shall in no way restrict Lithuania's right to refuse leave in certain cases
to Swedish subjects to remain in the country, as a result of a legal sentence, or in the interests
of the internal or external security of the State or of public order, or for reasons of social welfare
and in particular of public relief and the protection of health and public morals.

(2) Swedish vessels and their cargoes shall be treated in Lithuania on the same footing as
the vessels of the most-favoured nation and their cargoes.

An exception shall be made to this provision in regard to the right to engage in coastal trading.
(3) Lithuania undertakes to grant free transit across her territory to merchandise, vessels,

boats and waggons proceeding to or coming from Sweden.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Na-
tions.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Des exceptions h ces stipulations pourront avoir lieu dans les cas suivants
i. Dans des circonstances exceptionnelles en ce qui touche les provisions de guerre;
2. Pour des raisons de sfiretd publique ;
3. Pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou

des plantes utiles.
Les marchandises en transit ne seront soumises h aucun droit quelconque de transit.
Sur les chemins de fer, les dites marchandises et wagons jouiront, en ce qui concerne l'exp6-

dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 aux nationaux ou h la nation la plus favoris~e.
4. La Suede ne pourra pas revendiquer, en vertu des stipulations qui pr~c~dent, les faveurs

sp6ciales accord~es ou qui pourront 6tre accord6es par la Lituanie h la Finlande, l'Esthonie et
la Lettonie, aussi longtemps que les m~mes faveurs n'auront pas 6t6 accord~es h un autre Etat.

La Suede ne pourra non plus exiger les faveurs relatives au commerce et aux communications
de fronti~re qui, par des raisons locales, seraient accord~es h des Etats limitrophes.

5. Le present arrangement deviendra applicable depuis le jour de la signature de la prsente
note et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d4lai de trois mois h dater du jour de la d6-
nonciation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

(Sign6) GALVANAUSKAS.
Monsieur U. T. UND-N,

Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Suede en Lituanie.

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang6res,

le 29 f6vrier 1924,
.Le Secritaire giniral:

Erik SJ6BORG.

KOVNO, le 17 /vrier 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que nos deux Gouverne-
ments 6tant 6galement animds du dsir de favoriser de toute mani~re le d~veloppement des relations
commerciales entre la Suede et la Lituanie, le Gouvernement su~dois a r~solu d'accorder aux
ressortissants lituaniens, ainsi qu'aux produits du sol et de l'industrie de la Lituanie, sous rserve
de r~ciprocit6, les avantages et facilit~s 6nonc~s ci-dessous.

I. Les nationaux et les produits du sol et de l'industrie de la Lituanie jouiront en Suede, sans
aucune rdserve, pour tout ce qui concerne le commerce, des mmes avantages que les ressortis-
sants et les marchandises de la nation la plus favorisde. Ce traitement sera appliqu, pour tout
ce qui concerne 1'exercjce du commerce, de la navigation et de 'industrie, le droit d'acqu~rir et
de poss~der des biens meubles et immeubles, et d'en disposer, les imp6ts et autres droits de quelque
nature qu'ils soient, les r~quisitions pour des objets d'int~r~t militaire ou public, les prohibitions
d'importation, d'exportation et de transit, et l'application de ces prohibitions, les droits d'accise
et de consommation, d'importation et d'exportation et les formalit~s douanires.

Cette disposition ne restreindra en rien le droit de la Suede de refuser aux nationaux de la
Lituanie dans certains cas, en raison d'une sentence judiciaire ou dans l'int6r~t soit de la sfiret6
int6rieure ou ext~rieure de l'Etat, soit de l'ordre public, ou encore pour des motifs de pr~voyance
sociale et notamment d'assistance publique, de police sanitaire ou de police des moeurs, lFautorisa-
tion de sjourner dans le pays.

N o
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Exceptions may be made to the above provisions in the following cases:
(i) In exceptional circumstances in connection with military supplies.
(2) For reasons of public safety.
(3) For the protection of public health or of useful animals or plants.

Goods in transit shall not be subject to any transit dues whatsoever.
The said goods and waggons shall enjoy the same treatment on the railways, as regards freight

charges and forwarding, as that applied to the nationals of the most-favoured nation.
(4) Sweden shall not be entitled, by virtue of the above provisions, to claim the special

privileges which are accorded or which may subsequently be accorded by Lithuania to Finland,
Esthonia and Latvia so long as the same privileges shall not have been accorded to another State.

Further, Sweden may not claim such privileges with regard to frontier commerce traffic and
communication as may be granted to neighbouring States for local reasons.

(5) The present Agreement shall be applicable as from the date of the signature of the present
note and it will remain in force for a period of three months as from the date on which it is denounced.

I have the honour, etc.,

(Signed) GALVANAUSKAS.M. U. T. UND N,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Sweden in Lithuania.

etc. etc. etc.

YOUR EXCELLENCY, KovNo, February 17, 1924.

I have the honour, in pursuance of instructions from my Government, to inform you that,
having regard to the mutual desire of our two Governments to promote, in every possible way,
the development of commercial relations between Sweden and Lithuania, the Swedish Govern-
ment has decided, subject to reciprocity, to accord to Lithuanian subjects and to the agricul-
tural and industrial products of Lithuania the advantages and facilities enumerated below.

(i) Lithuanian nationals and the agricultural and industrial products of Lithuania will unre-
servedly enjoy in Sweden the same advantages, in regard to all commercial matters, as the natio-
nals and merchandise of the most-favoured nation. This treatment shall extend to everything
related to the carrying on of trade, navigation and industry, to the right to acquire or own movable
or immovable property, or to dispose of such property, to taxes and other dues of any kind
whatsoever, to requisitions for military or public purposes, to import, export and transit prohi-
bitions and to the application of these prohibitions, to excise, consumption, import and export
duties and to customs formalities.

The above provisions shall in no way restrict Sweden's right to refuse leave in certain cases
to Lithuanian subjects to remain in the country, as a result of a legal sentence, or in the inte-
rests of the internal or external security of the State or of public order, or for reasons of social
welfare and in particular of public relief and the protection of health and public morals.

No. 587
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2. Les navires lituaniens et leurs cargaisons seront trait~s en Suede sur le m~me pied que les
navires de la nation la plus favoris~e et leurs cargaisons.

I1 est fait exception de cette disposition pour le droit de se livrer au cabotage.

3. La Suede s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire aux marchandises,
navires, bateaux, wagons h destination ou en provenance de la Lituanie.

Des exceptions h ces stipulations pourront avoir lieu dans les cas suivants
i. Dans des circonstances exceptionnelles en ce qui touche les provisions de guerre;
2. Pour des raisons de sfiret6 publique ;
3. Pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles.
Les marchandises en transit ne seront soumises h aucun droit quelconque de transit.
Sur les chemins de fer, les dites marchandises et wagons jouiront, en ce qui concerne l'expd-

dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 aux nationaux ou b la nation la plus favoris~e.
4. La Lituanie ne pourra pas revendiquer, en vertu des stipulations qui prdcedent, les faveurs

speciales accord6es ou qui pourront 8tre accord~es par la Suede au Danemark ou h la Norv~ge
ou h ces deux pays, aussi longtemps que les m~mes faveurs n'auront pas 6td accorddes hi un autre
Etat.

La Lituanie ne pourra non plus exiger les faveurs relatives au commerce, au trafic et aux
communications de frontire qui, par des raisons locales, seraient accord~es h des Etats limitrophes

5. Le present arrangement deviendra applicable depuis le jour de la signature de la prdsente
note et restera en vigueur jusqu'I l'expiration d'un ddlai de trois mois h dater du jour de la d~non-
ciation.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

(Signg) UND] N.

Son Excellence Monsieur GALVANAUSKAS;

Prsident du Conseil et Ministre des Affaires 6trangres
etc., etc., etc.

Pour copie conforme:
Stockholm, au Minist~re des Affaires dtrang~res,

le 29 f6vrier 1924,
Le Secritaire giniral:

Erik SJ6BORG.

Communiqui par le Ministre des A//aires itrangdres de Suede, le 8 mai 1924.

LUGATION DE SUkDE.

D. No 7/1924.

KOVNO, p. t. RIGA, le 25 mars 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformment aux instructions reques, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence
que le Gouvernement du Roi pr6pare pour un avenir prochain sa ratification de la Convention,
sign~e h Barcelone le 2o avril 1921, sur la libert6 du transit, avec le statut y annex6; Ainsi que Votre
Excellence voudra bien le trouver, 'expression employ6e au premier alinga de I article 5 du dit
statut c( pour raison de sant6... publique ), ne correspond pas enti~rement h celle contenue dans
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(2) Lithuanian vessels and their cargoes shall be treated in Sweden on the same footing as
the vessels of the most-favoured nation and their cargoes.

An exception shall be made to this provision in regard to the right to engage in coastal
trading.

(3) Sweden undertakes to grant free transit across her territory to merchandise, vessels,
boats and waggons proceeding to or coming from Lithuania.

Exceptions may be made to the above provisions in the following cases:
(I) In exceptional circumstances in connection with military supplies.
(2) For reasons of public safety..
(3) For the protection of public health or of useful animals or plants.

Goods in transit shall not be subject to any transit dues whatsoever.
The said goods and waggons shall enjoy the same treatment on the railways as regards freight

charges and forwarding as that applied to the nationals of the most-favoured nation.
(4) Lithuania shall not be entitled, by virtue of the above provisions, to claim the special

privileges which are accorded or which may subsequently be accorded by Sweden to Denmark or to
Norway, or to both of these countries, so long as the same privileges shall not have been accorded
to another State.

Further, Lithuania may not claim such privileges with regard to frontier commerce traffic
and communication as may be granted to neighbouring States for local reasons.

(5) The present Agreement shall be applicable as from the date of the signature of the
present Note and it will remain in force for a period of three months as from the date on which
it is denounced.

I have the honour, etc.,

(Signed) UNDt N.

His Excellency
M. GALVANAUSKAS,

President of the Council, Minister for Foreign Affairs
etc., etc., etc...

Communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs, May 8, 1924.

SWEDISH LEGATION.

D. No. 7/1924.
KOVNO, p.t. RIGA, March 25, 1924,

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed to inform you that the Royal Swedish Government is taking steps to ratify,
in the immediate future, the Convention on Freedom of Transit and the Statute annexed thereto,
signed at Barcelona on April 20, 1921. As Your Excellency will observe, the expression " on
grounds of public health... " used in the first paragraph of Article 5 of the Statute is not identical
with that employed in Paragraph 3c of the Notes exchanged on February 17, 1924, regarding the
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le point c) du § 3 des notes 6chang~es le 17 f6vrier 1924 pour le r glement des relations commer-
ciales entre nos deux pays, lisant a pour des motifs de police sanitaire .

Or, je suis maintenant charg6 et j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence, que du
c6t6 su~dois on interpr~te l'expression susmentionn~e de l'accord commercial entre la Lituanie
et la Suede comme ayant exactement le m~me sens que celle employee h l'article 5 du statut annex6
h la Convention sur la libert6 du transit, sign6e h Barcelone le 20 avril 1921.

En priant Votre Excellence de vouloir bien, aussit6t qu'il le lui sera possible, me faire connaltre
si cette interpr6tation est accept6e du c6t6 lithuanien, je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour vous renouveler l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign6) UND]MN.

Son Excellence Monsieur GALVANAUSKAS,
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trangres.
etc., etc., etc.

LIETUVOS RESPUBLIKA
UISIENIU REIKAL, MINISTRIJA

RiPUBLIQUE DE LITHUANIE
MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES

No 4879.
KAUNAS, le 29 mars 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note D. No 7/1924, du 25 mars a. c., par laquelle
Votre Excellence nous a communiqu6 l'interprtation donne par le Gouvernement royal de
Suede au point c), § 3, des notes 6chang6es entre les Gouvemements de Suede et de Lithuanie, le
17 f~vrier dernier, pour le r~glement des relations commerciales, et notamment que l'interpr6tation
de ce point est la mme que celle du premier alin~a de l'article 5 du Statut annex6 h la Convention
sur la libert6 du transit sign~e h Barcelone, le 2o avril 1921.

J'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence que le Gouvernement lithuanien est de plein
accord avec cette interpretation.

Veuillez agr6er, je vous prie, Monsieur le Ministre, l'expression de ma tr~s haute considration.

(Sign6) GALVANAUSKAS,
Prisident du Conseil,

Ministre des A//aires 8trangdres.
A Son Excellence Monsieur U. T. UNDtN,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
Plnipotentiaire de Suede,

Riga.

Pour copie conforme:
Stockholm, au Ministre des Affaires 6trang&res,

le 5 mai 1924.

Le Secrtaire giniral:
Erik SJOBORG.

No 587



1924 League of Nations - Treaty Series. 161

regulation of the commercial relations between our two countries, viz, " par des motifs de police
sanitaire " 1

I am accordingly instructed to inform Your Excellency that the Swedish Government regards
the above-mentioned expression in the Commercial Agreement between Lithuania and Sweden
as bearing exactly the same meaning as the term employed in Article 5 of the Statute annexed to the
Convention on Freedom of Transit signed at Barcelona on April 20, 1921.

I would beg Your Excellency to inform me as soon as possible whether this interpretation is
accepted by Lithuania, and have the honour to be, etc.

(Signed) UNDIN.

His Excellency Monsieur GALVANAUSKAS,
Prime Minister and

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

REPUBLIC OF LITHUANIA
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 4879.
KOVNO, March 29, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Note No. 7/1924 dated March 25 of the present
year, in which Your Excellency informs us of the interpretation attached by the Royal Swedish
Government to Paragraph 3c of the Notes exchanged between the Governments of Sweden and
Lithuania on February 17 last regarding the regulation of their commercial relations, namely,
that Paragraph 3c is regarded as bearing the same m aning as.the first paragraph of Article 5 of
the Statute annexed to the Convention on Freedom of Transit, signed at Barcelona on April 20, 1921.

I have the honour to inform Your Excellency that the Lithuanian Government fully subscribes
to this interpretation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) GALVANAUSKAS,

Prime Minister and Ministerfor Foreign A f/airs.
His Excellency Monsieur U. T. UNDP-N,

Swedish Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Riga.

1 Translated " for protection of public health

No. 587 xI





No 588.

FRANCE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Traite d'alliance et d'amitie, sign' '
Paris le 25 janvier 1924.

FRANCE
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty of Alliance and Friendship,
signed at Paris, January 25, 1924.



164 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1924

No. 588. - TRAITE D'ALLIANCE ET D'AMITI- 1' ENTRE LA FRANCE
ET LA TCHtCOSLOVAQUIE, SIGNIR A PARIS LE 25 JANVIER
1924.

Texte of/iciel /ranpais, communiqui par les reprisentants de la Rdpublique franfaise et de la Rjpu-
blique tchicoslovaque au Conseil de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de ce trait6 a eu
lieu le 15 mars 1924.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE et LE PRtSDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHt-
COSLOVAQUE,

fermement attach6s au principe des engagements internationaux confirm6 solennellement
par le Pacte de la Soci6t4 des Nations,

6galement soucieux de sauvegarder la paix dont le maintien est n~cessaire h la stabilit6 poli-
tique et au re1~vement 6conomique de l'Europe,

r6solus. h cet effet, d'assurer le respect de l'ordre juridique et politique international 6tabli
par les trait~s qu'ils ont sign6s en commun,

consid~rant que pour atteindre ce but des garanties r6ciproques de s6curit6 contre une agres-
sion 6ventuelle, et en vue de la defense de leurs int6r~ts communs, leur sont indispensables,

ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE FRANgAISE:

M. Raymond POINCARt, President du Conseil, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

M. Edvard BENES, ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,' ont
convenu des dispositions. suivantes:

Article i.

Les Gouvernements de la Rdpublique fran~aise et de la R~publique tch6coslovaque s'engagent
se concerter sur les questions ext~rieures de nature h mettre en danger leur s6curit6 et h porter

atteinte h l'ordre tabli par les Trait~s de paix dont ils sont 'un et l'autre signataires.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes se mettront d'accord sur les mesures propres h sauvegarder
leurs intdr~ts communs dans le cas oh ils seraient menaces.

I L'6change des ratifications a eu lieu le 4 mars 1924.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 588. - TREATY
FRANCE AND
UARY 25, 1924.

OF ALLIANCE AND FRIENDSHIP 2 BETWEEN
CZECHOSLOVAKIA, SIGNED AT PARIS JAN-

The official French text communicated by the representatives of the French Republic and the Czecho-
slovak Republic on the Council of the League of Nations. The registration of this Treaty took
place March 15, 1924.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC,
being earnestly desirous of upholding the principle of international agreements which was

solemnly confirmed by the Covenant of the League of Nations,
being further desirous of guarding against any infraction of the peace, the maintenance of

which is necessary for the political stability and economic restoration of Europe,
being resolved for this purpose to ensure respect for the international juridical and political

situation created by the Treaties of which they were both signatories,
and having regard to the fact that, in order to attain this object, certain mutual guarantees

are indispensable for security against possible aggression and for the protection of their common
interests,

have appointed as their plenipotentiaries:

FOR THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Raymond POINCARt, President of the Council, Minister for Foreign Affairs

FOR THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Edvard BENES, Minister for Foreign Affairs,

who, after examining their full powers, which were found in good and due form, have agreed
to the following provisions :

Article i.

The Governments of the French Republic and of the Czechoslovak Republic undertake to
concert their action in all matters of foreign policy which may threaten their security or which may
tend to subvert the situation created by the Treaties of Peace of which both parties are signatories.

Article 2.

The High Contracting Parties shall agree together as to the measures to be adopted to safe-
guard their common interests in case the latter are threatened.

2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

2 The exchange of ratifications took place Marc]

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes pleinement d'accord sur rimportance que pr~sentent pour
le maintien de la paix g6n~rale les principes d'ordre politique contenus dans l'article 88 du Trait:
de Paix de Saint-Germain-en-Laye du IO septembre 1919, ainsi que dans les Protocoles de Gen~ve 1
du 4 octobre 1922 dont elles sont toutes deux signataires,

s'engagent h se concerter sur les mesures h prendre au cas oii l'observation de ces principes
serait menac~e.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes, prenant en consideration particuli~re les d~clarations
faites par la Conference des Ambassadeurs le 3 f~vrier 192o et le Ier avril 1921, dont leur politique
continuera hL s'inspirer, ainsi que la declaration faite le IO novembre 1921 par le Gouvernement
h ongrois aux reprdsentants diplomatiques alli6s,

S'engagent h se concerter dans le cas oii leurs int~r~ts se trouveraient menacds par l'inobser-
vation des principes 6nonc6s dans ces diverses d6clarations.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes confirment leur plein accord sur la n6cessit6 qui s'impose
Selles, en vue du maintien de la paix, d'adopter une attitude commune en prdsence de toute tenta-

tive 6ventuelle de restauration de la dynastic des Hohenzollern en Allemagne et s'engagent h se
concerter sur les mesures h prendre dans cette 6ventualit6.

Article 6.

Conform6ment aux principes 6noncds dans le Pacte de la Soci6t6 des Nations, les Hautes Par-
ties contractantes conviennent que, au cas oil il surgirait entre cUes, dans l'avenir, des questions
litigieuses qui ne pourraient 6tre r6solues par un accord amiable et par la voie diplomatique, elles
soumettront ce litige soit h la Cour permanente de Justice internationale, soit . un ou h plusieurs
arbitres choisis par elles.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se communiquer les accords int~ressant leur po-
litique en Europe centrale qu'elles ont conclus ant~rieurement et h se consulter avant d'en conclure
de nouveaux. Elles d~clarent que, h cet 6gard, rien dans le pr6sent trait6 n'est contraire aux susdits
accords et sp6cialement au trait6 d'alliance entre la France et la Pologne 2, aux accords ou
arrangements conclus par la Tch~coslovaquie avec la R~publique f6d~rale d'Autriche 3, la Rou-
manic 4, le Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes 5, non plus qu'h l'accord constat6 par
l'6change de lettres intervenu le 8 f6vrier 1921 entre le Gouvernement italien et le Gouvernement
tch~coslovaque.

'Vol. XII, pages 385-411 de ce Recueil.

2 Vol. XVIII, page ii de ce Recueil.

3 Vol. IX, page 247 de ce Recueil.
4 Vol. VI, page 215 et vol. XVIII, page 81 de ce Recueil.

Vol. VI, page 209 et vol. XIII, page 231 de ce Recueil.
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Article 3.

The High Contracting Parties, being fully in agreement as to the importance, for the main-
tenance of the world's peace, of the political principles laid down in Article 88 of the Treaty of
Peace of St. Germain-en-Laye of September IO, 1919, and in the Protocols of Geneva' dated
October 4, 1922, of which instruments they both are signatories,

undertake to consult each other as to the measures to be taken in case there should be any
danger of an infraction of these principles.

Article 4.

The High Contracting Parties, having special regard to the declarations made by the Confer-
ence of Ambassadors on February 3, 192o, and April I, 1921, on which their policy will continue
to be based, and to the declaration made on November IO, 1921, by the Hungarian Government
to the Allied diplomatic representatives,

undertake to consult each other in case their interests are threatened by a failure to observe
the principles laid down in the aforesaid declarations.

Article 5.

The High Contracting Parties solemnly declare that they are in complete agreement as to
the necessity, for the maintenance of peace, of taking common action in the event of any attempt
to restore the Hohenzollern dynasty in Germany, and they undertake to consult each other in such
a contingency.

Article 6.

In conformity with the principles laid down in the Covenant of the League of Nations, the
High Contracting Parties agree that if in future any dispute should arise between them which
cannot be settled by friendly agreement and through diplomatic channels, they will submit such
dispute either to the Permanent Court of International Justice or to such other arbitrator or
arbitrators as they may select.

Article 7.

The High Contracting Parties undertake to communicate to each other all Agreements affecting
their policy in Central Europe which they may have previously concluded, and to consult one
another before concluding any further Agreements. They declare that, in this matter, nothing
in the present Treaty is contrary to the above Agreements, and in particular to the Treaty of
Alliance between France and Poland 2, or to the Conventions and Agreements concluded by Czecho-
slovakia with the Federal Republic of Austria 3, Roumania 4, the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes 5, or to the Agreement effected by an exchange of notes on February 8, 1921, between
the Italian Government and the Czechoslovak Government.

1 Vol. pages 385-411, of this Series.
2 Vol. XVII, page ii, of this Series.
3 Vol. IX, page 247, of this Series.
4 Vol. VI, page 215, and Vol. XVIII, page 81, of this Series.
5 Vol. VI, page 2o9, and Vol. XIII, page 231, of this Series.

No. 588



168 Soci6tM des Nations - Recuei des Traites. 1924

Article 8.

Le pr~sent trait6 sera communiqu6 h la Soci& des Nations conform~ment h l'article 18 du
Pacte.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h Paris le plus
t6t possible.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs dfiment autoris6s h cet effet ont sign6 le pr~sent
trait6 et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 25 janvier 1924.

(L. S.) (Sign6) R. POINCARP-.
(L. S.) (Sign6) Dr EDVARD BENES.

Copie certifi6e conforme Copie certifi~e conforme
Le Ministre P16nipotentiaire, Praha, le Io mars 1924.
Chef du Service du Protocole, Dr Jan OPO6ENSKY,

P. de. FOUQIARES. Che! des Archives du Ministre
des A//aires itrangires,
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Article 8.

The present Treaty shall be communicated to the League of Nations in conformity with
Article 18 of the Covenant.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Paris as soon as possible.

In faith whereof the respective plenipotentiaries, being duly empowered for this purpose,

have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, on January 25, 1924.

(L. S.) (Signed) R. POINCARtP.
(L. S.) (Signed) Dr. EDVARD BENES.
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ALLEMAGNE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention relative 'a l'extradition et
aux autres moyens d'assistance ju-
diciaire en matiire p'nale, sign~e
a Prague le 8 mai 1922.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning extradition
and other legal assistance in
criminal cases, signed at Prague,
May 8, 1922.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH-TEXT.

No. 589. - SMLOUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
RISI NkMECKOU 0 VYDAVANI ZLOCINCU* A JIN PRAVNI
POMOCI VE VECECH TRESTNICH ZE DNE 8. KVETNA 1922.

Textes olliciels allemand et tchdque communiquis par le diligui permanent de la Ripublique tchico-
slovaque aupr~s de la Socite' des Nations et par le Consul d'Allemagne ii Gendve. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 24 mars 1924.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a IA':i'A NMECKA shodly se v tom, 2e upravi smlouvou vyd6-
v~ini zloincd a poskytov~ni jin4 vz~jemm6 privni pornoci v trestnich v~cech.

K tomu 6ielu jmenovali sv3mi zmocn~nci:

PRESIDENT CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY :

pana Dra Pavla WELLNERA, ministersk~ho radu a pfednostu prdlvniho odboru v mini-
sterstvu zahrani~nich v6ci,

pana Dra Emila SPIRTU, odborovdho piednostu v ministerstvu spravedlnosti;

PRESIDENT ikigE NMMECKAI:

Jeho Excellenci pana Dra Waltera KOCHA, mimofddn~ho vyslance a splnomocn~n~ho
ministra,

pana Dra Wolfganga METTGENBERGA, vrchniho vldniho radu v fgsk~m ministerstvu
spravedlnosti.

Zmocn~nci sd~livge si navzAjem sv6 pln6 moci a shledavge je v fdn6 a nale2it6 form, usnesli
se na tchto ustanovenich

Clanik i.

Zdsada vzdjemnosti.

i. Smluvni strany se zavazuji, 2e, pokud jest zaru~ena vzijemnost, poskytnou sob6 naviijem
podle dalgich ustanoveni prAvni pomoc v trestnich v6cech jak6hokoliv druhu, af jsou projedniv~ny
pfed soudy 6i pfed fifady spravnimi.

2. Piedpisy t~to smlouvy nevztahuji se na pr.vni pomoc ve finan~nich trestnich vcech
pfed fifady sprivnimi ; fiprava tto prAvni pomoci vyhraiuje se zvlUtni dohod6, kterou mi na
zfeteli 616nek XIX, smlouvy o prdvni ochran6 a pr~ivni pomoci ve vcech dafiovch ze dne 31.
prosince 1921.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin le 4 octobre 1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 589. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN
REPTJBLIK UND DEM DEUTSCHEN REICH fIBER DIE AUSLIE-
FERUNG UND DIE SONSTIGE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN,
GEZEICHNET IN PRAG AM 8. MAI 1922.

German and Czech official texts communicated by the permanent delegate of the Czechoslovak Republic
accredited to the League of Nations and by the German Consul at Geneva. The registration of
this Convention took place March 24, 1924.

Die TSCHECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK und das DEUTSCHE REICH, sind iibereingekommen,
die Auslieferung von Verbrechern und die sonstige Leistung gegenseitiger Rechtshilfe in Straf-
sachen durch einen Vertrag zu regeln.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmiachtigten ernannt:

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK:

Herrn Dr. Paul WELLNER, Ministerialrat und Leiter der Rechtsabteilung im Ministerium
der diusseren Angelegenheiten,

Herrn Dr. Emil SPIRA, Sektionschef im Justizministerium;

Der PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHS:

Seine Exzellenz Herm Dr. Walter KocH, ausserordentlichen Gesandten und bevollmach-
tigten Minister,

Herm Dr. Wolfgang METTGENBERG, Oberregierungsrat im Reichsjustizministerium.

Die Bevollmiichtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und
diese in guter und geh6riger Form befunden haben, tiber folgende B stimmungen geeinigt:

Artikel I.

Grundsatz der Gegenseitigkeit.

I. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, einander in Strafsachen aller Art, m6gen
sie bei Gerichts- oder Verwaltungsbehorden schweben, nach Massgabe der folgenden Bestimmungen
Rechtshilfe zu leisten, soweit die Gegenseitigkeit verbirgt ist.

2. Die Bestimmungen dieses Vertrages erstrecken sich nicht auf die Rechtshilfe in Finanz-
strafsachen vor Verwaltungsbeh6rden ; die Regelung dieser Rechtshilfe bleibt dem besonderen
Abkommen vorbehalten, das im Artikel XIX des am 31. Dezember 1921 geschlossenen Vertrags
fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen vorgesehen ist.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin October 4, 1923.
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ODDIL PRVNI.

0 VYDANI A PRf1VOZU ZL0INCfl.

Cldnek 2.

Kterl osoby budou vyddny.

x. Smluvni stranyse zavazuji, ie si na Mdost pf-islugnho 6fadu vydaji navztjem, s v3jimkou
vlastnich stgtnich pf-slusnikfi, osoby, je jsou trestn stihdny nebo byly odsouzeny.

2. Neni-li stihani osoba pfislugnikem do~adujici strany, mflie dogidan# stAt uv6domiti
o Mdosti za jeji vyd6ni vlAdu stAtu, kam osoba ta je pfislugna. U~ini-Ii tak, zfistavi bez prfitahu
vlAd stAtu, kam stihanA osoba pf-slugi, aby podala rovnl Mdost za vyd~ni v pfimfen6 lhfit6,
kterou mu ph tom ur6i a kterou sou~asn6 sd~li i vyiadujicimu stitu.

Cldnek 3.

Na kterd trestni tiny se vstahuie povinnost ku vyddni.

i. Povinnost ku vyddni nastAvA pouze, je-li trestn' 6in, kter je podn~tem ku vydnli, podle
prdva obou stran bud' zloinem nebo pfeinem.

2. Povinnost k vyddni nastane tak pro pokus takov~ho trestn~ho inu, pro kter3' vydati
dlugno nebo pro spoluvinu a diiastenstvi na n6m (spolupachatelstvi, nAvod a pomoc), ljsou-1i pokus
nebo spoluvina a Uiiastenstvi trestnimi podle prAva obou stran.

Cldnek 4.

Pi kter~ch trestn~ch tinech neni povinnosti ku vyddni.

Povinnosti ku vydini neni :

i. je-li na trestn in, jen je podn~tem vydini stanoven anebo byl-li naih uloen
trest na majetku, ktery nelze pfem~niti v trest na svobod;

2. jde-li o trestn 6in pofitick3 ;

3. jde-li o 6in trestn v3hradn6 jen podle vojensk3ch trestnich zAkonfl.

Cldnek 5.

Ciny a tresty promlteni.

Povinnosti ku vydini neni, dluino-li pokliAdati trestn3' 6in aneb ulolen trest [podle prAva
dogAdan6 strany prom1enIm.
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ERSTER ABSCHNITT.

AUSLIEFERUNG UND DURCHLIEFERUNG.

Artikel 2.

Auslieferungsplichtige Personen.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, einander auf Ersuchen einer zustdndigen
Beh6rde mit Ausnahme der eigenen Angeh6rigen, Personen, die strafrechtlich verfolgt werden
oder verurteilt worden sind, auszuliefern.

2. Ist der Verfolgte nicht Angeh6riger des ersuchenden Teiles, so steht es dem ersuchten
Teile frei, die Heimatsregierung des Verfolgten von dem Auslieferungsersuchen in Kenntnis zu
setzen. Macht er davon. Gebrauch, so hat er unverziiglich unter Bestimmung einer angemessenen
Frist, die gleichzeitig dem ersuchenden Teile mitzuteilen ist, der Heimatsregierung anheimzu-
geben, auch ihrerseits ein Auslieferungsersuchen zu stellen.

Artikel 3.

Auslie/erungspflichtige Straltaten.

i. Die Pflicht zur Auslieferung besteht nur, wenn die Straftat, welche die Auslieferung ver-
anlassen soll, nach dem Rechte beider Teile ein Verbrechen oder Vergehen ist.

2. Die Pflicht zur Auslieferung besteht auch wegen Versuchs einer auslieferungspflichtigen
Straftat oder wegen Teilnahme (Mittaterschaft, Anstiftung und Beihilfe) daran, wenn der Versuch
oder die Teilnahme nach dem Rechte beider Teile strafbar ist.

Artikel 4.

Strafltaten, die nicht auslielerungspllichtig sind.

Die Pflicht zur Auslieferung besteht nicht, wenn die Straftat, welche die Auslieferung ver-
anlassen soll:

i. mit einer Verm6gensstrafe bedroht oder bestraft ist, die nicht in eine Freiheits-
strafe umgewandelt werden kann;

2. eine politische Straftat ist
3. eine Straftat ist, deren Strafbarkeit nur durch die Militdrstrafgesetze begriindet

ist.

Artikel 5.

Verj4hrung.

Die Pflicht zur Auslieferung besteht nicht, wenn die Straftat oder die erkannte Strafe nach
dem Rechte des ersuchten Teiles als verjThrt anzusehen ist.
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Cldnek 6.

Pfislu~nost vlastnich il'adf pro trestni fizeni.

Povinnosti ku vyddni neni, jsou-li podle zikonfl do~ddan6 strany jeji vlastni fiady pfislugny
k stihdni trestn~ho 6inu, kter jest podn~tem vydAni, nebo bylo-li pro tento trestn 6in trestni
Hzeni proti stihan6 osob6 fifady dog4dan6 strany ji zastaveno, nebo byla-li jimi osoba tato pravo-
platn odsouzena nebo ji ud61ena milost.

Cldnek 7.

Odklad provedeni vyddni.

Je-li po~adovanA osoba stihdina fifady doiddan6 strany pro jinX, trestn in nei ten, kter?
je podn~tem vyddni, nebo byla-li jimi pro jin? trestn 6in odsouzena nebo je-li z jin6 piffiny ve
vazb6, Ize odro~iti vyddni, o n~m pies to mA byti rozhodnuto co nejdfive, do t6 doby, kdy bude
trestni fizeni skon~eno, rozsudek proveden, trest prominut anebo vazba u konce.

Cldnek 8.

Dodddni o totj vyddni z rfzn~ch stran.

i. Zdalo-li n6kolik stAtfi za vydAni a je-li mezi nimi stAt, kam pfislugi stihanA osoba, bude
vydina v14d6 sv6ho domovsk6ho stitu.

2. Neni-li stihanA osoba piislugnikem MAdn~ho ze st~tfi, kter6 Midaji za jeji vydtni, plati
obdobn66 inek 2. odst. 2. NeAdA-li stit, jeho pfislugnikem jest osoba stihanA, za jeji vyddni,
bude vyd~Ana tomu sdttu, v jeho fizemi spAchAn byl trestn in, kter podle prdva doAdan6 strany
je nejt~sim ; pi stejn6 t~k3ch 6inech bude vydna stftu, jeho Mdost za vyd.ni dogla nejdfive.

Cldnek 9.

0 prozatimnim zat~enl.

i. Smluvni strany se zavazuji, e vezmou osobu, jeji vyd~ni bude poiA-dino, ji pied podA-
nim Mtdosti zatimn6 do vazby, navrhne-li to pfislugn dfad druh6 strany za soucasn~ho sc.leni
skutkov6 podstaty trestn6ho 6inu, jen jest podn~tem vydAni, nebo stihal-li tuto osobu v poli-
cejnim list6 druh6 strany, nejevi-li se vydAni jii z pfedu nepHpustnhn, a je-li vazba nutnou
k zajigt~ni vyddni nebo je-li v zdjmu trestniho Hizeni. Vftadu, jen o zat~eni i-dal, bude bez
prfitahu sd~leno, kdy bylo provedeno.

2. Zddosti za zatimni uv6zn~ni a sd~leni o vyfizeni tdto Mdosti mohou b3ti dodAny v bez-
prostfednim styku od fifadu k 6ifadu, tak6 telegraficky.

3. Osoba, je byla zatimn6 vzata do vazby, mfe b~'ti propugt~na, nebyla-li iddost za jeji
vydAni poddna u doiAdan6 strany ve hIt6 gesti ned~l od uplynuti dne, kdy byla zat~ena.
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Artikel 6.

Zustdindigkeit der eigenen Beh6rden fIir das Verjahren.

Die Pflicht zur Auslieferung besteht nicht, wenn die Beh6rden des ersuchten Teiles nach
dessen Gesetzen zur Verfolgung der Straftat, welche die Auslieferung veranlassen soll, zustandig
sind, oder wenn der Verfolgte wegen dieser Straftat von Beh6rden des ersuchten Teiles bereits
ausser Verfolgung gesetzt, rechtskraftig abgeurteilt oder begnadigt worden ist.

Artikel 7.

Aussetzung der Durch/iihrung der Auslie/erung.

Ist der Verfolgte von den Beh6rden des ersuchten Teiles wegen einer anderen Straftat als
derjenigen, welche die Auslieferung veranlassen soil, zur Untersuchung gezogen oder verurteilt
worden, oder befindet er sich aus anderen Griinden in Haft, so kann die Auslieferung, unbeschadet
der alsbald fiber das Auslieferungsersuchen zu treffenden Entscheidung, ausgesetzt werden, bis
das Verfahren beendet, das Urteil voilstreckt, die Strafe erlassen oder die Haft vollzogen ist.

A rtikel 8.

Mehrheit von Auslie/erungsersuchen.

i. Haben mehrere Staaten die Auslieferung nachgesucht und befindet sich unter ihnen der
Staat, dem der Verfolgte angeh6rt, so erfolgt die Auslieferung an die Heimatsregierung.

2. Gehort der Verfolgte keinem der ersuchenden Staaten an, so gilt Artikel 2. Abs. 2. ent-
sprechend. Wird die Auslieferung von dem Staat, dem der Verfolgte angehbrt, nicht begehrt, so
erfolgt die Auslieferung an denjenigen Staat, in dessen Gebiet, die nach dem Rechte des ersuchten
Teiles schwerste Straftat begangen worden ist ; bei gleich schweren Straftaten erfolgt die Auslie-
ferung an den Staat, dessen Auslieferungsersuchen bei dem ersuchten Teile zuerst gestelt ist.

Artikel 9.

Vorldufige Festnahme.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den Verfolgten, dessen Auslieferung be-
antragt werden soil, vor Stelung des Auslieferungsersuchens vorliufig festzunehmen, wenn eine
zustiindige Beh6rde des anderen Teiles dies unter Angabe des Tatbestandes der Straftat, welche
die Auslieferung veranlassen soil, beantragt oder den Verfolgten in dem Fahndungsblatt des an-
deren Teiles ausgeschrieben hat, die Auslieferung nicht von vornherein unstatthaft erscheint und
die Festnahme zur Sicherung der Auslieferung oder im Interesse des Strafverfahrens erforderlich
ist. Der Zeitpunkt der Festnahme ist der Beh6rde, die sie erbeten hat, unverziiglich mitzuteilen.

2. Das Ersuchen um vorliufige Festnahme und die Mitteilung fiber die Erledigung des Er-
suchens k6nnen von Beh6rde zu Beh6rde im unmittelbaren Geschiiftsverkehr, auch telegraphisch,
fibermittelt werden.

3. Der vorldufig Festgenommene kann freigelassen werden, wenn das Ersuchen um Aus-
lieferung nicht innerhalb einer Frist von sechs Wochen bei dem ersuchten Teile gesteUt wird, die
mit dem Ablauf des Tages der Festnahme beginnt.
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Cidnek IO.

0 ddosti za vyddni.

I. 26dost za vyd~ni jest podati v cest6 diplomatick6.
.2. K n jest pfipojiti zatyka6 nebo pravoplatn odsuzujici rozsudek, jei byly vyd~ny proti

stihan6 osob6 pro trestny 6in, ktery jest podn~tem vyd.ni, pifslugnym soudnim 6ifadem vyiadujici
strany.

3. Nejsou-li z tchto listin nIleiit6 zfejmy okolnosti, je jsou nutny k prozkounAni Mdosti
za vyddni, budou ku poiAdni bez prfitahu dopln~ny soudnim dokladem, jen obsahuje postri-
dan6 fidaje.

Cldnek ii.

Opatfeni za Uielem zajigt~ni vydini.

Jakmile dogla Mdost za vyd~ni, uini doiAdanA strana bez prfitahu podle svch zAkonnch
pfedpisfi opatfeni nutnA, aby zajigt~no bylo vyd6mi, e by se ji piedem jevilo nepfipustn3rm.

Cldnek 12.

Zdsada vflunosti.

i. Osoba, jei byla vydina, mflie b35ti vzata do vygetfovini anebo potrestdna nebo vydina
jin6mu st6tu pro trestn3' 6in, jej spichala pied vydAnim, jen tehdy, bylo-li povoleno vydnf pro
tento trestn in anebo svolila-li doiddanA strana ku stihAni 6i potrest.ni.

2. Omezeni to odpadne, jestli~e osoba vydand, nabyvgi op~t svobody, neopusti fizemi do-
iadujici strany do jednoho m6sice, nebo opustiv je, se tam navrAti.

Cldnek 13.

0 prgvozu zloginct.

i. Smluvni strany se zavazuji, ie k iAdosti pfislugnho fifadu provezou vlastnim fizemim
osoby, kter6 jsou vydny jin~m st~tem jedn6 z nich.

2. 0 privozu plati obdobn6 ustanoveni o vydAni.

3. Prfivoz provedou fifady doiAdan6 strany zpfisobem, kter uznaji za nejvhodnji.
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Artikel io.

Ersuchen urn Auslie/erung.

i. Das Ersuchen um Auslieferung ist auf diplomatischem Wege zu stellen.

2. Mit dem Ersuchen um Auslieferung ist ein Haftbefehl oder das vollstreckbare Strafurteil,
die wegen der Straftat, welche die Auslieferung veranlassen soil, von einer zustandigen Gerichts-
beh6rde des ersuchenden Teiles gegen den Verfolgten erlassen sind, beizubringen.

3. Gehen aus diesen Urkunden Tatsachen, die zur Priifung des Auslieferungsersuchens not-
wendig sind, nicht' hinreichend hervor, so sind sie auf Verlangen durch ein gerichtliches Schrift-
stilck, das die fehlienden Angaben enthalt, unverzfiglich zu ergdnzen.

Artikel ii.

Massnahmen zur Sicherung der Auslielerung.

Ist das Ersuchen um Auslieferung eingegangen, so trifft der ersuchte Teil, sofern die Auslie-
ferung nicht von vornherein unstatthaft erscheint, unverziiglich nach Massgabe seiner Gesetze
die zur Sicherung der Auslieferung erforderlichen Massnahmen.

Artikel 12.

Grundsatz der Spezialitit.

i. Der Ausgelieferte darf wegen einer vor der Auslieferung begangenen Straftat nur insoweit
zur Untersuchung gezogen oder bestraft oder an einen dritten Staat weitergeliefert werden, als
die Auslieferung wegen dieser Straftat bewilligt ist oder der ersuchte Teil der Verfolgung oder
Bestrafung zugestimnmt hat.

2. Die Beschr~nkung filt fort, wenn der Ausgelieferte das Gebiet des ersuchenden Teiles
nicht innerhalb eines Monats nach Wiedererlangung seiner Freiheit verldsst, oder wenn er in dies
Gebiet zuriickkehrt, nachdem er es verlassen hat.

Artikel 13.

Durchlie/erung.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, auf Ersuchen einer zustandigen Beh6rde,
Personen, die einem der vertragschliessenden Teile von einem dritten Staat ausgeliefert werden,
durch ihr Gebiet durchzuliefern.

2. Auf die Durchlieferung finden die fiir eine Auslieferung geltenden Bestimmungen entspre-
chende Anwendung.

3. Die Durchlieferung ist von den Beh6rden des ersuchten Teiles in der Weise auszuffihren,
die ihm am geeignetsten erscheint.
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ODDIL DRUH '.

0 P EDANi V6ci, 0 DORU6ENI A 0 fIKONECH VYgETkOVAC{CH.

Cldnek 14.

0 p;Veddni v9ci.

i. Smluvni strany se zavazujf, ie k po~d.ni pfislugndho fifadu vyd~vaji si vzaijemn6 vci
doli~n6 nebo piedm~ty, jichi pachatel nabyl z trestndho inu anebo jel podlhaji zabaveni, znieni
6i propadnuti.

2. Je-li Ad~tno za pfedini v6ci vzhledem ku vyd~ni nebo prfivozu zloince, jest je pfedati,
pokud to mo~no, sou~an6 s jeho vydAnim nebo prfivozem.

3. Bylo-li pi pfedini v6ci vyhraieno jich vrtceni, budou ku polAdni vci doli~n4 i piedmty
vrAceny bez prfitahu. Za vgech okolnosti zilstanou nedotena priva osob tietich.

Cldnek 15.

0 dorueeni a o bsilkdch.

i. Smluvni strany se zavazuji, le ku poM4dnf pfislugndho fifadu dorui spisy, tfkajici se
trestniho fizenf, itajic sem i rozsudky.

2. Sv~dek nebo znalec kamkoli pfisluin , jen na obsilku doru6enou mu lilady doidan=6
strany dobrovoln6 se dostavi pfed filady stitu doladujiciho, nesmi b~ti, pokud jest na fizemi
strany doladujici, v Mdn~m pfipad6 trestn6 stihin pro podezfeni z pachatelstvi, spoluviny a
fiastenstvi, podilnictvi 6i nadr~ovni ohledn6 trestndho cinu, kter je pfedmtem trestniho i-zeni
nebo ohledn6 jin~ho trestniho 6inu, kter byl pfed tim spAchAn. RovnU nesmi b~ti vzat do vazby
pro vfkon trestniho rozsudku, jent byl pronesen pfed jeho phchodem, anebo z jin6ho prAvniho
dfivodu, kter? pfed tim nastal.

Clinek 16.

0 ilkonech vy~etfovacich.

Smluvni strany se zavazuji, ie ku p6bAdAni phslu-.ndho fifadu provedou fikony vygetfovaci,
j menovit6 v~slech osob obvin~n~ch, sv~dkft a znalcii, soudni ohledini nebo prohlidku a zabaveni.

Cldnek 17.

Dt¢vody odmitnuti.

i. PrAvni pomoc podle ffinkfi 14 ai 16 Ize odmitnouti, neni-li podle ustanoveni t6to smlouvy
povinnosti ku vyd~i v trestnim fizeni, v nmi md b~ti prAvni pomoc poskytnuta.
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ZWEITER ABSCHNITT.

t-BERGABE VON SACHEN, ZUSTELLUNGEN UND UNTERSUCHUNGSHANDLUNGEN.

Artikel 14.

(Ibergabe von Sachen.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, auf Ersuchen einer zustdndigen Beh6rde
einander Beweisstficke oder Sachen zu tibergeben, die der Tditer durch die strafbare Handlung
erlangt hat oder die der Einziehung, Vernichtung oder Verfallerkldrung unterliegen.

2. Wird die tbergabe von Sachen in Verbindung mit der Auslieferung oder Durchlieferung
einer Person begehrt, so erfolgt die tVbergabe tunlichst gleichzeitig mit der Auslieferung oder
Durchlieferung.

3. Wird bei der Obergabe die Riicklieferung vorbehalten, so sind die Beweisstilcke und Sa-
chen auf Verlangen ohne Verzug zurilckzugeben. In jedem Falle bleiben die Rechte dritter Per-
sonen unberiAhrt.

Artikel 15.

Zustellungen und Ladungen.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, auf Ersuchen einer zustdndigen Beh~rde,
die ein Strafverfahren betreffenden Schriftstucke, mit Einschluss der Urteile, zuzustellen.

2. Ein Zeuge oder Sachverstdndiger, der auf eine durch die Behdrden des ersuchten Teiles
ibm zugestelte Ladung vor den Behbrden des ersuchenden Teiles freiwillig erscheint, darf, gleich-
viel welchem Staate er angeh6rt, w~ihrend seiner Anwesenheit im Gebiet des ersuchenden Teiles
in keinem Falle unter dem Verdacht der Taterschaft, Teilnahme, Hehlerei oder Begiinstigung
hinsichtlich der den Gegenstand des Strafverfahrens bildenden oder einer anderen vorher begangenen
Tat strafgerichtlich verfolgt werden. Ebensowenig darf er zur VoUstreckung eines vor seinem
Eintreffen ergangenen Strafurteils oder aus einem anderen vorher eingetretenen Rechtsgrunde
festgenommen werden.

Artikel 16.

Untersuchungshandlungen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, auf Ersuchen einer zustaindigen Beh6rde
Untersuchungshandlungen, insbesondere die Vernehmung von Beschuldigten, Zeugen oder Sach-
verstdndigen, die Einnahme des richterlichen Augenscheins oder die Durchsuchung und Beschlag-
nahme vorzunehmen.

Artikel 17.

A blehnungsgriinde.

i. Die Rechtshilfe nach Artikel 14 bis 16 kann abgelehnt werden, wenn in dem Strafverfahren,
fir das sie geleistet werden soll, die Pflicht zur Auslieferung nach den Bestimmungen dieses Ver-
trages nicht bestehen wiirde.
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2. 26dosti za doru~eni obsilky nebude vyhov~no, je-li obeslan6 osob6 pohrozeno pro p-pad,
e se nedostavi, donucovacimi prostfedky nebo jin~'mi fijmami.

Cldnek i8.

0 pfeddvdni do~dddni.

2ddosti o pr.vni pomoc podle 6ldnku 14 a 16 budou zpravidla pod.ny v pfimdm 6ifednim
styku od dfadu k fiadu.

.lanek 19.

Vyfizeni do Mdddni.

Do~ddini za prdvni pomoc podle 616nku 14 ai 16 vyfidi fiady doAdan6 strany, jei jsou podle
z~konfl jelich pfislusny k stejn3m fifednfm fikonfim ve vlastnich trestnich vcech, ve form6.ch,
jei jsou predepsdny pro tyto fifedni fikony, jako i se stejn~'mi donucovacimi prostfedky.

ODDIL TRETI.

SD6LOVANi ODSOUZENf A 2dDOSTI ZA ZPRAVU Z TRESTNIHO REJSTIiKU.

Cldnek 20.

Sd~lovdni odsouzeni.

i. Smluvni strany se zavazuji, le si budou sd~lovati pravoplatn6 odsuzujfci rozsudky, jei
6ifady jedn6 strany jsou vyddny proti phslunikfirn strany druh6 a kter6 podle pfedpisfi strany,
jeji fifady je vydaly, zapsati jest do trestniho rejstfiku. RovnR budou si vzdjemn6 doddvati
vyrozum~ni, je se tfkaji takov3?ch rozhodnuti a jsou zapisovlna do trestniho rejstfiku.

2. Sd~leni stane se tim zpfisobem, e bude zaslin opis odsuzujiciho rozsudku anebo vyrozu-
m~ni zaslandho trestnimu rejsffiku. V3'm~nu provede ministerstvo spravedlnosti v Praze a fiHsk
ministr spravedlnosti v Berlin&

Cldnek 21.

Zprdvy z trestniho reisthiku.

i. Smluvni strany se zavazuji, le ku poiddni pfislugn6ho 6ifadu podaji si zprivu z trestniho
rejstnlku.

2. Do 4dini za zprAvu z trestniho rejsthiku jest podati pfimo u piislugn6ho lifadu trestnfho
rejstfiku.
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2. Das Ersuchen um Zustellung einer Ladung wird abgelehnt, wenn dem Geladenen fir den
Fall seines Ausbleibens Zwangsmassnahmen oder sonstige Nachteile angedroht werden.

Artikel 8.

Ubermittlung der Ersuchen.

Die Ersuchen um Rechtshilfe nach Artikel 14 bis 6 sind in der Regel von Beh6rde zu Beh6rde
im unmittelbaren Geschdftsverkehr zu iibermitteln.

Artikel 19.

Erledigung der Ersuchen.

Die Ersuchen um Rechtshilfe nach Artikel 14 bis i6 werden von den Beh6rden des ersuchten
Teiles, die nach dessen Gesetzen ffir gleichartige Amtshandlungen in eigenen Strafsachen zustdndig
sind, in den fuir diese Amtshandlungen vorgeschriebenen Formen und mit den entsprechenden
Zwangsmassnahmen erledigt.

DRITTER ABSCHNITT.

MITTEILUNG VON VERURTEILUNGEN UND ERSUCHEN UM AUSKUNFT AUS DEM STRAFREGISTER.

Artikel 20.

Mitteilung von Verurteilungen.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, einander von den rechtskraftigen, auf
Strafe lautenden Entscheidungen Mitteilung zu machen, die von den Beh6rden des einen Teiles
gegen Angeh6rige des anderen Teiles erlassen werden und nach den Vorschriften des Teiles, dessen
Beh6rden sie ausgesprochen haben, in das Strafregister aufzunehmen sind. Ebenso werden sie ein-
ander die Nachrichten zugehen lassen, die sich auf derartige Entscheidungen beziehen und in
das Strafregister aufgenommen werden.

2. Die Mitteilung geschieht dadurch, dass eine Abschrift der auf Strafe lautenden Entscheidung
cder der dEm Strafregister zugehenden Nachricht iibersandt wird. Der Austausch wird durch
das Justirministerium in Prag und den Reichsminister der Justiz in Berlin vermittelt.

Artikel 21.

Auskunlt aus dem Strafregister.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, einander auf Ersuchen einer zustandigen
Beh6rde aus dem Strafregister Auskunft zu erteilen.

2. Ersuchen um Auskunft aus dem Strafregister sind an die zust5indige Strafregisterbeh6rde
unmittelbar zu richten.
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ODDfL CTVRTV7.

USTANOVENi KONE6Ni.

Cldnek 22.

0 ndkladech prdvni pomoci.

i. Viohy, je vzegly z privniho styku podle t~to smlouvy, jdou k tiWi t6 strany, na jejim
6izemi vznikly.

2. Stran6 do~adujici bude vgak hraditi v3iohy, kter6 vzegly nisledkern prfivozu nebo ndsled-
kern dodini za dobrozd~.ni znalcft nebo fakult.

Cldnek 23.

Jazykovd iiprava dodddni.

i. Do Adni o pn~lohy jeho jest sepsati v fe~i st6.tni (officielni) strany doiadujici. Stdtnf
(oficielni) fe~i jest podle t6to smlouvy na stran6 6eskoslovensk6 jazyk 6esk nebo slovensk , na
stran6 nkneck jazyk 6ifedni.

2. Listinknr sepsan3rm v stAtni fe~i do~adujici strany jest pfipojiti, le6 e by glo o doidddni
a sd~leni podle 6i6,nkdi 9, 2o a 21 t~to smlouvy, pfeklad v stAtni fe~i strany do2Adan6, ovfen'
v diplomratick6 cest6 nebo phsein m tlumo~nikem. Jde-li o pfilohy doiAdini, je2 jsou ur~eny
pro pfislugniky doiadujici strany, netfeba pfipojiti takov~ho piekladu.

3. V pi ipadech, 2e opatfeni pfekladu pfisobi do~adujici stran6 mimoi.dn6 obtife, bud ou
ji doAdan6 6fiady dle mo~nosti nApornocny. V 4ohy vzeM opatfenim prekladfi nahradi stra na
doladujici.

Cldnek 24.

0 ovhreni listin.

0 ovfeni listin zfizenrch vefejn'rni Aifady a difedniky srnluvnich stran nebo jimi ov6Ien ch
plati ustanoveni legalisa~ni smlouvy z 25. Ainora 188o, I uveden6 ve sd~leni 6eskoslovensk6 vl didy
z 9. 6ervence 192o.

Cldnek 25.

0 ratiiikaci a v~povgdi.

i. Tato smlouva bude vyhotovena v jazyku 6eskdm a nmeck~m. Bude ratifikovina a listiny
ratifika~ni vym~n~ny budou co nejdive.

2. Nabude 6i6innosti jeden msfic po v3'm~n6 ratifika~nich listin.

De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome VI, page 374.
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VIERTER ABSCHNITT.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 22.

Kosten des Rechtshilfeverkehrs.
I. Die durch den Rechtshilfeverkehr nach den Bestimmungen dieses Vertrags erwachsenden

Kosten werden von dem Teile getragen, in dessen Gebiete sie entstehen.
2. Die Kosten, die aus Anlass einer Durchlieferung oder durch ein Ersuchen um Gutachten

von Sachverstdndigen oder Fakultdten entstehen, werden von dem ersuchenden Teile ersetzt.

Artikel 23.

Sprache der Rechtshil/eersuchen.

i. Die Ersuchen und deren Anlagen sind in der Staatssprache (offizielle Sprache) des ersu-
chenden Teiles abzufassen. Als Staatssprache (offizielle Sprache) im Sinne dieses Vertrags gilt
tschechoslowakischerseits die tschechische oder slowakische Sprache, deutscherseits die Amts-
sprache.

2. Den in der Staatssprache des ersuchenden Teiles abgefassten Urkunden ist, abgesehen
von den Ersuchen und Mitteilungen nach Artikel 9, 20 und 21 dieses Vertrags, eine diplomatisch
oder durch einen vereideten Do]metscher beglaubigte Vbersetzung in die Staatssprache des er-
suchten Teiles beizuffigen. Die Beifiigung einer tbersetzung kann unterbleiben, sofern es sich
um Anlagen der Ersuchungsschreiben handelt, die ffir einen Staatsangeh6rigen des ersuchenden
Teiles bestimmt sind.

3. In Fallen, in denen die Beschaffung der Qbersetzung der ersuchenden Beh6rde ausser-
ordentliche Schwierigkeiten bereitet, wird ihr die ersuchte Beh6rde dabei tunlichst behilflich sein.
Die durch Beschaffung der tObersetzung entstehenden Kosten sind von dem ersuchenden Teile
zu tragen.

Artikel 24.

Beglaubigung der Urkunden.

Fiir die Beglaubigung der von 6ffentlichen Beh6rden und Beamten der vertragschliessenden
Teile ausgesteilten oder beglaubigten Urkunden gelten die Bestimmungen des in der Mitteilung
der tschechoslowakischen Regierung vom 9. Juli 192o erwaihnten Beglaubigungsvertrags vor
25. Februar 188o.

Artikel 25.

Rati/ikation und Kindigung.
i. Dieser Vertrag soil in tschechischer und deutscher Sprache ausgefertigt werden. Er soll

ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen, sobald wie m6glich, ausgetauscht werden.
2. Der Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
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3. Smlouva ziistane v platnosti po gest m~sicdi od uplynuti dne, kdy byla jednou z obou stran
vypov~zena.

Na doklad toho zmocn~nci tuto smlouvu podepsali a opatfili sv~mi peet~mi.

DAno v Praze v dvojfm vyhotoveni dne osmdho kv~tna jedentisicdev6tsetdvacetdva.

(L. S.) DR. WELLNER.

(L. S.) DR. EMIL SPIRA.

(L. S.) DR. KOCH.

(L. S.) DR. WOLFGANG METTGENBERG.

DODATKOVW PROTOKOL.

K SMLOUV6 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A figi N6MECKOU 0 VYDAVANi ZLOINCfl A JIN

PRAVNi POMOCI VE V6CECH TRESTNiCH.

Podepsani zmocn~nci republiky Ceskoslovensk a flge Nmeck prohlaguji jmdnem sv3ch
vlid podpisujice smlouvu o vyd.v6ni zlo6incfi, ie se shodli o tchto okolnostech:

r. K 6ldnku i.

Je-i stihdni trestniho 6inu podle zdkonfi jedn6 smluvni strany podmin~no n~vrhem opr6vn6-
ndho na trestni stihani, nebude doidani strana po~adovati praikazu o tom, ie nivrh byl u~in~n.

2. K Uldnku 8.

ZAvazky ji ujednan6 smluvnimi stranami vft.i jin3m stAturn, kter6 se odchyluji od t6to
dipravy, zfistanou nedot~eny.

3. K 6ldnku 18. a 21.

Smluvni strany sd~li si vz~jemn seznam 6ifadfi, jed jsou pfislugny k piijimini doiAd.ni podle
61anku 18. smlouvy, pokud jde o soudy, jakoi i seznam fifadfi trestniho rejstfiku, je jsou povinny
k poddni zprAvy podle 61tnku 21. smlouvy. Seznamu bude phipojena mapa soudnich obvodfl, pokud
je po ruce.

4. K 6ldnku 20.

Smluvni strany budou si 6initi sd~leni zde zmin~ni v obdobich tfim~si6nich.
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3. Er bleibt in Geltung bis zum Ablauf von sechs Monaten nach Ablauf des Tages, an dem
er von einem der beiden Teile gekiindigt wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit-ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Prag am achten Mai eintausendneunhundertzweiund-
zwanzig.

(L. S.) DR. WELLNER.

(L. S.) DR. EMIL SPIRA.
(L. S.) DR. KOCH.
(L. S.) DR. WOLFGANG METTGENBERG.

ZUSATZPROTOKOLL

ZU DEM VERTRAG ZWISCHEN DER TSCHEKOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DEM DEUTSCHEN REICH

UBER DIE AUSLIEFERUNG UND DIE SONSTIGE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten der Tschechoslowakischen Republik und des Deutschen
Reichs stellen, im Begriff zur Unterzeichnung des Auslieferungsvertrags zu schreiten, namens
ihrer Regierungen das Einversta.ndnis fiber folgende Punkte fest:

I. Zu Artikel I.

Ist die Verfolgung einer Straftat nach den Gesetzen eines der vertragschliessenden Teile von
der Stellung eines Strafantrags abhdngig, verzichtet der ersuchte Teil auf den Nachweis, dass der
Strafantrag gestellt ist.

2. Zu Artikel 8.

Etwa bestehende von dieser Bestimmung abweichendd Verpflichtungen der vertragschlies-
senden Teile anderen Staaten gegenfiber bleiben unberihrt.

3. Zu Artikel 18 und 21.

Die vertragschliessenden Teile werden einander ein Verzeichnis der zur Entgegennahme der
Ersuchen nach Artikel 18 des Vertrags zustdindigen Behorden, soweit es sich um Gerichte handelt,
und der zur Auskunftserteilung nach Artikel 21 verpflichteten Strafregisterbchorden zugehen
lassen. Der Q0bersicht wird eine Karte mit der Gerichtseinteilung beigeffigt werden, soweit eine
solche vorhanden ist.

4. Zu Artikel 20.

Die vertragschliessenden Teile werden einander die hier erw hnten Mitteilungen in dreimo-
natlichen Zwischenrdumen fibermitteln.
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5. K ldnku 25. odst. I.

Pro v3rklad smlouvy poklddati jest zn~ni jeji v obou jazycich, ve kter3ch je vyhotovena,
jako jednotn celek.

6. Smluvni strany sd6li si navzijem seznam pohrani~nich mist a iliadfl, je na hranicich
republiky Ceskoslovensk6 a fige N~meck6 prichdizeji v 6ivahu pro pfedAvdni a pfejim~ini zlo~incfi.

Na doklad toho podepsali zmocn~nci tento zivren' protokol, jenl mA stejnou platnost
jako smlouva sama.

Dino v Praze dne osm~ho kv~tna jedentisicdev6tsetdvacetdva v dvojim vyhotoveni.

DR. WELLNER.
DR. EMIL SPIRA.

DR. KOCH.
DR. WOLFGANG METTGENBERG.
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5. Zu Artikel 25, Abs. I.

Fur die Auslegung des Vertrages gilt sein Wortlaut in den beiden Sprachen, in denen er aus-
gefertigt ist, als ein einheitliches Ganzes.

6. Die vertragschliessenden Teile werden einander ein Verzeichnis der Grenzorte und Be-
h6rden, die an der Grenze der Tschechoslowakischen Republik und des Deutschen Reichs ffir
die tVbergabe und Obernahme der auszulieferenden und durchzuliefernden Verfolgten in Betracht
kommen, fibermitteln.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Zusatzprotokoll, das die gleiche Gill-
tigkeit haben soll wie der Vertrag selbst, unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Prag, am achten Mai eintausendneunhundertzweiund-

zwanzig.

DR. WELLNER.

DR. EMIL SPIRA.
DR. KOCH.
DR. WOLFGANG METTGENBERG.
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'TRADUCTION.

No. 589. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA TCH3CO-
SLOVAQUIE RELATIVE A L'EXTRADITION ET AUX. AUTRES
MOYENS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIRE P1NALE,
SIGNtE A PRAGUE, LE 8 MAI 1922.

LA RitPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE et LE REICH ALLEMAND sont convenus de r~gler par une
convention 'extradition des malfaiteurs et les autres cas dans lesquels ils s'accorderont r6cipro-
quement assistance judiciaire en mati6re pdnale.

Ils ont, h cet effet, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRESIDENT DE LA RitPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE

M. le D r Paul WELLNER, Conseiller minist6riel et Chef de la Section juridique du Mi-
nist~re des Affaires 6trangres ;

M. le Dr Emile SPIRA, Chef de Section au Minist~re de la Justice.

LE PRItSIDENT DU REICH ALLEMAND :

S. E. M. le Dr Walter KocH, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire;
M. le Dr Wolfgang METTGENBERG, Conseiller sup~rieur de Gouvernement au Minist~re

de la Justice.

Les pl~nipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Principe de la rlciprocitl.

I. Les Parties contractantes s'engagent, sous r6serve de la r6ciprocit6, 4 s'accorder mutuelle-
ment l'assistance judiciaire, conform6ment aux dispositions ci-dessous, pour les causes p6nales
de toute nature, que celles-ci soient soumises aux autoritds judiciaires ou aux autorit6s adminis-
tratives.

2. Les dispositions de la pr6sente convention relatives h l'assistance judiciaire ne s'applique-
ront pas aux causes pdnales en mati~re fiscale soumise h la d6cision des autorit6s administra-
tives ; l'assistance judiciaire en cette mati~re sera r~gl~e par la Convention spdciale dont la conclu-
sion est pr~vue h l'article XIX de la Convention du 31 d6cembre i921 relative h la protection
l~gale et A l'assistance judiciaire en mati~re fiscale.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 589. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND CZECHOSLO-
VAKIA CONCERNING EXTRADITION AND OTHER LEGAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES, SIGNED AT PRAGUE,
MAY 8, 1922.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GERMAN REICH have agreed to conclude a treaty
dealing with the extradition of criminals and other matters in regard to the giving of mutual legal
assistance in cases of criminal offences.

For this purpose the following plenipotentiaries have been appointed

BY THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK .REPUBLIC:
Dr. Paul WELLNER, Councillor and Head of the Legal Department in the Ministry of

Foreign Affairs,
Dr. Emil SPIRA, Head of the Department in the Ministry of Justice;

BY THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Dr. Walter KOCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Dr. Wolfgang METTGENBERG, Councillor in the Imperial Ministry of Justice.

The Plenipotentiaries, after having exchanged their full powers, which were found in good
and due form, agreed to the following provisions :

Article i.

Principle ol reciprocity.

(I) The Contracting Parties undertake, in criminal cases of every description which come
before the judicial or administrative authorities, to afford each other, subject to reciprocity, legal
assistance in accordance with the following provisions.

(2) The provisions of the present Treaty shall not apply to legal assistance in regard to penal
offences connected with financial matters brought before the administrative authorities; legal
assistance in these cases shall continue to be, governed by the regulations contained in the special
agreement provided for in Article XIX of the Treaty concluded on December 31st, 1921, regarding
legal protection and assistance in questions of taxation.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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SECTION PREMIP-RE.

EXTRADITION DIRECTE ET EXTRADITION PAR VOIE DE TRANSIT.

Article 2.

Personnes devant 9tre extradjes.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer rdciproquement, h la demande d'une auto-
rit6 comp6tente, chacune a 1'exception de ses nationaux, les individus poursuivis ou condamn6s
au criminel.

2. Si l'individu poursuivi n'est pas ressortissant h la partie requ~rante, la partie requise sera
libre d'informer de la demande d'extradition le Gouvernement du pays auquel 1'individu poursuivi
est ressortissant. Lorsque la partie requise fera usage de ce droit, elle devra aussit6t informer ledit
Gouvernement que la facult6 lui est r6servde de presenter h son tour une demande d'extradition ;
h cet effet la partie requise devra fixer un dMlai raisonnable qu'elle devra notifier simultan~ment
h la partie requ~rante.

Article 3.

Crimes et .dilits pour lesquels il y aura lieu t extradition.

i. Les Parties contractantes ne sont tenues d'accorder 'extradition que dans les cas oii l'acte
dlictueux par lequel la demande d'extradition est motiv~e, constitue un crime ou un d~lit d'apr~s
le droit des deux parties.

2. Les Parties contractantes sont dgalement tenues d'accorder l'extradition lorsque rindividu
est poursuivi pour tentative de crime ou de ddlit, ou h cause de sa participation (complicit6, com-
plicit6 par instigation et complicit6 par assistance) h un crime ou un d6lit, h condition toutefois
que la tentative ou la participation soit punissable d'apr~s le droit des deux parties.

Article 4.

Crimes et dilits pour lesquels il n'y aura pas lieu e extradition.

Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'accorder 1'extradition lorsque le crime ou le
d~lit par lequel la demande d'extradition est motiv6e :

3. est frapp6 d'une amende ou a 6td puni d'une amende et que cette peine ne peut
6tre commu~e en une peine d'emprisonnement;

2. constitue un crime ou un d~lit politique;
3. est un crime ou un d~lit qui n'est punissable que d'apr~s le Code de justice mi-

litaire.

Article 5o

Prescription.

Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'accorder 1'extradition lorsque le crime ou le
d6lit, ou la peine prononc6e, doivent 6tre consid6r~s comme prescrits d'apr~s la loi du pays requis.
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SECTION I.

SURRENDER AND CONVEYANCE IN TRANSIT OF EXTRADITED PERSONS.

Article 2.

Persons liable to extradition.

(I) Each of the Contracting Parties undertakes to surrender to the other Contracting
Party, at the request of the competent authorities, any person other than one of their own
nationals who is accused or has been convicted of a crime.

(2) If the person claimed is not a national of the Party making the requisition, the Party
applied to shall be at liberty to send notice of the requisition to the Government of the country to
which the person claimed belongs. If the Party in question uses this right, it must at once give
the Government concerned an opportunity of making a requisition for extradition and appoint
a reasonable period within which this requisition must be sent, such period to be notified simulta-
neously to the requiring Party.

Article 3.

Extraditable o/ences.

(i) Extradition shall only be granted if the crime in respect of which it is demanded constitutes
a crime or offence punishable by the laws of both Parties.

(2) Extradition shall also be granted in respect of attempts to commit extraditable crimes
or for participation (complicity, incitement or aiding and abetting) therein, provided that such
attempt or participation is punishable by the laws of both Parties.

Article 4.

Non-extraditable o!/ences.

Extradition need not be granted if the offence for which it is claimed is:

(I) Punishable by fine or confiscation of property, when imprisonment is not an
alternative ;

(2) A political offence;
(3) An offence which is only punishable by military law.

Article 5.

Right of prescription.

Extradition need not be granted if exemption from prosecution or punishment has been
acquired by lapse of time, according to the laws of the State applied to.
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Article 6.

Compdtence des autoritis du pays requis pour l'exercice des poursuites.

Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'accorder l'extradition, lorsque les autorit6s
de la partie requise sont comp6tentes, d'apr~s la loi de leur pays, pour exercer des poursuites en
ce qui concerne le crime ou le d6lit par lequel la demande d'extradition est motiv6e ou que l'individu
poursuivi a d~jb dt6 mis hors de cause, jug6 ou graci6 par les autorit6s de la partie requise, pour
le m~me crime ou le m~me d~lit.

Article 7.

Suspension de la procidure d'extradition.

Lorsque l'individu r6clam6 a 6t6 poursuivi ou r~clam6 par les autorit~s de la partie requise
pour un crime ou un d6lit autre que celui qui a motiv6 la demande d'extradition ou que cet individu
se trouve en 6tat d'arrestation pour d'autres raisons, l'extradition pourra 6tre diff~r~e jusqu'h ce
que la procedure soit close, le jugement execut6, la peine remise ou purg~e ; la partie requise devra
cependant prendre immdiatement une decision au sujet de la demande d'extradition.

Article 8.

Pluraliti de demandes d'extradition.

i. Lorsque plusieurs Etats ont pr6sent6 des demandes d'extradition, dont l'une 6mane de
l'Etat auquel l'individu poursuivi est ressortissant, l'extradition sera accordde au Gouvernement
de ce dernier Etat.

2. Lorsque l'individu poursuivi n'est ressortissant h aucun des Etats requ6rants, il y aura
lieu d'appliquer l'article 2, alin6a 2. Si l'Etat auquel l'individu poursuivi est ressortissant, renonce
hL demander 1'extradition, celle-ci sera accord6e h l'Etat sur le territoire duquel a 6t6 commis le crime
ou le d6lit qui, d'apr~s la loi de la partie requise, doit 6tre consid6r6 comme l'offense la plus grave ;
lorsque plusieurs crimes ou plusieurs d6lits constituent des offenses de m~me gravit6, l'extradition
sera accord6e h l'Etat qui aura le premier fait parvenir une demande d'extradition h la partie re-
quise.

Article 9.

Arrestation provisoire.

i. Les Parties contractantes s'engagent . proc6der h l'arrestation provisoire des individus
poursuivis, avant m~me qu'elles n'aient t6 saisies d'une demande d'extradition, lorsqu'une au-
torit6 comptente de l'autre partie demande l'arrestation provisoire en indiquant les circonstances
du crime ou du d6lit motivant la demande d'extradition ou que cette autorit6 a publi6 le nom du
pr6venu, dans le ((Bulletin des poursuites judiciaires ), de l'autre partie; toutefois, l'arrestation pro-
visoire n'aura lieu que dans le cas oii la partie requise ne constaterait pas imm6diatement que
l'extradition serait contraire aux dispositions en vigueur et oit cette proc6dure serait n6cessaire,
soit en vue de l'extradition, soit dans l'int6r~t du proc~s p6nal. La date de 'arrestation provisoire
devra imm6diatement 6tre notifi6e h l'autorit6 requdrante.

2. La demande d'arrestation provisoire et la r6ponse de la partie requise au sujet de la suite
donn6e h la demande pourront 6tre transmises directement d'autorit6 h autorit6 ; il pourra mme
tre fait usage du t616graphe.
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Article 6.

Competence o/ the home authorities to deal with the case.

The extradition need not be granted if the authorities of the Party applied to are competent
in law to prosecute for the crime in respect of which the surrender is demanded or if the person
claimed has already been exempted from prosecution therefor or if judgment has been finally
pronounced or if the person concerned has been pardoned by the authorities of that Party.

Article 7.

Deferment of extradition.

If the person claimed is being tried or has already been sentenced by the authorities of the
Party applied to in respect of some other offence than that for which extradition is demanded,
or if he is in custody on any other ground, extradition may, without prejudice to the decision to
be taken immediately, with regard to the requisition, be deferred until the proceedings have been
concluded, judgment has been passed, the punishment has been remitted or the sentence has been
served.

Article 8.

Procedure in the event of more than one requisition for extradition being received
in respect of the same person.

(i) If the extradition of a person is demanded by more than one State, including the State
to which the accused belongs, he shall be surrendered to the Government of his own country.

(2) If the person claimed does not belong to any of the States which have applied for his
extradition, the provisions of Article 2, paragraph 2, shall apply. If the state to which he
belongs does not apply for his extradition, he shall be surrendered to that one of the claiming
States in whose territory the most serious crime has been committed according to the laws of
the Party applied to ; if the crimes are equally serious, he shall be surrendered to the State
whose requisition for extradittion first reaches the Party to which it is sent.

Article 9.

Provisional arrest.

(I) Each of the Contracting Parties undertakes to arrest provisionally a person whose sur-
render is demanded before receiving the requisition for his extradition, if asked to do so by a com-
petent authority of the other Party, provided that such authority indicates the circumstances
of the offence in respect of which extradition is demanded, or has issued a notice regarding the
person claimed in the Official Police Gazette (Fahndungsblatt) of the other Party, and provided
also that the offence appears on prima facie evidence to be extraditable, and that arrest is necessary
to ensure surrender or is in the interests of the case. The authority which has applied for the
arrest shall at once be notified of the date of the arrest.

(2) A request for provisional arrest and the notification of the granting of such a request
may be transmitted directly, if necessary by telegraph, from one authority to the other.
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3. L'arrestation provisoire cessera d'6tre maintenue si, dans les six semaines h dater du jour
de l'arrestation, la partie requise n'est pas saisie de la demande d'extradition.

Article io.

Demande d'extradition.

i. La demande d'extradition devra 6tre faite par la voie diplomatique.
2. La demande d'extradition devra 6tre accompagnde d'un mandat d'arr~t, ou du jugement

ex~cutoire de condamnation, 6manant d'une autorit6 judiciaire comp6tente de la partie requ6-
rante et relatif au crime ou au d~lit motivant l'extradition.

3. Dans le cas ofi les circonstances qu'il est n~cessaire de connaitre en vue de l'examen de la
demande d'extradition ne ressortent pas d'une mani~re suffisamment claire des pices susmen-
tionnees, une piece judiciaire renfermant les indications qui font d~faut devra imm~diatement
6tre fournie h la demande de la partie requise.

Article ii.

Mesures destinies i assurer l'extradition.

Lorsque la partie requise aura W saisie d'une demande d'extradition, elle devra aussit6t
prendre toutes les mesures pr~vues par les lois en vigueur sur son territoire pour assurer l'extra-
dition, h moins qu'elle ne constate immddiatement que l'extradition serait contraire aux dispo-
sitions en vigueur.

Article 12.

Principe de la spicialiti.

i. L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ou puni ou rdextrad6 hL une tierce Puissance
pour un crime ou un d6lit commis avant l'extradition que si l'extradition a 6td accord~e pour ce
crime ou ce d6lit, ou si la partie requise a donn6 son consentement en ce qui concerne les poursuites
ou la condamnation.

2. Cette restriction tombera si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la partie requise avant
'expiration d'un dM1ai d'un mois h partir du jour de sa mise en libert6, ou qu'il y est retourn6 apr~s

l'avoir quirtd.

Article 13.

Extradition par voie de transit.

i. Les Parties contractantes s'engagent h extrader, sur la demande d'une autorit6 comptente,
par voie de transit h travers leur territoire, les personnes extrad~es h l'une des Parties contractan-
tes par une tierce Puissance.

2. Les dispositions applicables h 1'extradition sont 6galement applicables mutatis mutandis
h l'extradition par voie de transit.

3. Les autorit6s de la Partie requise assureront 'extradition par voie de transit dans les
conditions qui paraitront les mieux appropri6es.
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(3) The person provisionally arrested may be liberated if the request for extradition is not
lodged with the Party to which it should be sent within a period of six weeks from the date of
arrest.

Article io.

Requests lor extradition.

(i) Requests for extradition shall be made through diplomatic channels.
(2) The request shall be accompanied by a warrant of arrest or by a sentence of condem-

nation in respect of the crime in question passed against the convicted person by a competent
Court of the Party which makes the request for extradition.

(3) If there are any facts which have an essential bearing upon the examination of the re-
quest for extradition, but which are not made clear in the above documents, the above-mentioned
Court shall at once, if requested to do so, send a document containing the missing information.

Article Ii.

Measures for ensuring extradition.

If the request for extradition has been received and is not found inadmissible on prima jacie
evidence, the Party applied to shall at once take the measures required by its laws to effect the
extradition.

Article 12.

Special conditions governing extradition

(I) A person surrendered may not be brought to trial or convicted for a crime committed
before he was extradited nor may he be handed over to a third State unless extradition has been
granted for the crime in question, or unless the Party to which the request was made agrees to
such trial or punishment.

(2) This condition shall not apply if the person surrendered does not leave the territory of
the Party making the request within a period of one month after having been liberated or should
he return to that territory after he has left it.

Article 13.

Conveyance in transit.

(I) The Contracting Parties undertake at the request of a competent authority to allow
persons who are being surrendered to 6ne of the Contracting Parties by a third State to pass
through their territory.

(2) In such cases the provisions in force regarding extradition shall be applied mutatis mu-
tandis.

(3) The authorities of the Party applied to shall convey such persons through its territory
in such manner as may appear to them most suitable.

No. 589



198 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1924

SECTION II.

REMISE D'OBJETS, DE SIGNIFICATIONS ET D'ACTES D'INSTRUCTION.

Article 14.

Remise d'objets.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se remettre r6ciproquement, sur la demande d'une
autorit6 comptente, les pi~ces h conviction ou les objets que le coupable a acquis par le d6lit ou
le crime ou qui sont frapp6s d'une d6cision de saisie, de estruction ou de confiscation.

2. Si la remise d'objets est demand~e h l'occasion de l'extradition, soit directe, soit par voie
de transit, d'une personne, elle doit avoir lieu autant que possible en m~me temps que 1 extradi-
tion directe ou par voie de transit.

3. S'il est fait, lors de la remise, une r~serve visant le retour des objets, lesdits objets et pi6-
ces h conviction doivent 6tre rendus sans d~lai, d~s que la demande en est faite. Dans tous les cas
les droits des tiers sont r6serv~s.

Article 15.

Signiication et citations.

i. Les Parties contractantes s'engagent h assurer, sur ]a demande d'une autorit6 compktente,
la remise des pices relatives h une procedure p6nale, y compris les jugements.

2. Les t~moins ou experts qui comparaissent de leur plein gr6 devant les autorits de la partie
requerante, h la suite d'une citation signifie par les autorit6s de la partie requise, ne peuvent, en
aucun cas, quel que soit l'Etat auquel ils sont ressortissants, 6tre poursuivis durant leur s~jour
sur le territoire de la partie requdrante, devant les tribunaux criminels, comme auteur principal,
comparse, receleur ou complice, en ce qui concerne l'acte qui fait l'objet de la procedure p6nale
ou tout autre acte commis ant6rieurement. De m8me, ils ne peuvent 6tre arr~t~s en vue de 1'ex6cution
d'un jugement penal prononc6 avant leur arriv6e dans le pays, non plus que pour toute autre cause
juridique ant6rieure.

Article ",U6.

Actes d'instruction.

Les Parties contractantes s'engagent h proc~der, sur la demande d'une autorit6 comptente,
aux actes d'instruction n~cessaires, et notamment h l'interrogatoire des inculp~s, t~moins ou ex-
perts, aux constats judiciaires ou aux perquisitions et mises sous s~questre.

Article 17.

Motifs de refus.

i. L'assistance judiciaire, pr~vue aux articles 14 h 16, peut ,tre refus.e lorsque la procdure
p6nale pour laquelle elle est requise n'entraine pas l'obligation d'extradition, aux termes des dis-
positions de la pr~sente Convention.
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SECTION 2.

HANDING OVER OF ARTICLES, FORWARDING OF DOCUMENTS AND HOLDING OF ENQUIRIES.

Article 14.

Handing over of articles.

(i) The Contracting Parties undertake to hand over to each other, at the request of the
competent authorities, any documentary evidence or articles which the culprit has procured as
the result of his criminal act or which are liable to seizure, destruction or confiscation.

(2) If a request for the handing over of articles is preferred in conjunction with the request
for extradition or conveyance in transit, the articles shall as far as possible be handed over at the
same time as the person concerned is surrendered or conveyed in transit.

(3) If the documentary evidence and articles are handed over on the condition that they
are to be returned, they shall be given back on request without delay. The rights of third
parties shall in no case be affected.

Article 15.

Forwarding of documents and service of writs.

(i) The Contracting Parties undertake to return, at the request of the competent. autho-
rities, the documents connected with any criminal proceedings which may have been taken, to-
gether with the judgments.

(2) Under no circumstances may a witness or expert, to whatever State he may belong,
who voluntarily appears before the authorities of the claimant Party in response to a writ served
on him by the authorities of the Party applied to, be criminally prosecuted during his stay in the
territory of the claimant Party on suspicion of having committed the offence forming the subject
of the criminal proceedings or any other offence committed previously or of complicity, conceal-
ment or aiding and abetting in respect of such offence. Nor may he be arrested for the purpose
of serving a sentence pronounced before his entry into the country or on any other legal grounds
of an earlier date.

Article 16.

Holdinglof enquiries.

The Contracting Parties undertake, at the request of the competent authorities, to hold
enquiries and in particular to hear accused persons, witnesses or experts and to carry out judicial
inspections, examinations and sequestrations.

Article 17.

Grounds for refusal.

(I) The legal assistance provided for in Articles 14-16 may be refused if the obligation to
extradite, as defined in the provisions of the present Treaty, does not apply to the criminal proceed-
ings in respect of which such legal assistance is demanded.
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2. Il ne sera pas donn6 suite h une demande de signification d'une citation, lorsque la personne
citde sera menace, en cas de non-comparution, de mesures coercitives ou d'autres mesures pr6ju-
diciables.

Article 18.

Transmission des requgtes.

Les requites d'assistance judiciaire pr6vues aux articles 14 h 16, doivent, en r~gle g~n6rale,
6tre transmises directement d'autorit6 I autorit&

Article 19.

Procddure relative aux requites.

Les autorit6s de la partie requise qui, d'apr6s la l6gislation en vigueur, sont comp6tentes pour
accomplir, en ce qui concerne les causes p6nales dont elles sont saisies, des actes judiciaires de
m~me nature, donneront suite aux requ~tes d'assistance, vis~es aux articles 14 4 16, dans les for-
mes prescrites pour ces actes judiciaires et appliqueront les mesures coercitives pr~vues.

SECTION III.

COMMUNICATION DE JUGEMENTS ET DEMANDES D'EXTRAITS DE CASIERS JUDICIAIRES.

Article 20.

Communication de jugements.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer r6ciproquement les arr~ts cri-
minels ou correctionnels ayant force de chose jug&, qui ont 4t6 prononcds par les autoritds de
l'une des Parties contre des ressortissants de l'autre Partie, et qui, aux termes des r~glements
de la Partie qui a prononc6 lesdits arrits, doivent 6tre inscrits au casier judiciaire. De m~me les
Parties contractantes se communiqueront les mentions additionnelles qui ont trait auxdits arr~ts
et figurent au casier judiciaire.

2. La communication s'effectuera par l'envoi d'une copie de l'arr&t criminel ou correctionnel
ou de la mention additionnelle figurant au casier judiciaire. L'echange aura lieu par 1'intermediaire
du Ministre de la Justice h Prague et du Minist~re de la Justice du Reich h Berlin.

Article 21.

Extraits de casier judiciaire.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer r~ciproquement, sur la demande
d'une autorit6 comptente, des extraits de casier judiciaire.

2. Les demandes d'extraits de casier judiciaire doivent 6tre adress~es directement h l'autorit6
charg~e de tenir les casiers judiciaires.
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(2) A request for the serving of a writ shall be refused if the person concerned is threatened
with coercive measures or other prejudicial treatment in the event of his failing to appear.

Article 18.

Transmission of requests.

Requests for the legal assistance provided for in Articles 14-16 should as a rule be trans-
mitted direct from one authority to the other through the ordinary official channel.

Article 19.

Manner of dealing with requests.

Requests for the legal assistance provided for in Articles 14-16 shall be dealt with, in the
manner prescribed for official acts of this kind and by employing the necessary coercive measures,
by those authorities of the Party applied to who are competent under their national laws to carry
out such official acts in the case of criminal proceedings in their own country.

SECTION 3.

NOTIFICATION OF SENTENCES AND REQUESTS FOR INFORMATION FROM THE CRIMINAL REGISTER

Article 20.

Notification of sentences.

(i) The Contracting Parties undertake to communicate to each other all valid judgments
involving penalties which are pronounced by the authorities of the one Party against nationals
of the other Party and which have to be inserted in the Criminal Register according to the law
of the Party whose authorities pronounced them. They will likewise supply each other with such
particulars concerning these judgments as are entered in the Criminal Register.

(2) Notification shall be made by transmitting a copy of the judgment involving penalties
or of the particulars to be entered in the Criminal Register. The documents will be forwarded
by the Ministry of Justice at Prague and the Minister of Justice of the Reich at Berlin.

Article 21.

Information from the Criminal Register.

(i) The Contracting Parties undertake to communicate to each other, at the request of the
competent authorities, information from the Criminal Register.

(2) Requests for information from the Criminal Register should be forwarded direct to
the competent Criminal Register authorities.
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SECTION IV.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 22.

Frais d'assistance judiciaire.

i. Les frais r~sultant de l'asisstance judiciaire, accord~e aux termes des dispositions de la
pr~sente Convention, seront support~s par la partie sur le territoire de laquelle ils ont 0t6 encourus.

2. Les frais r~sultant d'une extradition par vole de transit ou d'une demande de consultation
d'experts ou d'avis de facult: seront rembours6s par la partie requ6rante.

Article 23.

Langue d employer pour les requites d'assistance iudiciaire.

i. Les requites et les pikes annexdes doivent Atre 6tablies dans la langue nationale (langue
officielle) de la partie requ6rante. Au sens de la prdsente Convention, est r~put~e langue nationale
(langue officielle) pour la Tch~coslovaquie, la langue tch~que ou slovaque, pour 1'Allemagne, la
langue en usage dans les tribunaux.

2. I1 sera joint aux documents r~dig~s dans la langue nationale de la partie requ6rante, sauf
en ce qui concerne les requites et communications pr~vues aux articles 9, 20 et 21 de la pr~sente
Convention, une traduction dans la langue nationale de la partie requise ; cette traduction sera
effectu~e par le service diplomatique ou certifi6e conforme par un traducteur jur6. L'envoi d'une
traduction n'est pas obligatoire lorsqu'il s'agit d'annexes de la commission rogatoire destindes h
un ressortissant de la partie requ6rante.

3. Dans les cas oii l'tablissement de la traduction pr~sente des difficult~s particulires pour
l'autorit6 requdrante, l'autorit6 requise viendra en aide h cette derni~re dans toute la mesure pos-
sible. Les frais r6sultant de l'6tablissement de la traduction seront supportds par la partie requ6-

rante.

Article 24.

Ligalisation des pices.

La 16galisation des pikes d~livrdes ou certifi~es conformes par les autorits et fonctionnaires
publics des Parties contractantes sera soumise aux dispositions de la Convention en date du 25
f~vrier 188o visant les lgalisations, Convention mentionn~e dans la communication du Gouverne-
ment tch~coslovaque en date du 9 juillet 1920.

Article 25.

Ratilication et dinonciation.

i. La pr~sente Convention sera 6tablie en langue tch6que et en langue allemande'; elle sera
ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que possible.
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SECTION 4.

FINAL PROVISIONS.

Article 22.

Cost of providing legal assistance.

(I) The costs of providing legal assistance under the terms of the present Treaty shall be
borne by the Party in whose territory they are incurred.

(2) The costs which arise in connection with conveyance in transit or with a request for
expert opinions or certificates shall be reimbursed by the claimant Party.

Article 23.

Language of the requests for legal assistance.

(I) Requests and documents annexed thereto shall be drawn up in the national (official) lan-
guage of the claimant Party. For the purposes of the present Treaty, the term " national
official language " shall be taken to mean the Czech or Slovak language on the Czechoslovak side
and the official German language on the German side.

(2) Documents drawn up in the national language of the claimant Party shall, except in the
case of the requests and communications provided for in Articles 9, 20 and 21 of the present Treaty,
be accompanied by an official diplomatic translation or an authenticated translation by a sworn
interpreter in the national language of the Party applied to. No translation need be provided
in the case of annexes to the requests intended for a national of the claimant Party.

(3) In cases in which the procuring of a translation involves very great difficulties for the
claimant authorities, the authorities applied to shall afford them every assistance in their power.
The costs incurred in procuring the translation shall be borne by the claimant Party.

Article 24.

Authentication of documents.

The provisions of the Authentication Treaty of February 25, 188o, referred to in the communic-
ation of the Czechoslovak Government of July 9, 1920, shall apply to the authentication of docu-
ments issued or authenticated by public authorities and officials of the Contracting Parties.

Article 25.1

Ratification and denouncement.

(i) The present Treaty shall be drawn up in the Czech and German languages. It shall
be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible.
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2. La p r6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de
ratification.

Elle conservera sa validit6 jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h dater du jour oil elle
aura 6t6 d6nonc6e par l'une des deux Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double original h Prague, le huit mai mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) Dr WELLNER.
(L. S.) Dr EMIL SPIRA.
(L. S.) Dr KOCH.

(L. S.) Dr WOLFGANG METTGENBERG.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION RELATIVE A L'EXTRADITION ET AUX AUTRES MOYENS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE
EN MATIARE PIANALE, CONCLUE ENTRE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE ET LE REICH ALLE-
MAND.

Les pl~nipotentiaires soussign6s de la R~publique tch~coslovaque et du Reich allemand, au
moment de proc~der h la signature de la Convention d'extradition, se sont entendus au nom de leurs
Gouvernements respectifs, sur les points suivants

i. au sujet de l'article i.

Si un d~lit ou un crime ne peut 6tre poursuivi, d'apr~s la legislation de l'une des Parties con-
tractantes, qu'apr~s le d6p6t d'une plainte p6nale, la Partie requise renonce h exiger la preuve
que la plainte a 6t6 d~pos~e.

2. au sujet de l'article 8.

Les obligations qui lient actuellement les Parties contractantes vis-h-vis d'autres Etats et
sont contraires A cette disposition restent intactes.

3. au sujet des articles i8 et 21.

Les Parties contractantes 6changeront une liste des autorit6s comp6tentes pour recevoir les
requites prdvues A i'article I8 du TraitS, dans la mesure oil il s'agit de tribunaux, ainsi qu'une
liste des autorit~s charg~es d'6tablir les extraits de casier judiciaire pr6vus k l'article 21. Cette
liste sera accompagn~e d'une carte indiquant l'6tendue de la juridiction de chaque tribunal, s'il
existe une carte de cette nature.

4. au sujet de 'article 20.

Les Parties contractantes proc~deront aux communications vis~es h cet article tous les trois
mois.
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(2) The Treaty shall come into force one month after the exchange of the instruments of
ratification.

(3) It shall remain in force until the expiration of six months following the day on which it
is denounced by either of the two Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Prague on the eighth day of May, one thousand nine hundred and twenty-
two.

(L. S.) Dr. WELLNER.
(L. S.) Dr. EMIL SPIRA.
(L. S.) Dr. KOCH.
(L. S.) Dr. WOLFGANG METTGENBERG.

ADDITIONAL PROTOCOL

To THE TREATY BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GERMAN REICH,
CONCERNING EXTRADITION AND OTHER LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES.

The undersigned Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and of the German Reich,
on proceeding to sign the present Extradition Treaty, declare, in the name of their Governments,
that they agree upon the following provisions:

i. Ad Article I.

If proceedings in respect of a criminal offence can only be instituted, according to the law
of one of the Contracting Parties, by order of the Public Prosecutor, the Party applied to shall
not demand proof that such order has in fact been issued.

2. Ad Article 8.

Existing obligations of the Contracting Parties towards other States which may be inconsistent
with this stipulation shall not be affected.

3. Ad Articles 18 and 21.

The Contracting Parties shall furnish each other with a list of the authorities who are competent
to receive the requests provided for in Article 18 of the present Treaty, in so far as tribunals are
concerned, and of the Criminal Register authorities who are required to supply information under
the terms of Article 21. The list shall be accompanied by a map showing the substitution of the
Courts, if such a map exists.

4. Ad Article 20.

The Contracting Parties shall communicate to each other the information here referred to at
intervals of three months.
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5. au sujet de l'article 25, alin~a .i.

Pour l'interpr6tation de la Convention, le texte fera foi dans les deux langues dans lesquelles
il est 6tabli.

6. Les Parties contractantes se communiqueront rdciproquement une liste des localit~s et
autoritds par lesquelles peut s'effectuer, h la frontire de la R~publique tch~coslovaque et du Reich
allemand, la remise et la prise en charge des inculp~s extradds directement ou 1ar voie de transit.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign le present Protocole additionnel qui aura la
m~me validit6 que la Convention elle-mme.

Fait en double original, h Prague, le huit mai mil neuf cent vingt-deux.

Dr WELLNER.

Dr EMIL SPIRA,
Dr KOCH.
Dr WOLFGANG METTGENBERG.
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5. Ad Article 25, paragraph i.

The texts of the Treaty in the two languages in which it is drawn up shall for purposes of
interpretation be regarded as an indivisible whole.

(6) The Contracting Parties shall furnish each other with a list of the frontier stations and
authorities of the Czechoslovak Republic and the German Empire responsible for handing over
and receiving the accused persons who are to be extradited or conveyed in transit.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol, which shall have
the same force as the Treaty itself.

Done in duplicate at Prague on the eighth day of May, one thousond nine hundred and twenty
two.

Dr. WELLNER.
Dr. EMIL SPIRA.
Dr. KOCH.
Dr. WOLFGANG METTGENBERG.
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No. 590. - CONVENTION BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND THE FEDERATED MALAY STATES, FOR THE
EXCHANGE OF MONEY ORDERS, SIGNED AT KUALA. LUMPUR,
SEPTEMBER 7, 192o, AT MELBOURNE. JANUARY 24, 1921.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Premier Ministre du Commonwealth d'Australie. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le 24 mars 1924.

Article i.

There shall be a regular exchange of Money Orders between the Commonwealth of Aus-
tralia and the Federated Malay States.

Article 2.

The Money Order Service shall be performed exclusively by the Agency Offices of Exchange.
On the part of Australia the Offices of Exchange shall be Brisbane and Perth. On the part of the
Federated Malay States, Kuala Lumpur shall be the Exchange Office.

Article 3.

The maximum amount of each Money Order shall be forty pounds (24o) sterling for issues
in the Commonwealth, and three hundred and forty-three (343) dollars for issues in the Federated
Malay States. No Money Order issued on the Commonwealth of Australia shall contain the frac-
tional part of a penny, and no Money Order issued on the Federated Malay States shall contain
the fractional part of io cents.

Article 4.

The manner and conditions of issuing Money Orders in either country shall be governed by
the regulations in force for the time being in the country of issue.

Article 5.

i. The amount of each Money Order shall be expressed in the currency of the Country in
which it is payable.



1924 League of Nations - Treaty Series. 211

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 590. - CONVENTION RELATIVE A L'ECHANGE DES MANDATS-
POSTE ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LES
ItTATS MALAIS FRDI)ERRS, SIGNIE A KUALA LUMPUR LE
7 SEPTEMBRE 1920, A MELBOURNE LE 24 JANVIER 1921.

Official English text communicated by the Prime Minister of the Commonwealth of Australia. The
registration of this Convention took place March 24, 1924.

Article i.

I1 est institud un 6change r~gulier de mandats-poste entre le Commonwealth et les Etats f~d6-
r6s de la Malaisie.

Article 2.

Le service des mandats-poste s'effectuera exclusivement par l'intermddiaire de bureaux
d'6change. Pour l'Australie, les bureaux d'6change seront Brisbane et Perth, - pour les Etats
Malais fd6rds, le bureau d'6change sera Kuala Lumpur.

Article 3.

Le montant maximum de chaque mandat-poste 6mis dans le Commonwealth sera de 40 livres
sterling (V 40-), - et de 343 dollars ($ 343.) pour chaque mandat 6mis pour les Etats f6d6r~s de
la Malaisie. Aucun mandat-.poste 6mis dans le Commonwealth d'Australie ne comprendra de frac-
tion de penny, et aucun mandat-poste 6mis dans les Etats f6d6rds de la Malaisie ne comprendra
de fraction de io cents.

Article 4.

Les modalit6s et conditions d'6mission des mandats-poste dans l'un ou l'autre pays, seront
r~gies par les r~glements alors en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 5.

i. Le montant de chaque mandat sera libell dans la monnaie du pays de destination.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.
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2. To this end the Exchange Office for the Federated Malay States, namely, Kuala Lumpur,
shall convert into English money the amounts of all Money Orders issued in the Federated Malay
States on the Commonwealth of Australia, and the Exchange Offices of the Commonweath shall
convert into dollars (Straits Settlements money) the amount of all Money Orders issued in the
Commonwealth on the Federated Malay States. Each Administration shall communicate to the
other the rate of conversion decided upon and alterations that may be made therein from time

to time.

Article 6.
How Money Order to be paid.

The amounts of Money Orders deposited by the remitters and paid to the payees shall be in
gold coin or any other legal money of the same current value.

Article 7.
Commission.

i. The Postal Administration of the respective countries shall have the power to fix, from
time to time, the rates of commission to be charged on all Money Orders they may respectively
issue.

2. Each Office shall notify to the other its tariff of charges or rates of commission which
shall be established under this Convention, and those rates shall in all cases be payable in
advance by the remitters and shall not be repayable.

3. The commission so charged shall belong to the Country of issue, but that Country shall
credit to the paying Country one half of one per cent (1/ per cent) on the total value of the Orders
issued in its jurisdiction and advised to the Country of payment.

"Through " Orders.

4. Should the Federated Malay States desire to send Money Order remittances through
the intermediary of Australia to any other country with which Australia transacts Money Order
business, it shall be at liberty to do so provided that:

(a) The Exchange Office of the Federated Malay States advises the amounts of such
"through " Orders to the Money Order Department, Brisbane, which Depart-
ment will re-advise them to the Exchange Offices of the Countries of payment ;

(b) No such Order exceeds the maximum amount fixed by the country of destination
for Money Orders issued in Australia ;

(c) The particulars of "through" orders are entered in red ink at the end of the ordinary
Advice List, or on separate sheets ;

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and country
of payment, are given as fully as possible.

5. The Postal Department of the Federated Malay States shall allow to the Postal Depart-
ment of Australia the same percentage (see paragraph 3 hereof) on "through" orders as on orders
payable in Australia, the Brisbane office crediting the Country of payment with the same per-
centage for the " through " orders as for orders issued in Australia.

6. As payment for its intermediary service, the Postal Department of Australia shall deduct
from the amount of each "through" order, a charge at the rate of 3d. for each 5 or portion there-
of, which charge shall be collected in the first instance by the Office of Origin from the remitter
and added to the amount intended for payment to the payee.
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2. A cette fin, le bureau d'6change des Etats Malais f~drds, h savoir celui de Kuala Lumpur,
convertira en monnaie anglaise les montants de tous les mandats-poste 6mis dans les Etats Malais
fdddrds & destination du Commonwealth d'Australie, - et les bureaux d'6change du Common-
wealth convertiront en dollars (monnaie des Etablissements des Ddtroits) le montant de tous les
mandats-poste 6mis dans le Commonwealth h destination des Etats Malais f6d6rds. Chaque admi-
nistration communiquera h rautre le taux de conversion adopt6, et les modifications qui pour-
ront y 6tre apportdes h divers moments.

Article 6.
Mode de paiement des mandats-poste.

Les montants des mandats poste ddposds par les expditeurs et envoyds aux destinataires
seront verss en monnaie-or ou en toute autre monnaie ldgale de la m~me valeur.

Article 7.
Commission.

i. Les administrations postales des pays respectifs auront le droit de fixer p6riodiquement
les taux de la commission affdrente 4 tous les mandats-poste qu'elles pourront 6mettre.

2. Chaque administration fera connaltre h l'autre le tarif de taxes ou de commissions qu'elle
aura 6tabli, aux termes de la prdsente Convention ; ces frais seront, dans tous les cas, payables
ravance par les expdditeurs et ne seront pas remboursables.

3. La commission, ainsi fixde, restera acquise au pays d'6mission ; toutefois, ce pays portera
au credit du pays de paiement un demi pour cent (/2 %) de la valeur totale des mandats 6mis sur
son territoire, et dont les avis auront 6t6 transmis au pays de paiement.

Mandats-poste en transmission.

4. Au cas oii les Etats f6d6rds de la Malaisie ddsireraient envoyer des fonds, par mandat-
poste, par l'intermddiaire de l'Australie, h un pays quelconque, *avec lequel l'Australie fait des
op6rations de ce genre, ils auront la facult6 de le faire, h la condition de suivre la procedure ci-
dessous

a) Le bureau d'6change des Etats Malais f6ddrds fera connaitre le montant de ces man-
dats-poste en transmission au service des mandats-poste de Brisbane, qui, k son
tour, transmettra cet avis au bureau d'6change des pays de paiement.

b) Les mandats ne devront pas d6passer le maximum fix6 par le pays de destination
pour les mandats 6mis en Australie.

c) Les ddtails des mandats-poste en transmission seront inscrits h l'encre rouge k la fin
de la liste ordinaire des avis ou sur des feuilles sdpardes.

d) Les noms et les adresses des destinataires, y compris les noms de la vile et du pays
de paiement, seront indiquds de la mani~re la plus complete possible.

5. Le Service des Postes des Etats Malais f~drds accordera au Service des Postes d'Australie
le m~me pourcentage (voir § 3 ci-dessus) sur les mandats-poste en transmission, que sur les man-
dats payables en Australie, le bureau de Brisbane portant au crddit du pays de paiement le m~me
pourcentage pour les mandats en transmission que pour les mandats dmis en Australie.

6. Le Service des Postes d'Australie ddduira, h titre de compensation, pour ses services d'inter-
mddiaire, sur le montant de chaque mandat en transmission, une somme calculde sur la base de 3
pence par 5 livres ou fraction de 5 livres ; cette somme sera per~ue en premier lieu par le bureau
d'origine sur rexp6diteur et ajoutde au montant h verser au destinataire.
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7. Should Australia desire to send Money Orders through the intermediary of the F~derated
Malay States to countries with which the Federated Malay States transacts Money Orders business,
it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing clauses.

8. As payment for its intermediary service, the Federated Malay States, besides receiving
commission as provided in paragraph 3 hereof, shall also deduct from the amount of each "through
order io cents for each 4o dollars or fraction thereof, which charge shall be collected in the first
instance by the Office of Origin from the remitter and added to the amount intended for payment
to the payee.

9. Each Administration shall communicate to the other the names of the Countries with
which it transacts Money Order business and the limit of amount adopted for single Money Orders
in each instance.

IO. As in the case of the commission referred to in paragraph 2 of this Article, the interme-
diary charge shall not be repayable to the remitter.

Article 8.
Suspension ol Exchange.

I. Each Administration shall have the power under extraordinary circumstances which
may warrant it to temporarily suspend the exchange of Money Orders with the other.

2. Notice of such suspension shall be given to the other Administration, if necessary by
telegram, if such means of communication are available.

Article 9.
Lists.

i. The corresponding Offices of Exchange shall communicate to each other the particulars
of Money Orders issued by means of lists. The particulars as to names shall include the surname
and at least the initial of one given name both of the remitter and the payee (in the case of Chinese,
the " seh " should be given ; in the case of Malays the father's name ; and in the case of Indians
the father's name and caste) or the name of the firm or company who are the remitters or payees.
The address of the payee must be given fully and precisely, as on it depends the determination by
the receiving office of exchange of .the office at which the order shall be made payable. In any
case in which the remitter is unable to give the full particulars mentioned above, an order may
be issued at the remitter's risk.

2. The lists of Money Orders issued shall be despatched from each Office of Exchange num-
bered consecutively throughout the year, commencing with number one at the beginning of the
month of January, and ending with the last number included in the transactions of the year, and
these numbers shall be termed the " list numbers ". Lists shall be despatched only when there
are orders to be advised.

3. The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, com-
mencing with No. I for each list, and these numbers shall be termed the " entry numbers ".

Article io.
Verification of Lists.

i. Each Office of Exchange shall promptly communicate to the other the correction of any
simple error which it may discover in the verification of the lists.
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7. Au cas oii 'Australie d~sirerait envoyer des mandats-poste par l'interm~diaire des Etats
Malais f6d~r6s dans les pays avec lesquels les Etats Malais f6d~r~s effectuent des operations de cet
ordre, elle aura la facult6 de le faire dans des conditions analogues h celles qui ont 6t6 stipules
aux paragraphes pr6c6dents.

8. Les Etats Malais f6d~rs, h titre de compensation pour leurs services d'interm~diaire, outre
le pourcentage qu'ils recevront, conformdment au § 3 ci-dessus, d~duiront 6galement du mon-
tant de chaque mandat en transmission, une somme de IO cents par 40 dollars ou fraction de 40
dollars. Cette somme sera percue en premier lieu par le bureau d'origine sur 1'exp~diteur et ajout6e
au montant h verser an destinataire.

9. Chaque Administration communiquera h l'autre les noms des pays avec lesquels elle effectue
des operations de mandats-poste et indiquera le montant maximum permis par mandat-poste
dans chaque cas.

Io. Comme dans le cas de la Commission mentionn6e au § 2 du prdsent article, les taxes pour
services intermdiaires ne seront pas remboursables h l'expdditeur.

Article 8.
Suspension de l'change.

I. Chaque administration aura le droit, dans des circonstances extraordinaires qui pourront
justifier cette mesure, de suspendre momentan6ment l'6change des mandats-poste avec l'autre
administration.

2. Avis de cette suspension sera donn6 h l'autre administration, le cas 6ch6ant, par t6l~gramme,
si ce mode de communication existe.

Article 9.
Listes.

i. Les bureaux d'6change correspondants se transmettront r~ciproquement, au moyen de
listes, les details des mandats-poste 6mis. Les ddtails concernant les noms comprendront le nom
de famille (et au moins l'initiale de l'un des pr~noms) de l'exp~diteur et du destinataire. (Dans
le cas des Chinois, le ( seh ,) sera indiqu6, dans le cas des Malais, le nom du p6re, et dans le
cas des Indiens, le nom du p~re ainsi que la caste), ou le nom de la maison ou de la soci6t6 exp6-
pdditrice ou destinatrice. L'adresse du destinataire doit 6tre indiqu6e d'une mani~re complete et
precise, car de cette indication depend la d~signation, par le bureau d'6change de r6ception, du
bureau de paiement du mandat. Lorsque l'exp6diteur ne peut donner d'une manire complkte
les indications mentionndes ci-dessus, l'6mission du mandat est faite h ses risques et p6rils.

2. Les listes des mandats-poste 6mis seront envoy~s par chaque bureau d'6change, et num6-
rot~es consdcutivement dans le cours de l'annde; elles commenceront par le No i, an d6but du mois
de janvier, et se termineront par le dernier num~ro des operations de 1'ann~e ; ces num~ros seront
ddsign~s sous le nom de num~ros de listes. Les listes ne seront transmises que lorsqu'il y aura des
avis h envoyer.

3. Les d6tails des listes des mandats 6mis porteront 6galement des num6ros consdcutifs en
commen~ant par le No i, pour chaque liste; ces num6ros seront d6sign6s sous le nom de anumdros
d'ordre (Entry numbers).

Article io.

Vri/ication des listes.

i. Chaque bureau d'6change communiquera sans retard h l'autre les rectifications de toute
erreur simple qu'il aura pu constater au cours de la vWrification des listes.

No. 590



216 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1924

2. When the lists shall show irregularities which the Receiving Office cannot rectify, that
Office shall apply to the Despatching Office for an explanation and such explanation shall be
furnished without delay.

3. Pending the receipt of the explanation, payment of Orders found to be erroneous in the
lists may be suspended at the discretion of the Paying Office.

Article ii.
Payment of Money Orders.

i. The Orders drawn by each country on the other shall be subject, as regards payment,
to the Regulations which govern the payment of Inland Orders in the country on which they are
drawn.

2. The paid Orders shall remain in the possession of the Country of Payment.

Article 12.

Issue of Duplicate Orders and Transfer ./ Place of Payment.

Duplicate Orders shall be issued and transfer of place of payment made only by the Postal
Administration of the Country on which the original orders were drawn and in conformity with
the Regulations established or to be established in that country.

Article 13.
Repayment.

i. The remitter of a Money Order may, before payment of such order, demand repayment
of the amount thereof or the rectification of the name or address of the payee.

2. Repayments of the amounts of orders already despatched to the country of destination
at the time of application for repayment to remitters shall not be made until an authorisation for
such repayment shall have been obtained by the Country of issue from the Country where such
orders are payable, and the amounts of the repaid orders shall be duly credited to the former coun-
try in the Quarterly Account.

Article 14.
Period of Validity.

Money Orders which shall not have been paid within twelve calendar months after the month
of issue shall become void, and the sum received therefor shall be credited to and be at the dis-
posal of the Country of origin.

Article 15.
Advice of Payment.

i. The remitter of a Money Order may obtain an Advice of Payment of the Money Order
by paying in advance, to the exclusive profit of the Administration of the Country of issue, a charge
to be fixed by such Administration.

2. If application for an Advice of Payment be made at the time of issue of the Order, the
letters "A. P. " shall be written against the entry in the list.

3. After paying the amount of the Order the Paying Office shall forward an Advice of Pay-
ment by first post as an ordinary letter direct to the remitter.
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2. Lorsque les listes accuseront des irrdgularitds que le bureau destinataire ne pourra rec-
tifier, ce dernier demandera des explications au bureau exp6diteur, qui devra les fournir sans retard.

3. En attendant le reu des dites explications, le paiement des mandats, h propos desquels
une erreur aura 6t6 constatde sur la liste, pourra tre suspendu au gr6 du bureau payeur.

Article ii.
Paiement des mandats-poste.

i. Les mandats tir~s par chaque pays sur 'autre pays seront soumis, en ce qui concerne le
paiement, aux r6glements qui r6gissent les paiements des mandats intdrieurs dans le pays sur
lequel ils sont tirds.

2. Les mandats pay~s resteront en la possession du pays payeur.

Article 12.

Dilivrance de duplicata de mandats et changement du lieu de paiement.

Les duplicata des mandats ne seront 6mis, et les changements du lieu de paiement ne seront
effectuds que par 'Administration des Postes du pays sur lequel les mandats originaux ont W
tir6s, et conformdment au r~glement 6tabli, ou a 6tablir, dans ce pays.

Article 13.

Remboursements.

i. L'expdditeur d'un mandat-poste peut, avant que soit effectua le paiement de ce mandat
en demander le remboursement ou demander la rectification du nom ou de radresse du destina-
taire.

2. Le remboursement des mandats d6jk transmis au pays de destination au moment de la
demande de remboursement 5 l'exp~diteur, ne pourra avoir lieu qu'apr~s que le pays d'6mission
en aura obtenu l'autorisation du pays ot ces mandats sont payables ; le montant des mandats
rembourses sera port6 an crddit du premier pays, dans le compte trimestriel.

Article 14.
Piriode de validiti.

Les mandats qui n'auront pas 6t6 pay6s dans les douze mois qui suivront le mois d'6mission
seront prims, et les sommes re~ues en d6p6t seront portdes an cr6dit du pays d'origine, et
resteront & sa disposition.

Article 15.

Avis de paiement.

x. L'exp6diteur d'un mandat-poste peut obtenir un avis de paiement de ce mandat, en payant
k 1'avance, an profit exclusif de l'Administration du pays d'6mission, une taxe qui sera fix&e par
cette administration.

2. En cas de demande d'avis de paiement, au moment de l'6mission du mandat, les lettres
ccA. P. )) figureront sur la liste en regard de la mention du mandat.

3. Apr~s avoir pay6 le mandat, le bureau payeur transmettra, par le premier courrier, direc-
tement h l'expdditeur, un avis de paiement sous forme de lettre ordinaire.
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4. In the case of " through " orders (Article 7, paragraph 4) all completed forms of Advice
of Payment shall be sent by first post as an ordinary letter direct to the remitter.

5. If application for an Advice of Payment be made subsequent to the issue of an Order,
a form of Advice of Payment giving full particulars of the Order and of the advising, and fully
addressed to the remitter, shall be sent to the Exchange Office of the country of payment (or in
the case of " through" orders to the Exchange Office of the intermediary country) which shall
arrange for its completion and despatch to the remitter.

Article 16.
Statement of Unpaid Orders.

At the end of every month each Office of Exchange shall prepare and forward to the other
a statement showing the particulars of all Orders issued by the other Office which have remained
unpaid at the end of the period specified in Article 14.

Article 17.
Accounts.

i. At the close of each quarter, or as soon thereafter as practicable, an account, in duplicate,
shall be prepared and forwarded from the Office of the Secretary, Postmaster-General's Depart-
ment, Melbourne, to the Accountant, Posts and Telegraphs, Kuala Lumpur, Federated Malay
States ; such accounts shall comprise Forms " C. & D ", " E ", and " F " in respect of the busi-
ness between the Federated Malay States and the Commonwealth.

2. The Accounts shall be prepared in the currencies of both Countries. The amount of
Orders issued in the Commonwealth on the Federated Malay States shall be shown in dollar (Straits
Settlements) currency, and the amount of those issued in the Federated Malay States on the Common-
wealth shall be shown in sterling currency. For the purpose of ascertaining the balance to be
remitted, the amount of the smaller credit shall be converted into the currency of the Country
having the larger credit at the rate of £= 8.57 dollars.

Article 18.
Adjustment of Balances.

i. If the balance of the Money Order Account between the Federated Malay States and the
Commonwealth be less than 428 dollars or £50, it shall be carried forward to the next month.

2. If the balance be 5o or more than £5o and be in favor of Australia, the amount shall
be paid by the Post Office Department of the Federated Malay States by means of a draft in ster-
ling drawn in favor of the Deputy Postmaster-General, Brisbane, and payable at sight at Brisbane
Queensland, the draft to be forwarded without delay, together with the accepted account.

3. If, on the other hand, the balance exceeds 428 dollars in favor of the Federated Malay
States, the amount shall be paid by the Postal Department of the Commonwealth by means of
a draft in dollars (Straits Settlements money) in favor of the Accountant, Posts and Telegraphs,
and payable at sight at Kuala Lumpur, the draft to be forwarded at the time of despatch of
the account.

4. The expenses attending all remittances made under the provisions of this Convention
shall be borne by the Administration by which payment is to be made.

N
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4. Dans le cas de mandats en transmission (Article 7, paragraphe 4), les formulaires d'avis
de paiement, dfiment remplis, seront envoy6s par le premier courrier directement h I'exp~diteur,
sous forme de lettre ordinaire.

5. Si la demande d'avis de paiement est faite apr~s l'6mission du mandat, un formulaire d'avis
de paiement qui donnera tous les ddtais du mandat et de l'avis, et adress6 h l'exp~diteur, sera
transmis au bureau d'6change du pays de paiement (ou, dans le cas de mandats en transmission
au bureau d'6change du pays interm~diaire), qui ach~vera de le faire remplir et en assurera l'envoi
h l'exp~diteur.

Article 16.
Relevj des mandats impayis.

A la fin de chaque mois, chacun des bureaux d'6change 6tablira et transmettra h l'autre bureau
un relev6 dormant le detail de tous les mandats 6mis par l'autre bureau qui sont rests impay~s
h la fin de la p~riode sp~cifi~e h l'article 14.

Article 17.
Comptes.

i. A la fin de chaque trimestre, ou le plus t6t possible apr~s l'expiration de cette p6riode,
un ddcompte en double exemplaire sera 6tabli et transmis par le Bureau du secr6taire du Service
du Directeur g~nral des Postes de Melbourne, au comptable des Postes et T6lgraphes de Kuala
Lumpur (Etats Malais f~ddr~s). Ces dcomptes comprendront les formulaires < C & D , (E et <F>,
pour les operations effectues entre les Etats Malais f~d~r~s et le Commonwealth d'Australie.

2. Les ddcomptes seront 6tablis dans la monnaie des deux pays. Les montants des mandats
emis dans le Commonwealth, et tir~s sur les Etats Malais f~ddr~s, seront libell~s en dollars (mon-
naie des Etablissements des D~troits) et les montants des mandats 6mis dans les Etats f~dr~s
de la Malaisie et tir~s sur le Commonwealth, seront libell~s en livres sterling. Pour le calcul du
solde h verser, le total du crddit le plus faible sera converti dans la monnaie du pays qui aura le
credit le plus important, au taux de 8,57 dollars par livre sterling.

Article 18.
R~glement des balances.

i. Si la balance des comptes des mandats poste, entre les Etats Malais f~dr~s et le Common-
wealth, est infdrieure h 428 dollars ou h 50 livres sterling, elle sera report~e au prochain relev6.

2. Si la balance est 6gale ou sup6rieure h 50 livres sterling et est en faveur de l'Australie, le
montant sera vers6 par le Service des Postes des Etats fdd~r~s de la Malaisie au moyen d'une traite
libelle en livre sterling, en faveur du Directeur g~ndral adjoint des Postes de Brisbane, payable h
vue h Brisbane, Queensland ; cette traite sera envoy~e sans retard, accompagn6e du d6compte
accepte.

3. Si, d'autre part, la balance est sup~rieure h 428 dollars et est en faveur des Etats Malais
f6d6r~s, le montant sera verse par le Service des Postes du Commonwealth par une traite en dol-
lars (monnaie des Etablissements des D6troits), en faveur du comptable, des Postes et T6lgraphes,
et payable 5. vue h Kuala Lumpur ; cette traite sera envoy~e en m~me temps que le ddcompte.

4. Les d~penses aff~rentes aux envois effectus conform~ment aux dispositions de la pr6sente
Convention seront support~s par l'Administration qui doit effectuer le paiement.
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Article 19.
Additional Rules.

The Postal Administration of each Country shall be authorised to adopt any additional rules,
if not repugnant to the foregoing, for greater securety against fraud or for the better working of
the system generally. All such additional rules, however, shall be communicated to the Postal
Administration of the other Country concerned.

Article 20.

This Convention shall date from ist April, 1921, and shall continue in force until twelve months
after either of the contracting countries shall have notified to the other its intention to terminate
it, unless it shall be mutually agreed that circumstances warrant an earlier termination.

Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur on the 7th September, 192o, and at Melbourne
on the 24th January, 1921.

(Signed) L. H. ALLEN,
-Director, Posts and Telegraphs, Kuala Lumpur,

Federated Malay States.

(Signed) G. H. WISE,
Postmaster-General o/ the Commonwealth of Australia.

No 590
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Article "19.

Dispositions additionnelles.

L'Administration des Postes de chaque pays sera autoris6 h adopter toutes r~gles addition-
nelles qui ne seront pas incompatibles avec les dispositions pr~c~dentes, pour assurer une sdcurit6
plus grande contre la fraude, ou un meilleur fonctionnement g6n~ral du syst~me. Toutefois, toutes
ces dispositions additionnelles devront 8tre communiqudes h l'Administration des Postes de l'autre
pays int6ress6.

Article 20.

La pr6sente Convention portera la date du Ier avril 1921 et restera en vigueur pendant douze
mois, h dater du jour oii 1Pun ou I'autre des deux pays contractants aura notifi6 h 1'autre son inten-
tion d'y mettre fin, h moins que les deux pays ne reconnaissent, d'un commun accord, que les cir-
constances en justifient l'abrogation avant rexpiration de ce d6lai.

Fait en double expddition et sign6 h Kuala Lumpur, le 7 septembre 192o, et h Melbourne, le
24 janvier 1921.

(Sign6) L. H. ALLEN,
Directeur des Postes et Tiligraphes de Kuala Lumpur.

(Etats Malais f~d~r4s).

(Sign6) G. H. WISE,
Directeur gindral des Postes du Commonwealth d'Australie.

No. 590
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FORM " B ".

...................................... o n.... ........................

List of Money Orders issued in the Month of ................................................... 19 ...... which,

not having been paid within ........................... Months after issue, have become void.

Date
of Issue No. Where Issued Where Payable Amount Remarks

Dollars Cents £ s. d.

MONEY ORDER OFFICE,

............................................ .... I9 ......

......................................

Accountant.

FORMULAIRE ((B s.

........................... ............ le .......................................

Liste des mandats-poste 6mis pendant le mois de .................................... 19 ....... qui 6tant rest6s
impay~s pendant un d~lai de .................. mois apr~s la date d'6mission, sont p6rim~s.'

Date Lieu Lieu
de l'mission No de 1'6mission de paiement Montant Observations

Dollars Cents £ S. d.

BUREAU DES MANDATS-POSTE

............................................. 19 ......

comptable.

No. 590
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FORM " E ".

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

Abstract of the Lists of Money Orders issued by the State of ....................................... and the
Federated Malay States respectively, during the Quarter ended .................................. 19 ......

ORDERS ISSUED BY THE STATE OF ..................... ORDERS ISSUED BY THE FEDERATED MALAY STATES

Date Date
of List. No. of List Amount of each List of List No. of List Amount of each List

£ s. d. Dollars Cents ol£ s. d.

Total to Credit of the Fede- Total to Credit of the State
rated Malay States. of ........................

Accountant.

FORMULAIRE s E o.

.COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

Extrait des listes de mandats-poste 6mis par l'Etat de ................................................ et les Etats
f~drds de la Malaisie respectivement, au cours du trimestre termind le ............................... i9 ......

MANDATS tMIS PAR L'TAT DE ... ...... MANDATS tMIS PAR LES TATS FfDtRAS DE LA MALAISIE

Date 1Date
de la liste N* de la liste Montant de chaque liste de la liste No de la hate Montant de chaque liste

£ s. d. Dollars Cents £ s. d.

Total au credit des Etats Total au credit de l'Etat
f~dr~s de la Malaisie. de ........................

............................ .....................
Comptable.
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FORM " F"

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

Account of Money Order Transactions between the Federated Malay States and the State
of .................................... during the Quarter ended .............................. 19 ......

TO CREDIT OF FEDERATED MALAY STATES

Amount of Orders is-
sued in State of
... ........... o...........

on Federated Malay
States ... ... ...

Commission on
amount of such is-
sue at 1/2 % ......

Amount of Void and
Repaid Orders of
Federated Malay
States Issue ......

Special Items ......

1 TOTAL DUE
DERATED

STATES ...

TO FE-
MALAY

BALANCE IN FAVOR OF
FEDERATED MALAY

STATES ..... .......

s. I d. Dollars

Amount of Orders is-
sued in Federated
Malay States on
State of ...............
,........................

Commission on
amount of such is-
sue at/ 2 % ......

Amount of Void and
Repaid Orders of
State of ...............
.................. Issue

Special Items ......

1 TOTAL DUE TO STATE

O F ......................

BALANCE IN FAVOR OF

STATE OF ............

........... ...............

1 The amount of the smaller credit to be converted into the currency of the Country having the
larger credit at the rate of ji = 8.57 dollars (Straits Settlements money).

GENERAL POST OFFICE .................................

.......................................... I9 .....

Accountant.

No 590
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FORMULAIRE ((F s.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

D~compte des operations de mandats-poste entre les Etats f~d~r~s de la Malaisie et de l'Etat

de .................................... pendant le trim estre term in6 le .............................. x9 ......

AU CRPDIT DES ATATS FADARkS DE LA MALAISIE

Montant des mandats
6mis par l'Etat de
............... et tirds
sur les Etats fdd6-
rds de la Malaisie...

Commission sur le
montant de ces
dmissions & raisonde 1/2 % ... ... ...

Montant des mandats
prim6s et rembour-
s~s, mis par les
Etats f~d~rs de la
Malaisie ..........

Articles spciaux ...

1 TOTAL DES SOMMES

DUES AUX ETATS
FADPR]ZS DE LA MA-

LAISIE .... .... ...

SOLDE EN FAVEUR DES
ETATS FPDARAS DE
LA MALAISIE.

Dollars Cents

Montant des mandats
6mis dans les Etats
ffdrds de la Ma-
laisie et tires sur
l'Etat de ............

Commission sur le
montant de ces
6missions & raison
de 1/2 % ... ... ...

Montant des mandats
pdrim6s et rembour-
s~s, 6mis par l'Etat
de ..............

Articles spdciaux ...

TOTAL DU A L'ETAT
DE .................

SOLDE EN-FAVEUR DE
L'ETAT DE ............

1 Le montant du credit le plus faible doit 6tre converti dans la monnaie du pays qui a le cr6dit le
plus important, la , dtant calculde au taux de 8,57 dollars (Monnaie des Etablissements des Ddtroits).

ADMINISTRATION G]9NARALE DES POSTES ............................

........................................... 9......

Comptable.

No. 590
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COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET NAURU

Accord concernant l'echange des
mandats-poste, signe i Melbourne
le 28 septembre, Nauru le
27 octobre 1921.

COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA AND NAURU

Agreement for the exchange of
Money Orders, signed at Mel-
bourne, September 28, at Nauru,
October 27, 1921 -
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No. 591. - AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND NAURU FOR THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS, SIGNED AT MELBOURNE, SEPTEMBER 28, AT NAURU,
OCTOBER 27, 1921.

Texte of/iciel anglais communiqud par le Premier Ministre du Commonwealth d'Australie. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 24 mars 1924.

It being considered desirable that an Agreement should be entered into by the Administrator,
Nauru, and the Postmaster-General's Department of the Commonwealth of Australia, the under-
signed, duly authorised for the purpose, have agreed upon the following Articles:

Article i.

There shall be a regular exchange of Money Orders between Nauru and the Commonwealth
of Australia.

Article 2.

The service shall be performed exclusively by the agency of Offices of Exchange.

(2) On the part of Nauru, the Office of Exchange shall be Nauru, and, on the part of the
Commonwealth of Australia, the office of exchange shall be Sydney.

.(3) Additional offices of exchange may be established from time to time as may be arranged.

Article 3.

The maximum amount of each Money Order shall be twenty pounds ( 2o) sterling.

(2) No Money Order shall contain a fractional part of a penny.

Article 4.

The amount of each Money Order, whether issued in Nauru or in the Commonwealth of Aus-
tralia, shall be expressed in sterling.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 591. - ACCORD ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ET NAURU, CONCERNANT L'tCHANGE DES MANDATS-POSTE,
SIGNPf A MELBOURNE LE 28 SEPTEMBRE, A NAURU LE
27 OCTOBRE 1921.

Official English text communicated by the Prime Minister of the Commonwealth of Australia. The
registration of this Agreement took placeMarch 24, 1924.

Comme il est estim6 souhaitable qu'un accord soit conclu entre l'Administrateur de Nauru
et le d~partement du Directeur gdn6ral des postes du Commonwealth d'Australie, les soussignds,
dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

I1 est institu6 un 6change r~gulier de mandats-poste entre Nauru et le Commonwealth d'Aus-
tralie.

Article 2.

Le service des mandats-poste s'effectuera exclusivement par l'interm6diaire des bureaux
d'6change.

2. Pour Nauru, le bureau d'6cbange sera Nauru et pour le Commonwealth d'Australie, le
bureau d'6change sera Sydney.

3. Des bureaux d'6change suppl6mentaires pourront 6tre crd6s, h divers moments, suivant
de nouvelles dispositions.

Article 3.

Le montant maximum de chaque mandat-poste sera de 2o livres sterling (j 20).

2. Le montant des mandats-poste ne comprendra pas de fraction de penny.

Article 4.

Le montant de chaque mandat-poste, qu'il soit 6mis h Nauru ou dans le Commonwealth d'Aus-
tralie, sera libellU6 en livres sterling.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 5.

The amounts of Money Orders deposited by the remitters and paid to the payees shall be in
gold coin or any other legal -money of the same current value.

Article 6.

Each Money Order shall be delivered to the remitter thereof, to be forwarded by him, at his
own expense, to the payee, except in the case of" through " orders (Article 7, paragraph 4), which
shall be re-advised by the intermediary office of exchange.

Article 7.

The Postal Administrations of the respective countries shall have the power to fix, from time
to time, the rates of commission to be charged on all Money Orders they may respectively issue.

(2) Each office shall notify to the other its tariff of charges or rates of commission which
shall be established under this Agreement, and those rates shall be in all cases payable in advance
by the remitters and shall not be repayable.

(3) The commission so charged shall belong to the country of issue ; but that country shall
credit to the paying country one-half of one per cent. on the total value of the orders issued in its
jurisdiction, and advised to the country of payment.

(4) In the case of Money Orders issued by Nauru for payment in countries in respect of which
the Commonwealth may be able to act as intermediary, the commission to be allowed on such
orders by the issuing country shall be at the same rate as that allowed on orders payable in the
country which acts as intermediary. For its services the intermediary office shall be entitled
to deduct from the amount of each " through " order a sum of 3d. for each £5 or fraction thereof,
and, in view of such deduction, "through " orders should be drawn for an amount which includes
the sum to be deducted by the intermediary office. As in the case of the commission referred
to in paragraph 2 of this article, the intermediary charge shall not be repayable to the remitter.

Article 8.

Each Administration shall have the power under extraordinary circumstances which may
warrant it to temporarily suspend the exchange of Money Orders with the other.

(2) Notice of such suspension shall be given to the other Administration, if necessary by
telegram, if such means of communication are available.

Article 9.

Money Orders shall be drawn only on authorised Money Order Offices of the respective coun-
tries, and each Postal Administration shall furnish to the other a list of such offices and shall from
time to time notify any addition to or change in such list.

Article io.

Every Money Order and advice drawn in Nauru on Australia must contain the name of the
office at which it is intended payment shall be made and the State in which such office is situated.

N
o
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Article 5.

Les montants des mandats-poste d6pos6s par les exp6diteurs et pay6s aux destinataires seron t
vers~s en monnaie-or ou en toute autre monnaie lgale de la m~me valeur.

Article 6.

Tout mandat-poste sera remis h son exp~diteur pour 8tre transmis par lui, h ses frais, au desti-
nataire, sauf dans le cas des mandats en transmission (article 7, § 4) qui feront 1'objet d'un nouvel
avis de la part du Bureau d'6change interm6diaire.

Article 7.

Les Administrations postales des pays respectifs auront le droit de fixer p~riodiquement le
taux de la commission afferent h tous les mandats-poste qu'elles pourront 6mettre.

2. Chaque Administration fera connaitre h l'autre le tarif de taxes ou de commissions qu'elle
aura 6tabli, aux termes du present accord ; ces frais seront, dans tous les cas, payables h 1'avance
par les exp~diteurs et ne seront pas remboursables.

3. La commission ainsi fix~e restera acquise au pays d'6mission ; toutefois, ce pays portera
au cr6dit du pays de paiement un demi pour cent (1/ pour %) de la valeur totale des mandats
emis sur son territoire et dont les avis auront t transmis au pays de paiement.

4. Dans le cas de mandats-poste 6mis par Nauru et payables dans des pays pour lesquels le
Commonwealth pourra servir d'interm~diaire, la commission h accorder sur ces mandats, par le
pays d'6mission, sera calcul6e au m~me taux que pour les mandats payables dans le pays qui sert
d'interm~diaire. A titre de compensation pour ses services, le Bureau interm~diaire aura le droit
de dduire du montant de chaque mandat-poste en transmission, une somme calcul~e sur la base
de 3 pences par 5 livres ou fraction de 5 livres et, 6tant donn6 cette d6duction, les mandats-poste
en transmission seront dtablis pour un montant comprenant la somme h dduire par le Bureau
interm6diaire. Comme dans le cas de la commission mentionn6e au § 2 du prdsent article, les taxes
pour services intermddiaires ne seront pas remboursables h l'exp~diteur.

Article 8.

Chaque Administration aura le droit, dans les circonstances extraordinaires qui pourront
justifier cette mesure, de suspendre momentan~ment l'change des mandats-poste avec l'autre
Administration.

2. Avis de cette suspension sera donn6 h l'autre Administration, le cas 6ch6ant, par t6lgramme,
si ce mode de communication existe.

Article 9.

Les mandats-poste ne seront tires que sur les bureaux de mandats autoris~s, dans les deux
pays respectifs ; chaque Administration des postes transmettra h l'autre une liste de ses bureaux
et lui notifiera p6riodiquement les additions ou modifications qui pourront survenir.

Article io.
Le mandat-poste et l'avis tir~s h Nauru sur l'Australie doivent mentionner le nom du bureau

oii s'effectuera le paiement; le nom de l'Etat dans lequel est situ6 le bureau sera 6galement indiqu6.

No. 591
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Article ii.

The applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and christian name (or at least the initial of one christian name) both of the remitter and of the
payee, or the name of the firm or company who are the remitters or payees, and the address of the
remitter. If, however, a christian name cannot be given, an order may nevertheless be issued
at the remitter's risk.

Article 12.

Lists of Money-Orders issued (Form "A ") shall be despatched from each office of exchange,
accompanied by the relative advices. The lists shall be numbered consecutively throughout the
year, commencing with No. i at the beginning of the month of January in each year and ending
with the number of the last list despatched in the month of December of the same year. The Money
Orders shown in the lists shall also be numbered consecutively (these numbers to be called " Inter-
national Numbers ", commencing with number one (I) at the beginning of each calendar year.

(2) The particulars of " through " orders (Article 7, paragraph 4) shall be entered either in
red ink at the end of the ordinary advice lists or on separate sheets.

(3) In all cases of "through" orders, the name and address of the payee, including name
of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.

Article 13.

Lists shall be despatched only when there are advices to be forwarded.

Article 14.

Each office of Exchange shall promptly communicate to the other the correction of any
simple error which it may discover in the verification of the lists.

(2) When the lists shall show irregularities which the Receiving Office cannot rectify, that
office shall apply to the Despatching Office for an explanation, and such explanation shall be fur-
nished without delay.

(3) Pending the receipt of the explanation, payment of orders found to be:erroneous in the
lists may be suspended at the discretion of the Paying Office.

Article 15.

The orders drawn in Nauru on Australia shall be subject, as regards payment, to the regu-
lations which govern the payment of inland orders in Australia, and likewise orders drawn in Aus-
tralia on Nauru shall be subject, as regards payment, to the Regulations which the Administrator
shall promulgate.

(2) The paid orders shall remain in the possession of the country of payment.

Article 16.

Duplicate orders shall be issued and transfer of place of payment made only by the Postal
Administration of the country on which the original orders were drawn, and in conformity with
the Regulations established or to be established in that country.

No 591
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Article ii.

Toute demande de mandat-poste devra indiquer, si possible, les nom et pr6noms complets
(ou, tout au moins, 1'initiale de l'un des pr6noms) de 1'expdditeur et du destinataire, ou le nom de
la maison ou de la societ6, exp~ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp6diteur. Toutefois,
dans le cas oii un pr6nom ne peut 6tre indiqu6, le mandat-poste pourra, n6anmoins, 6tre d~livr6,
mais aux risques de l'exp~diteur.

Article 12.

Des listes des mandats-poste 6mis, formulaire ((A)), seront transmises par chaque bureau d'6change,
accompagn6es des avis relatifs h ces mandats. Les listes seront num~rot~es cons~cutivement dans
le courant de l'ann6e ; elles commenceront par le No i, au d6but du mois de janvier de chaque
annie, et se termineront par le num~ro de la derni&re liste expedite au mois de d~cembre de la m~me
annie. Les mandats-poste port~s sur les listes seront aussi num6rot6s cons6cutivement (ces numros
seront appel6s (' num6ros internationaux ,) h partir du num~ro un (No i) au d6but de chaque ann6e
civile.

2. Le detail des mandats-poste en transmission (article 7, § 4) sera inscrit, soit h 1'encre rouge
h la fin des listes ordinaires d avis, soit sur des feuilles s6par6es.

3. Pour tous les mandats-poste en transmission, le nom et l'adresse du destinataire, ainsi que
le nom de la vile et du pays de paiement, seront indiqu6s d'une mani6re aussi complete que possible.

Article 13.

Les listes ne seront transmises que lorsqu'il y aura des avis h envoyer.

Article 14.

Chaque bureau d'6change communiquera, sans retard, h l'autre, la rectification de toute erreur
simple qu'il aura pu d6couvrir, au cours de la v6rification des listes.

2. Lorsque les listes accuseront des irr~gularit6s que le bureau destinataire ne pourra rectifier,
ce dernier demandera des explications au bureau exp6diteur,. qui devra les lui fournir sans retard.

3. En attendant la r~ception des dites explications, le paiement des mandats pour lesquels
une erreur aura W constat~e sur la liste pourra 6tre suspendu, au gr6 du bureau payeur.

Article 15.

Les mandats tires h Nauru sur 'Australie seront soumis, en ce qui concerne le paiement, aux
r~glements qui r~gissent le paiement des mandats int~rieurs en Australie, et, pareillement, les
mandats tir6s en Australie sur Nauru seront assujettis, en ce qui concerne le paiement, aux r~gle-
ments 6dict6s par l'Administrateur.

2. Les mandats pay~s resteront en la possession du pays payeur.

Article 16.

Les duplicata de mandats ne seront 6mis et les changements du lieu de paiement ne seront
effectuds que par l'Administration des postes du pays sur lequel les mandats originaux ont 6t6
tires et conform~ment aux r~glements 6tablis ou h 6tablir dans ce pays.
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Article 17.

The remitter of a Money Order may, before payment of such order, demand repayment of the
amount thereof or the rectification of the name or address of the payee.

(2) Repayments of the amounts of orders to remitters shall not be made until an authorisation
for such repayment shall have been obtained by the country of issue from the country where such
orders are payable, and the amounts of the repaid orders shall be duly credited to the former country
in the quarterly account (Article 21).

Article 18.

Money Orders which shall not have been paid within twelve calendar months after the month
of issue shall become void, and the sums received therefor shall be credited to and be at the dis-
posal of the country of origin.

Article 19.

The remitter of a Money Order may obtain an Advice of Payment of the order by paying
in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a charge to be fixed
by such Administration.

(2) If application for an Advice of Payment be made at the time of the issue of the order,
the words " Advise Payment " shall be written on the order and the advice in the space for the
date stamp of the office of payment, and the full address of the remitter shall be written after the
name on the advice and in the list. The letters " A. P. " shall also be written against the entry
in the list.

(3) After paying the amount of the order, the Paying Office shall forward an Advice of Pay-
ment by first post, as an ordinary letter, direct to the remitter.

(4) In the case of " through " orders (Article 7, paragraph 4). all completed forms of Advice
of Payment shall be sent to the Exchange Office of the intermediary country, which shall arrange
for their despatch to the remitters.

(5) If application for an Advice of Payment be made subsequent to the issue of an order,
a form of Advice of Payment, giving full particulars of the order, and of the advising, and fully
addressed to the remitter, shall be sent to the Exchange Office of the country of payment (or in
the case of " through " orders to the Exchange Office of the intermediary country), which shall
arrange for its completion and despatch to the remitter.

Article 20.

At the end of every month, each Office of Exchange shall prepare and forward to the other
office a statement showing the particulars of all orders issued by the other Office which have
remained unpaid at the end of the period specified in Article 18 (Form "B ").

Article 21.

At the close of each quarter, or as soon thereafter as practicable, separate accounts, in duplicate,
shall be prepared by Australia and forwarded to the Administrator, Nauru. Such accounts shall
comprise Forms " C " " D E, " and " F ", in respect of the business between Nauru and
Australia:
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Article 17.

L'exp6diteur d'un mandat-poste peut, avant que soit effectu6 le paiement de ce mandat,
en demander le remboursement ou demander la rectification du nom ou de l'adresse du destinataire.

2. Les remboursements de mandats aux exp6diteurs ne pourront avoir lieu qu'apr s que le
pays d'6mission en aura obtenu l'autorisation du pays oii ces mandats sont payables et le montant
des mandats rembours~s sera port6 au credit du premier pays, dans le compte trimestriel (article 21).

Article 18.

Les mandats qui n'auront pas 6te payes dans les douze mois qui suivront le mois d'6mission,
seront p~rim~s et les sommes re~ues en d6p6t seront port6es au cr6dit du pays d'origine et resteront

sa disposition.

Article 19.

L'expdditeur d'un mandat-poste peut obtenir un avis de paiement de ce mandat, en payant,
Sl'avance, au profit exclusif de l'Administration du pays d'6mission, une taxe qui sera fix6e par

cette administration.
2. En cas de demande d'avis de paiement, faite au moment de l'6mission du mandat, les mots

cavis de paiement ,, seront inscrits sur le mandat, ainsi que sur l'avis, dans l'espace r~serv6 au timbre
h date du bureau de paiement ; l'adresse complete de l'expdditeur sera inscrite apr~s le nom, sur
l'avis, et sur la liste ; les lettres A. P. ,, figureront 6galement sur la liste, en regard de la mention
du mandat.

3. Apr~s avoir pay6 le mandat, le bureau payeur transmettra, par le premier courrier, directe-
ment h l'exp~diteur, un avis de paiement sous forme de lettre ordinaire.

4. Dans le cas de mandats en transmission (article 7, § 4) tous les formulaires d'avis de paie-
ment, dfiment remplis, seront envoyds au bureau d'6change du pays interm~diaire qui en assurera
1'envoi aux expdditeurs.

5. Si la demande d'avis de paiement est faite apr~s l'6mission du mandat, un formulaire d'avis
de paiement qui donnera tous les details du mandat et de l'avis et sera adress6 h l'exp6diteur,
sera transmis au bureau d'dchange du pays de paiement (ou, dans le cas des mandats en transmission,
au bureau d'6change du pays interm~diaire) qui ach~vera de le faire remplir et en assurera l'envoi
h l'exp~diteur.

Article 20.

A la fin de chaque mois, chaque bureau d'6change 6tablira et transmettra h l'autre bureau,
un relev6 dormant le detail de tous les mandats 6mis par l'autre bureau d'6change et rest~s impay6s
h la fin de la p~riode sp~cifi~e h l'article i8 (formulaire B).

Article 21.

A la fin de chaque trimestre, ou aussit6t que possible apr~s cette p~riode, des d6comptes s6par~s,
en double exemplaire, seront 6tablis par l'Australie et transmis h l'administrateur de Nauru. Ces
d~comptes comprendront les formulaires (( C , (CD E, E et (( F ) pour les operations effectu6es
entre Nauru et l'Australie.
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Form " C " -showing particulars of orders authorised during the quarter, to be
repaid to remitters;

Form " D " showing particulars of void orders brought to account during the
quarter (vide monthly Forms "B ");

Form "E" - showing amount of each list (Forms A ") ; and
Form " F" - showing General Account of Money Order transactions based on parti-

culars contained in Forms "' C ' D and - E

Article 22.

If the balance of the two accounts be in favour of Australia, the amount due shall, unless other-
wise mutually arranged, be paid by Nauru by cheque in sterling to the Deputy-Postmaster-General,
Sydney, and the Secretary, Postmaster-General's Department, Melbourne, advised of the payment.

(2) On the other hand, should the balance be in favour of Nauru, the amount due shall be paid
by the Postmaster-General's Department of Australia to the Administrator, Nauru.

(3) The expenses attending all remittances made under the provisions of this Agreement
shall invariably be borne by the Administration by which payment is to be made.

Article 23.

The Postal Administration of each country shall be authorised to adopt any additional rules,
if not repugnant to the foregoing, for greater security against fraud, or for the better working of
the system generally. All such additional rules, however, shall be communicated to the Postal
Administration of the other country concerned.

Article 24.

This Agreement shall take effect on October 27, 1921, and shall continue in force until
twelve months after either of the contracting countries shall have notified to the other its intention
to terminate it, unless it shall be mutually agreed that circumstances warrant an earlier termination.

Done in duplicate, and signed at Nauru on the 27th October, 1921 and at Melbourne,
Australia, on the 28th September, 1921.

Administrator, Nauru,
T. GRIFFITHS.

Postmaster- General of the
Commonwealth of Australia,

GEo. H. WISE.
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Formulaire C)) - mentionne le d6tail des mandats-poste 6mis pendant le trimestre,
& rembourser aux exp6diteurs ;

Formulaire ((D ))- indique le detail des mandats-poste p6rimds, portds en compte
pendant le trimestre (voir les formulaires mensuels ( B )))

Formulaire (( E )) - mentionne le montant de chaque liste (formulaire ((A ))) ;
Formulaire ( F)) - donne le compte g6n6ral des operations de mandats-poste, sur la

base des d6tails indiquds sur les formulaires (( C , ((D )) et (( E,

Article 22.

Si la balance des deux comptes est en faveur de l'Australie, le montant da sera, sauf accord
contraire, vers6 par le Service des Postes de Nauru, en un cheque libelld en sterling, au Directeur
gdndral adjoint des Postes de Sydney, et le Secr6taire du ddpartement de la Direction gdndrale des
Postes de Melbourne sera avis6 du paiement.

2. Si, d'autre part, la balance est en faveur de Nauru, le solde cr6diteur sera vers6 par le ddpar-
tement de la direction gdndrale des Postes d'Australie h l'Administrateur de Nauru.

3. Les depenses aff6rentes aux versements effectu6s conformdment aux dispositions du present
accord seront toujours supportdes par 'Administration qui doit effectuer le paiement.

Article 23.

L'Administration des Postes de chaque pays sera autorisde 6. adopter toutes r~gles additionnelles
qui ne seront pas incompatibles avec les dispositions prdcddentes, pour assurer une sdcurit6 plus
grande contre la fraude ou un meilleur fonctionnement gdndral du syst~me. Toutefois, toutes
ces dispositions additionnelles devront 6tre communiqudes k l'Administration des Postes de l'autre
pays intdress6.

Article 24.

Le prdsent accord entrera en application le 27 octobre 1921 et restera en vigueur pendant
une pdriode de 12 mois & dater du jour oi run ou l'autre des deux pays contractants aura notifid
Sl'autre son intention d'y mettre fin, 4 moins que les deux pays ne reconnaissent, d'un commun

accord, que les circonstances en justifient rabrogation avant 1'expiration de ce ddlai.

Fait en double et sign6 h Nauru, le 27 octobre 1921, et hL Melbourne (Australie), le
28 septembre 1921.

L'Administrateur de Nauru,
T. GRIFFITHS.

Le Directeur gindral
des postes du Commonwealth d'Australie,

GEo. H. WISE.

No. 591



240 Socite des Nations - Recueil des Trait6. 1924

0

41

44

4

U)

71,

'0

0

0l

0

0

0

04

'0

4~(A
0

'0

'0
C)

Q
4..
(4
p..
02

,

CC

0

0

0

z

0-

. Z

0

o)

0

0

=0

0 C)

'0l

No 591



1924 League of Nations - Treaty Series. 241

z

"1

U)

,A

H:

'4

4)

.'0

'40

o .

0,

'40

2'..

00
'44

Q4

0d

4)

'Q

0

'4

d -cc
'4..

Q)4

'0

z

z

~0

U)

4

'4

0

'4

-0

0 :

co

71,

'4 0-

=.

'4

cl )

No. 591



242 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1924

FORM "B ".

...................................... .on........................

List of Money Orders issued in the Month of .................................................. 19 ...... which,

not having been paid within the Twelve Months after issue, have become void.

Date
of Issue No. Where Issued Where Payable Amount Remarks

£ s

Money Order Office,

SYDNEY . .......................................... 19.

Accountant.

FORM "C".

Table showing the Particulars of such Orders as have been Repaid to the Remitters in the Country

of Issue, brought to account during the quarter ended .......................... 19 ......

ISSUED IN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

International Number A
Number of List Date of List of Money Order Amount of Order

£ s d

To Credit of Commonwealth of Australia

ISSUED IN NAURU
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FORMULAIRE (B )).

............................ ......... le .......................................

Liste des mandats-poste 6mis pendant le mois de ................................................ .. 1 ...... ,qui,
impay~s dans les douze mois apr~s la date d'6mission, sont p6rim6s.

Date Lieu Lieu
de 1'6mission NO d'6mission de paiement Montant Observations

s d

Bureau des mandats-poste,

SYDNEY, le ........................................... 19 ......

Comptable.

FORMULAIRE ,(C s.

Tableau indiquant le d6tail des mandats qui ont dt6 rembours~s aux exp6diteurs dans le pays d'6mission,
et portds en compte au cours du trimestre termin6 le ................... 19 ......

ItMIS DANS I.E COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

IMIS A NAURU

NO de la liste Date de la liste Numero internationae Montant du mandat

£ s 'I

Au compte cr6diteur de Nauru f__
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FORM " D ".

This form is exactly similar to Form " C ", with the exception of the Heading, which will read:

Table showing Particulars of such Orders as have become Void, brought to account during
the quarter ended ......................................... 9 ......

FORM " E".

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

Abstract of the Lists of Money Orders issued by the Commonwealth of Australia and Nauru

respectively during the quarter ended ....................................... 19 ......

ORDERS ISSUED BY THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA ORDERS ISSUED BY NAURU

Amount Amount

Date of List Number of List of each List Date of List Number of List of each List

s d s d

Total to Credit of Nauru Total to Credit of thel o C Commonwealth of Australia

General Post Office,

SYDNEY ........................ 19
.............. .... t. ..

Accountant.
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FORMULAIRE (D ,.

Ce formulaire est exactement conforme au formulaire ((C C, ? l'exception du titre, ainsi conqu:

Tableau indiquant le d6tail des mandats p~rimds port~s en compte pendant le trimestre termin6
le ................................................ I9 ......

FORMULAIRE v E e.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

Extrait des listes de mandats-poste dmis par le Commonwealth d'Australie et par Nauru

respectivement, au cours du trimestre termind le ..................... 9 ......

MANDATS-POSTE ItMIS PAR LE COMMONWEALTH MANDATS-POSTE AMIS PAR NAURU

D'AUSTRALIE

Date Num~ro de la liste Montant Date Num~ro de la liste Montant
de la liste de chaque liste de ]a liste de chaque liste

s £ s d

Montant total Montant total du solde cr~diteur
du solde crditeur de Nauru du Commonwealth d'Australie

Administration g6ndrale des Postes,
SYDNEY, .................................... 

......

Comptable.
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Form " F ".

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

Account of Money Order Transactions between Nauru and the Commonwealth of Australia

during the quarter ended .......................................... To ......

TO THE CREDIT OF THE COMMONWEALTH
TO THE CRE DIT OF NAURU OF AUSTRALIA

s d £ s d

Balance from preceding Account Balance from preceding Account

Amount of Orders issued in the Amount of Orders issued in Nauru
Commonwealth of Australia on on the Commonwealth of Aus-
N auru ... ... ... ... ........ tralia .... ... .... ... ... ...

Commission on amount of such Commission on amount of such
issue at 1/2 ... ... ... ... issue at 1/2 / ... ... ... ...

Amount of Void and Repaid Orders Amount of Void and Repaid Orders
of Nauru issue ... ... ... ... of Australian issue .... ... ...

Remittances, viz ............. Remittances, viz ..............

Particulars Amount Particulars Amount

£ sd £ s d

Balance in favour of the Common-
wealth of Australia .......... Balance in favour of Nauru ......

TOTAL ...... TOTAL ......

Postmaster-General's Department,

Central Office, MELBOURNE.

.......................................... I9 ......

Chief Accountant.

The above statement is accepted with a balance of ................................................

d ue to ............ : ..............................

...................................... . ... .......................................

................................................ I9 .... .. ...................... I..... ....
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FORMULAIRE ((F %,.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

D6compte des opdrations de mandats-poste entre Nauru et le Commonwealth d'Australie,

au cours du trimestre termin6 le ........................................... 19 ......

AU COMPTE CRfDITEUR DE NAURU AU COMPTE CRIEDITEUR DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE

£ sd f Sd
Solde du d6compte precedent ... Solde du d~compte pr6cddent ...

Montant des mandats 6mis dans le Montant des mandats-poste 6mis hi
Commonwealth d'Australie et Nauru et tirs sur le Common-
tirds sur Nauru ............ wealth d'Australie .........

Commission sur le montant de ces Commission sur le montant des
6missions au taux de 1/2 0/o ... mandats 6mis au taux de '/2 °/0

Montant des mandats p~rim~s et Montant des mandats p6rim6s et
rembours~s, 6mis h Nauru ... rembours~s, 6mis en Australie...

Versements effectu~s ......... Versements effectu~s .........

Detail Montant D6tail { Montant

f sd y Sd

Balance en faveur du Common-
wealth d'Australie ........ Balance en faveur de Nauru

TOTAL ...... TOTAL ......

D~partement du Directeur g6n6ral des Postes,

Bureau Central, MELBOURNE,

.......................................... 19 ......

Chef comptable.

Le relev6 ci-dessus est accept6 avec une balance de L .............................................

d u e h ......................................................

........... .................. . ......... 19.................................

No. 59
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET NORVEGE

Accord renouvelant pour une nouvelle
periode de cinq ans, 'a partir du

24 juin 1923, ]a Convention d'ar-

bitrage conclue entre les deux
Etats le 4 avril 19o8, signi 'a
Washington le 26 novembre 1923,
avec un ichange de notes y relatif.
(Washington, 26 novembre 1923.)

UNITED STATES OF AMERICA
AND NORWAY

Agreement renewing for a further
period of five years, from June 24,
1923, the Arbitration Convention
concluded between the two States
on April 4, 19o8, signed at Wash-
ington, November 26, 1923, toge-
ther with an exchange of Notes
relating thereto. (Washington,
November 26, 1923.)
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No. 592. - ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA NORVEGE, RENOUVELANT
POUR UNE NOUVELLE PR3-
RIODE DE CINQ ANS, A PARTIR
DU 24 JUIN 1923, LA CONVEN-
TION D'ARBITRAGE2 CONCLUE
ENTRE LES DEUX R3TATS LE
4 AVRIL 19o8, SIGNtRE A WASH-
INGTON LE 26 NOVEMBRE
1923, AVEC UN I3CHANGE DE
NOTES Y RELATIF (WASHING-
TON, LE 26 NOVEMBRE 1923).

Textes of/iciels anglais et norvigien communiquis
par le Ministdre des A/faires ctrang~res de
Norvge. L'enregistrement de ce trait! a eu
lieu le 25 mars 1924.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

KONGERIKET NORGES REGJERING OG AMERI-
KAS FORENTE STATERS REGJERING, som 6nsker
A forlenge for ytterligere 5 Ar det tidsrum i
hvilket den voldgiftskonvensjon; som blev
avsluttet mellem dem den 4de april 19o8, og
som blev forlenget ved den avtale 3 der blev
avsluttet mellem de to regjeringer den I6de
juni 1913, og som enn videre blev forlenget
ved den avtale 4 som blev avsluttet mellem
de to regjeringer den 3ote mars 1918, skal

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Was-
hington le 8 mars 1924.

2 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trai-
t~s, troisi~me sdie, tome II, page 718.

3 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trai-
t6s, troisi~me s~rie, tome VIII, page 707.

4 De Martens, Nouveau Recueil Gen~ral de Trai-
t~s, troisi~me s6rie, tome X, page 639.

No. 592. - AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NORWAY
RENEWING FOR A FURTHER
PERIOD OF FIVE YEARS, FROM
JUNE 24, 1923, THE ARBITRA-
TION CONVENTION 2 CONCLU-
DED BETWEEN THE TWO
STATES ON APRIL 4, 19o8, SIGN-
ED AT WASHINGTON, NOVEM-
BER 26, 1923, TOGETHER WITH
AN EXCHANGE OF NOTES RE-
LATING THERETO. (WASHING-
TON, NOVEMBER 26, 1923.)

O/ficial English and Norwegian texts commun-
icated by the Norwegian Minister for Foreign
Affairs. The registration o/ this Agreement
took place March 25, 1924.

The GOVERNMENT of the KINGDOM of NORWAY
and the GOVERMENT of the UNITED STATES of
AMERICA, desiring to extend for another five
years the period during which the Arbitration
Convention concluded between them on April
4, 19o8, and extended by the Agreement 3

concluded between the two Governments on
June 16, 1913, and further extended by the
Agreement 4 concluded between the two Govern-
ments on March 30, 1918, shall remain in force,

I The exchange of ratifications took place at
Washington, March 8, 1924.

I British and Foreign State Papers, Vol. 102,
page 736.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 107,
page 1070.

4 British and Foreign State Papers, Vol. iii
page 835.



1924 League of Nations - Treaty Series. 251

forbli i kraft, har henholdsvis bemyndiget
undertegnede, nemlig : Helmer H. Bryn, Norges
overordentlige sendemann og befullmektigede
minister i Amerikas Forente Stater, og Charles
Evans Hughes, Amerikas Forente Staters stats-
sekretaer, til A avslutte f6lgende avtale

Artikel i.

Voldgiftskonvensjonen av 4de april 19o8
mellem Kongeriket Norges Regjering og Ame-
rikas Forente Staters Regjering, hvis varighet
if6lge dens artikel IV var fastsatt til et tidsrum
av fern Ar fra datoen for ratifikasjonenes
utveksling, hvilket tidsrum ved avtale mellem
de to regjeringer av i6de juni 1913 blev forlenget
for fern Ar fra 24de juni 1913, og som blev
forlenget ved avtale mellem dem av 3ote mars
1918 for et ytterligere tidsrum av fem Ar fra
24de juni 1918, forlenges herved og forblir i
kraft for et ytterligere tidsrum av fem Ar
fra 24 juni 1923.

Artikel 2.

Naervaerende avtale skal ratifiseres av Hans
Majestet Norges Konge, og av Presidenten
for Amerikas Forente Stater med rAd og sam-
tykke av Statenes Senat, og den skal trede i
kraft den dag, som ratifikasjonenes utveksling
sker, hvilken skal finne sted i Washington sA
snart som mulig.

Utferdiget i to eksemplarer pA norsk og
engelsk i Washington den 26de november
1923.

have respectively authorised the undersigned,
to wit: Mr. Helmer H. Bryn, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary of Norway
in the United States, and Charles Evans Hughes,
Secretary of State of the United States of
America, to conclude the following Agreement:

Article i.

The Convention of Arbitration of April 4,
19o8, between the Government of the Kingdom
of Norway and the Government of the United
States of America, the duration of which by
Article IV thereof was fixed at a period of
five years from the date of the exchange of
ratifications, which period, by the Agreement
of June 16, 1913, between the two Governments,
was extended for five years from June 24,
1913, and was extended by the Agreement
between them of March 30, 1918, for the
further period of five years from June 24, 1918,
is hereby extended and continued in force for
the further period of five years from June 24,
1923.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified by
His Majesty the King of Norway and by the
President of the United States of America, by
and with the advice and consent of the Senate
thereof, and it shall become effective upon
the date of the exchange of ratifications, which
shall take place at Washington as soon as
possible.

Done in duplicate in the Norwegian and
English languages at Washington this 26th
day of November 1923.

(Signed) HELMER H. BRYN.
(Signed) CHARLES EVANS HUGHES.

Copie certifide conforme.
Le Chef de la Division

des A//aires politiques et commerciales
en gingral :

(Signed) Jens BULL.
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DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, November 26, 1923.SIR,

In connection with the signing to-day of an Agreement for the renewal of the Convention of
Arbitration concluded between the United States and the Government of Norway, April 4, 19o8,
and renewed from time to time, I have the honour, in pursuance of our informal conversations,
to state the following understanding which I shall be glad to have you confirm on behalf of your
Government.

On February 24 last the President proposed to the Senate that it consent under certain condi-
tions to the adhesion by the United States to the Protocol of December 16, 1920, under which
the Permanent Court of International Justice has been created at The Hague. As the Senate does
not convene in its regular session until December next, action upon this proposal will necessarily
be delayed. In the event that the Senate gives its assent to the proposal, I understand that
the Government of Norway will not be averse to considering a modification of the Convention of
Arbitration which we are renewing, or the making of a separate Agreement, providing for the
reference of disputes mentioned in the Convention to the Permanent Court of International Justice.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) CHARLES E. HUGHES.
Mr. H. H. BRYN,

Minister of Norway.

Copie certifi~e conforme.
Le Chef de la Division des A//aires
politiques el commerciales en genjral:

(Signed) Jens BULL.

LtGATION DE NORVtGE
AUX ETATS-UNIS.

WASHINGTON, D. C., November 26, 1923.
SIR,

With reference to the note which Your Excellency has been good enough to address me to-day
in connection with the signing of an Agreement for the renewal of the Convention of Arbitration
concluded between Norway and the United States, April 4, 19o8, and renewed from time to time,
I have the honour to state that I have been authorised to confirm, and I hereby do confirm, that,
in the event that the Senate gives its assent to the proposal made to it by the President of the
United States that it consent under certain stated conditions to the adhesion by the United States
to the Protocol of December 16, 1920, under which the Permanent Court of International Justice
has been created at The Hague, the Government of Norway will not be averse to considering a
modification of the Convention of Arbitration which we are renewing, or the making of a separate
Agreement, providing for the reference of disputes mentioned in the Convention to the Permanent
Court of International Justice.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) HELMER H. BRYN.
His Excellency

Honorable Charles E. HUGHES,
Secretary of State, etc., etc., etc., etc.

Copie certifide conforme.
Le Chel de la Division des A//aires
politiques et commerciales en giniral:

(Signed) Jens BULL.
No 592
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE NORVAGE et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, d6sireux de proroger pour une nouvelle p6riode de cinq anndes la validit6 de la Convention
d'arbitrage conclue entre ces deux Gouvernements, le 4 avril 19o8, prorogde une premiere fois par
l'accord conclu entre les deux Gouvernements, le 16 juin 1913, et une seconde fois par I'accord
conclu entre les deux Gouvernements le 30 mars 1918, ont respectivement autorisd les soussignes,
h savoir M. Helmer H. Bryn, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Norv6ge aux
Etats-Unis, et M. Charles Evans Hughes, Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique, h conclure
l'accord suivant:

Article I.

La Convention d'arbitrage conclue le 4 avril 19o8 entre le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, dont la durde de validit6 fixde, par l'article
4 de la dite Convention, h cinq anndes h dater de 1 'change des ratifications, a dtd prorogde une
premiere fois par l'accord conclu le 16 juin 1913 entre les deux Gouvernements, pour une pdriode
de cinq annees, h dater du 24 juin 1913, et une seconde fois par l'accord conclu le 30 mars 1918 pour
une nouvelle pdriode de cinq anndes, h dater du 24 juin 1918, est de nouveau prorogde et maintenue
en vigueur par le prdsent accord, pour une pdriode de cinq anndes, h dater du 24 juin 1923.

Article 2.

Le pr6sent accord sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Norv~ge, d'une part, et par le Pr6sident
des Etats-Unis d'Amdrique avec l'avis et l'approbation du S6nat, d'autre part; il prendra effet
h la date de 1'6change des ratifications qui aura lieu h Washington aussit6t que possible.

Fait en double expddition, en norv6gien et en anglais, h Washington, le 26 novembre 1923.

(Sign6) HELMER H. BRYN.

(Sign6) CHARLES EVANS HUGHES.

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON, le 26 novembre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A 1'occasion de la signature, ce jour, de l'accord visant le renouvellement de la Convention d'ar-
bitrage conclue entre les Etats-Unis et le Gouvernement de la Norvbge, le 4 avril 19o8, et prorogde
h diverses reprises, j'ai l'honneur, pour donner suite b nos entretiens officieux, de vous rappeler
ci-dessous 1'entente h laquelle nous sommes arrivas, et que je vous serais oblig6 de bien vouloir
confirmer au nom de votre Gouvernement.

Le 24 fdvrier dernier, le Pr6sident a demandd au Sdnat de consentir, sous certaines conditions,
h l'adhdsion des Etats-Unis au protocole du 16 ddcembre 192o, qui institue h La Haye la Cour
permanente de Justice internationale. Comme le Sdnat ne tiendra pas de session r6guli6re avant
le mois de ddcembre prochain, la d6cision visant cette proposition subira ndcessairement quelque

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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retard. Dans le cas oii le S~nat approuverait cette proposition, il est entendu que le Gouvernement
de la Norv~ge ne se refuserait pas h envisager une modification de la Convention d'arbitrage que
nous renouvelons ou l'tablissement d'un accord distinct stipulant le renvoi des diff~rends mention-
n~s dans la Convention h la Cour permanente de Justice internationale.

Veuillez agr~er, etc. (Sign6) CHARLES EVANS HUGHES.

Monsieur H. H. BRYN,
Ministre de Norv~ge.

LtGATION DE NORVtGE
AUX ETATS-UNIS.

WASHINGTON, D. C., le 26 novembre 1923.MONSIEUR LE SECR1 TAIRE D'ETAT,

Comme suite h la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser aujourd'hui h l'occasion
de la signature d'un accord visant le renouvellement de la Convention d'arbitrage conclue entre
la Norv~ge et les Etats-Unis, le 4 avril 19o8, et prorogde h diverses reprises, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance que j 'ai 6t autorise h confirmer, et je vous confirme par la prdsente que,
si le Senat approuve la proposition qui lui a 6t6 soumise par le President des Etats-Unis et consent,
sous certaines conditions dtermin~es, h l'adhdsion des Etats-Unis au protocole du 16 ddcembre
192o qui institue h La Haye la Cour permanente de Justice internationale, le Gouvernement de la
Norv~ge ne se refusera pas h envisager une modification de la Convention d'arbitrage que nous
renouvelons, ou l'tablissement d'un accord distinct stipulant le renvoi des diffdrends mentionn6s
dans la Convention h la Cour permanente de Justice internationale.

Veuillez agr~er, etc. (Sign) HELMER H. BRYN.

Son Excellence Monsieur Charles E. HUGHES,
Secrdtaire d'Etat, etc., etc., etc.
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No. 593. - ACCORD 1 ENTRE LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE, LE
ROYAUME DE HONGRIE, LE ROYAUME D'ITALIE, LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ET LA COMPAGNIE
DES CHEMINS DE FER DU SUD (SUDBAHN) AVEC L'INTERVEN-
TION DU COMITf REPRtSENTANT LES PORTEURS D'OBLIGA-
TIONS IMISES PAR LA MEME COMPAGNIE, POUR LA RtORGA-
NISATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE DU RESEAU DE
LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU SUD, SIGNP_ A ROME
LE 29 MARS 1923.

Textes of/iciels /ranpais et italien, communiqus Par le Directeur du Secritariat royal hongrois auprds
de la Socigtg des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 28 mars 1924.

Etant donn6:
Que d'apr~s l'art. 320 du Trait6 de Paix de St-Germain et d'apr~s l'art. 304 du Trait6 de Paix

de Trianon, la r~organisation administrative et technique du r~seau de la Compagnie des Chemins
de fer du Sud doit 8tre r6alis6e par un Accord entre la Compagnie et les Etats traverses par le r6seau
de la m~me Compagnie ;

que l'arbitrage par les arbitres auxquels conformment aux dits articles de ces Trait~s de Paix
seraient soumettre les diff6rends sur lesquels ne pourrait pas se faire l'accord, pourra 6tre de-
mand6 6galement par le Comit6 reprdsentant les porteurs d'obligations ;

que par la Convention du ii f6vrier 1921, conclue entre les int~ress6s et approuvde par l'As-
sembl6e G6n6rale de la Compagnie du 7 juillet 1921, il a t6 tabli un r~gime provisoire ;

Le PRtSIDENT F]tDtRAL DE LA RitPUBLIQUE D'AUTRICHE; S. A. S. le GOUVERNEUR Du Roy-
AUME DE HONGRIE; SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE; SA MAJESTt LE Rol DES SERBES, CROATES ET
SLOVhNES; ainsi que la Compagnie des Chemins de fer du Sud; et le Comit6 repr6sentant les
porteurs d'obligations; ont nomm6 pour reprdsentants munis de pleins pouvoirs

Le PRtIDENT FtDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE :A

M. le Docteur Othon MUELLER-MARTINI, Chef de Section au Minist~re Fdral des Com-
munications ;

M. le Docteur Charles POLL)IK, Chef de Section au Ministate Fgd~ra1 des Finances;

S. A. S. LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. Jean TELESZKY, ancien Ministre des Finances;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

S. E. le Marquis Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, S6nateur du Royaume, Am-
bassadeur honoraire ;

1 Les dp6ts des instruments de ratification ont eu lieu aux dates suivantes: par I'Italie, le
2o aofit 1923; par le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, le 24 aofit 1923; par la Hongrie, le
IO octobre 1923; par 'Autriche, le 16 octobre 1923.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 593. - ACCORDO 1 PER LA RIORGANIZZAZIONE AMMINISTRA-
TIVA E TECNICA DELLA RETE DELLA COMPAGNIA DELLE
FERROVIE MERIDIONALI, FRA LA REPUBBLICA D'AUSTRIA, IL
REGNO D'UNGHERIA, IL REGNO D'ITALIA, IL REGNO DEI SERBI,
CROATI E SLOVENI E LA COMPAGNIA DELLE FERROVIE
MERIDIONALI (SPDBAHN), CON L'INTERVENTO DEL COMITATO
CHE RAPPRESENTA I PORTATORI DI OBBLIGAZIONI EMESSE
DALLA DETTA COMPAGNIA, FIRMATO A ROMA, IL 29 MARZO
1923.

Of/icial French and Italian texts communicated by the Director o/the Royal Hungarian Secretarial
accredited to the League o/ Nations. The registration o this Agreement took place March 28,
1924.

Premesso che giusta I'art. 32o del trattato di pace di San Germano e giusta l'art. 304 del
trattato di pace di Trianon, la riorganizzazione amministrativa e tecnica della rete della Compagnia
delle Ferrovie Meridionali deve compiersi a seguito di un accordo fra la Compagnia e gli Stati attar-
versati dalla rete della Compagnia stessa ;

Che il lodo degli arbitri, ai quali in conformith dei detti articoli di questi trattati di pace,
dovrebbero essere devolute le controversie, nei cui riguardi non dovesse essere possibile un accordo,
potrh essere chiesto anche dal Comitato che rappresenta i portatori di obbligazioni ;

Che non la convenzione dell'ii febbraio 1921, conchiusa fra gli interessati, ed approvata dall-
l'assemblea generale della Compagnia al 7 luglio 1921, 6 stato concordato un regime provvisorio ;

I1 PRESIDENTE FEDERALE DELLA REPUBLICA D'AuSTRIA, S. A. S. IL GOVERNATORE DEL
REGNO D'UNGHERIA, S. M. IL RE D'ITALIA, S. M. IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, nonch6
Compagnia delle Ferrovie Meridionali, e il Comitato che rappresenta i portatori di obbligazioni,
hanno nominato quali rappresentanti muniti di pieni poteri

IL PRESIDENTE FEDERALE DELLA REPUBLICA D'AuSTRIA :

il signor dott. Ottone MULLER-MARTINI, Capo sezione al Ministero Federale delle Com-
mumcazioni,

il signor dott. Carlo POLLXK, Capo sezione al Ministero Federale delle Finanze;

S. A. S. IL GOVERNATORE DEL REGNO D'UNGHERIA:

S. E. Giovanni TELESZKY, gia Ministro delle Finanze;

S. M. IL RE D'ITALIA:

S. E. il Marchese Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, Senatore del Regno, Ambascia-
tore onorario ;

1 The deposits of the instruments of ratification took place at the following dates: by Italy
Augu st 20, 1923; by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, August 24. 1923; by Hungary
October I0, 1923; by Austria, October 16, 1923,



258 Socidte' des Nations - Recuedi des Traite's. 1924

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES :

M. l'Ing~nieur Ranislav M. AVRAMOVITCH, Sous-secr~taire d'Etat au Ministre des Com-
munications ;

LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU SUD"

M. le Docteur Auguste WEEBER, Pr6sident du Conseil d'Administration de la Compagnie;

M. le Docteur Gustave FALL, President de la Direction g~n6rale et Membre du Conseil
d'Administration de la Compagnie

LE COMITt REPRtSENTANT LES PORTEURS D'OBLIGATIONS

M. Gabriel DE VELLEFREY, Pr6sident de l'Association nationale des Porteurs fran~ais
de valeurs mobili~res ;

M. Gustave RENDU, Vice-Pr~sident de l'Association nationale des Porteurs fran~ais de
valeurs mobili~res ;

Lesquels, apr~s avoir commmuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme
sont convenus de ce qui suit :

Article i.

La Compagnie des Chemins de fer du Sud (Siidbahn-Gesellschaft), qui dor~navant sera par
abr~viation appel6e la # Compagnie ), continue h exister sur la base des Statuts et des actes de
concessions avec les modifications qui r~sultent du pr~sent Accord.

Article 2.

i. Les Etats int~ress~s confirment les droits accord~s ;k la Compagnie avant le jer novembre
i918 par les autorites comptentes, en tant que ces droits ne sont pas en contradiction avec les
dispositions du present Accord.

2. Aucun des Etats int6ress6s ne pourra exercer le droit de rachat pendant la durde du present
Accord.

Article 3.

Lors de la d6volution pr6vue par les actes de concessions, les Etats reprendront les r6seaux
situ~s sur leur territoire dans l'6tat ob ils se trouveront h ce moment, sans pouvoir 6lever une pr6-
tention quelconque de ce chef contre la Compagnie.

Article 4.

i. La Compagnie prendra la d~nomination de #Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-
Adriatique (ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud) * ;

En langue allemande: < Donau-Save-Adria Eisenbahn-Gesellschaft (vormals Sfidbahn-
Gesellschaft) ) ;

En langue hongroise : , Duna-Szhva-Adria vasutthrsashg (azel6tt D6Ii vaspMya
thrsashg) ;

En langue italienne : <Compagnia delle Ferrovie Danubio-Sava-Adriatico (antica
Compagnia delle Ferrovie Meridionali) ) ;

En langue serbe-croate-slov~ne : Drugtvo Zeleznica Dunav-Sava-Jadransko more
(Predje : Drustvo Juinih Zeleznica) .

N
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S. M. IL RE DEI SERBI, CROATI E SLOVENI :

il signor ing. Ranislav M. AVRAMOVITCH, Sottosegretario di Stato al Ministero delle
Communicazioni ;

LA COMPAGNIA DELLE FERROVIE MERIDIONALI:

II signor dott. Augosto WEEBER, Presidente del Consiglio di Amministrazione della
Compagnia ;

I1 signor dott. Gustavo FALL, Presidente della Direzione Generale e membro del Consiglio
di Amministrazione della Compagnia ;

IL COMITATO CHE RAPPRESENTA I PORTATORI DI OBBLIGAZIONI:

II signor Gabriele DE VELLEFREY, Presidente dell'Associazione Nazionale dei portatori
francesi di valori mobiliari ;

I1 signor Gustavo RENDU, Vive Presidente dell'Associazione Nazionale dei portatori
francesi di valori mobiliari ;

i quali, dopo avere comunicato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma. hanno
concordato quanto segue :

Articolo i.

La Compagnia delle Ferrovie Meridionali (Suidbahn Gesellschaft) la quale d'ora in poi sarh
chiamata per abbreviazione la (( Compagnia ,, continua a sussistere sulla base degli Statuti e degli
atti di concessione, con le modificazioni che resultano dal presente accordo.

Articolo 2.

i. Gli stati interessati confermano i diritti accordati alla Compagnia dalle autorith competenti
prima del Io novembre 1918, in quanto questi diritti non sieno in contraddizione con le disposi-
zioni del presente accordo.

2. Nessuno degli Stati interessati potri esercitare il diritto di riscatto finch sar in vigore il
presente accordo.

Articolo 3.

Al momento della devoluzione prevista dagli atti di concessione, gli Stati assumeranno le reti
site sul loro territorio nello stato nel quale esse si troveranno in quel momento, senza poter solle-
vare per tale ragione, alcuna pretesa contro la Compagnia.

Articolo 4.

i. La Compagnia avrh la denominazione c(Compagnie des chemins de fer Danube-Save-
Adriatique (ancienne Compagnie des chemins de fer du Sud) :

in lingua tedesca : ( Donau-Save-Adria Eisenbahn-Gesellschaft (vormals Sfidbahn-
Gesellschaft) )) ;

in lingua ungherese: (( Duna-Szava-Adria vasutthrsasbig (azel6tt D6li vasphlyathrsashg) ,) ;
in lingua italiana: ((Compagnia delle Ferrovie Danubio-Sava-Adriatico (gih Com-

pagnia delle Ferrovie Meridionali), ;
in lingua serbo, croata e slovena : ( Drustvo zeleznica Dunav-Sava-Jadransko more

(Predje : Drustvo Juznih zeleznica) .
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2. Cette raison sociale sera enregistr6e 16galement.
3. Le si~ge de la Compagnie est h Vienne. La Compagnie aura dans chacun des Etats con-

tractants, sauf sur le territoire de l'Etat oii elle a son si6ge, une succursale (representation), laquelle
sera de m~me enregistr~e lgalement.

4. En raison de la composition du Conseil d'administration, il ne sera pas nomm6 de Commis-
saire par les Gouvemements des Etats contractants.

5. Pour assurer la validit6 et l'excution des r6solutions prises par l'Assembl~e g~n6rale des
actionnaires de la Compagnie, une approbation par l'Etat n'est pas n6cessaire.

6. Les dispositions des lois et des autres prescriptions des Etats contractants ne seront pas
appliqu~es h la Compagnie pour autant qu'elles se trouvent en contradiction avec le pr6sent Accord
et surtout avec le caract~re spdcial que lui donne cet Accord. En cas de diff6rend, ce sera exclusi-
vement le tribunal arbitral prdvu dans l'art.5o qui dcidera s'il y a lieu d'appliquer ces lois et
prescriptions.

7. Aucune disposition ou mesure ne pourra ftre prise par les Etats contractants h l'6gard
de la Compagnie ou de ses biens, contre sa volont6, du chef qu'eUe serait h consid6rer comme une
compagnie ou une socidt6 trangre eu 6gard h la nationalit6 des actionnaires, ou des cr~anciers,
au si~ge et au lieu de l'enregistrement de la Compagnie ou au lieu oil se trouvent ses 6tablissements
et r~seaux.

La Compagnie et ses biens ne seront soumis h aucune disposition ou mesure qui porteraient
atteinte h ses droits et auxquelles seront assujetties les compagnies, soci6t6s ou personnes ressor-
tissantes de l'Etat en cause, mais auxquelles ne seraient pas soumises une compagnie, une soci6t6
ou une personne 6trang~re.

A la Compagnie et h ses biens seront toujours appliques les dispositions, lois, ordonnances
et r~gleents, qui seraient applicables aux 6trangers ressortissant de la nation la plus favoris6e
d'apr~s les trait~s et les dispositions en vigueur ou qui rdsulteraient d'un 6tat de fait.

Ces dispositions ne pr~judicient h aucun degr6 aux dispositions r6sultant des articles 48 et 49.

Article 5.

i. La Compagnie sera repr~sent6e et administr6e, sans pr6judicier aux attributions de l'As-
sembl~e g~n6rale des actionnaires, par un Conseil d'administration compos6 de 29 membres, h
savoir :

a) De huit membres Olus par l'Assembl6e g~n~rale, mais sur presentation des Etats
travers6s par les r6seaux de la Compagnie, et pr~cis6ment, deux sur presentation
du Gouvernement de la R6publique d'Autriche, deux sur presentation du Gouver-
nement du Royaume de Hongrie, deux sur prisentation du Gouvernement du
Royaume d'Italie, deux sur pr6sentation du Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes ;

b) De quatre membres lus par l'Assembl6e g6n~rale sur pr6sentation de l'Association
nationale des Porteurs fran~ais de valeurs mobilires. Au cas oh d'autres Associations
analogues de porteurs d'obligations se formeraient, dont chacune s6pardment ou
plusieurs ensemble devront reprdsenter les intrcts des porteurs d'un quart au
moins des obligations 6mises par la Compagnie, le droit de pr6sentation pour ces
quatre membres appartiendra proportionnellement h l'Association nationale ci-
dessus mentionn~e et h ces autres associations ;

c) De dix-sept autres membres 6lus librement par l'Assembl~e gdn~rale des actionnaires,
sans distinction de nationalit6 ou de r~sidence.

2. Les membres du Conseil d'administration 6lus sur presentation ne seront pas oblig6s de
possdder ou de d~poser des actions.

3. Les mandats des membres du Conseil d'administration dureront jusqu'h la date de l'As-
sembl6e g6n~rale ordinaire qui se r6unira dans la troisi~me annie h compter du jour de leur 6lection.
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2. Questa ragione sociale sarh registrata legalmente.
3. La sede della Compagnia 6 a Vienna. La Compagnia avrh in ciascuno degli Stati contraenti,

eccezion fatta per il territorio dello Stato nel quale essa ha la propria sede, una succursale (rappre-
sentanza), che pure sarh registrata legalmente.

4. Con riguardo al modo come e composto il Consiglio di amministrazione, i Governi degli
Stati contraenti non nomineranno dei Commissiari.

5. Per assicurare la validith e l'esecuzione delle deliberazioni prese dali'Assemblea generale
degli azionisti, non necessaria una approvazione dello stato.

6. Le disposizioni delle leggi e delle oltre norme degli Stati contraenti non saranno applicate
alla Compagnia in quanto esse siano in contraddizione con i presente accordo e particolamente
con il carattere speciale che questo accordo le conferisce. In caso di controversie soltanto il Tribu-
nale arbitrale previsto all'art. 5o deciderh se sia ammissibile l'applicazione di tali leggi e norme.

7. Gli Stati contraenti non potranno prendere alcuna disposizione o misura nei riguardi della
Compagnia o dei suoi beni, contro la sua volonth, adducendo ch'essa dovrebbe essere considerata
quale una Cbmpagnia o quale una societh estera, con ripuardo alla nazionalith degli azionisti ovvero
dei creditori alla sua sede ed al luogo dove la Compagnia 6 registrata, o con riguardo al luogo dove
si trovano i suoi stabilimenti e le sue reti.

La Compagnia ed i suoi beni non saranno soggetti ad alcuna dispositione o misura che potesse
pregiudicarne i suoi diritti e della quali sarebbero soggette le compagnie, le societh o le persone
appartenenti allo Stato in questione, ma alle quali non sarebbero soggette una compagnia, una
societh od una persona straniera.

Alla Compagnia ed ai suoi beni saranno sempre applicate le disposizioni, le leggi, le ordinanze,
ed i regolamenti che sarebbero da applicarsi ai cittadini stranieri appartenenti alla nazione piii
favorita, giusta i trattati e le disposizioni in vigore, o che di fatto risultassero applicati.

Queste disposizioni non pregiudicano il alcun modo le disposizioni contenuto agli art. 48 e 49.

Articolo 5.

i. La Compagnia sarh rappresentata ed amministrata, senza pregiudizio delle attribuzioni
dell'Assemblea generale degli azionisti, da un Consiglio di amministrazione composto di 29 membri,
e cio6 :

a) da 8 membri eletti dall'Assemblea generale, ma su presentazione degli Stati attra-
versati dalle reti della Compagnia, e precisamente : 2 su presentazione del Governo
della Republica d'Austria, 2 su presentazione del Govemo del Regno d'Ungheria,
2 su presentazione del Governo del Regno d'Italia, 2 su presentazione del Governo
del Regno dei Serbi Croati e Sloveni;

b) da 4 membri eletti dall'Assemblea generale su presentazione dell'Associazione Na-
zionale dei portatori francesi di valori mobiliari. Se dovessero essere costituite altri
analoghe associazioni di portatori di obbligazioni, e ciascuna di esse separatamente
o parecchie insieme dovessero rappresentare gli interessi di portatori di almeno
una quarta parte delle obbligazioni emesse dalla Compagnia, il diritto di presen-
tazione per questi 4 membri apparterrh proporzionalmente all'Associazione Nazio-
nale su menzionata ed a queste altre associazioni ;

c) da 17 altri membri eletti liberamente dall'Assemblea generale degli azionisti, senza
distinzione di nazionalith o di residenza.

2. I membri del Consiglio di amministrazione, eletti su presentazione, non saranno obbligati
a possedere o a depositare azioni.

3. I mandati dei membri del Consiglio di amministrazione dureranno fino alla data dell'As-
semblea generale ordinaria che si riunirh nel terzo anno a partire dal giomo della loro elezione.
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Au cas oii la pr6sentation d'un des membres du Conseil d'administration vis6e dans l'alin6a i,
a), serait rdvoquge par le Gouvernement respectif au cours de son mandat, le mandat de ce membre
expirera au moment oii la rdvocation sera notifi6e h la Compagnie. Le Gouvernement en cause
pr6sentera dans ce cas un autre membre, qui sera imm~diatement lu ou coopt6 dans le sein du
Conseil d'administration par la Compagnie et qui, pour le reste de la dur6e du mandat, rempla-
cera le membre dont le mandat vient d'expirer.

4. Le mandat des membres actuels du Conseil d'administration, qui font partie du Conseil
d'administration sur la base d'une pr6sentation, est prorog6 jusqu'h la premiere Assemblde g~nd-
rale qui aura lieu apr~s la mise en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6.

i. S'il s'agit de prendre une d~cision relative, soit h l'une des questions 6nunres h l'art. 15
d-g) des Statuts, soit h des questions extraordinaires d'une importance sp6ciale, il ne pourra 6tre
pris de d~cisions valables, si cinq membres an moins parmi ceux dsign6s an point a) de l'art. 5,
ou neuf membres au moins parmi ceux mentionnds aux points b) et c) votent contre la proposi-
tion. Les questions ci-dessus 6num~rdes ne peuvent tre naises h 1'ordre du jour de l'Assembl6e
g~n~rale que par le Conseil d'administration.

2. Si les membres du Conseil d'administration lus sur prdsentation d'un Etat, en vertu des
dispositions de l'art. 7, n'ont pas le droit de prendre part au vote, une d~cision valable concernant
les questions mentionn~es dans l'alin~a i ne pourra 6tre prise, si quatre an moins des membres
d~sign~s au point a) de l'art. 5 votent contre. I1 en sera de mme au cas oil les membres 6lus sur
presentation de deux Etats n'ont pas droit de vote.

3. Une ddcision relative h toutes les autres questions, qui ne seront pas touch~es par l'alin6a
prdcddent, sera prise h la majorit6 absolue. P-rmi ces questions il faut mentionner en particulier
les frais d'entretien ordinaires et extraordinaires des parties du rdseau qui ne sont pas exploit6es
par l'Etat ainsi que les dpenses qui paraissent indispensables au maintien du trafic international.

Article 7.

Si le Conseil d'administration est appel h prendre des d6cisions au sujet de transactions ou
de contestations entre la Compagnie et un ou plusieurs des Etats territorialement intdressds ou
les porteurs d'obligations, les membres du Conseil lus sur presentation de Fun ou de plusieurs
des Etats en question, ou d'une on des associations des porteurs d'obligations ne seront pas auto-
ris~s ht prendre part an vote. Toutefois, les membres qui dans ce cas ne prendront pas part an vote
pourront prendre part h la discussion, sans que cela porte atteinte aux droits des Etats on des
obligataires repr6sentgs par eux.

Article 8.

i. Les 6critures relatives aux exercices 1919 ht 1922 inclus doivent ktre tenues par les admi-
nistrations des r~seaux de faon h pouvoir 6tablir, apr~s la terminaison des operations de la liqui-
dation (art. 25), un bilan g6n~ral de liquidation mettant notamment en 6vidence la situation de
la trdsorerie, du mat~riel et des approvisionnements. Il n'y aura pas lieu de dresser de bilans, de
comptes de profits et pertes, ni de comptes d'exploitation annuels pour cette p6riode.

2. La Compagnie 6tablira pour le Ier janvier 1923 un bilan d'ouverture qui sera bas6 sur la
situation rdsultant du present Accord.

3. Ce bilan sera dress6 selon les principes hi adopter par le Conseil d'administration et servira
de base pour la comptabilit6 future.
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Se la presentazione di un membro del Consiglio di amministrazione prevista nell'alinea i-a)
dovesse essere revocata dal relativo Governo durante I periodo del mandato, il mandato di questo
membre, cesserh nel momento in cui la revoca sarh partecipata alla Compagnia. II Governo in
questione presenterh in questo caso un altro membro, che dalla Compagnia sarh eletto o cooptato
nel Consiglio di amministrazione immediatamente, e che durante il rimanente periodo del mandato
sostituirh i membro il cui mandato sarh cessato.

4. I1 mandato degli attuali membri del Consiglio di amministrazione i quali fanno parte del
Consiglio di amministrazione sulla base di una presentazione, 6 prorogato fino alla prima assemblea
generale che avrh luogo dopo che i presente accordo sarh entrato in vigore.

Articolo 6.

i. Quando si tratti di prendere una decisione relativa sia ad una delle questioni indicate al-
l'art. 15 d-g degli Statuti, sia a delle questioni straordinarie d'importanza speciale, non potrh essere
presa alcuna decisione valida se 5 membri almeno, di quelli designati al punto a) dell'art. 5 0 9
membri almeno, di quelli indicati ai punti b) e c), votano contro la proposta. Le questioni sopra
indicate non possono essere poste all'ordine del giorno dell'Assemblea generale che dal Consiglio
di amministrazione.

2. Se i membri del Consiglio di amministrazione, eletti su presentazione di uno Stato, non hanno
i diritto di prendere parte alla votazione, in virtii delle disposizioni dell'art. 7, non si potrh prendere
una decisione valida nei riguardi delle questioni menzionate all'alinea i, quando almeno 4 dei membri
indicati al punto a) dell'art. 5, dieno voto contrario. Altrettanto vale per il caso che i membri eletti
su presentazione di due Stati non abbiamo diritto di voto.

3. Una decisione relativa a tutte le altre questioni non toccate dall'alinea precedente sarh
presa a maggioranza assoluta. Fra tali questioni va espressamente menzionata quella delle spese
di manutenzione ordinaria e straordinaria delle parti della rete che non sono esercitate dalle Stato,
come pure quella delle spese che sembrano indispensabili per la conservazione del traffico interna-
zionale.

Articolo 7.

Se il Consiglio di amministrazione deve prendere delle decisioni nei riguardi di transazioni
o di controversie della Compagnia con uno o piii Stati territorialmente interessati, ovvero con i
portatori delle obbligazioni i membri del Consiglio, eletti su presentazione di uno o di piii Stati
in questione o d'una o piii associazioni di portatori di obbligazioni, non saranno autorizzati a pren-
dere parte alla votazione. Tuttavia i membri che in questo caso non prenderanno parte alla vota-
zione, potranno partecipare alla discussione, senza alcun pregiudizio per i diritti degli Stati o degli
obbligazionisti da essi rappresentati.

Articolo 8.

i. Le scritturazioni relative agli esercizi i99i fino al 1922, compreso, devono essere fatte
dalle amministrazioni delle reti. in moda da poter stabilire alla fine delle operazioni di liquidazione
(art. 25) un bilancio generale di liquidazione, che metta in evidenza particolarmente la situazione
della cassa, del materiale e degli approvvigionamenti. Non sara necessario di regidere dei bilanci,
conti profitti e perdite o conti di esercizio annuali per il detto periodo.

2. La Compagnia farh per il Io gennaio 1923 un bilancio di apertura, sulla base della situazione
risultante dal presente accordo.

3. Questo bilancio sarh redatto secondo i principii che saranno adottati dal Consignlio di am-
ministrazione e servirh di base per la contabiith futura.
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4. L'application des dispositions du present article ne pourra donner lieu ni a la perception
d'imp6ts et centimes additionnels, ou de taxes quelconques, ni a aucune contribution pour em-
prunt forc6, ou autre versement de mme nature.

5. Les lois en vigueur dans les diff~rents Etats concernant la perte d'une partie du capital
social ne seront pas applicables a la Compagnie. L'Assembl6e g6n6rale ddcidera, s'il y a lieu, une
rduction du capital social.

Article 9.

Les Statuts pourront 6tre valablement modifids dans le cadre des lois applicables a la Com-
pagnie par une ddlib~ration valable de l'Assembl~e g6ndrale, en tant que ces modifications ne seront
pas en contradiction avec le pr6sent Accord. Chaque modification est a enregistrer dans le Registre
du Commerce.

Article io.

i. La Compagnie s'oblige h transf6rer a chacun des Etats int~ress~s qui en fera la demande,
pour la durde du present Accord, l'exploitation des lignes sociales traversant le territoire de cet
Etat.

2. I1 est bien entendu que, parmi ces lignes, sont aussi compris les chemins de fer donn s
en concession a ]a Compagnie par les actes sp6ciaux de concession, a savoir

de Liesing a Kaltenleutgeben;
de M~dling h Hinterbriihl et
de Spielfeld a Radkersburg, et que les dispositions du pr6sent Accord sont appli-

cables a ces chemins de fer.
3. Les lignes, c'est-h-dire tout lensemble des chemins de fer avec leurs d6pendances, ainsi

que le materiel roulant, resteront propri6t6 de la Compagnie.
4. Le transfert doit avoir lieu apr6s l'expiration du mois qui suit la remise de la d6claration

par laquelle 1'Etat en cause demande le transfert de 1'exploitation du r6seau de la Compagnie
situ6 sur son territoire.

5. L'Etat qui le demande devra exploiter le rseau entier de son territoire par son adminis-
tration de chemins de fer, en se chargeant des frais et des risques d'exploitation.

6. Le transfert de l'exploitation h des Soci6t~s privies, a des personnes morales ou a des par-
ticuliers ne pourra s'effectuer qu'avec le consentement de la Compagnie, sous r6serve de tous enga-
gements pris vis-a-vis des obligataires. Ce consentement ne pourra pas tre refus6 si pleine garantie
existait que l'ex~cution du pr6sent Accord ne supportera aucun pr6judice dans le cas d'un pareil
transfert.

Article ii.

i. Tous les droits et tous les engagements de la Compagnie en connexit4 avec l'exploitation
du r6seau, seront transfdr~s a l'Etat exploitant h partir du commencement de 1'exploitation en
tant qu'il n'y a pas d'autres dispositions dans les articles suivants.

2. Les Etats seront 6galement substitu6s h la Compagnie dans les contrats d'affermage et
d'exploitation conclus par elle avec d'autres administrations de chemins de fer.

Article 12.

ix. Dans le cas oh un ou plusieurs Etats d6clareraient qu'ils veulent exploiter eux-m6mes
les chemins de fer traversant leur territoire, la Compagnie sera oblig~e de livrer ces chemins de
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4. In dipendenza dell'applicazione delle disposizioni del presente articolo non si potrh esigere
alcuna imposta o sovra imposta, alcuna tassa, alcuna contribuzione per prestiti forzosi, n6 alcun
altro versamento di egual natura.

5. Le leggi concernenti la perdita di una parte del capitale sociale, in vigore nei differenti
Stati, non saranno applicabili ala Compagnia. L'Assemblea generale deciderh, ove occorresse,
una riduzione del capitale sociale.

Articolo 9.

Gli statuti potranno essere validamente modificati nell'ambito delle leggi che si applicano
alla Compagnia, mediante una deliberazione valida dell'assemblea generale, in quanto le modi-
ficazioni relative non sieno in contraddizione con il presente accordo. Ogni modificazione dovrt
essere trascritta nel registro del commercio.

Articolo IO.

i. La Compagnia si obbliga a cedere ad ognuno degli Stati interessati, che ne farh domanda,
l'esercizio delle linee sociali che traversano il territorio del relativo Stato, per la durata del pre-
sente accordo.

2. t convenuto che fra queste linee sono comprese anche le ferrovie, per le quali, mediante
atti speciali di concessione, 6 stata accordata alla Compagnia una concessione e precisamente:

da Liesing a Kaltenleutgeben;
da Mdling a Hinterbriihl; e
da Spielfeld a Radkersburg, e che a queste ferrovie le disposizioni del presente accordo

si applicano.
3. Le linee, e cio tutto l'insieme delle strade ferrate con le loro pertinenza nonch6 il materiale

rotabile, rimarranno proprieth della Compagnia.
4. La cessione deve seguire alla fine del mese, che seguirh la notifica della dichiarazione, con

cui lo Stato in questione domanda la cessione dell'esercizio della rete della Compagnia sita sul
suo territorio.

5. Le Stato, che ne farh domanda, dovrh esercitare l'intera rete del suo territorio a mezzo
della sua amministrazione ferroviaria assumendo le spese ed i rischi di esercizio.

6. La cessione dell'esercizio a societh privata, a persone giuridiche, od a privati, non potrh
effetuarsi che col consenso della Compagnia, senza pregiudizio di tutti gli impegni assunti verso
i portatori di obbligazioni. Questo consenso non potrh essere riegato quando sussista la piena ga-
ranzia che 1'esecuzione del presente accordo non soffrirh alcun pregiudizio in caso di una simile
cessione.

Articolo ii.

i. Tutti i diritti e tutti gli impegni della Compagnia in relazione con l'esercizio della rete,
saranno trasferiti allo Stato esercente, a cominciare dal principio dell'esercizio, in quanto negli
articoli seguenti non sieno contenuto altre disposizioni.

2. Gli Stati saranno egualmente surrogati alla Compagnia nei contratti di appalto e di eser-
cizio conchiusi da questa con altre amministrazioni ferroviarie.

Articolo 12.
I. Se uno o pii Stati dichiarassero di voler esercitare direttamente le linee che traversano il

loro territorio, la Compagnia sarh obbligata a consegnare queste linee con i loro accessori e le loro
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fer avec leurs accessoires et leurs d~pendances, y compris les approvisionnements dans l'6tat ohi
ils se trouvent au moment du transfert de 'exploitation et avec la part du materiel roulant de trans-
port et de traction et du materiel de rechange, modules et dessins, correspondant t.l'6tat de posses-
sion au 1 er juin 1922.

2. Cette part est reprdsent~e pour les divers Etats par les pourcentages suivants
Rdpublique d'Autriche, 33,8 % (trente-trois et huit dixi~mes %)
Royaume de Hongrie, 16,5 % (seize et cinq dixi~mes %) ;
Royaume d'Italie, 24,3 % (vingt-quatre et trois dixi~mes %)
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 25,J % (vingt-cinq et un dixi~me %)
R~serv6, 0,3 % (trois dixi~mes %).

3. Une commission technique, compos~e d'experts des administrations des chemins de fer
de chacun des Etats et d'experts de la Compagnie, sera convoqu~e dans le d6lai d'un mois apr~s
l'entr6e en vigueur du present Accord pour le partage effectif du mat~riel roulant, pikes de rechange,
modules et dessins, suivant les principes g~n~raux 6nonc6s dans 1annexe A faisant partie int6grante
du present Accord. Ce partage devra 6tre fait, en tout cas, que le droit de 'Etat h prendre en propre
exploitation le rseau de la Compagnie soit exerc6 ou non.

4. Le materiel roulant de la Compagnie, partag6 entre les r6seaux int6ress6s, devra porter
en plus des marques et num~rotages particuliers de l'Etat exploitant, la marque sp~ciale de la Com-
pagnie, commune aux quatre Etats.

5. Dans le cas oh l'un des Etats exercerait le droit d'exploitation, la marque h appliquer sera
la suivante :

pour la Rdpublique d'Autriche ((B. B. Oesterreich (Slid) ;
pour le Royaume de Hongrie : Av. Hungaria (Slid)) (apr~s la r~partition d6fi-

nitive du materiel roulant des chemins de fer des Etats de ]'ancienne Monarchie austro-
hongroise ((M. A. V. (Siid) # ;

pour le Royaume d'Italie : (i F. S. (Sld) ;
et pour le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes : < S. H. S. C. X. G. (Slid) .

6. Si dans un Etat intdress6 le rdseau social est exploit6 par la Compagnie, les marques h
appliquer seront les suivantes :

dans la R~publique d'Autriche : Suid (Austria) ;
dans le Royaume de Hongrie : Slid (Hungaria) ;
dans le Royaume S. H. S. : <( SOd (S. H. S.) ;
dans le Royaume d'Italie : ((Stid (Italia) #.

7. Un inventaire sera dress6 pour chaque rdseau au moment de l'apposition de nouvelles
marques, afin de pouvoir identifier, dans la suite, le mat6riel de la Compagnie.

Article 13.

i. Le droit d'exploitation des lignes, tel qu'il rdsulte du pr6sent Accord, sera inscrit comme
servitude d'usage sur les livres des chemins de fer, avec priorit6 absolue vis-h-vis de chaque droit
de servitude, de gage ou d'hypothque, sous r6serve des dispositions de l'art. 43.

2. Les Etats, h partir du moment oh ils auront commenc6 l'exploitation des lignes sociales
traversant leur territoire, devront entretenir en bon 6tat le chemin de fer, ses accessoires, ses d6-
pendances et le mat6riel roulant, de mani re h en assurer la circulation d'apr~s les r~gles de 'art.

3. Le mat6riel roulant de transport et de traction qui aura 6t6 transf6r6, sera employ6 en
premier lieu sur les lignes sociales exploitdes par l'Etat, pour satisfaire aux exigences de leur trafic
int6rieur aussi bien qu'international.

Ces exigences satisfaites dans les limites du possible, les Etats auront la facult6 d'employer
ce matdriel pour desservir le trafic de tous leurs r6seaux, prenant h leur compte les taxes de location.
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dipendenze, compresi gli approvvigionamenti nello stato in cui si traveranno al momento della
cessione dell'esercizio e con la parte di materiale rotabile, di trasporto e di trazione e del materiale
di ricambio, modelli e disegni, corrispondente allo stato di possesso al io giugno 1922.

2. Questa parte 6 rappresentata per i diversi Stati dalle percentuali seguenti
Republica d'Austria, 33,8 % (trentatr6 e otto decimi 7)
Regno d'Ungheria, 16,5 % (sedici e cinque decimi %)
Regno d'Italia, 24,3 % (ventiquattro e tre decimi %)
Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, 25,J % (venticinque ed un decimo %)
Riservato, 0,3 % (tre decimi %).

3. Une commissione tecnica, composta di esperti delle Amministrazioni ferroviarie di ciascuno
degli Stati e di esperti della Compagnia, sarh convocata entro un mese dall'entrata in vigore del
presente accordo per la ripartizione effettiva del materiale rotabile, dei pezzi di ricambio, dei mo-
delli e dei disegni, secondo i principii generali contenuti nell'allegato A., che forma parte integrante
del presente accordo. Questa ripartizione dovrh essere fatta in tutti i casi, e cio6 sia che lo Stato
faccia sia che esso non faccia uso del suo diritto di assumere l'esercizio della rete della Compagnia.

4. Il materiale rotabile della Compagnia, ripartito fra le reti interessate, oltre alla sigla ed alla
numerazione proprie dello Stato esercente, dovrh portare anche la sigla speciale della Compagnia
comune ai quattro Stati.

5. Nel caso in cui uno degli Stati facesse uso del diritto di esercizio, la sigla da applicare sarh
la seguente :

per la Republica d'Austria :.((B. B. Oesterreich (Sud) ;
per ii Regno d'Ungheria : :Av. Hungaria (Sud) )) (dopo avvenuta la ripartizione

definitiva del materiale rotabile delle Ferrovie di Stato della antica Monarchia austro-
ungarica : (( M. A. V. (Sud) ,);

per ii regno d'Italia ((F. S. (Sud)
per ii Regno dei Serbi, Croati e Sloveni : S. H. S. - ( C. X. C. (Sud) .

6. Se in uno degli Stati interessati la rete sociale esercitata dalla Compagnia, le sigle da appli-
care saranno le seguenti :

nella Repubblica d'Austria : ((Sud (Austria)
nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni : ((Sud (S. H. S.)
nel Regno d'Italia : ((Sud (Italia) ),.

7. Un inventario sarh redatto per ogni rete al momento in cui saranno apposte le nuove sigle,
allo scopo di poter indentificare in seguito il materiale della Compagnia.

Articolo 13.

I. It diritto di esercitare le linee, quale risulta dal presente accordo, sarh inscritto nei libri
ferroviari come servitir d'uso, con precedenza assoluta di fronte a qualsiasi diritto di servith, di pegno
o d'ipoteca, sotto riserva delle disposizioni dell'art. 43.

2. A partire dal momento in cui gli Stati avranno iniziato l'esercizio delle linee sociali attraver-
santi i proprio territorio, essi dovranno mantenere le linee, gli accessori, le dipendenze, e it materiale
rotabile, in buono stato, in modo da assicurarne la circolazione a regola d'arte.

3. I1 materiale rotabile di trasporto e di trazione, che sarh stato consegnato, sarh impiegato
anzitutto sulle linee sociali esercite dallo Stato, per soddisfare ai bisogni del loro traffico interno ed
internazionale.

Una volta soddisfatte queste esigenze, nei limiti del possibile, gli Stati avranno la facolth di
impiegare questo materiale per servire il traffico di tutte le loro reti assumendo in proprio ii conto dei
noli.
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4. L'exploitation des lignes pourra tre restitu~e h la Compagnie sur pr~avis d'un an. En ce
cas, seront valables les dispositions du pr6sent Accord relatives ht l'exploitation d'un r6seau par
la Compagnie. Une Convention sp6ciale sera conclue, le cas 6ch~ant, entre l'Etat et la Compagnie,
en vue de r6gler les modalit6s de la remise du r~seau, et notamment de la prise en service du per-
sonnel.

Article 14.

x. Les d6penses d'investitions, d'entretien et de renouveilement des chemins de fer, de leurs
d6pendances ainsi que du materiel roulant seront h la charge de l'Etat exploitant.

2. En cas d'investitions et de travaux de renouvellement, les Gouvernements feront con-
naitre h la Compagnie la dur~e d'amortissement envisagde, eu dgard aux conditions techniques.
La Compagnie pourra formuler ses objections contre la dur6e ainsi propos6e en tant qu'il s'agira
d'investition et de travaux de renouvellement d~passant dans chaque cas le montant de 5000
(cinq mille) francs-or.

3. Les d6penses d'investitions et de renouvellement seront converties en annuitds sur la base
de la dur~e d'amortissement adopt~e et d'un taux d'int~r~t de 3 (trois) %.

4. En cas de restitution des lignes h l'exploitation par la Compagnie, les annuit~s 6ch6ant
h partir de la restitution des lignes seront mises h la charge du compte d'exploitation du r6seau
restitu6.

Article 15.

i. L'Etat qui entreprendra l'exploitation des lignes paiera an fonds des obligations institu6
par l'al. i de l'art 33, h titre de redevance pour l'usage des lignes, de leurs d~pendances, de leurs
accessoires, y compris les approvisionnements, et du matdriel roulant, une somme annuelle dans
la mesure de 22,5 o (vingt-deux et cinq dixi~mes) du revenu brut des lignes exploit~es par lui.

2. La comptabilit6 des recettes brutes sera pr6sent~e h la Compagnie dans le d~lai de six mois
apr~s la fin de l'ann~e d'exploitation.

3. Les redressements de comptes concernant par exemple des d~comptes de transport com-
muns ou autres op6rations analogues seront incorpor6s dans la comptabilitd du dernier exercice
non encore d~finitivement cl6tur~e.

4. L'ann~e d'exploitation commencera le ler janvier pour finir le 31 d~cembre.
5. La redevance annuelle susvis~e pour l'usage des lignes exploit~es par les Etats ne sera

jamais inf~rieure h 6.76o.ooo (six millions sept cent soixante mille) francs-or pour le r6seau autri-
chien; h 3.300.000 (trois millions trois cent mille) francs-or pour le r~seau hongrois;
h 4.92o.ooo (quatre millions neuf cent vingt mille) francs-or pour le r~seau italien ; h 5.020.000
(cinq millions vingt mille) francs-or pour le r~seau S. C. S. (contribution minimum).

6. La redevance h payer sur la base du produit brut au delh du minimum ne doit pas d6-
passer an maximum la moiti6 dudit minimum. Le montant h payer au delh du minimum est ddsign6
comme excddent.

7. En consideration de la situation sp~ciale de la Republique d'Autriche et des charges par-
ticuli~res qui lui incombent en vertu de certaines dispositions du present Accord, cet Etat n'aura
pas payer l'exc6dent pendant les cinq premieres ann~es, h partir du ler janvier 19z3. Le maxi-
mum de 1'exc~dent est fix6 h partir de la sixi~me annie par le pourcentage suivant

pour la 6e h la IOe annie 7 1/ 0/, de la contribution minimum
S i

e 
h I 15 0 '

, 6e h la 2oe , 25 0/o
2Iie  L ]a 25e , 35 °1/, >

et . partir de la 26e  50 0/0 , 0
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4. L'esercizio delle linee potrh essere retrocesso alla Compagnia col preavviso di un anno. In
questo caso saranno valevoli le disposizione del presente accordo relativo all'esercizio di una rete
da parte della Compagnia. Allo scopo di regolare le modalith della consegna della rete e special-
mente dell'assunzione in servizio del personale, fra lo Stato e la Compagnia sarh stipulata al caso
una convenzione speciale.

Articolo 14.

i. Le spesi per lavori in aumento patrimoniale, per manutenzione e per rinnovamento delle
linee, delle loro dipendenze e del materiale rotabile, saranno a carico dello Stato che ha l'esercizio.

2. In caso di spese per lavori in aumento patrimoniale e per lavori di rinnovamento, i Governi
faranno conoscere alla Compagnia la durata di animortamento da essi progettata, tenuto conto delle
condizioni tecniche. La Compagnia potrh formulare le sue obiezioni alla durata cosi proposta sempre
che si tratti di spese per lavori in aumento patrimoniale e per lavori di rinnovamento che sorpassino
per ciascun caso l'importo di 5.000 (cinquemila) franchi oro.

3. Le spese per lavori in aumento patrimoniale e di rinnovamento saranno convertite in annuith
sulla base della durata di ammortamento adottata, e di un saggio di interesse del 3 (tre) per cento.

4. In caso di restituzione dell'esercizio delle linee alla Compagnia, le annuith scadenti, a partire
dalla restituzione delle linee, saranno messe a carico del conto di esercizio della rete restituita.

Articilo 15. AV.

i. Lo Stato che assumerh l'esercizio delle linee pagherh al fondo delle obbligazioni, istituito
all'alinea r dell'art. 33, quale canone per l'uso delle linee, delle loro pertinenze, dei loro accessori,
compresi gli approvvigionamenti, e del materiale rotabile, una somma annua in misura del 22,5 %
(ventidue e cinque decimi per cento), del prodotto lordo delle linee da esso esercitate.

2. La contabilith dei prodotti lordi sarh presentata alla Compagnia entro sei mesi dalla fine
dell'anno di esercizio.

3. Le terrifiche dei conti, concernenti per esempio i conti dei trasporti comuni od altre opera-
zioni analoghe, saranno incorporate nel rendiconto dell'ultimo esercizio non ancora definitiva-
mente chiuso.

4. L'anno di esercizio cominceirh il io gennaio e finirh al 31 dicembre.
5. I1 canone annuo su indicato, per l'uso delle linee esercitate dagli Stati, non sarh mai inferiore

a 6 76o ooo (sei milioni settecentosessanta mila) franchi oro per la rete austriaca ; a 3.300.000
(tre milioni trecentomila) franchi oro per la rete ungherese ; a 4 920 ooo (quattro milioni novecento-
ventimila) franchi oro per la rete italiana ; a 5 020 000 (cinque milioni ventimila) franchi oro per la
rete serbo-croata-slovena (canone minimo).

6. Il canone, da pagarsi sulla base del prodotto lordo oltre al minimo, non deve sorpassare al
massimo la meth del minimo. L'importo da pagarsi oltre il minimo 6 denominato eccedenza.

7. Con riguardo alle condizioni speciali della Repubblica d'Austria, e degli oneri particolari
che incombono alla stessa in forza di alcune disposizioni del presente accordo, questo stato non
avrh da pagare l'eccedenza durante i primi cinque anni, a partire dal IO gennaio 1923. I1 massimo
dell'eccedenza fissato, a cominciare dal 60 anno con le percentuali seguenti :

per gli anni dal 60 al ioo 7 % del canone minimo
iio al 150 15 %
160 al 200 25 %
210 al 250 35 %

e a partire dal 260 al 50 %
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8. En consideration de la situation sp~ciale du Royaume de Hongrie, cet Etat n'aura h payer
sur sa contribution minimum que 3.000.000 (trois millions) de francs-or par an, si des 22,5 0/0 des
recettes brutes du r~seau hongrois il r~sulte un montant au-dessous de 3.000.000 (trois millions)
de francs-or. Pour les ann6es oti il en r~sulte un montant entre 3.000.000 (trois millions) et 3.300.00
(trois millions trois cent mille) francs-or le Royaume de Hongrie n'aura h payer sur sa contribu-
tion minimum que le montant ainsi r~sultant. La difference sur la contribution minimum, qui
rdsulte de cette disposition, sera versde par le Royaume d'Italie dans les m~mes conditions et d~lais
que le versement du Royaume de Hongrie. Le d~compte special h 6tablir entre le Royaume de
Hongrie et le Royaume d'Italie par suite des paiements ainsi effectu~s par le Royaume d'Italie
h chaque 6ch6ance trimestrielle, aura lieu h l'occasion du d~compte gdndral pr~vu h ral. io, et sera
rdgl6 d'apr~s les mmes dispositions.

La somme que le Royaume d'Italie aura pay6e de ce chef dans une annie sera d~duite de
l'exc~dent garanti ou h payer par ledit Royaume d'Italie et qui "rsulte de l'exploitation du r~seau
italien dans l'ann6e en cause.

9. Des acomptes seront pay6s sur les contributions minimum. Ces acomptes seront pays par
quotes-parts 6gales repr~sentant chacune le quart de la contribution minimum, cinq jours avant
la fin de chaque trimestre. Le paiement sera fait exclusivement en francs-or.

Yo. Pour calculer les differences par rapport h la contribution minimum qui pourraient rdsulter
de l'application du pourcentage fix6 sur les recettes brutes, les recettes brutes aff6rentes h chaque
trimestre seront converties en francs-or sur la base du cours moyen du trimestre en cause h la
Bourse de Londres. Si 22,5 % des recettes annuelles ainsi calculdes donnent un excddent par rapport
h cette contribution minimum, cet exc6dent sera pay6 au fonds des obligations dans le sixi~me
mois apr~s la fin de l'ann6e en cause h titre provisoire sur la base du compte pr~sent6 par l'Etat
selon la disposition de l'al. 2. Le paiement sera effectu6 en francs-or. Les differences pouvant
r~sulter de la vdrification des ddcomptes par la Compagnie sont .h r~gler dans le d~lai de trois mois
apr~s la vrification.

ii. Par recettes brutes, on entend les recettes de toute nature r6sultant de l'exploitation
des r6seaux, d6duction faite :

a) Du remboursement effectif des d~taxes dfiment publi~es aussi bien que des dttaxes
par suite d'erreurs dans l'application des dispositions r~glementaires et tarifaires ;

b) Des imp6ts et des droits sur les transports, ainsi que de l'imp6t foncier sur les loyers
et fermages, en tant que support6 par le chemin de fer ;

c) Des entrees reprdsentant de purs remboursements de frais.
12. En fixant le pourcentage de 22,5 % (vingt-deux et cinq dixi~mes) convenu au premier

alin~a de cet article, on est parti de la quotit6 des imp6ts du trafic au Ier juillet 1922. Si dans la
suite, l'ensemble des imp6ts et droits sur le transport devait augmenter ou diminuer dans un Etat
vis-h-vis de la situation au Ier juillet 1922, le pourcentage convenu du r~seau en question augmentera
ou diminuera de telle mani~re que le rapport du pourcentage aux recettes d'ensemble, imp6ts et
droits sur le transport y compris, reste le m~me qu'au Ier juillet 1922.

13. Les recettes d'intr ts pour le capital d'6tablissement pour la voie de pdage Felixdorf-Wr.
Neustadt et pour les stations communes seront versdes int~gralement h la Compagnie.

14. Les contrats de p~age entre la Compagnie et les Chemins de fer de l'Etat, y compris le
pdage pour la ligne Zapregi6 h Zagreb concernant des lignes de la Compagnie, seront suspendus
pendant la dur~e de l'exploitation du r6seau en cause par l'Etat. Toutefois, les recettes brutes
des lignes de pdage qui, d'apr~s les contrats de p~ages, devraient revenir aux Chemins de fer de
l'Etat, seront dtablies h part, et 22,5 % de ces recettes brutes seront attribu~s h la Compagnie en
plus de la redevance pr~vue h cet article. D'autre part, ces recettes devront 6tre s6par6es des recettes
du rdseau, et il n'en sera donc pas tenu compte lors du calcul de la redevance privue dans cet
article. On r~servera h un accord sp6cial h conclure entre la Compagnie et les Chemins de fer d'Etat
de s'entendre sur la mani~re de constater les recettes des voies de p6age qui rsultent du fait que
l'on appliquera, comme jusqu'ici, le tarif local du Chemin de fer d'Etat pour tout le parcours.
I1 interviendra de m~me un arrangement entre les Chemins de fer f~d~raux de l'Etat autrichien
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8. In considerazione delle condizioni speciali del Regno d'Ungheria, questo Stato non avrh
da pagare che l'importo di 3 000 000 (tre milioni) di franchi oro all'anno per il suo canone minimo,
se il 22,5 % del prodotto lordo della rete ungherese raggiungerh un importo inferiore ai 3.000.000
(tre milioni) di franchi oro. Negli anni, nei quali il detto 22,5 % del prodotto lordo raggiungerh un
importo fra i 3.000.000 (tre milioni) ed i 3.300.ooo (tre milioni e trecentomila) franchi oro, il Regno
d'Ungheria non avrh da pagare quale canone minimo, che la somma corrispondente. La differenza
del (canone minimo , quale risulta da questa disposizione sarh versata dal Regno d'Italia nelle
stesse condizioni e negli stessi termini dei pagamenti incombenti all'Ungheria. I conteggi speciali
da farsi fra il Regno d'Ungheria ed il Regno d'Italia a seguito dei pagamenti cosi effetuati dal
Regno d'Italia alla scadenza di ogni trimestre, avranno luogo in occasione del conguaglio
generale all'alinea IO, e saranno regolati dalle stesse disposizioni.

La somma che il Regno d'Italia avrh pagata per tal modo in un anno, sara diffalcata dall'ecce-
denza garantita o da pagarsi dal Regno d'Italia e risultante dall'esercizio della rete italiana nel
l'anno relativo.

9. Per il canone minimo saranno pagati acconti. Questi acconti saranno pagati 5 giorni
della fine di ogni trimestre, in rate uguali, di cui ciascuna corrisponderh ad un quarto del canone
minimo. Ii pagamento sarh fatto soltanto in franchi oro.

Io. Per calcolare le differenze in relazione al canone minimo, che potessero risultare dal-
l'applicazione della percentuale fissata per il prodotto lordo, il prodotto lordo di ogni trimestre sara
convertito in franchi oro, sulla base del corso medio nel trimestre di cui trattasi alla Borsa di Londra.
Se dal 22,5 % del prodotto annuale, cosi calcolato, risulterh un'eccedenza nei riguardi del canone
minimo ; questa sart pagata al fondo delle obbligazioni, entro sei mesi dopo la fine dell'anno in
questione, provvisoriamente sulla base dei conti presentati dallo Stato giusta le disposizioni del-
l'alinea 2.

I1 pagamento sarh effettuato in franchi oro. Le differenze risultanti dalla verifica dei conti da
parte della Compagnia saranno regolate entre tre mesi dopo la verifica.

ii. Sono da considerarsi quale prodotto lordo gli incassi di ogni genera dipendenti dall'eser-
cizio delle reti dopo detratti :

a) i rimborsi effettivi per riduzioni delle tariffe debitamente pubblicate e per riduzioni
dovute ad errori nell'applicazione delle disposizioni dei regolamenti e delle tariffe,

b) gli importi corrispondenti alle imposte ed alle tasse sui trasporti, come pure gli importi
corrispondenti alla imposta fondiaria, sugli affitti ed appalti, in quanto stieno a
carico delle ferrovia,

c) gli incassi corrispondenti a purl rimborsi di spese.
12. Nel fissare la percentuale del 22,5 % convenuta al primo alinea di questo articolo, stata

presa come base la quota delle imposte sul traffico dal 10 luglio 1922. Se in seguito in uno Stato le
imposte e le tasse sui trasporti, nel loro complesso, dovessero aumentare o diminuire di fronte alla
situazione del 10 luglio 1922, la percentuale convenuta per la rete in questione sarh aumentata o
diminuita, cosi che il rapporto della percentuale e degli incassi globali, comprese le imposte e le tasse
sui trasporti, rimanga quello del Io luglio 1922.

13. Gli incassi per interessi sul capitale investito per la via di pedaggio Felixdorf-Wr. Neustadt
e per le stazioni comuni, saranno versati intelgramente alla Compagnia.

14. I contratti di pedaggio fra la Compagnia e le ferrovie dello Stato, comprese il pedaggio
per la linea Zapresic-Zagabria, concernente le linee della Compagnia, saranno sospesi per la
durata dell'esercizio della rete in questione da parte dello Stato. Ci6 non pertanto il prodotto
lordo delle linee di pedaggio, che, giusta il contratto di pedaggio, dovesse spettare alle Ferrovie
dello Stato, sarh stabilito a parte ed il 22,5 % di questo prodotto lordo sarh attribuito alla
Compagnia in aumento del canone previsto in questo articolo. D'altra parte, questi incassi
dovranno essere separati dagli incassi della rete, e non ne sarh tenuto conto quando sarh fatto
il calcolo del canone previsto in questo articolo. Sara riservato ad un accordo speciale da
conchiudere fra la Compagnia e le Ferrovie dello Stato, di determinare il modo in cui
sarh constatato il prodotto delle linee di pedaggio, risultante dal fatto che la tariffa locale
delle Ferrovie dello Stato sarh applicata come finora per tutto il percorso. Un accordo sara
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et la Compagnie pour ce qui concerne le partage des recettes provenant de transports qui traversent
des lignes de la Compagnie et du chemin de fer de Pottendorf.

15. L'Italie versera en plus une contribution annuelle de deux francs-or pour chalue tonne
d'importation et d'exportation par vole de mer provenant de 1'6tranger ou destin~e h 1 6tranger
transitant par le port de Trieste et d6passant 650.0o0 (six cent cinquante mille) tonnes par an.

16. La contribution ne sera jamais sup~rieure 4 (quatre) millions de francs-or par an.

17. La redevance des Etats qui devrait ddpasser la contribution minimum ne sera pas exigible
dans la mesure du montant qui sera versge par le Royaume d'Italie du chef de cette contribution
spciale. La dite contribution du Royaume d'Italie remplacera par consgquent proportionnellement
le versement qui doit tre fait par les Etats en rapport aux revenus bruts au-dessus du minimum.

18. Cette proportion est fix~e comme suit :
Republique d'Autriche : 44,8 % (quarante-quatre et huit dixiemes)
Royaume de Hongrie : 2i,9 % (vingt-un et neuf dixi~mes) ;
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes : 33,3 % (trente-trois et trois dixi mes).

19. Lorsque commencera 'exploitation d'un rdseau par l'Etat, tous les droits se rapportant
h ce r~seau ou h son exploitation ne pourront 6tre exerc6s qu'exclusivement contre l'Etat en cause.

ANNEXE.

Dans le cas d'exploitation d'un r6seau par l'Etat, il appartiendra 4 la Compagnie, en ce qui concerne
l'intrft du capital d'dtablissement des lignes de pdage et des stations communes, de sauvegarder et de
representer ses droits et intdrfts vis-4-vis des administrations de chemins de fer exploitantes. Si l'admi-
nistration de chemins de fer de l'Etat dtait co-usufruiti~re, il sera ddcid6, en mati6re de diffdrends
dventuels sur la question de la convenance de l'int6ret du capital d'6tablissement, par le tribunal arbitral
pr6vu & l'art. 5o du present Accord.

Article 16.

i. Les lignes de la Compagnie exploit~es par l'Etat dgpendront directement de la Direction
ggn~rale des chemins de fer de I'Etat. Lorsqu'il n'y a pas une direction g~n~rale autonome des che-
mins de fer de l'Etat, l'administration des lignes d6pendra directement du Ministre dont rel~vent
les chemins de fer. Pour ces lignes, un compte special sera 6tabli (voir art. 15, al. io).

2. Toutefois, h 1'expiration d'un d6lai de deux ans apr~s l'entrde en vigueur du present Accord,
les Etats contractants pourront s'entendre avec la Compagnie et le Comit6 des obligataires (art. 34)
sur des principes ayant pour but de remplacer le compte sgpar6 des recettes afferentes h la Com-
pagnie, au moyen d'une clef h 6tablir ayant pour base les rdsultats des comptes sgpar6s.

Article 17.

i. Si tons les Etats, dans un d6lai d'un mois apr~s la mise en vigueur du pr6sent Accord d6clarent
faire usage du droit de se charger de l'exploitation, au personnel seront appliqu6es les dispositions
suivantes.

2. Le personnel qui figure an moment de la mise en vigueur du present Accord, dans les cadres
d'un r~seau de la Compagnie, en tant qu'il a la nationalit6 de l'Etat en question on que cette natio-
nalit6 lui sera reconnue dans le d6lai ult~rieur de six mois apr~s la mise en vigueur du present
Accord en vertu de la d6claration d'6lection on d'option d6jh pr6sent6e dans le d6lai fix6 par les
dispositions l6gales du pays respectif, en vigueur, passe au service de l'Etat en question. Le per-
sonnel restant de chaque r~seau de la Compagnie sera mis h la retraite, conform6ment aux
r~glements existants an moment de la mise en vigueur du pr6sent Accord, en tant qu'il ne sera
pas tout de mme repris par l'un des Etats contractants.
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conchiuso fra le Ferrovie federali dello Stato austriaco e la Compagnia per quanto concerne la ripar-
tizione del prodotto proveniente dai trasporti che traversano le linee della Compagnia e della ferrovia
di Pottendorf.

15. L'Italia verserh inoltre un contributo annuo di 2 (due) franchi oro per ogni tonnellata di
importazione e di esportazione per via di mare, proveniente dall'estero o destinata all'estero, in
transito per il porto di Trieste in piii di 65o.ooo (seicentocinquanta mila) tonnellate annue.

i6. I1 contributo non sara mai superiore a 4.000.000 (quattro milioni) di franchi oro annul.
17. I1 canone degli Stati, che dovesse sorpassare il canone minimo, non sara da riscuotersi

nella misura dell'importo che sarh versato dal Regno d'Italia, in dipendenza di questo contributo
speciale. Questo contributo del Regno d'Italia sostituirh quindi proporzionalmente il versamento
che deve essere fatto dagli Stati in relazione al prodotto lordo, oltre al minimo.

i8. Questa proporzione fissata come segue :
Repubblica d'Austria : 44,8 % (quarantaquattro e otto decimi);
Regno d'Ungheria: 21,9 % (ventuno e nove decimi) ;
Regno dei Serbi, Croati e Sloveni : 33,3 % (trentatr6 e tre decimi)

19. Quando comincerh l'esercizio di una rete da parte dello Stato, tutti i diritti relativi a questa
rete od al suo esercizio potranno essere ecertitati soltanto contro il relativo Stato.

ALLEGATO

In caso dell'esercizio di una rete da parte dello Stato spetteranno alla Compagnia, per quanto con-
cerne l'interesse sul capitale investito nelle linee di pedaggio e nelle stazioni communi, la tutela e l'eser-
cizio dei suoi diritti ed interessi nei'riguardi delle amministrazioni ferroviarie esercenti. Se 1'Ammi-
nistrazione delle Ferrovie dello Stato dovesse essere cointeressata, le eventuali controversie circa la
questione della convenienza dell'interesse sul capitale investito saranno risolte dal Tribunale arbitrale
previsto all'art. 50 del presente accordo.

Articolo 16.

i. Le linee della Compagnia esercitate dallo Stato dipenderanno direttamente dalla Direzione
Generale delle Ferrovie dello Stato. Quando non ci sia una Direzione generale autonoma delle
Ferrovie dello Stato, l'amministrazione delle linee dipenderh direttamente dal Ministero dal quale
dipendono le ferrovie. Per queste linee sarh tenuto un conto speciale (vedi art. 15, alinea io).

2. Alla fine del secondo anno dopo entrato in vigore il presente accordo, gli Stati contraenti
potranno tuttavia intendersi con la Compagnia e con il comitato delle obbligazionisti (art. 34)
circa i principii da adottarsi per poter sostituire il conto separato degli incassi relativi alla
Compagnia, a mezzo di un sistema da stabilirsi sulla base dei risultati dei conti separati.

Articolb 17.

i. Se tutti gli Stati, entro un mese dall'entrata in vigore del presente Accordo dichiareranno
di fare uso del diritto di assunere l'esercizio, al personale saranno applicate le disposizioni seguenti.

2. I1 personale che al momento dell'entrata in vigore del presente accordo si trova nei quadri
di una rete della Compagnia, in quanto abbia la nazionalith dello Stato in questione o questa nazio-
nalith gli sia riconosciuta entro il termine ulteriore di sei mesi, dopo 1entrata in vigore del presente
accordo, in forza della dichiarazione di elezione o di opzione gih presentata nel termine fissato dalle
norme legali in vigore nel relativo paese, passa al servizio dello Stato in questione. I1 personale
rimanente di ogni rete della Compagnia, sarh collocato a riposo, in conformith dei regolamenti
esistenti al momento dell'entrata in vigore del presente accordo, in quanto esso personale non sia
assunto in servizio egualmente da uno degli Stati contraenti.
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3. Le personnel de la Direction Centrale - h l'exclusion du personnel du domaine priv6 et
du personnel revendiqu6 dans un d~lai de deux mois apr~s la mise en vigueur du pr6sent Accord
par la Compagnie, pour le service central (art. 26) - en tant qu'il a la nationalit6 de 1Fun des Etats
contractants ou que cette nationalit6 lui sera reconnue dans le d6lai ult6rieur de six mois apr6s
la raise en vigueur du present Accord en vertu de la d6claration d'6lection ou d'option d6jh pr6sent~e
dans le d~lai fix6 par les dispositions ldgales du pays respectif, en vigueur, passe au service de l'Etat
en cause et cela conformdment sa nationalit6. Le personnel restant de la Direction centrale sera
mis h la retraite en conformit6 des r glements existant au moment de la mise en vigueur du present
Accord, en tant qu'il ne sera pas repris tout de m~me par Fun des Etats contractants ou ne sera
pas employ6 au domaine priv6 ou revendiqu6 pour le servie central.

4. Les d~penses faites pour les agents mis h la retraite conformment aux al. 2 et 3, h partir
du moment de la mise en vigueur du present Accord, jusqu'h leur mise h la retraite, sont h supporter,
en tant que ces agents sont employ6s pendant ce temps sur l'un des rdseaux, par l'Etat sur le terri-
toire duquel est situ6 le r6seau en cause ; sinon ces mmes d~penses seront support~es par tous les
Etats contractants conform~ment aux dispositions du present Accord pour les allocations de toute
sorte des anciens retrait~s. Dans ce dernier cas, le paiement sera fait par l'Etat dont la monnaie
aura servi de base pour le calcul des traitements actifs au moment de la mise en vigueur du present
Accord.

5. Le personnel effectif et le personnel provisoire passes au service de l'Etat exploitant auront
en tous cas, d~s le moment de la prise en exploitation, le rang et les appointements, les rdtribu-
tions et les promotions tablies pour le personnel des chemins de fer de l'Etat. A ce personnel
pass6 au service de l'Etat seront appliqu6es les dispositions concernant les conditions du personnel
des chemins de fer de l'Etat y compris les qualifications et les appointements accessoires. Autant
que le nouvel arrangement des services le permet, on tiendra compte aussi de la position du per-
sonnel au moment du passage.

6. Les personnel susmentionn6 aura le droit de retraite et de subvention d'apr~s les r~gles
en vigueur pour le personnel des chemins de fer de l'Etat. Le service fait aupr~s de la Compagnie
sera compt6 pour le traitement de pension avec les dispositions en vigueur pour le personnel des
chemins de fer de l'Etat, en tant qu'il peut tre rachet6, en vertu de ces dispositions m~mes, avec
la r6serve math6matique visde aux al. 9 et ii. Les Etats se rdservent de fixer les dispositions pour
faciliter au personnel le rachat des annes de service qui ne peuvent pas 6tre rachet6es avec la
r6serve math~matique mentionn6e ci-de§sous. Pour le personnel qui n'est pas inscrit hL un des trois
fonds de pr6voyance mentionn6s h l'al. 9, l'Etat se rserve de reconnaitre ou le droit aux allo-
cations de retraite (gesellschaftliche Pension, gesellschaftliche Provision, gesellschaftliche Gna-
dengabe) qui reviennent h ce personnel selon les dispositions en vigueur chez la Compagnie au moment
de la prise en exploitation par l'Etat, ou, pour le service pass6 h l'Etat, le droit aux retraites ou
indemnit~s en vigueur pour le personnel des chemins de fer de l'Etat.

7. En tant que, dans certains cas, il est assur6 h des agents repris en service par les Etats
des traitements actifs et de retraite qui ne sont pas pr~vus par les r~glements relatifs au personnel
des chemins de fer de l'Etat, ces agents seront mis en retraite par l'Etat en cause. Les agents tou-
cheront les retraites et les subventions conform~ment aux r~glements qui les concernent en vigueur
aupr~s de la Compagnie au moment de la prise en exploitation.

8. Le personnel en retraite au moment de la mise en vigueur du present Accord (families
y comprises) et le personnel qui sera mis h la retraite d'apr~s les al. 2, 3 et 7 seront consid66s
comme ((anciens retrait6s )).

9. La Compagnie s'engage h porter au crddit des Etats contractants un capital correspon-
dant aux reserves math~matiques calculkes sur la base d'un taux d'int~r~t de 5 % qui devraient
6tre accumuldes pour faire face aux engagements des fonds de pr~voyance ( Pensionsinstitut
ftir Beamte ),, ( Pensionsinstitut fuir Diener )), ( Provisionsinstitut fir Arbeiter ) dans la mesure
r~sultant au moment de la mise en vigueur du present Accord envers le personnel actif (families
y comprises) passant au service de l'Etat et envers les anciens retrait~s.
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3. Il personale della Direzione Generale - escluso il personale addetto al patrimonio privato
ed il personale assunto dalla Compagnia entro un termine di due mesi dall'entrata in vigore del pre-
sente accordo, per il servizio centrale (art. 26) - in quanto esso abbia la nazionalith di uno degli
Stati contraenti o che questa nazionalith gli sia riconosciuta entro l'ulteriore termine di sei mesi
dall'entrata in vigore del presente accordo, in forza della dichiaiazione di elezione od opzione gih
presentata entro il termine fissato dalle norme legali in vigore del relativo paese, passa al servizio
dello Stato in questione a seconda della sua nazionalith. I1 rimanente personale della Direzione
Generale sarh collocato a riposo in conformith dei regolamenti esistenti al momento dell'entrata
in vigore del presente accordo, in quanto esso non sia preso egualmente in servizio da uno degli
Stati contraenti o non sia impiegato per il patrimonio privato o non sia riassunto per il servizio
centrale.

4. Le spese sostenute per gli agenti collocati a riposo in conformith degli alinea 2 e 3, a partire
dal momento dell'entrata in vigore del presente accordo fino al loro collocamento a riposo, in quanto
questi agenti sono, impiegati durante questo tempo su una delle reti, sono a carico dello Stato sul
territorio del quale si trova la rete in questione In caso diverso queste spese saranno a carico di
tutti gli Stati contraenti, in conformith delle disposizioni del presente accordo, relative ai paga-
menti per qualsiasi titolo ai vecchi pensionati In quest'ultimo caso il pagamento sarh fatto da
quello Stato, nella valuta del quale si sarh fatto il calcolo degli emolumenti d'attivith al momento
dell'entrata in vigore del presente accordo.

5. Il personale effettivo ed il personale provvisorio, passati in servizio dello Stato esercente,
avranno in ogni caso, dal momento in cui sarh stato assunto ]'esercizio, il grado e gli stipendi, le
retribuzioni e le promozioni stabilite per il personale delle Ferrovie dello Stato. A questo personale,
passato al servizio dello Stato, saranno applicate le disposizioni concernenti le condizioni del perso-
nale delle Ferrovie dello Stato, comprese le qualifiche e gli assegni accessori. In quanto la nuova
sistemazione dei servizi lo permetterh, sarh tenuto conto anche della posizione del personale al mo-
mento del passaggio.

6. Il personale su menzionato avrh il diritto alla pensione ed alle indemnith in conformith
delle norme in vigore per il personale delle ferrovie dello Stato. Il servizio compiuto presso la Compa-
gnia sarh calcolato per il trattamento di pensione con le disposizioni in vigore per il personale delle
Ferrovie dello Stato, in quanto esso potrh essere riscattato, in virtii delle disposizioni stesse, con
le riserve matematiche indicate agli alinea 9 ed ii. Gli Stati si riservano di determinare le
disposizioni che faciliteranno al personale il riscatto degli anni di servizio, che non possono essere
riscattati con le riserve matematiche menzionate in seguito. Per il personale che non inscritto ad
uno dei tre fondi di previdenza, menzionali all'alinea 9, lo Stato si riserva di riconoscere o il diritto
agli emolumenti di riposo (gesellschaftliche Pension, gesellschaftliche Provision, gesellschaftliche
Gnadengabe) che spettano a questo personale giusta le disposizioni in vigore presso la Compagnia,
al momento in cui l'esercizio sarh assunto dallo Stato, ovvero, per il servizio passato allo Stato, il
diritto alle pensioni od alle indemnith in vigore per il personale delle Ferrovie dello Stato.

7. In quanto in alcuni casi a degli agenti assunti in servizio dallo Stato sia assicurato un tratta-
mento di attivith e di riposo non previsti dai regolamenti applicabili al personale delle Ferrovie
dello Stato, questi agenti saranno collocati a riposo dal relativo Stato. Gli agenti riceveranno le
pensioni e le indemnith in conformith dei regolamenti che ad essi si referiscono, in vigore presso la
Compagnia al momento dell'assunzione dell'esercizio.

8. Il personale in riposo al momento dell'entrata in vigore del presente accordo (comprese le
famiglie), ed il personale che sarh collocato a riposo giusta gli alinea 2, 3, 7, saranno considerati
come (( vecchi pensionati n.

9. La Compagnia si impegna a portare a credito degli Stati contraenti un capitale corrispon-
dente alle riserve matematiche, calcolato sulla base du un saggio di interesse al 5 %, le quali dovrebbe-
ro essere accumulate per fare fronte agli impegni dei fondi di previdenza (istituto pensioni per
inservienti, istituto di previdenza per operai) nelle misura risultante al momento dell'entrata in
vigore del presente accordo, verso il personale attivo (comprese le famiglie) che passa al servizio
dello Stato e verso i vecchi pensionati.
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Io. Les r6serves math6matiques, relatives au personnel actif qui passe au service des chemins
de fer de l'Etat italien seront calcul6es et port6es au credit de l'Etat italien en lires au pair des cou-
ronnes anciennes. De m~me les reserves math~matiques relatives aux anciens retrait~s qui seront
pay6es par le Royaume d'Italie d'apr6s les dispositions des al. 18 h 20 de cet article, seront cal-
cules et port~es au credit des Etats d'apr~s les dispositions du pr6sent Accord en lires au pair
des couronnes anciennes.

i i. Sur le capital correspondant aux r~serves math~matiques pour les engagements des fonds
de pr6voyance envers le personnel actif (families y comprises) la Compagnie portera au credit
de chaque Etat contractant la part n~cessaire pour satisfaire aux droits du personnel actif (families
y comprises) effectivement repris par l'Etat en cause.

12. Le capital correspondant aux reserves math~matiques relatives aux anciens retrait~s
sera partag6 dans les proportions suivantes :

R~publique d'Autriche, 33,8 % (trente-trois et huit dixi~mes %)
Royaume de Hongrie, 16,5 % (seize et cinq dixi~mes %) ;
Royaume d'Italie, 24,6 % (vingt-quatre et six dixi~mes %)
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 25,1 % (vingt-cinq et un dixi~me %).

13. Les sommes portes au cr6dit des Etats comme ci-dessus seront converties en francs-or
sur la base du taux de change du 31 d6cembre 1922 et seront payes d'apr~s les dispositions fix6es
par le present Accord pour le remboursement des dettes provenant du R~gime provisoire sous rserve
des dispositions de l'art. 27, §§ 6 et 7.

14. Les Etats emploieront chaque annie pour la r~duction des d6penses d'exploitation du r~seau
qu'ils exploitent, les sommes disponibles dans l'ann6e en cause sur les reserves math~matiques dont
il a 6t6 question, telles que ces sommes r6sultent d'un tableau h 6tablir d'avance sur la base du
calcul d'assurance technique.

15. Les droits du personnel actif restant au service central de la Compagnie et du personnel
du domaine privY, aux allocations de retraite de toute sorte ne pourront tre exerc6s que contre
les fonds de pr6voyance mentionn6s, ou contre la Compagnie.

16. Les trois fonds de pr~voyance susmentionns seront maintenus exclusivement pour satis-
faire aux engagements de ces fonds vis-h-vis des membres actifs restant au service central de la
Compagnie et au domaine priv6 de la Compagnie. Le Conseil d'Administration peut r~unir ces
fonds, modifier les Statuts des fonds ou rdunir leur actif h l'actif de la Compagnie, qui dans ce
cas prendra h sa charge les engagements des fonds de pr6voyance.

17. Les droits des anciens retraits aux allocations de retraite de toute sorte (y compris les
indemnit~s de chert6 de vie ou d'appointements analogues de toute sorte) revenant h ces retrait~s
au moment de la mise en vigueur du present Accord sont exerc6s contre l'Etat contractant qui
est oblig6 au paiement d'apr~s les dispositions des al. 18 h 20.

I1 est indifferent que les allocations accord6es soient imput6es sur les ressources des fonds
de pr6voyance on mises h la charge du compte d'exploitation.

18. Le paiement des allocations de retraite de toute sorte des anciens retrait6s sera fait par
chaque Etat contractant aux retrait6s qui, au ier juillet 1922, avaient leur r6sidence dans son
territoire, m~me si apr~s cette date un changement de r6sidence a eu lieu ; mme dans ce cas les
paiements seront faits dans la monnaie du pays de l'Etat qui paye.

19. Le paiement des allocations de retraite de toute sorte aux anciens retrait~s qui se trou-
vaient encore en activit6 le Ier juillet 1922 sera fait par l'Etat dont la monnaie a servi de base
au calcul des derniers traitements actifs de l'ancien retrait6 en cause.

20. Le paiement des allocations de retraite de toute sorte aux anciens retrait6s, qui avaient
le ier juillet 1922 leur domicile en dehors des Etats contractants, se fera par l'Etat dont la
monnaie aura 6t6 prise comme base pour le calcul de la pension le ier juillet 1922.

21. A la fin de chaque mois, chaque Etat dressera, en francs-or, un bordereau des paiements
faits pour les anciens retraits.
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Io. Le riserve matematiche, relative al personale attivo, che passa al servizio delle Ferrovie
dello Stato Italiano, saranno calcolate e portate a credito dello Stato Italiano in lire, alla pari delle
vecchie corone. Le riserve matematiche, relative ai vecchi pensionati, che saranno pagate dal Regno
d'Italia giusta le disposizioni degli alinea 18 e 20 di questo articolo, saranno egualmente calcolate
e portate a credito degli Stati, giusta le disposizioni del presente accordo, in lire alla pari delle vecchie
corone.

ii. Per il capitale corrispondente alle riserve matematiche per gli impegni dei fondi di previ-
denza verso il personale attivo (comprese le famiglie), la Compagnia porterh a credito di ogni Stato
contraente la parte necessaria per soddisfare ai diritti del personale attivo (comprese le famiglie),
effettivamente assunto dal relativo Stato.

12. Il capitale corrispondente alle riserve matematiche, relative ai vecchi pensionati, sara
ripartito nelle proporzioni seguenti :

(( Repubblica d'Austria : 33,8 % (trentatre ed otto decimi %) ; Regno d'Ungheria : 16,5 %
(sedici e cinque decimi %) ; Regno d'Italia : 24,6 % (ventiquattro e sei decimi %) ; Regno dei Serbi,
Croati e Sloveni 25,J % (venticinque ed un decimo %) .

13. Le somme portate a credito degli Stati, come sopra esposto, saranno convertite in franchi
oro sulla base del ragguaglio di cainbio del 31 dicembre 1922, e saranno pagate giusta le disposi-
zioni fissate dal pzesente accordo per il rimborso dei debiti provenienti dal regime provvisorio,
sotto riserva delle disposizioni dell'art. 27, paragrafi 6 e 7.

14. Gli Stati impiegheranno ogni anno, per la riduzione delle spese di esercizio della rete ch'essi
esercitano, le somme disponibili nell'anno in questione per le riserve matematiche di cui si fatto
cenno, quali dette sonme risulteranno da una tabella da stabilirsi preventivamente sulla base del
calcolo di assicurazione tecnica.

15. I dititti del personale attivo, rimasto al servizio centrale della Compagnia e del personale
del patrimonio privato, circa gli emolumenti di riposo di ogni sorta non potranno essere esercitati
che contro i fondi di previdenza menzionati, o contro la Compagnia.

16. I tre fondi di previdenza zu menzionati saranno mantenuti esclusivamente per soddisfare
agli impegni di questi fondi verso i membri attivi che rirnangono al servizio centrale della Compagnia
e al patrimonio privato della stessa. I1 Consiglio di amministrazione pub riunire questi fondi, modi-
ficare gli statuti fei fondi stessi o riunire il loro attivo all'attivo della Compagnia, la quale in questo
prendera a proprio carico gli impegni dei fondi di previdenza.

17. I diritti dei vecchi pensionati agli assegni di riposo di ogni sorta (comprese le indennith
di caro-viveri e gli assegni analoghi, di qualunque specie), spettanti a questi pensionati al momento
dell'entrata in vigore del presente accordo sono esercitati contro lo Stato contraente, che 6 obbligato
al pagamento giusta le disposizioni degli alinea 18 a 20.

E indifferente che assegni di riposo accordati sieno assegnati dai proventi dei fondi di previ-
denza o che sieno messi a carico del conto di esercizio.

18. II pagamento degli emolumenti di riposo di ogni specie dei vecchi pensionati sarh fatto da
ciascuno Stato Contraente ai pensionati che avevano la lroo residenza nel suo territorio al i o luglio
1922, anche se essi hanno mutato la loro residenza dopo questa date ; in questo caso i pagamenti
saranno fatti egualmente nella valuta legale dello Stato che paga.

19. Il pagamento degli emolumenti di riposo di ogni genere agli antichi pensionati, che al
io luglio 1922 si trovavano ancora in attivith di servizio, sara fatto dallo Stato, la valuta del quale
ha servito come base per il calcolo degli ultimi assegni di attivith del relativo vecchio pensionato.

20. I1 pagamento degli emolumenti di riposo di ogni categoria ai vecchi pensionati, che al
I0 luglio 1922 avevano il loro domicilio fuori dei confini degli Stati Contraenti, sarh fatto dallo
Stato, la moneta del quale, avrh servito di base per il calcolo della pensione al Io luglio 1922.

21. Alla fine di ogni mese ogni Stato redigerh una distinta in franchi oro dei pagamenti fatti
per gli antichi pensionati.
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22. La conversion en francs-or de la valeur des sommes payees en monnaie du pays sera faite
chaque mois sur la base de la valeur moyenne du change hl la bourse de Londres pendant le mois
precedent les paiements mensuels.

23. Ces bordereaux seront remis h la Compagnie chaque mois.

24. Le montant total de tous les paicments effectu~s convertis en francs-or sera partag4 par
la Compagnie entre les Etats h la fin de chaque annie dans les proportions susvis~es (al. 12).

25. L'6cart entre les sommes payes par un Etat et les sommes qui sont sa charge d'apr~s
la disposition pr6cddente sera port6 au d6bit ou au credit de l'Etat en cause sans int~r~ts.

26. Ce ddcompte ainsi 6tabli, le montant qui en r~sulte comme solde h la charge de chaque
Etat, sera mis h la charge de l'exploitation du r~seau.

27. Pour la mesure du paiement h reconnaitre dans ce d~compte sera d~cisif l'6tat de droit
et de fait au moment de la mise en vigueur du present Accord.

28. Si un Etat prend des dispositions qui ont pour effet d'augmenter la mesure des allocations
de retraite de toute sorte (y compris les indemnits de chert6 de vie ou d'appointements ana-
logues de toute sorte) fixes au Ier juillet 1922, converties en francs-or, le surplus sera h la charge
de l'Etat dans lequel l'ancien retrait6 avait la r~sidence au Ier juillet 1922.

La disposition prc~dente sera appliqude seulement pour le montant qui d~passe la mesure
des allocations de retraite de toute sorte, fix6es au Ier juillet 1922 en Autriche, calcul~es en francs-
or.

29. Les dispositions qui prdcMent trouveront une application conforme dans le cas de l'exploi-
tation d'un ou plusieurs r~seaux par la Compagnie. Les engagements qui, dans le cas d'exploi-
tation par les Etats, viendraient h charger ceux-ci, seront mis h la charge du compte, d'exploi-
tation du r6seau en cause. Les sommes que les Etats, s'ils exploitent eux-m~mes, doivent utiliser
pour la rdduction des d~penses de l'exploitation du r6seau conform6ment h l'al. 14 de cet article,
seront aussi mises par les Etats h la disposition du rdseau dans le cas d'exploitation par la Compagnie.
Les trois fonds de pr6voyance seront maintenus m6me dans ce cas exclusivement pour satisfaire
aux engagements de ces fonds vis-h-vis des membres actifs restant au service central et au domaine
priv6 de la Compagnie.

30. Si la Compagnie en cas d'exploitation d'un ou de plusieurs r6seaux par elle-m~me doit
adjoindre ht son service central d'autres services (art. 26), le personnel de ces services appartiendra
h l'tat du personnel qui fait le service pour le r~seau en cause, d'apr~s sa nationalit6.

31. Dans le cas oii l'un des Etats prendrait plus tard h sa charge l'exploitation du rseau situ6
sur son territoire, tous les droits du personnel employ6 sur ce r~seau, ainsi que les droits h la retraite,
incombant h ce r6seau, seront exercds h partir du moment de la prise en exploitation, contre l'Etat
en cause. La Compagnie, eu 6gard aux disposition de lal. 9 du present article, n'aura rien h bonifier
h l'Etat h ce titre. II en sera de m~me si la prise en exploitation par l'Etat n'a lieu qu'en 1968,
lors de la d6volution. En outre, pour le passage du personnel au service de l'Etat seront h appli-
quer les dispositions pr6c6dentes.

32. A partir de la date de la signature du present Accord, la Compagnie ne pourra modifier
les conditions actuelles du personnel, qu'apr~s entente pr6alable avec l'Etat travers6 par le rseau
desservi par le dit personnel.

Article 18.

Le droit d'6tablir les tarifs locaux sur les lignes de la Compagnie est r6serv6 h l'Etat dans le
territoire duquel le r6seau en cause est situ6, soit que le r6seau est exploit6 par l'Etat, soit que le
r~seau est exploit6 par la Compagnie. Dans ce dernier cas, la Compagnie sera pr~alablement entendue
h titre consultatif.
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22. La conversione in franchi oro del valore delle somme pagate in valuta legale, sarh fatta
ogni mese sulla base del valore medio del cambio alla Borsa di Londra durante il mese precedente
ai pagamenti mensili.

23. Tali distinte saranno rimesse alla Compagnia ogni mese.
24. L'ammontare globale di tutti i pagamenti effetuati, convertiti in franchi oro, sarh ripartito

dalla Compagnia fra gli Stati, alla fine di ogni anno, nelle proporzioni sopra indicate (alinea 12).

25. La differenza fra le somme pagate da uno Stato e le somme che sono a suo carico giusta la
disposizione precendente, sarh portata a debito od a credito del relativo Stato senza interessi.

26. Stabilito cosi il conteggio, rammontare risultante quale saldo a carico di ogni Stato, sarh
passato a carico dell'esercizio della rete.

27. Per la misura del pagamento, che deve essere riconosciuta in questo conteggio, sarh nor-
mativo lo stato di diritto e di fatto al momento dell'entrata in vigore del presente accordo.

28. Se uno Stato prende delle disposizioni che hanno per effetto un aumento delle misura
delle pensioni di ogni categoria (comprese le indennith di caro-viveri e gli assegni analoghi di ogni
genere) fissati al 10 luglio 1922, convertiti in franchi oro, l'eccedenza sarh a carico dello Stato
nel territorio del quale il vecchio pensionato aveva la sua residenza il 10 luglio 1922.

La disposizione precedente sarh applicata solamente per quella somma che sorpassa la misura
delle pensioni di ogni categoria al 10 luglio 1922 in Austria, calcolate in franchi oro.

29. Le disposizioni che precedono troveranno un'applicazione conforme in caso di esercizio
d'una o pii reti da parte della Compagnia. Gli impegni che in caso di esercizio da parte degli Stati
andrebbero a carico degli stessi, saranno a carico del conto di esercizio della rete relativa. Le somme,
che gli Stati quando esercitino direttamente la rete devono impiegare per la riduzione delle spese
di esercizio della rete, in conformith dell'alinea 14 di questo articolo, saranno messe a disposizione
della rete da parte degli Stati, anche in caso di esercizio a mezzo della Compagnia. I tre fondi di
previdenza saranno conservati in questo caso esclusivamente per soddisfare agli impegni di questi
fondi, verso i membri attivi che rimangono al servizio centrale e al patrimonio privato della Com-
pagnia.

30. Se la Compagnia, per il fatto che essa esercita una o pifi reti dovesse aggiungere altri servizi
al suo servizio centrale (art. 26), il personale du questi servizi apparterrh ai quadri del personale
che fa servizio per la rete in questione secondo la sua nazionalit.

31. Se uno degli Stati dovesse in seguito prendere a suo carico resercizio della rete sita sul suo
territorio, tutti i diritti del personale impiegato su questa rete, al pari dei diritti alla pensione a
carico della rete, dal momento dell'assunzione dell'esercizio, saranno da farsi valere verso il relativo
Stato. La Compagnia, con riguardo alle dizposizioni dell'alinea 9 del presente articolo, non avrh da
fare alcun abbuono allo Stato per tale ragione. Ci6 varrh anche se rassunzione dell'esercizio da parte
dello Stato non avrh luogo che nel 1968 al momento della devoluzione. Inoltre, per il passagio del
personale al servizio dello Stato, saranno da applicarsi le disposizioni precedenti.

32. A partire della firma del presente accordo la Compagnia non potrh modificare le attuali
condizioni del personale che dopo essersi messa d'accordo con lo Stato attraversato dalla rete alla
quale 6 addetto il personale stesso.

Articolo 18.

Il diritto di stabilire le tariffe interne sulle linee della Compagnia 6 riservata allo Stato sul
territorio del quale si trova la rete di cui si tratta, sia che la rete sia esercitata dallo Stato, sia
che l'esercizio sia fatto dalla Compagnia. In quest'ultimo caso la Compagnia sarh preven-
tivamente intesa a titolo consultivo.
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Article 19.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h dtablir, ds la mise en vigueur du present
Accord, des tarifs directs pour les transport des voyageurs, bagages et marchandises sur les r6seaux
de la Compagnie.

Article 20.

Pour faciliter le travail technique relatif aux questions vis6es h l'article pr6c6dent, il sera
du ressort d'un Comit6 form par les d6l~gu~s des Etats faisant partie du Conseil d'administration
de la Compagnie, d'6tablir, par simple soudure des tarifs locaux, un service de tarifs directs sur les
lignes de la Compagnie affect6es au trafic direct entre les Etats contractants.

Le Comit6 est tenu de comprendre dans les tarifs directs les quotes-parts h prix r~duits 6mises
6ventuellement par une des administrations des chemins de fer des 'Etats exploitants.

Article 21.

I. I. est 6galement du ressort du Comit6 des d6l~gu6s des Etats
a) d'6tablir sur les lignes de la Compagnie affect6es au trafic direct entre les Etats con-

tractants des tarifs directs, avec des rdductions jusqu'h la limite du 30 % sur les
prix des tarifs locaux hi souder ;

b) de conc6der des r6ductions tarifaires, soit par voie directe, soit par voie de d6taxes,
ainsi qu'h permettre la cumulation des parcours sur les lignes de la Compagnie ;

c) de r~duire les taxes des tarifs du service int6rieur des marchandises, pour les lignes
parcourues en transit jusqu'h 75 % du droit de manutention, et pour les lignes
de chacun des chemins de fer exp6diteur et destinataire jusqu'h 50 % ; il sera du
ressort du Comit6 susdit de fixer des principes pour trouver les droits de manuten-
tion compris dans les tarifs des rseaux particuliers ou bien de fixer des taux 6gaux
pour tous les r6seaux servant pour base des r6ductions h accorder ;

d) de determiner les conditions des accords ayant trait au trafic international sur les
r~seaux de la Compagnie et concernant au moins deux des r~seaux susdits et une
ou plusieurs autres administrations des chemins de fer int6ress6s. Ces conditions
une fois d~termin6es serviront comme base de ndgociation dans une conf6ren e
h convoquer entre les administrations des chemins de fer int6ress6s. L'initiative
pour la convocation de cette conf6rence sera confi6e par le Comith h une des admi-
nistrations des chemins de fer exploitant le rdseau de la Compagnie.

2. l'alin~a pr6cedent ne porte pas atteinte aux droits des Etats exploitants, de prendre toute
nitiative en ce qui concerne les dispositions ci-dessus.

Article 22.

i. Les d6lib6rations vis6es aux art. 20 et 21 seront prises par le Comit6 des d6l~gu6s h l'una-
nimit6. Les d6l~gu~s des Etats ne pourront se prononcer en aucun cas contre la soudure des tarifs
locaux conform~ment h l'article 20.

2. Les d~lib6rations vis6es h l'art. 2o seront soumises h une revision de l'administration com-
p~tente de l'Etat en tant qu'il s'agit de constater la parfaite correspondance du tarif direct avec
les tarifs locaux. Les objections 6ventuelles seront h communiquer au Comit6 dans un d6lai maximum
de deux semaines.

3. Les d6lib6rations vis6es h l'article 21 seront soumises h l'approbation des Etats. Chaque
Etat aura la facult6 d'autoriser ses d~l~gu~s k signifier son approbation lors du vote.
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Articolo 19.

Le Alte Parti Contraenti si impegnano a stabilire, dal momento dell'entrata in vigore del pre-
sente accordo, delle tariffe dirette per i trasporti dei viaggiatori dei bagagli e delle merci sulle reti
della Compagnie.

Articolo 20.

Per facilitare il lavoro teenico relativo alle questioni indicate all'articolo precedente, un Comi-
tato, formato dai delegati degli Stati che fanno parte del Consignio di amministrazione della Com-
pagnia avrh il compito di stabilire un servizio di tariffe dirette sulle linee della Compagnia, destinato
al traffico diretto fra gl Stati contraenti, mediante la semplice combinazione della tariffe interne.

I1 Comitato ha l'obbligo di comprendere nelle tariffe dirette le quote ridotte adottate eventual-
mente da una delle Amministrazioni ferroviarie degli Stati esercenti.

Articolo 21.

i. I Comitato dei delegati degli Stati ha egualmente il compito
a) di stabilire sulle linee della Compagnia destinate al traffico diretto fra gli Stati Contraenti

delle tariffe dirette con riduzioni fino al limite del 30 % sui prezzi delle tariffe
interne a combinare ;

b) di coucedere riduzioni tariffarie sia in via diretta sia in via di rimborso, comepure di permettere il cumulo della distanze sulle linee della Compagnia ;
c) di apportare ai prezzi della tariffe interne per le merci riduzioni fino al 75 % del di-

ritto fisso per le linee percorse in transito e fino al 50 % del diritto fisso per cias-
cuna delle linee delle ferrovie speditrici e destinatarie ; il Comitato suddetto avrh il
compito di fissare le norme per stabilire i diritti fissi compresi nelle tariffe delle
diverse reti o di fissare dei tassi eguali per tutte le reti che servano di base alle ri-
duzioni da accordasi :

d) di determinare le condizioni degli accordi che si riferiscono al traffico internazionale
sulle reti della Compagnia e che concernono almeno due dele reti suddette ed
una o pih delle altre Amministrazioni ferroviarie interessate. Queste condizioni,
quando sieno stabilite, serviranno di base per i negoziati in una conferenza che
sarh convocato fra le Amministrazioni ferroviarie interessate. L'iniziativa per la
convocazione di questa conferenza spetterh a seguito di incarico del Comitato ad
un'Amministrazione ferroviaria che eserciti la rete della Compagnia.

2. L'alinea precedente non pregiudica i diritti degli Stati esercenti di prendere qualsiasi ini-
ziativa per quanto concerne le disposizioni su ricordate.

Articolo 22.

i. Le deliberazioni previste agli art. 2o e 21 saranno prese dal Comitato dei delegati all'una-
nimith. I delefati degli Stati non potranno pronunciarsi in alcun caso contro la combinazione delle
tariffe interne in conformith dell'art. 20.

2. Le deliberazioni previste all'art. 20 saranno sottoposte a revisione da parte dell'Amministra-
zione competente dello Stato, in quanto si tratti di constatare la perfetta corrispondenza della
tariffa diretta con le tariffe interne. Le eventuali obiezioni saranno communicate al Comitato
nel periodo massimo di due settimane.

3. Le deliberazioni previste all'art. 21 saranno sottoposte all'approvazione degli Stati. Ogni
Stato avrh la facolta di autorizzare i suoi delegati a significare la sua approvazione al momento
della votazione.
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Article 23.

i. Les d6lib6rations du Comit6 des ddlguds des Etats, prises au sujet des questions visdes
h 'art. 20, seront exdcut6es sans d6lai par les directions d'exploitation des Etats et de la Com-
pagnie, apr~s la revision pr6vue h P'art. 22, al. 2, et, h ddfaut d'objections, dans le ddlai de deux
semaines.

2. Les ddlib6rations concernant les questions visdes h Part. 21 seront valables pour les Etats
qui les auront adoptdes soit par la voix de leurs ddlguds prdalablement autorisds, soit par appro-
bation, h donner dans un ddlai de trois semaines, et elles seront exdcutdes par les directions d'ex-
ploitation intdressdes pour autant que ces ddlib6rations pourront 6tre appliqudes.

ANNEXES AUX ARTICLES DE 18 23.

i. L'engagement de la Rdpublique autrichienne de maintenir sur ses lignes le r6gime des tarifs
existant avant la guerre pour les trafics des ports de l'Adriatique et de la Mer Noire relativement i leur
concurrence avec les ports de la Mer du Nord, comme il ddcoule du Trait6 de St-Germain, n'est pas
modifi6.

2. I1 n'y a pas lieu d'exiger que les rdductions visdes g 'art. 21 soient appliqu6es b un taux dgal
pour tous les rdseaux.

3. La cumulation des parcours doit 8tre entendue dans le sens qu'il y a lieu d'appliquer pour
le parcours affdrent h chaque rdseau la base tarifaire kilomdtrique, portde par le tarif du dit rdseau en
correspondance du parcours total.

4. L'ordre du jour pour les ddlibdrations du Comitd d'administration doit ftre entre les mains des
ddldguds en temps utile, mais tout au moins une semaine avant la r6union du Comitd.

5. Les d6l6gu6s des Etats pourront 6tre accompagn6s des experts des services tarifaires et commer-
ciaux de ladministration comp6tente de l'Etat.

6. Dans le cas oii la Compagnie exploite un rdseau elle-m6me, il est de son ressort d'accorder des
facilitds de parcours pour voyageurs et des rdductions des taux de transport et des droits accessoires
pour certaines cat6gories de marchandises et certaines relations de trafic sans pr6judice du droit de
l'Etat en cause concernant l'approbation de mesures tarifaires.

Les r6ductions des taux de transport et des droits accessoires seront notifides au moment de leur
publication au Gouvernement de rEtat en cause. Si le Gouvernement le demande, elles seront sus-
pendues immddiatement en tenant compte des d6lais lgaux de publication.

Article 24.

i. Chaque Etat est redevable du versement au fonds d'obligations des sommes prdvues h
l'art 15, soit qu'il exerce lui-rmte 1'exploitation du r6seau situ6 sur son territoire, comme le pr6voit
Part. 15, soit que la Compagnie exploite le rdseau.

2. Dans le cas oii la Compagnie exploite le r6seau, l'Etat en cause est tenu de garantir la
couverture de tout ddficit 6ventuel d'exploitation et, en outre, de payer directement au fonds
des obligations, aux lieux et place de la Compagnie les names sommes qui sont h payer d'apr~s
l'art. 15, dans les conditions et d6lais fix6s au dit article, la Compagnie 6tant tenue de soumettre
h lEtat le ddcompte des recettes brutes dans un ddlai de six mois apr~s l'expiration de 1'exercice.
Vis-h-vis de la Compagnie, l'Etat en cause aura le droit au remboursement des paiements ainsi
effectu6s par lui sur tout le produit net du rdseau en cause du mme exercice et des exercices ult6-
rieurs. En vue de garantir l'exercice de ce droit de rembours, il est conf6r6 h rEtat en cause un
droit de gage sur les recettes brutes du rdseau dont il s'agit.

3. Les frais des investitions et de renouvellement des chemins de fer seront h la charge de
'exploitation courante de ces r6seaux. La Compagnie - en observant une gestion aussi dconomique

que possible - sera tenue d'6tablir h temps une prevision d'exploitation annuelle (budget) pour
chaque rdseau exploit6 par elle, y compris les frais d'entretien ordinaires et extraordinaires, les
frais des investitions et de renouvellement. Cette pr6vision sera sounlise h rapprobation de FEtat
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Articolo 23.

i Le deliberazioni del Comitato dei delegati degli Stati, prese nei riguardi delle questioni pre-
viste all'articolo 20, saranno eseguite senza indugio dalle direzioni di esercizio degli Stati e della
Compagnia dopo la revisione prevista all'art. 22 alinea 2, e, in mancanza di obiezioni, entro il ter-
mine di due settimane.

2. Le deliberazioni concernenti le questioni previste all'art 21 saranno valide per gli Stati
che le avranno adottate, sia col voto dato dai loro delegati preventivamente autorizzati, sia a se-
guito di un'approvazione che sarh da darsi entro il termine di tre settimane, ed esse saranno eseguite
dalle direzioni di esercizio interessate in quanto tali deliberazioni potranno essere applicate.

ALLEGATO AGLI ARTICOLI DAL 18 AL 23.

i. L'obbligo della Republica austriaca, come deriva dal trattato di San Germano, di conservare
sulle sue linee il regime delle tariffe, esistente prima della guerra per i traffici dei porti dell'Adriatico e
del Mar Nero, relativamente alla loro concorrenza con i porti del Mar del Nord, non modificato.

2. Non 6 il caso di esigere che le riduzioni previste all'articolo 21 siano applicate in misura eguale
per tutte le reti.

3. I1 cumulo delle distanze deve essere inteso nel senso che per il percorso relativo ad ogni rete
ammessa lapplicazione della base tariffaria chilometrica portata dalla tariffa della dette rete in cor-

rispondenza con il percorso totale.
4. L'ordine del giorno per le deliberazioni del Comitato di amministrazione deve essere in possesso

dei delegati tempestivamente, ma in ogni modo almeno una settimana prima della riunione del Comitato.
5. I delegati degli Stati potranno essere acc ompagnati da esperti nei servizi tariffari e commerciali

della competente Amministrazione dello Stato.
6. Se la compagnia esercita una rete direttamente, essa ha il diritto di accordare agevolazioni di

viaggio per i passegeri e riduzioni sui prezzi di trasporto e sulle tasse accessorie per alcune categorie di
merci, e per certe relazioni di traffico, senza pregiudizio del diritto del relativo Stato per quanto concerne
1'approvazione delle tariffe.

Le riduzioni dei prezzi di trasporto e delle tasse accessorie saranno notificate al momento della loro
pubblicazione al Governo del relativo Stato. Se il Governo lo domanda esse saranno sospese immediata-
mente tenendo conto dei termini legali di pubblicazione.

Ar&colo 24.

i. Ogni Stato responsabile del versamento al fondo delle obbligazioni delle somme previste
da l'art. 15, sia ch'esso cserciti direttamente Ia rete sita suo territorio come prevede 'art. 15, sia
che la rete sia esercitata dalla Compagnia.

2. Se l, Compagnia esercita la rete, lo Stato relativo 6 obbligato a garantire la copertura di
qualunque eventuale disavanzo di esercizio ed inoltre a pagare direttamente al fondo delle obbli-
gazioni, in luogo e vece della Compagnia, le stesse somme che sono da pagarsi giusta l'art. 15 alle
condizioni e nei termini fissati dal detto articolo ; la Compagnia h a sua volta obbligata a sotto-
porre allo Stato il conto dei prodotti lordi entro un termine di 6 mesi dalla fine dell'esercizio stesso.
Verso la Compagnia lo Stato di cui si tratta avrh il diritto al rimborso dei pagamenti cosi da esso
effettuati, nei riguardi di tutto il prodotto netto della relativa rete dello stesso esercizio e degli
esercizi successivi. Per garantire resercizio di questo diritto di rimborso 6 conferito allo Stato rela-
tivo un diritto di pegno sui prodotti lordo della rete di cui si tratta.

3. Le spese per lavori in aumento patrimoniale e per rinnovamenti delle linee saranno a
carico dell'esercizio corrente di queste reti. La Compagnia, conservando uno gestione per quanto
possibile economica, sarh obbligato di predisporre tempestivamente un conto annuale di previ-
sione per l'esercizio (budget) per ogni rete da essa esercicata, comprese le spese ordinarie e straor-
dinarie di manutenzione, le spese per lavori in aumento patrimoniale e quelle per rinnovamenti.

No. 593



284 Socite' des Nations - Recuei des Trait's. 1924

respectif. Le Gouvernement aura le droit d'exercer un contr6le efficace, et la Compagnie sera oblig6e
de prendre toutes les mesures pour assurer l'exercice de ce contr6le. La Compagnie sera aussi tenue
de dresser annuellement un compte d'exploitation s6par6 pour chaque r6seau non exploit6 par
l'Etat int6ress6. Ce compte sera soumis h l'approbation de cet Etat.

4. Si toutefois, pour assurer la r~gularit6 de l'exploitation, il devient n6cessaire de disposer
d'un fonds d'exploitation, l'Etat int6ress6 fera des avances correspondantes au fur et h mesure
des exigences de l'exploitation constat~es par lui.

5. Les dispositions de l'art. I5 concernant la contribution spciale du Royaume d'Italie, seront
applicables, par analogie, pour le cas oii un ou plusieurs Etats n'exploitent pas le r~seau. Si un
Etat avait h effectuer un paiement sur la base de la garantie exc~dant le minimum, ce paiement
ne pourra pas dtre exig6 par le Comit6 des obligataires dans la mesure oh une quote-part de la
contribution du Royaume d'Italie revient au r6seau en question.

6. En cas d'exploitation d'un r6seau par la Compagnie, les droits se rapportant h ce r6seau
ou h son exploitation ne pourront 6tre exercgs qu'exclusivement aupr~s d'une autoritd judiciaire
ou administrative de 1'Etat, sur le territoire duquel est situ6 le r6seau en cause. II ne pourra pas
tre ex~cut6 de poursuites au titre de ces droits sur un autre r~seau de la Compagnie (y compris

ses accessoires). Si pour de telles crdances se rapportant h un r6seau ou h son exploitation, et en
consequence ne touchant pas le domaine priv6 ou la gestion du Service central ou des fonds de
pr~voyance (art. 17, al. 16 et 29), le domaine priv6 devait 6tre mis h contribution, l'Etat sur le terri-
toire duquel est situ6 le r6seau auquel se rapporte la cr~ance en question, tiendra la Compagnie
indemnis~e de tous dommages-int~rdts et de poursuite.

ANNEXE.

Dans le cas d'exploitation d'un rdseau par la Compagnie, seront applicables les dispositions de l'art. 15
sur les recettes provenant des int6r~ts du capital d'dtablissement; les trait6s de p6age entre la Com-
pagnie et les chemins de fer de l'Etat ne sont pas suspendus.

I1 est bien entendu que les profits ou pertes resultant pour la Compagnie de l'exploitation de
chemins de fer qui ne sont pas propri~td de la Compagnie et qui sont pris en exploitation par elle, seront
mis au compte de l'exploitation du r~seau exploitant.

Article 25.

i. L'Etat qui prendra en sa propre exploitation le r6seau de la Compagnie situ6 sur son terri-
toire prend possession des approvisionnements et des esp~ces de l'exploitation du r~seau ; les
cr~ances de toute sorte, cheques et lettres de change qui appartiennent en vertu des dispositions
du Rgime provisoire au r6seau en cause lui seront transforms par la Compagnie.

2. L'Etat fera la liquidation et paiera toutes les dettes et encaissera toutes les cr~ances de
la Compagnie (y compris les d~comptes avec les autres r6seaux) provenant de l'6poque ant~rieure
au Ier janvier 1923 qui ne touchent pas le service d'obligations ou le domaine priv6 et les enga-
gements privds de la Compagnie.

3. La liquidation sera faite, d'accord entre l'Etat en cause et la Compagnie ; si d'autres Etats
contractants sont int6ress6s financi~rement, ii faudra aussi leur consentement.

4. La liquidation termin~e, on 6tablira le compte de liquidation en portant au cr6dit de la
Compagnie tous les actifs liquid~s mentionn~s h l'al. i, h l'exception de la valeur des approvi-
sionnements et portant au d6bit de la Compagnie les passifs liquid~s. Le compte de liquidation
sera 6tabli en francs-or. Par consequent, tous les articles de ce compte seront convertis en francs-or,
et cela d'apr~s le taux de change du 31 ddcembre 1922. Le solde arr~t6 de cette mani&re en francs-or
sera ajout6 h la dette envers l'Etat provenant des avances faites pendant le R6girie provisoire
ou ddduit de cette dette. A cet effet, cette dette sera convertie en francs-or d'apr~s le taux de change
de la date susmentionnde. Si, d'apr~s le compte 6tabli de la mani6re susvisde, rdsultait une dette
de la Compagnie, on en ddduira la valeur des approvisionnements sous les conditions ci-apr~s.
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Questo conto di previsione sa r sottoposto alle approvazione del relativo Stato. I1 Governo avrh il
diritto a prendere tutte le misure per assicurare l'esercizio di questo controollo La Compagnia sarh
anche obbligata a redigere annualmente un conto di esercizio separato per ogni rete noli esercitata
dallo Stato interessato. Questo conto sarh sottoposto all'approvazione di questo Stato.

4. Se ciononpertanto per assicurare la regolarith dell'esercizio divenga necessario di dis-
porre di un fondo di esercizio ; lo Stato interessato farh degli anticipi corrispondenti mano mano
che le esigenze dell'esercizio da esso constatate lo richiederanno.

5. Le disposizioni dell'art. 15 concernenti il contributo speciale del Regno d'Italia saranno
applicabili per analogia nel caso in cui uno o piii Stati non esercitino la rete. Se uno Stato dovesse
effettuare un pagamento sulla base della garanzia eccedente il minimo, questo pagamento non
potrl essere richiesto dal Comitato di obbligazioni nella misura corrispondente a quella parte del
contributo del Regno d'Italia che spetta alla rete in questione.

6. Se una rete viene esercitata dalla Compagnia, i diritti che si riferiscono a questa rete ovvero
al suo esercizio, non potranno essere esercitati che esclusivamente presso un'autorithL giudiziaria
o amministrativa dello Stato sul territorio del quale si trova la rete in questione. Non saranno
ammesse azioni giudiziarie in forza dei diritti ora accennati, su un'altra rete della Compagnia (com-
presi gli accessori). Se il patrimonio privato dovesse essere messo a contribuzione per tali crediti
concernenti una rete il suo esercizio, e per conseguenza non concernenti il suo patrimonio privato
ovvero la gestione del servizio centrale o dei fondi di previdenza (art. 17 ; alina 16 et 29), lo Stato,
sul territorio del quale si trova la rete a cui si riferisce il credito in questione, indennizerh la Compagnia
di tutti i danni e interessi e delle sp se giudiziarie.

ALLEGATO

In caso di esercizio di una rete da parte della Compagnia saranno applicabili le disposizioni dell'art. 15
nei riguardi degli introiti provenienti dagli interessi del capitale investito ; i contratti di pedaggio fra la
Compagnia e le ferrovie dello Stato non sono sospesi.

Resta inteso che i profitti o le perdite risultanti per la Compagnia dall'esercizio di ferrovie, che non
sono proprietA della Compagnia ed il cui esercizio assunto dalla stessa, saranno portati nel conto di
esercizio della rete esercente.

Arlicolo 25.

i. Lo Stato che assume in esercizio diretto la rete della Compagnia sita sul suo territorio,
prende possessione degli approvvigionamenti e del contante appartenente alle sercizio della rete
stessa ; la Compagnia gli trasferirh i crediti di ogni genere, gli cheques e le cambiali, che in forza
delle disposizioni del regime provvisorio appartengono alla rete in parola.

2. Lo Stato farh la liquidazione, pagherh tutti i debiti ed incassarh tutti i crediti della Com-
pagnia (compresi quelli per le liquidazioni con le altre reti), che risalgono ad un'epoca anteriore
al io gennaio 1923, e non concernono n il servizio delle obbligazioni n il patrimonio privato n6
gli impegni privati della Compagnia.

3. La liquidazione sarh fatta d'accordo fra lo Stato in questione e la Compagnia ; se altri Stati
Contraenti sono interessati finanziariamente, sarh necessario il loro consenso.

4. Terminata la liquidazione si redigerh il conto di liquidazione portando a credito della Com-
pagnia tutti gli attivi liquidi menzionati all'alinea I, eccezione fatta per il valore degli approvvi-
gionamenti, e saranno portati a debito della Compagnia tutti i passivi liquidi. I conto di liqui-
dazione sarh fissato in franchi oro. Per conseguenza tutti gli articoli di questo conto saranno con-
vertiti in franchi oro, sulla base del corso del cambio del 31 dicembre 1922. Il saldo in franchi oro,
cosi stabilito, sarh aggiunto al debito verso lo Stato, dipendente dalle anticipazioni fatte durante
il regime provvisorio, oppure sar. diffalcato da questo debito. A questo effetto tale debito sarh
convertito in franchi oro sulla base del corso -del cambio della data suindicata. Se, sulla base dei
conti fatti nel modo sopra indicato, risultasse un debito della Compagnia, dallo stesso sarh diffal-
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(Les approvisionnements seront arrftds pour leur valeur estimative en francs-or au 31 ddcembre
1922.) La dduction susmentionnde n'aura lieu que vis-h-vis de ces Etats qui ont accord6 des
avances h la Compagnie pendant le Regime provisoire et cela seulement jusqu'a la concurrence
de ces avances. Dans le cas, oii le solde de liquidation serait actif pour la. Compagnie, la d6duction
susmentionnde n'aura lieu que jusqu'h la concurrence du montant des avances, d6duction faite
de ce solde actif. D'ailleurs, chaque mise en compte de la valeur des approvisionnements reste
exclue.

5. Si du compte 6tabli d'aprs les dispositions prdcddentes rdsulte un solde actif au profit
de la Compagnie, il sera pay6 h celle-ci. Un solde passif h la charge de la Compagnie sera trait6
comme une dette provenant du R6gime provisoire.

6. Si la Compagnie exploite un r6seau elle-mgme, les dispositions des al. 2 h 4 de cet article
sont aussi h appliquer, la Compagnie faisant dans ce cas la liquidation. En tant que les actifs
liquidds ne suffisent pas pour satisfaire aux engagements dchus, l'Etat accordera h la Compagnie
les avances n6cessaires. Ces avances seront traitdes comme des dettes provenant du R6gime pro-
visoire.

7. Pour les crdances envers la Compagnie qui forment l'objet de la liquidation, le domaine
priv6 ne pourra pas 6tre mis h contribution, que l'exploitation soit faite par l'Etat ou par la Com-
pagnie.

8. Les dettes provenant du Rdgime provisoire et les dettes qui y sont assimildes y compris
les dettes pour les avances faites en esp~ce par le Royaume d'Italie, ne portent pas intdrgt et sont
ht 6teindre d'apr~s les dispositions suivantes :

a) Les sommes mises hL la disposition de la Compagnie en vertu de l'art. 37, al. 4, seront
r6parties sur les Etats qui ont fait pour l'ann6e en cause des paiements effectifs
au-dessus du minimum dans la proportion de ces paiements. La quote-part r6sultant
de cette rpartition pour chaque Etat sera employee jusqu'h la concurrence de
la moiti6 de cette quote-part au remboursement des dettes sus-vis6es envers l'Etat
en cause;

b) Les dettes susvis6es envers la R6publique d'Autriche seront diminudes d'un quart
de la difference entre la somme h payer d'apr~s les dispositions de l'art. 15, al. 7,
et la somme qui r6sulterait sur la base d'un maximum d'exc6dent de 25 % du mini-
mum pour la 6e la 15 e annie et de 50 % du minimum pour la 16e h la 2 5 e ann6e ;

c) Les dettes susvis6es envers le Royaume de Hongrie seront diminudes d'un quart des
sommes pour lesquelles cet Etat, en vertu des dispositions de l'art. 15, al. 8, paie
moins par an que sa contribution minimum ;

d) La diminution prdvue aux al. b) et c) n'aura lieu vis-h-vis de chacun des Etats, que
jusqu'h concurrence de la m6iti6 du montant originaire des dettes en question.

9. Si, pendant la dur6e de cet Accord, la totalit6 des dettes susmentionndes ne devait pas
tre remboursde h l'un ou l'autre Etat, il ne sera soulev6 pour le reste aucune exigence.

Article 26.

i. Le Conseil d'administration gdrera les affaires qui lui sont confides par le present Accord
par l'intermddiaire d'un service central h organiser. Le personnel du service central sera compos6
de ressortissants de tous les Etats contractants conformdment h la proportion visde h l'al. 12 de
l'art. 17. Pour la premiere organisation du service central, le personnel sera pris tout d'abord
parmi le personnel de la Direction gdndrale actuelle. Le Conseil d'administration aura 6gard h
ce que la proportion susmentionnde soit prise en considdration ds le commencement et soit ensuite
atteinte le plus t6t possible h l'occasion des nouvelles admissions. Les frais de ce service central
seront couverts par les sommes qui lui sont affectdes d'apr~s 'art. 38.
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cato ii valore degli approvvigionamenti alle condizioni seguenti. (Gli approvvigionamenti saranno
determinati con il loro lavore di stima in franchi oro al 3 dicembre 1922). Il diffalco su menzionato
non avrh luogo che verso gli Stati i quali, durante il regime provvisorio, abbiano accordato delle
anticipazioni alla Compagnia e cio soltanto fino alla concorrenza di queste anticipazioni. Nel caso
che ii saldo di liquidazione risultasse attivo per la Compagnia, ii diffalco su menzionato non sarh
fatto che fino alla concorrenza della somma delle anticipazioni, dopo diffalcato tale saldo attivo.
In altri casi escluso qualunque addebitamento in conto del valore degli approvvigionamenti.

5. Se dal conto stabilito secondo le disposizioni precedenti risulta un saldo attivo a favore
della Compagnia, esso le sarh pagato. Un saldo passivo a carico della Compagnia sara trattato
come un debito proveniente dal regime provvisorio.

6. Se la Compagnia esercita essa stessa una rete, le disposizioni degli alinea 2-4 di questo arti-
colo saranno applicati egualmente, la liquidazione sarh fatta in tal caso dalla Compagnia. Se
gli attivi liquidati non sono sufficienti per far fronte agli impegni scaduti, la Stato concederh alla
Compagnia le anticipazioni necessarie. Queste anticipazioni saranno trattate come debiti prove-
nienti dal regime provvisorio.

7. Per i crediti verso la Compagnia, che formano l'oggetto della liquidazione, it patrimonio
privato della stessa non potrh essere messo a contribuzione, sia che l'esercizio sia fatto dallo Stato,
sia che esso sia fatto dalla Compagnia.

8. I debiti provenienti dal regime provvisorio, ed i debiti che sono assimilati agli stessi, com-
presi i dibiti per le anticipazioni fatte in contanti dal Regno d'Italia, non sono fruttiferi di interessi
e debbono estinguersi secondo le norme seguenti :

a) le somme messe a disposizione della Compagnia in virti dell'art. 37, alinea 4, saranno
ripartite sugli Stati che avranno fatto in quell'anno dei pagamenti effettivi oltre
ii minimo, in proporzione a questi pagamenti.

La quota risultante da tale ripartizione, per ogni Stato, sarh impiegata fino
alla concorrenza di una meth di detta quota al rimborso dei debiti su indicati verso
lo Stato in questione ;

b) i debiti su indicati verso la Repubblica d'Austria saranno ridotti di un quarto della
differenza fra la somma da pagare, giusta le disposizioni dell'art. 15 alinea 7, e la
somma che risulterh sulla base di un massimo di eccedenza, corrispondente al 25 %
del minimo per gli anni 60 al 150, e del 50 % del minimo per gli anni dal 16 % al
250 ;

c) i debiti su indicati verso il Regno d'Ungheria saranno ridotti di un quarto delle somme
per le quali questo Stato, in virtii delle disposizioni dell'art. 15 alinea 8, paga an-
nualmente meno del suo contributo minimo ;

d) la diminuzione prevista agli alinea b) e c) non seguira verso uno Stato che fino alla
concorrenza della meth dell'importo originario dei debiti in questione.

9. Se mentre sarh ancora in vigore questo accordo la totalith dei debiti su menzionati non
dovesse essere rimborsata all'uno od all'altro Stato, per la rimanenza non sarh sollevata alcuna
pretesa.

Articolo 26.

i. Il Consiglio di amministrazione provvederh alle gestione degli affari che gli sono affidati
dal presente accordo a mezzo di un servizio centrale che sarh organizzato. It personale del servizio
centrale sarh composto di cittadini di tutti gli Stati contraenti conformemente alla proporzione
prevista all'alinea 12 dell'art. 17. Per la prima organizzazione del servizio centrale it personale
sarh scelto inizialmente fra ii personale dell'attuale Direzione Generale. I1 Consiglio di amminis-
trazione avrh cura che la proporzione su indicata sia presa in considerazione sin dal principio e
che in seguito sia raggiunta al pii presto possibile in occasione di nuove assunzioni. Le spese di
questo servizzio centrale saranno coperte dalle somme che sono destinate allo stesso ; giusta
l'art. 38.
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2. Si les Etats n'exploitent pas tous les rdseaux de la Compagnie, le Conseil d'administration
ajoutera au service central les services n~cessaires pour faire face aux n~cessitds de l'exploitation
par la Compagnie. L'organisation du service ajout6 exige l'approbation du Gouvernement respectif.
Cette approbation sera donn~e par son reprsentant dans le Conseil d'administration. Les frais
de ces services sont h la charge des r~seaux en cause.

3. Une direction d'exploitation sp6ciale aura h s'occuper de toutes les affaires de 'exploi-
tation pour le r6seau dont l'exploitation ne sera pas assum~e par l'Etat en cause, et cela dans la
m~me mesure qu'il est pr~vu jusqu'ici par l'Accord du ii f6vrier 1921 (R6gime provisoire). En
tant que cela semblerait compatible avec les int~r~ts d'une gestion 6conomique ainsi qu'avec les
dispositions du present Accord, le Conseil d'Administration pourra assigner aux Directions d'exploi-
tation d'autres affaires d'exploitation en prenant en consideration les int~r~ts du pays ainsi que
les demandes y relatives du Gouvernement respectif.

ANNEXE.

i. I1 sera remis gratuitement chaque annie pour les membres du Conseil d'administration, pour
les commissaires des comptes et pour le personnel du service central un nombre suffisant de cartes
temporaires (nominatives et au porteur) valables sur les rdseaux de la Compagnie et des Etats pour
tous les trains transportant des voyageurs, nombre qui sera 6tabli d'accord entre l'administration de
l'Etat et la Compagnie.

2. De plus, il sera remis gratuitement chaque annde un nombre suffisant de cartes au porteur,
valables sur les rdseaux de la Compagnie pour tous les trains transportant des voyageurs, afin d'obtenir
par voie d'6change des facilitds de parcours de la part des entreprises de transport dtranggres. Si la Com-
pagnie ne regoit pas par ce moyen le nombre suffisant de cartes d'entreprises de transport 6trangdres,
les administrations des rdseaux s'engagent h faire leur possible pour que ces cartes des entreprises de
transport ftranggres obtenues par voie d'6change soient mises 5. sa disposition.

3. Le personnel du service central, y compris les families, recevra les facilitds de parcours et de trans-
port sur les rdseaux de la Compagnie qui sont ddlivrdes au personnel employ6 sur les rdseaux de la Com-
pagnie, que ces rdseaux soient exploitds par l'Etat ou par la Compagnie et de plus les facilit6s de parcours
et de transport qui sont dllivrdes au personnel employ6 sur le r6seau de la Compagnie qui se trouve
dans l'Etat ob le service central a son siege. De plus, les agents du service central recevront chaque
annde un billet gratuit pour eux et un billet h prix r6duit pour leurs families, sur le rdseau de chacun
des Etats contractants.

4. Au personnel du service central qui prendra h l'avenir sa retraite, y compris les families, seront
ddlivrdes les facilitds de parcours et de transport sur les rdseaux de la Compagnie qui reviennent ou
, eront dflivrdes t l'avenir aux agents qui ont 6t6 employds sur les rdseaux de la Compagnie, aprgs leur
mise en retraite, que ces rdseaux soient exploitds par l'Etat ou par la Compagnie ; et de plus, les facilitds
de parcours et de transport qui reviennent aux agents qui ont 6t6 employds sur le rdseau de la Com-
pagnie qui se trouve dans l'Etat ofi le service central a son siege aprds leur mise k la retraite. Si un tel
retrait6 prend son domicile sur le territoire d'un autre Etat contractant, il aura droit aux facilitds de
parcours et de transport qui reviennent aux retraitds des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel
il a pris son domicile, pour autant qu'il renonce aux facilitds de parcours et de transport sur le rdseau
de l'Etat oiL le service central a son siege.

5. Les anciens retraitds auront droit aux fadilit6s de parcours et de transport accordds aux retraitds
des chemins de fer de l'Etat qui est tenu de payer les allocations de retraite conformdment 5 l'art. 17,
al. 17. Si un ancien retrait6 prend son domicile sur le territoire d'un autre Etat contractant, il aura droit
aux facilitds de parcours et de transport qui reviennent aux retraltds des chemins de fer de l'Etat sur
le territoire duquel il a pris son domicile, pour autant qu'il renonce aux faciit6s de parcours et de trans-
port sur le rdseau de l'Etat qui paie sa pension de retraite.

6. Toutes les modifications aux dispositions concernant les facilitds de parcours et de transport
qui seront faites par un Etat pour le personnel de son rdseau, seront applicables au personnel du service
central (families y comprises) sur le rdseau de l'Etat en cause.

7. Les dispositions fixdes par cette annexe pour le personnel du service central ne seront appli-
qu6es qu'au personnel en activit6 de service au moment de la mise en vigueur du prdsent Accord.
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2. Se gli Stati non esserciscono tutte le reti della Compagnia, il Consiglio di amministrazione
aggiungerh al servizio centrale i servizi necessari per fare fronte alle esigenze dell'esercizio da
parte della Compagnia.

L'organizzazione del servizio aggiunto dovrh essere approvata dal relativo Governo. Questa
approvazione sarh data dal suo rappresentante nel Consiglio di amministrazione. Le spese di questi
servizi sono a carico delle reti in questione.

3. Una direzione di esercizio speciale dovrhi occuparsi di tutti gli affari di esercizio, per la rete
il cui esercizio non sarh stato assunto dal relativo Stato, e cib nella estensione prevista fin'ora
dall'accordo dell'ii febbraio 1921 (regime provvisorio). Il Consiglio di ammistrazione potrh asse-
gnare alle direzioni di esercizio degli altri affari di esercizio, prendendo in considerazione gli interessi
del Paese e le rispettive domande del rispettivo Governo, quando cib dovesse sembrare compatibile
con gli interessi di una gestione economica e con le disposizioni del presente accordo.

ALLEGATO

i Per i membri del Consiglio di amministrazione, per i Commissari ragioneri e per il personale del
servizio centrale, ogni anno sarh messo a disposizione gratuitamente un sufficiente numero di carte
temporanee (nominative ed impersonali), valevoli sulle reti della Compagnia e degli Stati per tutti i
treni viaggiatori, il numero di queste carte sara stabilito d'accordo fra l'amministrazione dello Stato
e la Compagnia.

2. Inoltre ogni anno sarh rimesso gratuitamente un numero sufficiente di carte impersonali, valevoli
sulle reti della Compagnia per tutti i treni viaggiatori, per conseguire in via di scambio delle agevo-
lazioni di viaggio da parte delle imprese di trasporto straniere. Se la Compagnia non riceve in questo modo
il numero sufficiente di carte delle imprese di trasporto straniere, le amministrazioni delle reti si impegnano
a fare quanto sarh loro possibile affinch queste carte delle imprese di trasporto straniere conseguite in
via di scambio sieno messe a sua disposizione.

3. I1 personale del servizio centrale, comprese le famiglie, riceverh le agevolazioni di viaggio e di
trasporto sulle reti della Compagnia che sono concesse al personale impiegato sulle reti della stessa,
tanto se queste reti sono esercitate dallo Stato, quanto se sono esercitate dalla Compagnia, ed inoltre
esso godrh le agevolazioni di viaggio e di trasporto che spettano al personale impiegato sulla rete della
Compagnia che si trova nello Stato dove ha la sua sede il servizio centrale. Gli agenti del servizio centrale
riceveranno per di pih ogni anno un biglietto gratuito per loro stessi ed un biglietto a prezzo ridotto per
le loro famiglie sulla rete di ognuno degli Stati contraenti.

4. Al personale del servizio centrale, che in seguito andrh a riposo, e alle famiglie, saranno concesse
le agevolazioni di viaggio e di trasporto sulle reti della Compagnia che spettano o saranno concesse in
futuro agli agenti che sono stati impiegati sulle reti della Compagnia, dopo il loro pensionamento, sia
che le reti vengano esercitate dallo Stato, sia che vengano esercitate dalla Compagnia ; inoltre saranno
loro concesse le agevolazioni di viaggio e di trasporto che spettano agli agenti che sono stati impiegati
sulla rete della Compagnia situata nello Stato dove ha la sua sede il servizio centrale, dopo il loro collo-
camento a riposo. Se un tale pensionato fissa il suo domicilio sul territorio di un altro Stato contraente,
egli avrh diritto alle agevolazioni di viaggio e di trasporto che spettano ai pensionati delle ferrovie dello
Stato, sul territorio del quale egli ha fissato il suo domicilio, purch rinunci alle agevolazioni di viaggio
e di trasporto sulla rete dello Stato dove ha sede il servizio centrale.

5. I vecchi pensionati avranno diritto alle agevolazioni di viaggio e di trasporto concesse ai pensio-
nati delle ferrovie di quello Stato che 6 obbligato a pagare le pension in conformith dell'art. 17 alinea 17.
Se un vecchio pensionato fissa il suo domicilio sul territorio di un altro Stato contraente, esso avrh diritto
alle agevolazioni di viaggio e di trasporto che spettano ai pensionati delle ferrovie dello Stato, sul terri-
torio del quale egli ha fissato il suo domicilio, purch6 esso rinunci alle agevolazioni di viaggio e di trasporto
sulle rete dello Stato che paga la pensione.

6. Tutte le modificazioni alle disposizioni concernenti le agevolazioni di viaggio e di trasporto che
saranno fatte da uno Stato per il personale della sua rete, saranno applicabili al personale del servizio
centrale (comprese le famiglie) sulla rete dello Stato in questione.

7. Le disposizioni fissate da questo allegato per il personale del servizio centrale non saranno appli-
cate che al personale in attivith di servizio al momento in cui il presente accordo entrerk in vigore.
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Article 27.

§ i. I1 ne sera soulev aucune exigence contre aucun des Etats contractants du chef de la
cr~ance de la Compagnie envers le Gouvernement royal italien du fait des trait6s de Bale, 17 no-
vembre 1875, et de Vienne, 25 fWvrier 1876, relativement au paiement d'une annuit6 de 29.569.887,12
francs-or, jusqu'au 31 ddcembre 1954, et d'une annuit6 de 12.774.751,26 francs-or du ier janvier
1955 au 31 d6cembre 1968, arridr~s et intdrfts compris.

§ 2. Il ne sera soulev6 aucune exigence au titre de la contribution de l'Etat et de la garantie
h l'emprunt de priorit6 5 % de la Compagnie (Convention du 27 juillet 1869, n. 138, R. G. B.)

I1 ne sera soulev6 aucune exigence au titre de la rente annuelle de 38.240 florins valeur autri-
chienne provenant de la cession du sixi~me de participation au chemin de fer de ceinture de Vienne
(proc~s-verbal dress6 au Minist~re imp. royal du Commerce, le 28 juillet 1894).

§ 3. Le proc~s pendant aupr~s du Tribunal civil de Vienne sous Cg. VII, 790 : 18 contre
l'ancienne administration militaire austro-hongroise sur la base du § 70 du R~glement d'exploi-
tation des chemins de fer (Ordonnance imp6riale du 16 novembre 1851, No i, de 1852 R. G. B.
et Ordonnance du Minist~re royal hongrois No 6125 de 1907), ne sera pas continu6 et it ne sera
soulev6 aucune exigence de ce chef. Les frais seront compens6s rciproquement.

§ 4. I1 ne sera soulev6 aucune exigence envers les Etats contractants du chef de l'indemnit6
pour le materiel roulant qui a 6M d~t~rior6 par les 6v6nements de guerre ou s'est perdu ou a 6t6
saisi ou que la Compagnie a dfi coder en vertu des dispositions des conventions d'armistice.

§ 5. II n'y aura plus lieu d'effectuer des paiements d'aucune sorte sur le restant de- la dette
de la Compagnie au titre du prix d'acquisition pour l'achat des lignes lombard-v~nitiennes, int~r~ts
compris.

§ 6. La Compagnie renonce au profit du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h un solde
actif de la liquidation (art. 25). De plus, la Compagnie d~clare 6tre d'accord sur ce que, lors de
la liquidation, les pr~ts de la Compagnie h la (( Soci~t6 h resp. lim. Ljubljanski Dvor , seront trait6s
comme actifs de l'exploitation. La Compagnie sera d'autre part lib6rde du paiement des imp6ts
sur le trafic jusqu'au 31 d~cembre 1921 inclusivement, des montants correspondant aux r6serves
math~matiques (art. 17) et d'un solde passif de la liquidation (art. 25). Les procedures pour dW1its
de douanes intentds dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes seront supprim~es et les
amendes pour dWlits de douane abolis.

§ 7. La Compagnie renonce, au profit du Royaume d'Italie, h un solde actif de la liquidation
(art. 25) et ne soul~vera aucune pr~tention du chef de l'indemnit6 pour l'usage de ses lignes, situdes
dans le Royaume d'Italie, pour la p~riode jusqu'au 31 d~cembre 1922. La Compagnie s'engage
h rembourser , d'apr~s les dispositions de l'art. 25, al. 8 et 9, les avances faites en esp~ces par le
Royaume d'Italie. La Compagnie sera d'autre part lib6r~e du paiement des montants corres-
pondant aux reserves math6matiques (art. 17) et d'un solde passif de la liquidation (art. 25).

§ 8. Le laminoir de la Compagnie h Gratz avec les terrains en d6pendant, feuille No 536 du
livre terrier de la commune ( Lend ) dans la p~riph~rie de Gratz, parcelles No 1087 h io99, restera
propri~t6 priv~e de la Compagnie, non soumise au droit de ddvolution.

I1 sera mis h la disposition de la Compagnie les locaux dans les btiments appartenant au
chemin de fer qu'elle jugera n~cessaires pour le service central social pr6vu h l'art. 26.

L'indemnit6 h payer pour l'utilisation de ces locaux sera calcul6e sur la m6me base que celle
pay6e par le chemin de fer pour l'utilisation des locaux dans les bAtiments appartenant aux fonds
de pr~voyance. Le Conseil d'administration prelevera tous les objets d'inventaire qu'i jugera
n6cessaire pour le service central social prdvu h l'art. 26. Ces objets constitueront une libre propri6t6
priv~e de la Compagnie non soumise au droit de ddvolution.

§ 9. Quant h l'exercice du droit de copropri6t6 de la Compagnie sur les installations de la
conduite d'eau d'Aurisina, la Compagnie passera un accord sp6cial avec le Royaume d'Italie pour
le cas de l'exploitation du rdseau situ6 en Italie par l'Etat.
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Articolo 27.

§ i. In dependenza del credito della Compagnia verso il Regio Governo d'Italia sulla base
dei trattati di Basilea 17 novembre 1875 et di Vienna 25 febbraio 1876, relativo al pagamento di
un'annualith di 29,569.887.12 franchi oro fino al 31 dicembre 1954 e di un'annualith di 12,774,751.26
franchi oro dal i o gennaio 1955 al 31 dicembre 1968, compresi gli arretrati e gli interessi, non
sarh sollevata alcuna pretesa contro alcuno degli Stati contraenti.

§ 2. Non sara sollevata alcuna pretesa in dependenza del contributo dello Stato e della garanzia
per il prestito di priorith 5 % della Compagnia (convenzione del 27 iuglio 1869, n. 183 R. G. B.)

Non sarh sollevata alcuna pretesa in dipendenza della rendita annua di 38,240 fiorini valuta
austriaca in relazione alle cessione di un sesto di participazione alla ferrovia di circonvallazione di
Vienna (processo verbale redatto all'i r : Ministero del Commercio al 28 luglio 1894).

§ 3. It processo pendente presso il Tribunale civile di Vienna al numero Cg. VII 790 : 18 contro
l'antica amministrazione militare austro-ungarica sulla base del § 70 del regolamento d'esercizio
delle ferrovie (Ordinanza imperiale del 15 novembre 1851 N. i del 1852 R. G. B. e Ordinanza del r.
Ministro ungherese n. 6125 del 1907), non sarh continuato e nessuna pretesa sarh sollevata in dipen-
denza dello stesso. Le spese si intendono reciprocamente compensate.

§ 4. Nessuna pretesa sarh sollevata verso gli Stati contraenti a titolo di indemnitt per il mate-
riale rotabile che 6 stato deteriorato dagli avvenimenti di guerra e che si 6 perduto o che stato
confiscato o che la Compagnia ha dovuto cedere in virtil delle disposizioni delle convenzioni di
armistizio.

§ 5. La Compagnia non avrii da fare piii alcun pagamento per il residuo debito per prezzo
dovuto in dipendenza dell'acquisto delle linee lombardo-venete interessi compresi.

§ 6. La Compagnia rinuncia a vantaggio del Regno dei Serbi Croati e Sloveni ad un saldo
attivo della liquidazione (art. 25). Inoltre la Compagnia dichiara di essere d'accordo che al momento
della liquidazione i prestiti della Compagnia alla societh a garanzia limitata Ljubljanski Dvor,
sieno trattati come attivi dell'esercizio. La Compagnia sarh d'altra parte svincolata dal pagamento
delle imposte sul traffico fino al 31 dicembre 1921 compreso, degli importi corrispondenti alle
riserve matematiche (art. 17) et di un saldo passivo della liquidazione (art. 25). I procedimenti per
reati di dogana intentati nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni saranno soppressi e, le amende per
tali reati di dogana saranno condonate.

§ 7. La Compagnia rinuncia a vantaggio del Regno d'Italia ad un saldo attivo di liquidazione
(art. 25) ed essa non accamperh alcuna pretesa a titolo di indennizzo per ruso delle sue linee site
nel Regno d'Italia, durante il periode fino al 31 dicembre 1922. La Compagnia si obbliga di rimbor-
sare giusta le disposizioni dell'articolo 25 alinea 8 e 9, le anticipazioni in contanti fatte dal Regno
d'Italia. La Compagnia sarh d'altra parte liberata dal pagamento delle somme corrispondenti
alle riserve matematiche (art. 17) e di un saldo passivo di liquidazione (art. 25)

§ 8. Il laminatoio della Compagnia a Graz, coi terreni adiacenti, foglio 536 del libro tavolare
nel comune Lend nel suburbio di Graz parcelle No 1O87-1o99 rimarrh proprieth privata della
Compagnia non soggetta al diritto di devoluzione. I locali negli edifici appartenenti alla ferrovia che
la Compagnia giudicher. necessari per il servizio sociale centrale previsto all'articolo 26 saranno
messi a disposizione della stessa.

L'indennithi dovuta per l'utilizzazione di questi sarh calcolata sulla stessa base dell'indennith
pagata dalla ferrovia per l'uso dei locali negli edifici appartenenti ai fondi di previdenza. Il Consiglio
di amministrazione retirerh tutti gli oggetti di inventario che esso giudicherh necessari per il servizio
centrale sociale previsto all'articolo 26. Questi oggetti costituiranno una libera proprietor privata
della Compagnia non soggetta al diritto di devoluzione.

§ 9. Per quanto concerne l'esercizio del diritto di comproprieth della Compagnia sulle installa-
zioni dell'acquedotto di Aurisina, la Compagnia conchiuderh un accordo speciale con il Regno
d'Italia, per il caso che l'esercizio della rete sita in Italia fosse fatto dallo Stato.
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Article 28.

i. Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes s'est substitu6 au Royaume de Hongrie pour
tous les droits et engagements du Royaume de Hongrie r6sultant du Trait6 de Budapest du ii mars
188o relatif h la vente de la ligne de Zagreb h Karlovac. En consequence, le paiement de l'annuitd
h verser, en vertu de ce TraitM, annuit6 s'6levant h 240.000 florins,' valeur autrichienne-or, soit
deux cent quarante mille florins valeur autrichienne-or, payables en deux termes semestriels,
6gaux, echdant les 23 jura et 23 decembre de chaque ann6e, de 120.000 florins valeur autrichienne-or,
soit cent vingt mille florins valeur autrichienne-or, en pikes d'or autrichiennes-hongroises effec-
tives ou pi&es d'or ktrangres 6quivalentes, incombera au Royaume des Serbes, Croates et Slov nes
jusqu'au 31 d6cembre 1968. Les termes arri6r6s des ann6es 1919 h 1922 inclusivement de cette
annuit6, comportant 96o.ooo florins valeur autrichienne or, soit neuf cent soixante mille florins
valeur autrichienne or, plus 5 % int~r~ts jusqu'au jour du paiement, seront pay~s au fonds des
obligations (art. 33), par le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes imm~diatement apr~s lFentr~e
en vigueur du present Accord et les termes 6ch6ant apr6s le jer janvier 1923, aux 6chances con-
venues. Le paiement des termes arri~r~s, int~r~ts compris, ainsi que celui des termes h 6choir sera
effectu6 en francs-or effectifs, h raison de OO florins valeur autrichienne-or = 250 francs-or.

2. Le livre central des chemins de fer pour la ligne de Zagreb h Karlovac sera transf~r6 de Buda-
pest sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. II sera constat6 h la o feuille
des charges > que le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes se substitue, pour les annuit~s, au
Royaume de. Hongrie.

Article 29.

i. Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes le droit est r~serv6 d'ftre exonr6 des enga-
gements pr~vus aux articles 15 24, ainsi que du paiement de l'annuit6 de rachat de la ligne de
Zagreb h Karlovac (art. 28) par paiement d'une annuit6 forfaitaire de 5.800.000 (cinq millions
huit cent mille) francs-or, dont 50.000 (cinquante mille) francs-or correspondent h l'intrt du
capital d'6tablissement des gares communes et des lignes de p6age. En ce cas, le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes sera 6galement exondr6 du paiement des annuit6s d6jli 6chues
(y compris les int6r~ts) au titre du rachat de la ligne de Zagreb h- Karlovac, mais il devra payer
une fois pour toutes, au fonds des obligations, la somme de 200.000 (deux cent mille) francs-or pour
contribuer h la formation d'un fonds de roulement h la disposition du Comit6 des obligataires.

2. L'annuit6 forfaitaire de 5.8oo.ooo (cinq millions huit cent mille) francs-or mentionn~e
ci-dessus sera vers~e en francs-or au fonds des obligations dans les d~lais fix6s h l'article 15, al. 9,
pour le paiement de la contribution minimum. Cette annuit6 ne sera soumise h aucune retenue
ni r~duction quelconque, pour quelque cause que ce soit ; notamment, le remplacement par la
contribution spdciale du Royauxme d'Italie du chef du trafic de Trieste tpr~vu al Fart. 15, al. 17
et 18 et ht l'art. 24, al. 5, n'aura pas lieu jusqu'hL la fin de l'ann~e 1947. A partir du 1 er janvier 1948,
ce remplacement aura lieu, mais seulement jusqu'h concurrence de 400.000 (quatre cent mille)
francs-or au maximum, de sorte que l'annuit6 forfaitaire h partir du Ier janvier 1948 ne pourra
jamais 6tre inf6rieure hL 5.400.000 (cinq millions quatre cent mille) francs-or.

3. Si le Royaumne des Serbes, Croates et Slov~nes veut faire usage de son droit de payer
l'annuit6 forfaitaire fix6e par le pr6sent article, il devra en faire la d6claration en m~me temps
qu'il ratifiera le present Accord (art. 52). En ce cas, la somme de 200.000 (deux cent mille) francs-or
ci-dessus mentionnde, comme affect~e h la constitution d'un fonds de roulement devra etre payee
dans un d~lai de quinze jours apr~s la mise en vigueur du pr6sent Accord. La d&claration concer-
nant l'annuit6 forfaitaire de 5.800.000 (cinq millions huit cent mille) francs-or par an sera irr6-
vocable et ses effets s'6tendront h toute la dur~e du present Accord.

4. Dans le cas oii le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ferait usage du droit de payer
l'annuit6 forfaitaire qui est reconnu au present article, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
sera dispensd de tenir un compte s~par6 comme il est pr6vu hL l'art 16, al. i.
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Articolo 28.

I. I1 Regno dei Serbi, Croati e Sloveni 6 sostituito al Regno d'Ungheria in tutti i diretti e degli
impegni del Regno d'Ungheria scaturienti dal trattato di Budapest dell' ii marzo 188o relativo alla
vendita della linea da Zagabria a Karlovac. Per conseguanza il pagamento dell'annualita da versarsi
in virtii di questo trattato che ascende a 240.0o florini valuta austriaca oro (diconsi duecentoquaran-
tamilla florini valuta austriaca oro) pagabili in due rate semestrali eguali con scadenza al 23 giugno
ed al 23 dicembre di ogni anno da 12o.ooo florini valuta austriaca oro (diconsi centoventimila
florini valuta austriaca oro) in monete d'oro austro ungheresi effettive o monete d'oro straniere
equivalenti incomberh al Regno dei Serbi, Croati e Sloveni fino al 31 dicembre 1968. Le rate arre-
trate degli anni i9I9 fino al 1922 inclusive ascendenti a 96o.ooo florini valuta austriaca oro (diconsi
novecentossessantamila fiorini valuta austriaca oro) pin ii 5 % di interessi fino al giorno del paga-
mento saranno pagate all fondo delle obbligazioni (art. 33) dal Regno dei Serbi, Croati e Sloveni
subito dopo entrato in vigore it presente accordo, e le rate che scadranno dopo it io gennaio 1923.
alle scadenze pattuite. I1 pagamento delle rate che scadranno sarh effettuato in effettivi franchi
oro in ragione di IOO fiorini valuta austriaca oro pari a 250 franchi oro.

2. II libro centrale delle ferrovie per la linea da Zagabria a Karlovac sara trasportato da Buda-
pest sul territorio del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni. Nel foglio delle passivith sara constatato
che ii Regno dei Serbi, Croati e Sloveni surrogato per le annualith al Regno di Ungheria.

Articolo 29.

I.A1 Regno dei Serbi, Croati e Sloveni 'resta riservato ii diritto di liberarsi dagli impegni
previsti agli art. 15 e 24 come pure dal pagamento della annualith del riscatto della linea da Zagabria
a Karlovac (art.28) mediante il pagamento di un'annualith globale di 5.8oo.ooo (cinque milioni
ottocento mila) franchi oro di cui 50.000 (cinquantamila) franchi oro corrispondono agli interessi
del capitale investito nelle stazioni comuni e nelle linee di pedaggio. It Regno dei Serbi, Croati e
Sloveni in tal caso sara esonerato del pari del pagamento delle annualith gia scadute (compresi gli
interessi) dovuti per il riscatto delta linea da Zagabria a Karlovac; ma dovrh pagare una volta
tanto, al fondo delle-obbligazioni la somma di 200.000 (duecentomila) franchi oro per contribuire alle
formazione di un fondo di esercizio a disposizione del Comitato degli obbligazionisti.

2. L'annualith globale di 5.8oo.ooo (cinque milioni ottocentomila) franchi oro sopra indicata,
sarhL versata in franchi oro al fondo degli obbligazionisti, nei termini fissati all'art. 15 alinea 9 per ii
pagamento del canone minimo. Questa annualith non sarh soggetta ad alcuna ritenuta o riduzione
per qualsiasi ragione.

In particolare fino al termine deli'anno 1947, non avrh luogo la sostituzione del contributo
speciale del Regno d'Italia, sulla base del traffico di Trieste, prevista all'art. 15 alinea 17 e 18 ed
all'art. 24 alinea 5. Dal io gennaio 1948 in poi tale sostituzione sarh ammessa, ma soltanto fino alla
concorrenza di 400.000 franchi oro al massimo, cosicchU l'annualith globale a partire dal io gennaio
1948, non potrh mai essere inferiore a 5.400.00o (cinque milioni quattrocentomila) franchi oro.

3. Se il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni volesse far uso del suo diritto di pagare I'annualith
globale determinata dal presente articolo, esso dovrh fame dichiarazione nel momento in cui rati-
ficherh il presente accordo (art. 52). In questo caso la somma di 200.000 (duecentomila) franchi oro
su menzionata, vincolata alla costituzione di un fondo di cassa, sarh da pagarsi entro 15 giorni
dall'entrata in vigore del presente accordo. La dichiarazione concernente l'annualith globale di
5.8oo.ooo (cinque milioni ottocentomila) franchi oro sarh irrevocabile ed i suoi effetti si estende-
ranno a tutta la durata del presente accordo.

4. Se il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni dovesse far uso del diritto di pagare 1l'annualith
globale, che 6 riconosciuto nel presente articolo, i Regno dei Serbi, Croati e Sloveni sarh dispensato
di tenere un conto separato come previsto dall'art. 16, alinea I.
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5. Dans le cas oh le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ferait usage du droit susvis6,
le Royaume d'Italie aura le droit d'etre exon6r6 des engagements pr6vus aux art. 15 et 24 (sauf
le paiement de la contribution sp6ciale du chef du trafic de Trieste conform~ment h l'art. 15, al. 15,
et h l'art. 24, al. 5, et sauf les paiements d'apr~s les dispositions de l'art. 15, al. 13 et 14, et de
'annexe h 'art. 24), par paiement d'une annuit6 forfaitaire de 6.ooo.ooo (six millions) de

francs-or par an.
6. L'annuit6 forfaitaire de 6.ooo.ooo (six millions) de francs-or mentionn6e ci-dessus sera

vers~e en francs-or au fonds des obligations dans les d6lais fixes h l'art. 15, al. 9, pour le paiement
de la contribution minimum. Cette annuit6 ne sera soumise h aucune retenue ni reduction quelconque
pour quelque cause que ce soit.

7. Si le Royaume d'Italie veut faire usage de son droit de payer l'annuit6 forfaitaire fixde
par le pr6sent article, il devra en faire la ddclaration en m~me temps qu'il ratifiera le pr6sent Accord
(art. 52). Cette declaration sera irr6vocable et ses effets s'6tendront h toute la durde du pr6sent
Accord.

8. Dans le cas oil le Royaume d'Italie ferait usage du droit de payer l'annuit6 forfaitaire,
il sera dispens6 de tenir un compte spar6, comme est pr6vu h Fart. 16, al. i.

9. Dans le cas oil le Royaume d'Italie ferait usage du droit susvis6, la R6publique d'Autriche
ainsi que le Royaume de Hongrie auront aussi le droit d'6tre exon~r~s des engagements pr6vus
aux articles 15 et 24 (sauf les paiements incombant h ces Etats d'apr~s les dispositions de l'art. 15,
al. 13 et 14, et de l'annexe h l'article 24), par paiement d'une annuit6 forfaitaire qui se monte par an
h 7.850.000 (sept millions huit cent cinquante mile) francs-or pour la R6publique d'Autriche et
3.425.000 (trois millions quatre cent vingt-cinq mile )francs-or pour le Royaume de Hongrie.

IO. Ces annuit6s forfaitaires de la R6publique d'Autriche ainsi que celles du Royaume de
Hongrie seront vers6es en francs-or au fonds des obligations dans les d6lais fixes h l'art. 15, al. 9,
pour le paiement de la contribution minimum. Ces annuit~s ne seront soumises h aucune retenue
ni r6duction quelconque pour quelque cause que ce soit. Notamment le remplacement prvu h
F'art. 15, al. 17 et 18, et t 'art. 24, al. 5, n'aura pa's lieu.

II. L'avantage qui est accord6 au Royaume de Hongrie d'apr~s l'al. 8 de l'art. 15 trouvera
aussi son application conforme dans le cas oii le Royaume de Hongrie ferait usage de son droit
de payer l'annuit6 forfaitaire. S'il r~sulte des 22,5 0/, des recettes brutes du reseau hongrois un
montant au-dessous de 3.000.000 (trois millions) francs-or, le Royaume de Hongrie n'aura h payer
que 3.125.000 (trois millions cent vingt-cinq mille) francs-or d'annuit6 forfaitaire. S'il r6sulte des
22,5 0/o des recettes brutes du r~seau hongrois un montant entre 3.000.000 (trois millions) et
3.300.000 (trois millions trois cent mile) francs-or, le Royaume de Hongrie aura h payer le mon-
tant ainsi r6sultant plus 125.000 (cent vingt-cinq mile) francs-or. S'il rdsulte des 22,5 0/0 des
recettes brutes du r6seau hongrois un montant au-dessus de 3.300.000 (trois millions trois cent
mile) francs-or, le Royaume de Hongrie aura I. payer l'annuit6 forfaitaire int~grale. La diff6rence
en moins sur l'annuit6 forfaitaire qui r~sulte de cette disposition sera versde par le Royaume d'Italie
Les paiements que le Royaume d'Italie effectuera h ce titre viendront en d6duction de son annuit6
forfaitaire.

12. Si la R6publique d'Autriche ou le Royaume de Hongrie veulent faire usage de leur droit
de payer l'annuit6 forfaitaire fix6e par le pr6sent article, ils devront en faire la d6claration en m6me
temps qu'ils ratifieront le present Accord (art. 52). Ces declarations seront irrevocables et leurs
effets s'6tendront h toute la dur~e du prdsent Accord.

13. Dans le cas oii la R6publique d'Autriche ferait usage du droit de payer l'annuit6 forfai-
taire, elle sera dispensde de tenir un compte sdpar6, comme il est pr~vu h l'art. 16, al. i. Dans le
cas oii le Royaume de Hongrie ferait usage du droit de payer l'annuit6 forfaitaire, il sera dispens6
de tenir ce compte s6par6, s'il renonce h l'avantage conformdment h l'al. ii de cet article.

14. I1 est bien entendu que la garantie des Etats pour le d6ficit 6ventuel d'exploitation (art. 24)
ne subit aucune modification, dans le cas d'un arrangement forfaitaire.

15. L'engagement concernant le paiement compl6mentaire vish It 'art. 39, al. 3, ne subit
aucune modification en cas d'un arrangement forfaitaire.
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5. Se il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni dovesse far uso del diritto su indicato, il Regno d'Italia
avrh il diritto di svincolarsi dagli impegni previsti agli articoli 15 e 24 (salvo il pagamento del contri-
buto speciale sulla base del traffico di Trieste, in conformith dell'art. 15, alinea 15 e dell'art. 24,
alinea 5 e salvi i pagamenti giusta le disposizioni dell'art. 15, alinea 13 e 14 e dell'allegato all'art. 24)
pagando ogni anno una annualit globale di 6.ooo.ooo (sei milioni) di franchi oro.

6. L'annualith globale di 6.ooo.ooo (sei milioni) di franchi oro sopra indicata sarh versata in
franchi oro al fondo delle obbligazioni entro i termini fissati all'art. 15, alinea 9 per il pagamento
del canone minimo. Questo annualith non sarh soggetta ad alcuna ritenuta n riduzione per qualsi-
voglia titolo.

7. Se il Regno d'Italia volesse far uso del suo diritto di pagare l'annualith globale, determinata
dal presente articolo, esso dovrh fame la dichiarazione al momento della ratifica del presente accordo
(art. 52). Questa dichiarazione sarh irrevocabile ed i suoi effetti si estenderanno a tutta la durata
del presente accordo.

8. Se il Regno d'Italia dovesse far uso del diritto di pagare l'annualith globale, esso sarh dis-
pensato dal tenere una contabilith separata come previsto all'art. 15, alinea I.

9. Se il Regno d'Italia dovesse far uso del diritto sopra descritto, la Repubblica d'Austria ed
il Regno d'Ungheria avranno egualmente it diritto di essere esonerati dagli impegni previsti agli
art. 15 e 24, salvo i pagamenti incombenti a questi Stati giusta le disposizioni dell'art. 15, alinea 13
e 14 e dell'allegato all'art. 24, pagando una annualith globale, ascendente a 7.850.000 (sette milioni
ottocentocinquanta mila) franchi oro per la Repubblica d'Austria ed a 3.425.000 (tre milioni quattro-
centoventicinque mila) franchi oro per il Regno d'Ungheria.

IO. Queste annualith globali della Repubblica d'Austria e del Regno d'Ungheria saranno versate
in franchi oro al fondo delle obbligazioni entro i termini fissati all'art. I5, alinea 9, per il pagamento
del canone minimo. Queste annualith non saranno soggette ad alcuna ritenuta n ad alcuna riduzione
per qualsivoglia ragione. In particolare non avrh luogo la sostituzione prevista dall'art. 15, alinea 17
18 e dall'art. 24, alinea 5.

ii. I1 vantaggio accordato al Regno d'Ungheria giusta l'alinea 8 dell'art. 15, troverh applica-
zione conforme anche se il Regno d'Ungheria dovesse far uso del suo diritto di pagare l'annualith
globale. Se dal 22,5 % del prodotto lordo della rete ungherese si ricava una somma inferiore a
3.000.000 (tre milioni) di franchi oro, il Regno d'Ungheria non avrh da pagare che 3.125.000 (tre
milioni centoventicinque mila) franchi oro di annualith globale. Se dal 22,5 % del prodotto lordo
della rete ungherese si ricava un importo tra i 3.000.000 (tre milioni) e 3.300.000 (tre milioni
trecentomila) franchi oro, il Regno d'Ungheria dovrh pagare la somma cosi ricavata, piji 125.000
(centoventicinquemila) franchi oro. Se dal 22,5 % del prodotto lordo della rete ungherese si ricava
un importo superiore a 3.300.000 (tre milioni trecentomila) franchi oro, il Regno d'Ungheria dovrh
pagare, l'annualith globale per intero. La differenza in meno dell'annualith globale, risultante da
questa disposizione, sarh versata dal Regno d'Italia. I pagamenti che il Regno d'Italia farh per
questo titolo, saranno diffalcati dalla sua annualith globale.

12. Se la Repubblica d'Austria, ovvero il Regno d'Ungheria, intendono di far uso del loro diritto
di pagare l'annualith globale, determinata dal presente articolo, essi dovranno fame una dichia-
razione al momento della ratifica del presente accordo (art. 52). Queste dichiarazioni saranno
irrevocabili ed i loro effetti si estenderanno a tutta la durata del presente accordo.

13. Se la Republica d'Austria dovesse far uso del diritto di pagare l'annualith globale, essa
sara dispensata dal tenere un conto separato, come previsto all'art. 16, alinea i. Se il Regno d'Unghe-
na dovesse far uso del diritto di pagare l'annualith globale, esso sarh dispensato dal tenere un conto
separato, purch6 rinunci al vantaggio previsto dall'alinea ii di questo articolo.

14. Resta inteso che la garanzia degli Stati per un eventuale deficit di esercizio (art. 24) non
subisce alcuna modificazione in caso di un pagamento a forfait.

15. L'impegno concernente il pagamento complementare previsto all'art. 39, alinea 3j non
subisce alcuna modificazione in caso di un pagamento h forfait.
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Article 30.

I. Le pr'sent Accord emporte novation des droits des porteurs d'obligations de priorit6 et
de coupons des obligations de la Compagnie. Les porteurs de ces obligations et de ces coupons
ne peuvent rien pr6tendre au-delh des droits qui leur sont reconnus en vertu du pr6sent Accord.

2. Le prdsent Accord aura les effets d'un arrangement forc6 et d'un concordat homologu6 ;
il sera par consdquent obligatoire pour tous les crdanciers portds ou non au bilan, vdrifids ou non
vWrifids et m~me pour les crdanciers domicilis hors des territoires traversds par les r~seaux de la
Compagnie. L'hypoth~que inscrite sur le rdseau ne sera valable, aux conditions vis6es h l'art. 43,
que pour les sommes fixdes par le present Accord.

3. La totalit6 des obligataires sera reprdsentde par les administrateurs faisant partie du Conseil
d'administration de la Compagnie conformdment h l'art. 5, al. I b).

Ces reprdsentants forment la representation exclusive des porteurs des obligations et ont seuls
qualit6 pour faire valoir les droits des porteurs d'obligations h l'6gard des Etats contractants et
de la Compagnie. En consdquence, les porteurs d'obligations ne peuvent pas faire valoir indivi-
duellement leurs droits dans les questions qui concernent les droits communs des porteurs d'obli-
gations.

Article 31.

i. Le capital reprdsent6 par les obligations de priorit6 de la Compagnie n'6tant pas encore
sorties par tirage jusqu'au 31 ddcembre 1922, s6rie A, C, 0, K, H, I, D, S, T, P, Z, V, F, M,
U, X (soit en tout 3.783.974 titres, jadis obligations de priorit6 3 0/,), sdrie B (2ro.156 titres,-jadis
obligations de priorit6 5 0/,, srie B) et s6rie W (193.126 titres, jadis obligations de priorit6 4 0/9,
sdrie W) soit en tout 4.187,256 titres, obligations de priorit~s, est fix6 h la somme de 471.o66.300
francs-or, de sorte que chacune de ces obligations de priorit6 a pour valeur nominale 112,50 francs-or.

2. L'amortissement de ces obligations s'effectuera conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord et de mani~re h amortir, chaque annde, la quantit6 de titres pr6vue au tableau d'amor-
tissement faisant partie intdgrante du dit Accord (annexe C), soit par libre rachat, soit par voie
de tirage. En ce dernier cas, le montant du remboursement est d6termin6 par les dispositions de
Part. 37.

3. Toutes ces obligations avec leurs coupons d'6chdances post6rieures au Ier janvier 1923
seront 6changdes contre de nouveaux titres libellds conformdment aux dispositions du prdsent
Accord.

4. Les tirages des obligations 5 0/, sdrie B, ayant eu lieu durant les anndes de 1919 h 1922 y
compris, seront annul6s. D'ailleurs, ces obligations ont 6t6 comprises dans le nombre des titres
mentionnds au premier alinda.

ANNEXE.

i. Tous les porteurs de ces obligations seront invit6s par un avis du Comit6 des obligataires (art. 34)
h prdsenter leurs obligations avec les coupons 6ch6ant apr~s le ier janvier 1923 dans un ddlai h dater-
miner aux places d1signdes dans l'avis, en vue de l'6change. La publication sera faite sur les places et
dans les journaux qui seront ddsign6s par le Comit6.

2. L'6change se fera titre pour titre sans conformit6 ni de numdro, ni de sdrie. Le Comit6 pourra
ddlivrer au gr6 des porteurs des coupures de 5, 10 ou 25 obligations. Les frais de cet 4change seront ht
la charge des obligataires.

3. Le libell6 des nouvelles obligations et des coupons aura lieu d'apr~s la formule ci-jointe (annexe D)
formant partie intdgrante du pr6sent Accord.
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Articolo 30.

1. I1 presente accordo produce novazione dei diritti dei portatori di obbligazioni di priorith e di
tagliandi delle obbligazioni della Compagnia. I portatori di queste obbligazioni e di questi tagliandi
non possono pretendere al alcunch oltre i diritti che loro sono riconosciuti in virthi del presente
accordo.

2. I1 presente accordo avrh gli effetti di un accomodamento coattivo e di un concordato omo-
logato ; esso sara quindi obbligatorio per tutti i creditori iscritti o non al bilancio, verificati o non
verificati ed anche per i creditori domiciliati fuori dei territori traversati dalle reti della Compagnia.
L'ipoteca iscritta sulla rete non sarh valida, che per le somme fissate dal present6 accordo, alle
condizioni previste dall'art. 43.

3. La totalith degli obbligazionisti sarh rappresentata dagli amministratori che fanno parte del
Consiglio di amministrazione della Compagnia in conformith dell'art. 5, alinea i-b).

Questi rappresentanti formano la rappresentanza esclusiva dei portatori di obbligazioni, ed
essi soltanto hanno veste per far valere i diritti dei portatori di obbligazioni nei riguardi degli Stati
Contraenti e della Compagnia. Per conseguenza i portatori di obbligazioni non possono fare valere
individualmente i loro diritti nelle questioni che concemono i diritti comuni dei portatori di obbli-
gazioni.

Articolo 31.

i. I1 capitale rappresentato dalle obbligazioni di priorith della Compagnia che non sono state
ancora state sorteggiate fino al 31 dicembre 1922, serie A, C, 0, K, H, I, D, S, T, P, Z, V, F, M,
U, X (cio6 in complesso 3.783.974 titoli, gih obbligazioni di priorith 3 %), serie B (210.156 titoli,
gih obbligazioni di priorith 5 % serie B), e serie W (193.126 titoli gih obbligazioni di priorith 4 %
serie W), e cio in complesso 4.187.256 titoli, obbligazioni di priorith, 6 fissato nella somma di
471.o66.300 franchi oro, di modo che ciascuna di queste obbligazioni di priorith ha per valore nomi-
hale 112,50 franchi oro.

2. L'ammortamento di queste obbligazioni si effettuerh in conformith delle disposizioni del
presente accordo ed in maniera da ammortizzare ogni anno la quantith di titoli prevista dalla
tabella di ammortamento, che fa parte integrante di questo accordo (Allegato C), sia mediante
libero acquisto sia per mezzo di sorteggio. In questo ultimo caso i valore di rimborso 6 determi-
nato dalle disposizioni dell'art. 37.

3. Tutte queste obbligazioni, con i loro tagliandi di scadenze posteriori al 10 gennaio 1923,
saranno cambiate contro nuovi titoli stilati in conformith alle disposizioni del presente accordo.

4. I sorteggi delle obbligazioni 5 % serie B, che ebbero luogo negli anni dal 1919 fino al 1922
inclusivo saranno annullati. D'altronde queste obbligazioni sono state comprese nel numero dei
titoli menzionati all'alinea I.

ALLEGATO

I. Tutti i portatori di queste obbligazioni saranno invitati con un avviso dal Comitato degli obbliga-
zionisti (art. 34) a presentare le loro obbligazioni, con i tagliandi di scadenza dopo il io gennaio 1923
entro un termine da stabilirsi, nei luoghi indicati nell'avviso agli effetti del cambio. La pubblicazione
sarh fatta nei luoghi e nei giornali designati dal Comitato.

2. II cambio sarh fatto titolo per titolo, senza corrispondenza n6 di numero n6 di serie. II comitato
potrA consegnare a piacere dei portatori dei tagli da 5 da io o da 25 obbligazioni. Le spese di questo
cambio saranno a carico degli obbligazionisti.

3. II testo delle nuove obbligazioni e dei tagliandi sarhi redatto secondo il modulo qui unito (Allegato
D) che forma parte integrante del presente accordo.
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Article 32.

i. Les obligations 4 0/,, s~rie E, n'6tant pas encore sorties aux tirages jusqu'au 31 d6cembre
1922 (soit 46.795 obligations h 400 marks, valeur mon6taire allemande du Reich et 9.358 obli-
gations h 2000 marks, valeur mon6taire allemande du Reich) seront rembours6es en une fois. Ce
remboursement s'effectuera h la valeur nominale sus-indiqu~e.

2. En m~me temps, les coupons 6chus jusqu'h cette date seront rembours6s h leur montant
nominal.

ANNEXE

i. Tous les porteurs d'obligations 4 %, s~rie E, seront invites deux mois au moins avant l'6ch~ance
du coupon, suivant avis publi6 par le Comit6 des obligataires, h presenter leurs obligations pour 8tre
rembours~es aux places et guichets d6sign6s dans la notification.

2. Ces obligations seront remboursables k partir de la date du premier coupon h 6choir apr~s la
publication de la notification.

3. A cette date, consid6r~e comme terme d'6ch6ance convenue, les obligations 4 %, sdrie E, cesse-
ront de porter intrnt, et par suite lors de leur encaissement, tous leurs coupons non encore 6chus jusqu'h
ce jour ainsi que les talons, devront 6tre rendus avec les titres m6mes. Le montant des coupons man-
quants sera deduit du montant du capital h rembourser.

Article 33.

i. Les sommes n6cessaires pour l'amortissement des obligations de toutes categories et pour
le paiement des intr~ts courants, ainsi que pour le service des arri~r6s (art. 40), seront exclusi-
vement pr6lev6es sur un fonds destin6 h assurer le service de l'intrft et de l'amortissement des
obligations de la Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adriatique (ancienne Compagnie
des Chemins de fer du Sud).

Ce fonds sera dsign6 dans la suite sous le titre de ((Fonds des obligations)) et sera constitu6
conformdment aux dispositions ci-apres.

2. Rdserve faite des droits de gage ou d'hypoth~que qui leur sont attribu~s dans leur ensemble
par le present Accord, les porteurs d'obligations ne peuvent pr~tendre pour tout ce qui concerne
leurs droits et revendications qu'aux ressources du fonds des obligations administr6 par le Comit6
mentionn6 k l'art. 34.

3. Le fonds des obligations devra seul faire face h toutes les rdclamations se r~ffrant aux
obligations et coupons de la Compagnie, qui pourraient 6tre soulevdes 4 quelque titre que ce soit
et pour un motif quelconque ; le fonds des obligations en supportera toutes les charges et cons6-
quences, directes ou indirectes.

Article 34.

Le fonds des obligations est administr6 par un Comit6 (dsign6 dans la suite sous le nom de
s Comit6 ,,) compos6 de quatre repr6sentants des Obligataires h nommer conform6ment h lart. 30.
Une del6gation du Conseil d'administration de la Compagnie aura le droit d'assister aux rdunions
du Comit6 h titre consultatif.

ANNEXE

i. L'organisation et la direction de tout le service des titres incombent au Comit6. Ce Comit6 est
notamment charg6 de la remise des nouveaux titres en 6change des anciennes obligations de la Com-
pagnie (art. 31), du remboursement des obligations 4 %, s6rie E (art. 32), du service des obligations
et du service des arri~r~s.

2. Le Comit6 ne pourra pas prendre d'engagements au delh. des sommes existant en caisse.
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Arlicolo 32.

i. Le obbligazioni 4 % serie E che non sono state ancora sorteggiate fino al 31 dicembre 1922
(46.795 obbligazioni da 400 marchi valore monetario dell'Impero germanico e 9.358 obbligazioni
da 2000 marchi, valore monetario dell'Impero Germanico saranno rimborsate in una sola volta.
Questo rimborso sarh effettuato al valore nominale sopra indicato.

2. Contemporaneamente saranno rimborsati al loro valore nominale i tagliandi scaduti fino a
questa data.

ALLEGATO

i. Tutti i portatori di obbligazioni 4 % (serie E) saranno invitati almeno due mesi prima della sca-
denza del tagliando, a presentare le loro obbligazioni per ii rimborso nei luoghi ed agli sportelli indicati
nella notifica, giusta avviso pubblicato dal Comitato degli obbligazionisti.

2. Queste obbligazioni saranno rimborsabili a cominciare dalla data del i o tagliando che scadrh
dopo la pubblicazione di detta notifica.

3. Le obbligazioni 4 % serie E cesseranno di fruttare interesse alla data ora indicata, considerata
quale termine di scadenza convenuta, e conseguentemente, al momento dell'incasso, tutti i tagliandi
non ancora scaduti fino a quel giorno, come pure i recapiti ((( talons ))) dovranno essere restituiti con i
titoli medesimi. L'ammontare dei tagliandi mancanti sara diffalcato dall'ammontare del capitale da
rimborsarsi.

Articolo 33.

i. Le somme necessarie per l'ammortamento delle obbligazioni di ogni categoria, e per il
pagamento degli interessi correnti come pure per il servizio degli arretrati (art. 40) saranno prelevate
esclusivamente da un fondo destinato ad assicurare il servizio degli interessi e del!'ammortamento
delle obbligazioni della Compagnia delle Ferrovie Danubio-Savo-Adriatico (gih Compagnia delle
Ferrovie Meridionali).

Questo fondo sare designato in seguito col titolo c( Fondo delle obbligazioni )) e sarh constituito
in conformith delle disposizioni seguenti.

2. Fatta riserva per i diritti di pegno o di ipoteca, che ai portatori delle obbligazioni nel loro
complesso sono attribuiti dal presente accordo, i detti portatori di obbligazioni non possono solle-
vare pretese, per tutto quanto concerne i loro diritti e le loro rivendicazioni, che sulle risorse del
((fondo delle obbligazioni s amministrato dal Comitato indicato all'art. 34.

3. Il ,( Fondo delle obbligazionijo dovrh far fronte da solo a tutte le richieste concernenti le
obbligazioni ed i tagliandi della Compagnia, che potranno essere presentate per quasivoglia titolo
e per quasivoglia motivo; il ((fondo delle obbligazioni o ne sopporterh tutti gli oneri e le conseguenze
dirette od indirette.

Arlicolo 34.

I1 ((fondo delle obbligazionio, amministrato da un Comitato designato in seguito col nome di
(Comitato n composto di 4 rappresentanti degli obbligazionisti, che saranno nominati in confor-

mith dell'art. 30. Una delegazione del Consiglio di amministrazione della Compagnia avra diritto
di assistere alle riunioni del Comitato a titolo consultivo.

ALLEGATO

i. L'organizzazione e la direzione di tutto it servizio dei titoli incombono al Comitato. Questo
Comitato 6 in particolare incaricato della consegna di nuovi titoli in cambio delle vecchie obbligazioni
della Compagnia (art. 31), del rimborso delle obbligazioni 4 % serie E (art. 32) del servizio delle obbli-
gazioni e del servizio degli arretrati.

2. Ii Comitato non potrk prendere degli impegni al di lh delle somme esistenti in cassa.
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Article 35.

Le fonds des obligations est aliment6 comme suit.:
i. a) Dans le cas d'exploitation des lignes par les Etats, par les redevances 4 payer par

les Etats conform~ment h l'art. 15 ;
b) Dans le cas d'exploitation par la Compagnie, par les sommes garanties par les Etats,

conform6ment h Fart. 24 au delh de la couverture d'un d4ficit d'exploitation
6ventuel.

2. a) Par la contribution sp~ciale du Royaume d'Italie sur la base du trafic de Trieste,
conform6ment aux articles 15 et 24;

b) Par les paiements compldmentaires 6ventuels sur cette contribution conform6ment
hlYart. 39 ;

3. Par les annuit~s provenant de la vente de la ligne Zagreb h Karlovac (art. 28) dans
le cas oti il n'y aurait pas lieu d'appliquer les dispositions de l'art. 29 ;

4. Par les recettes provenant de l'int~rft du capital d'6tablissement des stations com-
munes et des voles de p~age, conform~ment aux articles 15 et 24;

5. Par les int~r~ts intercalaires de la gestion.

Article 36.

Y. Le paiement de la redevance minimum due ou garantie par la R.publique d'Autriche,
en vertu du prdsent Accord, est garantie par le Royaume d'Italie jusqu'h concurernce de 6.76o.ooo
(six millions sept cent soixante mille) francs-or par an maximum dans l'ensemble.

2. En vue de cette garantie, le produit brut des r~seaux de la Compagnie en Autriche, exploitds
par l'Etat ou par la Compagnie-elle-m~me sera affect6 au paiement de la redevance garantie et
au remboursement des sommes vers~es du chef de la garantie.

3. L'affectation des recettes brutes est constitute par la signature du present Accord et devient
op~rante par l'entr~e en vigueur du present Accord.

4. En consdquence, les recettes brutes seront consid~r6es dans leur totalit6 comme un dp6t
de l'Etat qui donne la garantie, confi6 k l'administration du r6seau.

5. Jusqu'h concurrence de la quote-part du minimum affdrent au trimestre en cours, les
recettes brutes seront d6pos6es h cet effet par l'administration du r~seau dans la banque, qui sera
d6signde par l'Etat garant. Le d6pt sera fait pour le compte du garant auquel il reste affect6 et
il sera converti sans d~lai en francs-or.

6. L'Etat garant pourra d~l~guer des fonctionnaires pour le contr6le des versements et pour
l'ex~cution des droits d~coulant de l'affectation susvis~e.

7. L'administration du r~seau en cause pourra disposer librement des recettes brutes encaiss6es
dans le trimestre courant qui d~passent la quote-part trimestrielle du minimum et des recettes
A encaisser, seulement quand la banque, d~sign~e pour les d@p6ts, aura confirm6 d'avoir en or
h la disposition de 'Etat garant, soit par effet des d6p6ts effectus par 'administration du rdseau,
soit par l'effet d'un d@p6t correspondant, effectue par l'Etat travers6e par le r6seau en cause,
la quote-part du minimum h payer k la prochaine 6ch6ance.

8. Si le paiement n'est pas fait pour quelque cause que ce soit, h l'6chance fix~e par le present
Accord, l'Etat, pour lequel est donnde la garantie, sera mis en demeure par le Comit6 des obli-
gataires.

9. Dans ce but, le Comit6 remettra h l'Etat d~faillant par un officier public une invitation
qui sera porte en m~me temps h la connaissance du Gouvernement Royal italien aux mains du
Ministre Royal italien des finances en l'informant du montant qui n'a pas W pay6 h l'dchdance.
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Articolo 35.

I Fondo delle obbligazioni ) e alimentato nel seguente modo:
I. a) In caso di esercizio delle linee da parte degli Stati, dai canoni da pagare dagli

Stati in conformith dell'art. 15 ;
b) in caso di esercizio da parte della Compagnia, delle somme garantite dagli Stati,

in conformith dell'art. 24 oltre alla copertura di un eventuale deficit d'esercizio.

2. a) Dal contributo speciale del Regno d'Italia sulla base del traffico di Trieste in con-
formith degli articoli 15 e 24,

b) dai pagamenti complementari eventuali per questo contributo in conformith dell'art. 39.

3. Dalle annualith provenienti dalla vendita della linea Zagabria-Karlovac (art. 28),
ove non fosse it caso di applicare le dispositioni dell'art. 29.

4. Dagli incassi per interessi del capitale di impianto delle stazioni comuni per proventi
delle linee di pedaggio, in conformith degli art. 15 e 24.

5. Dagli interessi intercalari della gestione.

Articolo 36.

i. I1 pagamento del canone minimo, dovuto o garantito dalla Repubblica d'Austria in virtii
del presente accordo, 6 garantito dal Regno d'Italia fino alla concorrenza di 6.760.000 (sei millioni
settecentosessantamila) franchi oro all'aiino in complesse come massimo.

2. In vista di questa garanzia ii prodotto lordo delle reti della Compagnia in Austria eser-
citato dallo Stato o dalla Compagnia stessa sarh destinato al pagamento del canone garantito ed
al rimborso delle somme versate a titolo di garanzia.

3. I1 vincolo delle entrate lorde 6 costituito con la firma del presente accordo e divienne effi-
cace con l'entrata in vigore dell'accordo stesso.

4. Le entrate lorde saranno pertanto considerate nella loro totalith quale un deposito dello
Stato garante confidato all'amministrazione della rete.

5. Fino a concorrenza della quota parte del (( minimo )) relativo al trimestre in corso le entrate
lorde saranno depositate a questo effetto dall'amministrazione della rete nella Banca designata
dallo Stato garante. It deposito sarh fatto per conto del garante, a favore del quale resterh vincolato,
ed il deposito stesso sarh convertito senza dilazione in franchi oro.

6. Le Stato garante potrh delegare dei funzionari per il controllo dei versamenti e per l'ese-
cuzione dei diritti nascenti dal. vincolo su accennato.

7. L'amministrazione della rete in questione potrh disporre liberamente delle entrate lorde
incassate nel trimestre in corso, che superino la quota parte trimestrale del (( minimo s) e delle entrate
da incassare, soltanto quando la Banca designata per i depositi avrh confermato di tenere a dispo-
zione dello Stato garante, in oro, sia in dipendenza di depositi effettuati dall'amministrazione
della rete sia in dipendenza di un deposito corrispondente, effettuato dallo Stato attraversato
dalla rete in questione, quella parte del minimo che deve essere pagata alla prossima scadenza.

8. Se per una ragione qualunque il pagamento non 6 fatto ala scadenza fissata dal presente
accordo, le Stato per ii quale prestata la garanzia, sarh costituito in mora dal Comitato degli
obbligazionisti.

9. A questo scopo il Comitato rimetterh allo Stato inadempiente, a mezzo di un pubblico uffi-
ciale, un invito che sarh contemporaneamente communicato al Regio Governo d'Italia nelle mani
del Regio Ministro Italiano delle finanze; partecipandogli l'ammontare non pagato alla scadenza.
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io. Si, dans le d6lai de 15 jours apr6s l'invitation h payer, le paiement n'est pas effectu6, le
Comit6 en informera le Gouvernement Royal italien par lettre recommand~e, avec l'invitation
d'effectuer le paiement garanti pour le compte de l'Etat d6faillant.

ii. Dans ce cas, les sommes d6pos6es h la banque seront vers6es au Comit6 des obligataires
sur l'ordre de 'Etat garant. L'Etat garant pourra disposer que jusqu'h nouvel ordre le versement
susvis6 sera fait au Comit6 sur sa demande par la banque d6positaire h chaque 6ch~ance.

12. Si pour une cause quelconque le d~p6t n'est pas suffisant pour le paiement 6chu, l'Etat
garant effectuera, dans un d6lai de quinze jours apr6s avoir reu l'invitation au paiement, le ver-
sement des sommes correspondant h sa garantie.

13. Le Comit6 informera le Gouvernement de 'Etat d~faillant des paiements effectu6s sur
la base de la garantie par le Gouvernement Royal italien.

14. Par le paiement sur la base de la garantie, l'Etat qui aura paye se substitue dans la mesure
du paiement effectu6 h la Compagnie et aux obligataires vis-h-vis de l'Etat d~faillant qui fera le
remboursement h d~faut d'accords sp~ciaux dans un d6lai rapproch6.

15. Soit que l'exploitation du r~seau soit faite par l'Etat, soit qu'elle soit faite par la Com-
pagnie, aucun droit de gage et aucune affectation ne pourront 6tre constitu~s h l'6gard des recettes
brutes en cause, pour d'autres engagements, sur la base d'accords conclus ou h conclure par la
R~publique d'Autriche ou par la Compagnie, dans le cas oii une pareille affectation ou un pareil
droit de gage pourraient porter atteinte aux droits et aux siret~s constitus en faveur du Royaume
d'Italie.

16. Le Royaume d'Italie est autoris6 h faire notifier les dispositions ci-dessus h la Soci~t6
des Nations, pour ce qui la concerne.

Article 37.

i. Les ressources annuelles du fonds des obligations, en tant qu'elles ne sont pas consacr~es
directement au service des arridr~s (articles 39 et 40), seront affect6es comme suit :

Jusqu'h concurrence de 20.600.000 francs-or (vingt millions six cent mille francs-or), elles
seront h la disposition du Comit6 des obligataires pour couvrir les frais d'administration (art. 38)
et pour assurer le service de l'intrft et de l'amortissement des obligations. L'amortissement s'effec-
tuera soit par tirage au sort conform~ment au tableau d'amortissement annex6 au present Accord,
soit par libre rachat h un prix inf~rieur it celui fix6 par le dit tableau d'amortissement. En cas
d'amortissement par tirage, le montant du remboursement ne pourra jamais 8tre inf~rieur h
6o francs-or (soixante francs-or) par obligation. II est toutefois prdvu par le tableau d'amortisse-
ment ci-annex6, que le montant du remboursement est fix6 jusqu'h une autre ddcision du Comit6
a 90 francs-or (quatre-vingt-dix francs-or) par obligation. Pour ce montant de 90 francs-or, l'int6rft
servi h chaque obligation ressortira h 3,60 francs-or (trois francs et soixantes centimes-or).

Dans ]a mesure oii la somme de 20.600.000 francs-or ne serait pas enti~rement absorbde par
les affectations ci-dessus, l'6conomie ainsi rdalisde chaque ann6e contribuerait h former une reserve
spdciale de pr~voyance h la disposition du Comit6 pour assurer la rdgularit6 du service des obli-
gations ou l'am~liorer, le cas 6ch~ant.

2. Les ressources annuelles du fonds des obligations, en sus de cette somme de 20.6oo.ooo francs-or,
seront destindes, en premi~re ligne, au remboursement des paiements compl~mentaires ayant pu
6tre effectu~s h titre d'acomptes pay~s conform~ment h l'art. 39 du pr6sent Accord dans la m~me
annie d'exploitation par le Royaume d'Italie, sur l'indemnit6 spdciale qui lui incombe.

3. S'il y a encore un reste, deux tiers de ce reste seront h la disposition du Comit6 des obliga-
taires pour augmenter l'intrft ou le montant de remboursement des obligations par tirage suivant
ddcision du Comit6 sans jamais pouvoir ddpasser la somme de 5,40 francs-or (cinq francs quarante
centimes-or) par coupons ou la somme de 112,50 francs-or (cent douze francs cinquante centimes-
or) par obligation.

4. Le montant restant sera mis h la disposition de la Compagnie.
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io. Se entro 15 giorni dopo l'invito a pagare tale pagamento non 6 effettuato, il Comitato
informerh il Regio Governo d'Italia con letterh raccomandata, invitandolo ad effettuare il paga-
mento garantito, per conto dello Stato inadempiente.

1i. In questo caso le somme depositate alla Banca saranno versate al Comitato degli obbli-
gazionisti per ordine dello Stato garante. Lo Stato garante potrh disporre che ((sino a nuovo or-
dine ) ad ogni scadenza il versamento su indicato sia fatto al Comitato a mezzo della Banca depo-
sitaria su domanda del Comitato stesso.

12. Se per una causa qualunque il deposito non 6 sufficiente per il pagamento scaduto, Io
Stato garante effettuera il versamento delle somme corrispondenti alla sua garanzia, entro un
termine di 15 giorni, dopo avere ricevuto l'invito al pagamento.

13. I1 Comitato informerh il Governo dello Stato inadempiente dei pagamenti effettuati dal
Regio Governo d'Italia in base alla garanzia prestata.

14. Col pagamento, in forza della garanzia, lo Stato che avrh pagato, sarh surrogato, nella mi-
.sura dei pagamenti effetuati alla Compagnia ed agli obbligazionisti, di fronte allo Stato inadem-
piente il quale, in difetto di accordi speciali, farh il rimborso nel piii breve termine.

15. Sia che all'esercizio della rete sia provveduto dallo Stato, sia che vi provveda la Compagnia,
nessun diritto di pegno n alcun vincolo potranno essere costituiti nei riguardi delle entrate lorde
di cui si tratta per altri impegni sulla base di accordi conchiusi o da conchiudere dalla Repub-
blica d'Austria o dalla Compagnia, nel caso che un simile vincolo od un simile diritto di pegno
possano recare pregiudizio al diritti ed alle garanzie constituite in favore del Regno d'Italia.

16. Ii Regno d'Italia 6 autorizzato a fare notificare le disposizioni su accennate alla Societh
delle Nazioni per quanto la concerne.

Articolo 37.

i. Le risorse annue del fondo delle obbligazioni, in quanto non siano consacrate direttamente
al servizio degli arretrati (art. 39 e 40) saranno impegnate ai seguenti fini.

Sino alla concorrenza di 20.600.000 franchi oro (venti milioni seicento mila franchi oro) esse
saranno a disposizione del Comitato degli obbligazionisti per coprire le spese di amministrazione
(art. 38) e per assicurare il servizio degli interessi e dell'ammortamento delle obbligazioni. L'ammor-
tamento si effettuerh sia mediante estrazione a sorte, in conformith della tabella di ammortamento
allegata al presente accordo, sia mediante libero riscatto ad un prezzo inferiore a quello fissato
dalla detta tabella di ammortamento. In caso di ammortamento per sorteggio l'ammontare di
rimborso non potrh essere mai inferiore a 6o franchi oro (sessanta franchi oro) per obbligazione.
Giusta la tabella di ammortamento qui allegata il valore di rimborso resta tuttavia fissato, fino
ad una ulteriore decisione. In corrispondenza di questo valore di 90 franchi oro l'interesse spet-
tante ad ogni obbligazione sarh di 3,60 franchi oro (tre e sessanta franchi oro).

In quanto la somma di 20.6o0.o0o franchi oro non fosse assorbita integralmente dagli impegni
suddetti, l'economia in tal guisa realizzata ogni anno contribuirh a formare una riserva speciale
di previdenza, a disposizione del Comitato, per assicurare la regolarith del servizio delle obbliga-
zioni o al caso per migliorarle.

2. Le risorse annuali del fondo delle obbligazioni che supereranno questa somma di 2o.600.0o0
franchi oro saranno destinate anzitutto al rimborso dei pagamenti complementari che fossero
stati effettuati dal Regno d'Italia a titolo di acconti pagati nello stesso anno di esercizio, in con-
formith dell'art 39 del presente accordo, sull'indennith speciale a carico dello Stato medesimo.

3. Se ci fosse ancora in avanzo, i due terzi di questo avanzo saranno messi a disposizione del
Comitato degli obbligazionisti, per aumentare l'interesse od il valore di rimborso delle obbligazioni
da sorteggiarsi, secondo la decisione del Comitato, senza che possa mai essere sorpassata la
somma di 5,40 franchi oro (cinque franchi. oro e quaranta centesimi oro) per tagliando o la somma
di 112,50 franchi oro (centododici franchi oro e cinquanta cent. oro) per obbligazione.

4. L'importo rimanente sara messo a disposizione della Compagnia.
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ANNEXE.

I.

I1 sera 6tabli une gestion s~par6e du fonds des obligations pour chaque annie d'exploitation au sens
des articles 15 et 24. Chaque annie de gestion sera d~finitivement cl6tur~e % part.

II•

i. En tant que l'amortissement des obligations se fait par vole de tirage, ce tirage sera effectu6
dans la deuxi~me quinzaine de ddcembre de chaque annie. Le remboursement des titres sortis au tirage
se fera h partir du ler mars de l'ann~e suivante.

2. Les num~ros des obligations sorties seront publids immddiatement apr~s le tirage par le Comit6
qui prescrira la mani~re dans laquelle se feront ces publications.

3. Le premier tirage aura lieu, en tant qu'il n'est pas devenu inutile par suite dlu libre rachat, au plus
tard six mois apr~s le terme fix6 pour l'6change des obligations et comprend tous les amortissements
pr~vus par le tableau d'amortissement (annexe C) jusqu' ce terme. Les obligations sorties au tirage
sont h' rembourser au prochain terme des coupons.

4. Sur les sommes dont on disposera la premiere annie pour l'amortissement, seront h rembourser
tout d'abord les obligations qui auront 6td 6mises aux lieu et place des obligations 5 %, srie B, sorties
au tirage dans les ann~es de 1919 k 1922.

5. Les obligations cessent de porter int~r~t h partir du terme de remboursement, qui compte comme
jour d'&h6ance, et il faudra presenter h l'encaissement, outre les titres originaux, tous les coupons non
6chus jusqu'li ce jour, attaches, ainsi que les talons. Le montant des coupons manquants sera d~duit
du capital.

III.

i. Chaque obligation est munie de deux coupons pour chaque annie. Le premier coupon sera pay6
le ier mars de l'ann~e qui suit l'ann~e de gestion.

2. Si apr~s la cl6ture du compte de liquidation pour l'ann~e de gestion en cause, il y a encore un
exc~dent disponible pour le paiement des int~r~ts, il sera pay6 sur le deuxi me coupon. des intdr~ts
compl~mentaires.

3. Le Comit6 publiera un avis fixant le montant de la somme qui sera payee pour chaque coupon
et les places et guichets de paiement ainsi que le terme d'6ch6ance du deuxi6me coupon.

Article 38.

Les frais d'administration comprennent

A. Les d6penses de personnel et autres dfpenses de la Compagnie pour le Conseil d'admi-
nistration, l'Assembl~e gdn6rale, le service central de la Compagnie, l'indemnit6 sp~ciale des membres
du Comit6 des obligataires et les autres dpenses de toute sorte.

Pour faire face h ces frais, le Comit6 des obligataires mettra chaque ann6e h la disposition
de la Compagnie, au maximum, une somme de 1.300.000 francs-or (payable suivant les besoins
courants). La r mun~ration des membres du Conseil d'administration, ainsi que l'indemnit6 sp6ciale
des membres du Comit6 des obligataires, seront fix6s par une entente entre le Conseil d'adminis-
tration et le Comit6.

Toutes justifications utiles devront 6tre fournies au Comit6 des obligataires au sujet des frais
d'administration.

B. Les d~penses de personnel et autres de l'administration du fonds des obligations, y compris
les d~penses pour le personnel des bureaux de Paris et du bureau de liquidation (Liquidatur) de
Vienne, et les pensions de retraite d~jh liquid~es ou h liquider pour le personnel des bureaux de
Paris ainsi que les pensions h liquider dans l'avenir pour le personnel du bureau de liquidation
(Liquidatur) de Vienne, ainsi que le montant des droits d'abonnement en France. Le Comitd des
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ALLEGATO

I.

Per ogni anno di esercizio ai sensi degli art. 15 e 24 sarh costituita una gestione separata del fondo
delle obbligazioni. Ogni anno di gestione sarh definitivamente chiuso a parte.

II.

z. In quanto l'ammortamento delle obbligazioni abbia luogo per sorteggio, questo sarh fatto nella
seconda quindicina di dicembre di ogni anno. I rimborso dei titoli sorteggiati sarh fatto a principiare
dal io marzo dell'anno successivo.

2. I numeri delle obbligazioni sorteggiate saranno pubblicati immediatamente dopo il sorteggio,
dal Comitato che prescriverh in qual modo saranno da farsi le pubblicazioni.

3. II primo sorteggio avrh luogo, in quanto non sia divenuto inutile, per effetto dellibero riscatto,
al pi tardi sei mesi dopo il termine fissato per il cambio delle obbligazioni, e comprenderN tutti
ammortamenti previsti dalla tabella d'ammortamento (allegato C) fino a quel termine. Le obbligazioni
sorteggiate devono essere rimborsate all prossima scadenza dei tagliandi.

4. Con le somme che si avranno disponibili il primo anno per l'ammortamento saranno da rimborsare
anzitutto le obbligazioni che saranno state emesse in luogo e vece delle obbligazioni 5 % serie B, sorteg-
giate negli anni dal 1919 al 1922.

5. Le obbligazioni cessano di essere fruttifere a partire dal termine di rimborso dhe conta quale
giorno di scadenza, e all'atto dell'incasso si dovranno presentare oltre ai titoli originali tutti i tagliandi
non scaduti fino a quel giorno, e non staccati, e cosi pure i recapiti (( talons )). L'ammontare dei tagliandi
mancanti sara diffacalto dal capitale.

III.

I. Ogni obbligazione 6 munita di due tagliandi per.ogni anno. II primo tagliando sarh pagato al
io di marzo dell'anno che segue l'anno di gestione.

2. Se dopo chiuso il conto di liquidazione, per l'anno di gestione di cui si tratta esiste ancora un'ecce-
denza disponibile, per il pagamento degli interessi, tale eccedenza sarh pagata sul secondo tagliando
degli interessi complementari.

3. Il Comitato pubblicherh un avviso che determinerh l'ammontare della somma da pagarsi, per
ogni tagliando, ed i luoghi e gli sportelli di pagamento, come pure il termine di scadenza del secondo
tagliando.

Articolo 38.

Le spese di amministrazione comprendono :
A) Le spese del personale ed altre spese della Compagnia, per il Consiglio diamministrazione,

per l'Assemblea generale, per il servizio centrale delle Compagnia, per la indennith speciale dei
membri del Comitato degli obbligazionisti e le altre spese di ogni fatta.

Per far fronte a queste spese il Comitato degli obbligazionisti porrh ogni anno a disposizione
della Compagnia una somma di 1,300,000 franchi oro (un milione trecentomila franchi oro) al mas-
simo, pagabile a seconda dei bisogni correnti. La rimunerazione dei membri del Consiglio di ammi-
nistrazione e l'indennith speciale dei membri del Comitato degli obbligazionisti saranno fissate
a mezzo di un accordo fra il Consiglio di amministrazione ed il Comitato.

Al Comitato degli obbligazionisti dovrh essere fornita, circa le spese di amministrazione, ogni
opportuna giustificazione.

B) Le spese di personale e le altre dell'amministrazione del ( fondo delle obbligazionis) corn-
prese le spese per il personale degli uffici di Parigi e dell'Ufficio di liquidazione ((( Liquidatur s)
di Vienna e le pensioni gih liquidate o da liquidarsi per il personale degli uffici di Parigi, come pure
le pensione da liquidarsi in avvenire per il personale dell'Ufficio di liquidazione ((, Liquidatur s)
di Vienna, nonch6 l'ammontare dei diritti d'abbonamento in Francia. I1 Comitato degli obbligazio-
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obligataires pourra, s'il le juge h propos, r~cuprer tout ou partie de ces droits sur les porteurs
d'obligations en exer~ant une retenue correspondante sur le montant du coupon.

Les charges d'administration du fonds des obligations comprennent aussi les engagements
arri~r~s qui incombent au service des obligations au titre des imp6ts et droits d'abonnement et
de la dette flottante de la Compagnie en France.

Chacune des Parties contractantes supportera les frais de preparation et d'ex6cution du present
Accord, chacune en ce qui la concerne. Le fonds des obligations prend h sa charge

i. Les frais engages au nom du Comit6 des porteurs d'obligations ;
2. Le remboursement h la Compagnie des frais avancs par elle sur ses moyens de

tr~sorerie n'appartenant pas h l'exploitation.

ANNEXE.

Les d6penses de personnel et autres se rattachant 4 la gestion du fonds sp6cial pour l'amortissement
des arri6r~s seront considdr6es comme frais d'administration du fonds des obligations.

Article 39.

i. Le fonds des obligations comprendra un fonds sp6cial, pour le service des arri6r~s. Les moyens
de ce fonds spdcial sont aussi affect~s aux remboursements des obligations 4 0/q, s~rie E (art. 32),

ainsi qu'aux frais de pr6paration et d'execution du present Accord (art. 38) dans la mesure oil
le Comit6 des obligataires le jugera utile.

2. La contribution sp6ciale du Royaume d'Italie du chef du trafic de Trieste, conform6ment
aux art. 15 et 24, sera consacrde h ce fonds sp6cial aussi longtemps que les arri~rds ne seront pas
amortis, conform6ment aux dispositions de l'art. 40.

3. Les Etats contractants auront, pendant la dur6e de 25 ans h partir de la mise en vigueur
du prdsent Accord, dans le cas oii la dite contribution sp6ciale du Royaume d'Italie n'atteindrait
pas la somme de 4 (quatre) millions de francs-or par an, h effectuer un paiement compldmentaire
pour porter le montant de cette contribution h la somme de 4 (quatre) millions de francs-or par
an. Toutefois, en execution des dispositions de l'art. 37, al. 2, le paiement compl6mentaire sera
r~duit de l'excddent 6ventuel en sus de 20.600.000 francs-or du fonds des obligations, exc~dent
constitu6 par les versements pr~vus h l'art. 35, al. I, 3, 4, et 5.

4. Sur tous les paiements compl6mentaires 33,8 0/, incombent h la R6publique d'Autriche,
16,5 0/0 au Royaume de Hongrie, 24,6 0/0 au Royaume d'Italie et 25,J 0/ au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes.

5. Le Royaume d'Italie payera, pour doter le fonds sp6cial pour le service des arridr~s, en
tout 6tat de cause, des acomptes au total de quatre millions de francs-or par annde, en quatre
termes 6gaux 6ch6ant cinq jours avant la fin de chaque trimestre pendant une duroe de 25 ann~es.

6. Le r~glement entre les Etats contractants et le Comit6 des obligataires se fera annuelle-
ment apr~s la constatation des quantit~s de marchandises en passage par le port de Trieste et apr~s
la vrification des d~comptes relatifs h la contribution spdciale h presenter par 1'administration
comp~tente du Royaume d'Italie. Cette constatation et cette v~rification seront faites par le Comit:
des D616gu~s des Etats vis6 lt l'art. 20, apr~s cl6ture de la gestion du fonds des obligations.

ANNEXE.

i. Le d~compte du Royaume d'Italie de la contribution sp6ciale h verser au titre du trafic de Trieste,
conform~ment aux art. 15 et 24, sera prdsent6 it la Compagnie dans le ddlai de trois mois aprds l'expi-
ration de chaque annde d'exploitation.
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nisti, ove lo ritenga opportuno, potrh rivalersi in tutto od in parte di questidiritti d'abbonamento
in Francia. II Comitato degli obbligazionisti ove lo ritenga opportuno, potrh rivalersi in tutto od
in parte di questi diritti sui portatori di obbligazioni, mediante ritenuta di un importo corrispon-
dente dall'ammontare del tagliando. Gli oneri per l'amministrazione del ,( fondo delle obbligazioni s
comprendono anche gli impegni arretrati, che incombono al servizio delle obbligazioni per im-
poste, e per diritti di abbonamento e per il debito fluttuante della Compagnia in Francia.

Ognuna della Parti Contraenti sopporterh le spese per la preparazione e per l'esecuzione del
presente accordo, da essa incontrate.

Sono a carico del fondo delle obbligazioni:
i. le spese impegnate a nome del Comitato dei portatori di obbligazioni;
2. il rimborso all Compagnia delle spese anticipate dalla stessa sui mezzi di tesoreria

che non appartengono all'esercizio.

ALLEGATO

Le spese di personale e le altre concernenti la gestione del fondo speciale per l'ammortamento degli
arretrati saranno considerate quali spese di amministrazione del (, fondo delle obbligazioni

Articolo 39.

i. I1 fondo delle obbligazioni comprenderh un fondo speciale per il servizio degli arretrati. I
mezzi di questo fondo speciale sono destinati anche al rimborso delle obbligazioni 4 % Serie E
(art. 32) ed alle spese di preparazione e di esecuzione del presente accordo (art. 38) nella misura ri-
tenuta opportuna dal Comitato degli obbligazionisti.

2. Il contributo speciale del Regno d'Italia in relazione altraffico di Triesta, in conformith
degli art. 15 et 24, sarh destinato al fondo speciale per tanto tempo, quanto occorrerh per l'ammor-
tamente degli arretrati in conformith delle disposizioni dell'art. 40.

3. Per il periodo di 25 anni a partire dall'entrata in vigore del presente accordo, per il caso
che tale contributo speciale del Regno d'Italia non dovesse raggiungere la somma di 4.0o0.000 di
franchi oro all'anno, gli Stati Con-traenti dovranno effettuare un pagamento complementare per
portare 1'ammontare di questo contributo alla somma di 4.000.000 (quattro milioni) di franchi
oro all'anno. Tuttavia in esecuzione delle disposizioni dell'art. 37 alinea 2 il pagamento comple-
mentare sarh ridotto dell'eventuale eccedenza oltre i 20.6o0.000 franchi oro del s fondo delle obbli-
gazioni )) costituita dai versamenti previsti all's articolo 35 alinea I, 3, 4 e 5.

4. I pagamenti complementari gravano sulla Repubblica d'Austria per il 33,8 %; sul Regno
di Ungheria per il 16,5 % ; sul Regno d'Italia per il 24,6 % ; e sul Regno dei Serbi, Croati e Slo-
veni per il 25,J %.

5. Il Regno d'Italia pagherh in ogni caso per la dotazione del fondo speciale per il servizio
degli arretrati degli acconti sul totale dei 4.0o0.000 di franchi oro annui, in quattro rate eguali,
scandenti 5 giorni prima della fine di ogni trimestre, per un periodo di 25 anni.

6. Conti fra gli Stati contraenti ed il Comitato degli obbligazionisti saranno regolati ogni
anno, dopo la constatazione della quantith di merci in transito per il porto di Trieste, e dopo la
verificazione dei conteggi relativi al contributo speciale, da presentarsi dall'amministrazione com-
petente del Regno d'Italia. Questa constatazione e questa verifica saranno fatte dal Comitato
dei delegati degli Stati, previsto dall'art. 20, dopo chiusa la gestione del fondo delle obbligazioni.

ALLEGATO

i. II conteggio del contributo speciale da versarsi dal Regno d'Italia, in relazione al traffico di Trieste,
in conformitL degli art. 15 e 24, sark presentato alla Compagnia nel termine di 3 mesi dopo la fine di ogni
anno di esercizio.
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2. Ce d~compte fera ressortir la somme que le Royaume d'Italie aura payee, pour compl6ter cette
indemnitd sp~ciale h la somme de 4.000.000 de francs-or annuellement.

3. Les sommes qui incombent de ce fait h la charge des autres Etats devront dtre remboursdes
par eux au Royaume d'Italie.

Article 40.

x. Le remboursement des obligations amorties depuis le er octobre 1884, et non encore rem-
bours~es le 31 d6cembre 1922, et des coupons d'obligations dchus depuis le Ier octobre 19o8 jusqu'au
1 er octobre 1922, et non encore remboursfs le 31 d6cembre 1922, se fera conform6ment aux dispo-
sitions suivantes

2. Les obligations amorties libell~es en francs frangais seront remboursees h la valeur fix~e
par le tableau d'amortissement annex6 et les obligations 4 °/0, s~rie E (y compris les obligations
et coupons arridrs), h raison de leur valeur nominale en Reichsmark.

3. Ensuite seront rembours~s les coupons arri~r6s avec 6ch6ance jusque et y compris le 1 er
juillet 1914 et cela h, raison du montant en francs frangais, pour lequel les coupons de ces obliga-
tions respectives 6taient pay6s avant la guerre.

4. Les neuf coupons arrifrfs 6chus apr~s le 1 er juillet 1914 jusque et y compris le ier janvier
i919 seront payfs h raison de 2 (deux) francs-or par coupon,

5. Les huit coupons arri6r6s 6chus apr~s le Ier janvier 1919 jusque et y compris le ier janvier
1923 seront pay6s h raison de 1,40 francs-or (un franc quarante centimes or) par coupon.

6. Le remboursement de ces coupons arridrds correspondant h chaque obligation sera effectu6
aux prix ci-dessus en 25 ann6es par voie de tirage au sort des obligations.

7. Les droits 6ventuels h payer en dehors des Etats contractants seront & la charge des d6ten-
teurs des coupons.

Article 41.

i. Un droit de gage est constitu6 par la Compagnie au profit de la totalit6 des porteurs d'obli-
gations :

A, Sur ses cr~ances sur les sommes qui lui sont dues par les Etats
a) Dans le cas d'exploitation par l'Etat, au titre de la redevance pour l'utilisation des

lignes ;
b) Dans le cas d'exploitation par la Compagnie, au titre de la garantie.

B. Sur les esp&es du fonds des obligations telles qu'elles se prfsenteront au moment donnd.
C. Sur la cr~ance rfsultant du Trait6 de Budapest du ii mars 188o relative 4 la vente de

la ligne Zagreb-Karlovac (art. 28), dans le cas oi il n'y aurait pas lieu d'appliquer les dispositions
de 1'art. 29. Le droit de gage appartenant sur cette cr6ance h& la totalit6 des porteurs d'obligations
est h inscrire comme droit de gage sur le droit d'hypoth~que de la Compagme sur la ligne Zagreb-
Karlovac.

2. Les Etats contractants d6clarent reconnaitre et confirmer en tant que de besoin la validitd
du droit de gage constitu6 par le present article.

Article 42.

i. Les Etats s'engagent h verser directement au fonds des obligations les sommes qu'ils ont
hi payer en vertu du prdsent Accord. A cet effet, les Etats feront leurs versements h la Banque
d6signde par le Comit6 des obligataires, soit en France, soit dans l'un des Etats contractants;
jusqu'h nouvel ordre, cette banque sera la Banque de France.
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2. Questo conto farx risultare la somma che il Regno d'Italia avrh pagato per completare il contributo
speciale alla somme di 4.ooo.ooo di franchi oro per anno.

3. Le somme che per tale titolo staranno a carico degli altri Stati dovranno essere rimborsate-all'
Italia dagli stessi.

Aricolo 40.

i. I1 rimborso delle obbligazioni ammortizzate dopo il i0 ottobre 1884 e non ancora rom-
borsato al 31 dicembre 1922 ed il rimborso dei tagliandi delle obbligazioni scaduti dopo il i o ottobre
19o8 fino al io ottobre 1922, e non ancora rimborsati al 31 dicembre 1922, sarh fatto in conformith
delle disposizioni seguenti.

2. Le obbligazioni ammortizzate ed espresse in franchi francesi saranno rimborsate al valore
fissato dalla tabella di ammortamento allegata, e le obbligazioni 4 % Serie E (comprese le obbli-
gazioni ed i tagliandi arretrati), in ragione del loro valore nominale in marchi germanici.

3. Saranno successivamente rimborsati i tagliandi arretrati con una scadenza fino al io luglio
1924 inclusivo, e cib in ragione dell'importo in franchi francesi, per iU quale i tagliandi delle corns-
pondenti obbligazioni er ano pagati prima della guerra.

4. 19 tagliandi arretrati scaduti dopo il io luglio 1914 fino al I o gennaio 1919 inclusivo, saranno
pagati in ragione di 2 franchi oro per tagliando.

5. Gli 8 tagliandi arretrati scaduti dopo il I o gennaio 1919 fino al io gennaio 1923 inclusivo,
saranno pagati in ragione di 1,40 franchi oro (un franco e quaranta centesimi oro) per tagliando.

6. I1 rimborso di questi tagliandi arretrati, corrispondenti a ciascuna obbligazione, sarh effet-
tuato al prezzo su indicato, in 25 anni, per mezzo di sorteggio delle obbligazioni.

7. Gli eventuali diritti da pagarsi fuori dei confini degli Stati contraenti saranno a carico
dei detentori dei tagliandi.

Articolo 41.

i. La Compagnia constituisce a favore della totalith dei portatori di obbligazioni un diritto
di pegno :

A) sui suoi crediti per le somme ad essa dovute. dagli Stati
a) in caso di esercizio da parte della Compagnia in dipendenza della garanzia;

b) in caso di esercizio da parte della Compagnia in dipendenza della garanzia ;
B) sulle specie del fondo delle obbligazioni quali esse risultano ad un dato momento;
C) sul credito che discende dal trattato di Budapest dell'Ii marzo I88o, relativo alla vendita

della linea Zagabria-Karlovac (art. 28), nel caso che non fossero applicabili le disposizioni dell'art.
29. I1 diritto di pegno spettante su questo credito alla totalith dei portatori di obbligazioni, deve
essere inscritto quale diritto di pegno sul diritto di ipoteca della Compagnia sulla linea Zagabria-
Karlovac.

2. Gli Stati contraenti dichiarano di riconoscere e confermare, ove occorra, la validith del
diritto di pegno costituito col presente articolo.

Articolo 42.

i. Gli Stati si impegnano a versare direttamente al fondo delle obbligazioni le somme che essi
devono pagare in forza del presente accordo. A questo effetto gli Stati faranno i loro versamenti
alla banca designata dal Comitato degli obbligazionisti, sia in Francia, sia in uno degli Stati contra-
enti ; fino a nuovo ordine questa banca sarh la Banca di Francia.
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2. En cas de retard dans le paiement, il sera pay6 aiu fonds des obligations un int&rt bas6
sur le taux d'escompte de la Banque nationale suisse de Berne augmefit6 de i 0/0 ainsi que le
montant des frais ncessit6s par le recouvrement. Dans le cas d'un paiement de garantie d'apr~s
l'art. 36, cet int6rt appartiendra h l'Etat garant h partir du moment et dans la mesure des
paiements de garantie effectu&s par lui.

ANNEXE.

i. Si un Etat ne satisfaisait pas au terme voulu aux engagements de payer qui lui incombent,
le Gouvernement de cet Etat sera invit6 au paiement par le Comit6 par lettre recommand~e.

2. Les autorit~s auxquelles il faut s'adresser sont en ce moment, pour la R6publique d'Autriche
le Minist&re f~d6ral des Communications ; pour le Royaume de Hongrie : le Minist~re Royal du Com-
merce; pour le Royaume d'Italie : le Minist~re Royal des Finances, et pour le Royaume des Serbes-
Croates-Slov~nes : le Minist~re Royal des Finances.

Article 43.

I. L'inscription actuelle du droit de gage et d'hypoth~que pour la totalit6 des cr6ances des
obligataires est ray&e du Livre des Chemins de fer.

2. Conformdment h l'art. 13 de cet Accord, chaque r~seau de la Compagnie est grev6
du droit d'exploitation de l'Etat avec priorit6 absolue vis-h-vis de chaque droit de servitude, de
gage et d'hypoth~que.

3. De plus, en garantie de la quote-part correspondante des cr6ances de la totalit6 des por-
teurs d'obligations telles qu'elles rsultent du pr6sent Accord, chaque r6seau de la Compagnie
avec ses accessoires et le matriel roulant affect6 h ce rseau, est grev6 des droits de gage et d'hypo-
th~que suivants, prenant rang imm6diatement aprs le droit d'exploitation de l'Etat en cause :

a) Le r6seau situ6 dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, d'un droit de gage
et d'hypoth~que pour une crance jusqu'h concurrence de 118.237.641,30 (cent
dix-huit millions deux cent trente-sept mile six cent quarante-un et trente
centimes) francs-or.

b) Le rseau situ6 dans la R6publique d'Autriche, le rdseau situ6 dans le Royaume de
Hongrie et le rdseau situ6 dans le Royaume d'Italie, d'un droit de gage et d'hypo-
th~que cumulatif pour une crance jusqu'h concurrence 352.828.658,70 (trois cent
cinquante-deux millions huit cent vingt-huit mille six cent cinquante-huit et
soixante-dix centimes) francs-or.

4. Le Comit6 des obligataires agissant comme reprsentant la totalit6 des porteurs d'obliga-
tions, aura qualit6 pour exercer en leur nom les droits de gage et d'hypoth6que constitu~s ci-dessus
et cela dans les conditions suivantes :

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes ne verserait pas h l'une des 6ch6ances fixes
en vertu du present Accord, les sommes dont elle est redevable an fonds des obligations, le Comit6
des obligataires devra tout d'abord mettre cet Etat en demeure, et pourra le faire par simple acte
extra-judiciaire notifi6 l'autorit6 comp6tente dans le dit Etat (voir annexe h l'art. 42 du present
Accord).

Si malgrd cette mise en demeure, la Compagnie on l'Etat en cause n'effectuait pas le paie-
ment dans un d~lai d'u ne quinzaine aprs la date de 1'cheance qui avait 6t6 pr6vue pour ce paiement,
le Comit6 des obligataires pourra exercer imm6diatement les susdits droits de gage et d'hypoth que
et cela de la manire suivante :

a) En tant qu'il s'agira d'un paiement dont le Royaume des Serbes-Croates-Slov~nes
sera redevable, le Comit6 des obligataires exercera les droits de gage et d'hypoth~que
constitu~s h l'al. 3 a) du present article sur le r6seau traversant le territoire de
cet Etat
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2. In caso di ritardo nel pagamento sarh pagato, al fondo delle obbligazioni, un interesse
basato sul saggio di sconto della Banca Nazionale svizzera di Berna, aumentato dell'i %, nonch
l'ammontare delle spese necessarie per l'incasso. In caso di un pagamento per garanzia giusta F'art.
36, questo interesse spetterh allo Stato garante a partire dal momento in cui saranno stati da esso
fatti i pagamenti in dipendenza della garanzia e nella misura degli stessi.

ALLEGATO

i. Se uno Stato all'epoca stabilita non fa fronte agli impegni di pagamento che gl'incombono, il
Governo di questo Stato sarh invitato al pagamento dal (( Comitato )mediante lettera raccomandata.

2. Le autorith alle quali bisegna indirizzarsi sono in questo momento : per la Republica d'Austria,
il Ministero Federale delle Communicazioni; per il Regno d'Ungheria, il Regio Ministero del Commercio;
per il Regno d'Italia, il Regio Ministero delle Finanze ; e per il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni, il Regio
Ministero delle Finanze.

Articolo 43.

I. L'iscrizione attuale del diritto di pegno e di ipoteca per la totalith dei crediti degli obbli-
gazionisti cancellata dal libro ferroviario.

2. In conformith dell'art. 13 di questo accordo ogni rete della Compagnia gravata del di-
ritto di esercizio da parte dello Statio, con prevalenza assoluto di fronte a qualunque diritto di
servitu, di pegno e di ipoteca.

3. Inoltre in garanzia della corrispondente parte dei crediti della totalith dei portatori di
obbligazioni tali quali detti crediti risultano dal presente accordo, ogni rete della Compagnia,
con gli accessori e con il materiale rotabile destinato a questa rete, 6 gravata di un diritto di pegno
e d'ipoteca con grado immediatamente successivo al diritto di esercizio da parte del rispettivo
Stato, come segue :

a) la rete sita nel Regno dei Serbi, Croati e Sloveni da un diritto di pegno e di ipoteca
per un credito fino alla concorrenza di franchi oro 118.237.641.30 (centodiciotto
milioni duecentotrentasette mila seicentoquarantuno franchi oro e trenta cente-
simi) ;

b) la rete sita nella Repubblica d'Austria, la rete sita nel Regno d'Ungheria e la rete sita
nel Regno d'Italia da un diritto di pegno e di ipoteca cumulativo, per un credito
fino alla concorrenza di franchi oro 352.828.658.70 (trecentocinquantadue milioni
ottocentoventotto mila seicentocinquantotto franchi oro e settanta centesimi).

4. Il Comitato degli obbligazionisti, agendo quale rappresentante dei portatori delle obbli-
gazioni nella loro totalith, avrh veste per esercitare, in loro nome, i diritti di pegno e d'ipoteca
costituiti come sopra, alle condizioni seguenti :

Se una delle Parti Contraenti non versasse ad una delle scadenze fissate dal presente accordo
le somme di cui essa 6 responsabile verso il ((fondo delle obbligazioni s, il Comitato degli obbliga-
zionisti dovrh anzitutto costituire questo Stato in mora, e potrh farlo mediante semplice atto stra-
giudiziale, notificato all'autorith competente nel detto Stato (vedi allegato all'art. 42 del presente
accordo).

Se malgrado questa costituzione in mora, la Compagnia o lo Stato in questione non dovesse
effettuare il pagamento in un termine di 15 giorni dopo la data della scadenza che era stata pre-
vista per il pagamento, il Comitato degli obbligazionisti potrh esercitare immediatamente i diritti
suddetti di pegno e di ipoteca, con le modalith seguenti :

a) in quanto si tratti di un pagamento di cui sia debitore il Regno dei Serbi, Croati e
Sloveni, il Comitato degli obbligazionisti eserciterh i diritti di pegno e di ipoteca
costituiti all'alinea 3-a) del presente articolo sulla rete che attraversa il territorio
di questo Stato;
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b) En tait qu'il s'agira d'un paiement dont sera redevable soit Ia R6publique d'Autriche,
soit le Royaume de Hongrie, soit le Royaume d'Italie, le Comit6 des obligataires
exercera les dits droits de gage et d'hypothque comme suit :

io A concurrence de l'entier montant des sommes 6chues et non pay6es dont l'Etat d~faillant
sera redevable au fonds des obligations, le Comit6 des obligataires pourra exercer sur le r6seau
traversant le territoire de cet Etat le droit de gage et d'hypoth~que cumulatif constitu6 h l'al. 3 b)
du present article ;

20 A concurrence du montant dont l'Etat ddfaillant sera redevable au fonds des obligations
du chef des contributions minimum 6chues et non payees, ou, dans le cas oil le dit Etat aurait fait
usage de son droit au forfait, h concurrence du montant correspondant aux dites contributions
minimum 6chues et non payees, le Comit6 pourra exercer sur les r6seaux traversant les deux autres
Etats le droit de gage et d'hypoth~que cumulatif constitu6 h l'al. 3 b) du pr6sent article.

Le Comit6 des obligataires pourra exercer en m~me temps les droits qui lui sont ainsi reconnu
tant sur le r~seau situ6 sur le territoire de l'Etat d~faillant (b i) que sur les r~seaux situ~s sur les
territoires des deux autres Etats (b 2).

Si, par suite de 1'exercice de ce droit de gage et d'hypoth~que cumulatif, des paiements devaient
6tre effectu~s au fonds des obligations par un ou deux des Etats mentionn~s h l'al. 4 b) pour un
autre de ces Etats, l'Etat qui aura payd sera de plein droit subrog6 aux obligataires dans tous
leurs droits de cr6ance et leurs droits de gage et d'hypoth6que inscrits au profit de la totalit6 des
porteurs d'obligations sur le rdseau situ6 sur le territoire de l'Etat ou des Etats d~faillants, et cela
pour une cr~ance 6gale au montant de la somme payee, avec int~r~ts et frais. Dans le cas oil le
paiement aurait 0t effectu6 par deux Etats, la subrogation dans les droits de cr~ance, de gage
et d'hypoth~ques des porteurs d'obligations aura lieu au profit de chacun de ces Etats dans la
proportion des paiements respectivement effectus par eux.

5. L'exercice de ces droits de gage dans d'autres cas reste exclu.
6. Les Etats contractants d~clarent reconnaitre et confirmer en tant que de besoin la validit6

des droits de gage et d'hypoth~que constitu~s par le pr6sent Accord.

Article 44.

i. Le Livre des Chemins de fer pour les anciennes lignes autrichiennes de la Compagnie tenu
par le Tribunal des affaires civiles de Vienne, et le Livre central des Chemins de fer tenu h Budapest
pour les anciennes lignes hongroises de la Compagnie seront remplac6s de la mani~re suivante:

2. Dans chacun des Etats territorialement int6ress6s, il sera cr66 pour le r~seau de la Com-
pagnie situ6 sur son territoire un livre des chemins de fer. Au livre des chemins de fer h 6tablir h
Vienne pour le rdseau autrichien, il faudra tenir une feuille pour le r~seau principal de la Com-
pagnie et des feuilles sdpar6es pour chacun des chemins de fer d'int~r~t local de Liesing h Kalten-
leutgeben, de MWdling h Hinterbriihl et de Spielfeld h Radkersburg.

3. La raison sociale et le si~ge de la Compagnie, ainsi que son droit de propri6t6 sur le rdseau
avec les droits qui ddcoulent de ses concessions avec les modifications apportdes par le pr6sent
Accord et le droit de d6volution en faveur de l'Etat, seront h inscrire dans les Livres des chemins
de fer.

4. On inscrira h la (( Feuille des charges )) du Livre des Chemins de fer, au premier rang, le droit
d'exploitation de l'Etat comme servitude d'usage (art. 13), avec priorit6 absolue sur tout droit
de servitude, droit de gage ou d'hypoth~que, et imm~diatement apr~s, en deuxi~me rang, le droit
de gage et d'hypoth~que revenant aux porteurs d'obligations d'apr~s l'art. 43.

5. Les immeubles qui font partie du r6seau, les droits de servitude appartenant au r6seau
et les charges rdelles qui gr~vent le rdseau seront aussi h inscrire. Pour cela, on se conformera aux
inscriptions du Livre des Chemins de fer h Yienne ou du Livre central de Budapest, en tenant
compte des modifications qui se sont produites entre temps.
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b) in quanto si tratti di un pagamento di cui sieno responsabili o la repubblica d'Austria
o il Regno d'Ungheria o il Regno d'Ittia, il Comitato degli obbligazionisti eser-
citerh i detti diritti di pegno e di ipoteca come segue

i. fino a concorrenza dell'intero ammontare delle somme scadute e non pagate, di cui la Stato
inadempiente sarh responsabile verso il (( fondo delle obbligazioni ), il Comitato degli obbligazio-
nisti potrh esercitare il diritto di pegno et d'ipoteca comulativo, costituito all'alinea 3-b) del pre-
sente articolo sulla rete che attraversa il territorio di questo Stato.

2. sino alla concorrenza dell'importo di cui lo Stato inadempiente sara responsabile verso il
fondo delle obbligazioni, per il canone minimo scaduto e non pagato, oppure se il detto Stato avesse
fatto uso delsuo diritto al (( forfait )) sino alla concorrenza dell'importo corrispondente ai detti
canoni minimi scaduti e non pagati, il Comitato potrhL esercitare il diritto di pegno e di ipoteca
cumulativo costituito all alinea 3-b) del presente articolo, sulle reti attraversanti gli altri due Stati.

I1 Comitato degli obbligazionisti potrh esercitare nello stesso tempo i diritti che gli sono
cost riconosciuti tanto sulla rete situata sul territorio dello Stato inadempiente (b-i), quanto sulle
reti site sul territorio dei due altri Stati (b-2).

Se in conseguenza dell esercizio di questo diritto di pegno e di ipoteca cumulativo, dovessero
essere effetuati dei pagamenti al fondo delle obbligazioni, da uno o da due degli Stati indicati al-
l'alinea 4-b) per un altro di questi Stati, lo Stato che avrh pagato sarh di pieno diritto surrogato
agli obbligazionisti in tutti i loro crediti e i loro diritti di pegno e di ipoteca iscritti a profitto della
totalith dei portatori di obbligazioni sulla rete sita sul territorio dello Stato o degli Stati inadem-
pienti e cib per un credito eguale all'ammontare della somma pagata pih interessi e spese. Se il paga-
mento dovesse essere effettuato da due Stati la surroga nei crediti, e nei diritti di pegno e di ipoteca
dei portatori di obbligazioni avrh luogo a profitto di ciascuno di questi Stati nella proporzione
dei pagamenti da essi rispettivamente effettuati.

5. L'esercizio di questi diritti di pegno escluso in altri casi.
6. Gli Stati contraenti dichiarano di riconoscere e di confermare, ove occorresse, la validith

dei diritti di pegno e di ipoteca costituiti dal presente accordo.

Arlicolo 44.

i. I1 libro ferroviario per le antiche linee austriache della Compagnia tenuto dal Tribunale
degli affari civili di Vienna ed il libro centrale delle ferrovie tenuto a Budapest per le' antiche linee
ungheresi della Compagnia saranno sostituiti nel seguente modo.

2. In ognuno degli Stati territorialmente interessati sarh istituito per la rete della Compagnia
sita sul suo territorio un libro ferroviario. Nel libro ferroviario, da istituire a Vienna per la rete
austriaca, di dovranno tenere un foglio per la rete principale della Compagnia e dei fogli distinti
per ciascuna delle ferrovie d'interesse locale da Liesing a Kaltenleutgeben, da M6dling a Hinterle-
rdihl et da Spialfeld a Radkersburg.

3. La ragione sociale e la sede della Compagnia, come pure il suo diritto di proprieta sulla
rete, con i diritti che scaturiscono dalle sue concessioni, con le modificazioni apportate dal presente
acoordo, ed il diritto di devoluzione a favore dello Stato, dovranno iscriversi nei libri ferroviari.

4. Si iscriverh nel foglio delle passivith del libro ferroviario in primo grado il diritto di eser-
cizio dello Stato, come servitii d'uso (art. 13), con prevalenza assoluta di fronte a qualunque
diritto di servitii di pegno o d'ipoteca, e subito dopo in secondo grado il dirito di pegno e d'ipo-
teca spettante ai portatori di obbligazioni, giusta l'art. 43.

5. Gli immobili che fanno parte della rete, i diritti di servith appartenenti alla rete, e gli oneri
reali che gravano sulla rete, dovranno anche essere iscritti. A tale fine si dovrh uniformarsi alle is-
crizioni del libro ferroviario a Vienna o del libro centrale di Budapest, tenendo conto delle modifi-
cazioni verificatesi nel frattempo.
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Article 45.

i. Pour 1'ex6cution de cet Accord il est pr6cis6 que par franc-or on entend la monnaie d'or
du poids et du titre de 'Union latine (Convention du 6 novembre 1885), c'est-h-dire la vingti~me
partie d'une piece d'or pesant 6 g. 45.161 au titre de 9OO/OOO d'or fin.

2. I1 est entendu, en outre, que seront libdratoires les paiements effectu~s tant en francs-or
qu'en monnaie des pays oii la circulation d'or sera effective, et oii ,par consdquent, il n'existe pas
de cours forc& Dans ce dernier cas, les paiements effectuds dans les dites monnaies seront admis
sur la base de la parit6 exacte de 1'or fin qu'elles contiennent avec le franc-or de l'Union latine.

3. Seront 6galement admises en paiement les remises d'effets de commerce, lettres de change
ou cheques cr6s sur des pays h circulation effective d'or, oii il n'existe ni cours forc6, ni aucune
restriction h la circulation de l'or. Il est entendu que les dits effets de commerce, lettres de change
et cheques devront 6tre libells en monnaie d'or du pays oi ils sont payables. Ils seront pris comme
dans le cas ci-dessus sur la base de la parit6 exacte de la monnaie dans laquelle ils sont libellds
avec le franc-or de l'Union latine. Les dits effets de commerce, lettres de change ou cheques ne
seront bien entendu libratoires que lorsque leur encaissement pourra 6tre d~finitivement effectu6.

4. Les Gouvernements auront, sous la rserve indiqu~e h l'al. 5 du present article, la facult6
de se lib~rer en payant h Paris l'6quivalent en monnaie l6gale fran aise des francs-or de l'Union
latine ci-dessus. La transformation en monnaie l6gale fran~aise des francs-or de l'Union latine
s'effectuera sur la base des cours moyens (de 1'or fin et du franc fran~ais) de la Bourse de Londres
pour une p~riode de dix jours dont le dernier pr6c~dera de huit jours celui du paiement des Etats.
Les Gouvernements auront, en consdquence, h payer en monnaie frangaise l6gale une somme 6gale
h celle qu'ils auraient eu h d~bourser s'ils avaient achet6 h Londres au cours moyen de cette p~riode
de dix jours, soit de l'or fin, soit des devises comme il est dit h l'al. 3 de cet article, pour le mon-
tant de francs-or de l'Union latine dont le paiement leur incombe.

5. Le Comit6 des obligataires se rserve de droit de limiter la facult6 pr6vue h l'al. 4 h une
quotit6 qu'il d~terminera d'apr~s les exigences h pr6voir du service des obligations en France et
s'engage It indiquer aux Etats, quarante jours avant chaque 6ch~ance des paiements des Etats,
les monnaies lgales qu'il acceptera pour la diff6rence qui ne serait pas h payer en francs fran~ais.
Le paiement dans ces derni~res monnaies se fera conform~ment aux dispositions pr~vues h 1'al. 4
pour les paiements en francs frangais.

6. Au cas oii les Gouvernements effectueraient une partie de leurs paiements selon les dispo-
sitions des al. I, 2 et 3 du present article, les dispositions des al. 4 et 5 s'appliqueront au reste du
paiement.

7. Au cas oi, h la date de l'un des paiements, ils n'existerait aucun pays ayant une circulation
d'or effective et libre, le paiement serait effectu6 en francs frangais en tenant compte de la prime
que ferait l'or fin par rapport h la monnaie lkgale francaise, soit que cette prime soit 6tablie direc-
tement, soit qu'elle soit calcul~e en tenant compte des changes.

8. Les Gouvernements, la Compagnie et le Comit6 des obligataires s'engagent d~s maintenant
h soumettre imm~diatement tout d6saccord 6ventuel, relatif h l'application du present article
h l'arbitrage du Gouverneur de la Banque d'Angleterre, dont ils s'engagent 6galement h accepter
et ex6cuter aussit~t la d~cision.

9. Si les diverses dispositions du present Accord concernant la conversion des monnaies du
pays en franc-or ne sont pas ex6cutables dans le sens littoral de la disposition respective par suite
d'empchements effectifs, elles seront effectu~es d'apr&s les accords h conclure entre les Parties
int6ress6es de la mani~re la plus propre h correspondre h l'esprit de ces dispositions. Les diff6rends
6ventuels seront r6gl6s d'apr~s les dispositions de l'al. 8 de cet article.

io. Il est bien entendu que pour calculer le cours du change d'apr~s les diff6rentes dispo-
sitions du present Accord, le cours moyen officiel doit servir comme base de calcul. S'il n'y a pas
de cours moyen officiel, on prendra comme base de calcul la moyenne entre l'offre et la demande.
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Articolo 45.

i. Per l'esecuzione di quest'accordo stabilito che per franco oro s'intenda la moneta d'oro
de peso e del titolo dell'Unione latina (convenzione del 6 novembre 1885) vale a dire la ventesima
parte di un pezzo d'oro che pesi grammi 6,45161, al titolo di 900/IOOO d'oro fino.

2. S'intende inoltre che avranno effetto liberatorio i pagamenti effetuati sia in franchi oro
che in moneta dei paesi dove la circolazione dell'oro sia effettiva, e dove di conseguenza non esista
corso forzoso.

In quest'ultimo caso i pagamenti effetuati nelle dette monete saranno ammessi in base ala
parith esatta dell'oro fino che esse contengono, con il franco oro dell'Unione latina.

3. Saranno egualmente accettate in pagamento le rimesse di effetti commerciali, di cambiali
o di cheques tratti su.paesi dove circola effettivamente l'oro nei quali non esista il corso forzoso
n6 alcuna restrizione alle circolazione dell'oro. S'intende che i detti effetti commerciali, cambiali
e cheques dovranno essere stilati in moneta aurea del paese dove sono pagabili. Essi saranno accet-
tati, come nel caso su accennato, in base alla parith esatta della moneta nella quale essi sono sti-
lati, con il franco oro dell'Unione latina. I detti effetti di commercio, le cambiali od i cheques non
saranno naturalmente liberatori che quando potrh essere definitivamente effettuato il loro incasso

4. I Governi avranno, sotto la riserva indicata all'alinea 5 del presente articolo, la facolth di
liberarsi pagando a Parigi, in moneta legale francese, l'equivalente dei franchi oro suindicati della
Unione latina. La conversione in moneta legale francese, l'equivalente dei franchi oro suindicati
della Unione latina. La conversione in moneta oro francese del franco oro dell'Unione latina sarh
effettuata sulla base dei corsi medi (dell'oro fino e del franco francese) della Borsa di Londra per
un periodo di io giorni, di cui l'ultimo precederh di giorni 8 quello del pagamento degli Stati. I
Governi avranno quindi da pagare in moneta legale francese una somme eguale a quella ch'essi
avvrebbero dovuto sborsare se avessero comperato a Londra, al corso medio di questo periodo di
IO giorni, sia dell'oro fino sia delle divise, come 6 detto all'alinea 30 di questo articolo, per un am-
montare di franchi oro dell'Unione latina corrispondente all pagamento loro incombente.

5. Il Comitato degli obbligazionisti si riserva il diritto di limitare la facolth prevista all'alinea 4
ad una quota, che esso determinerh a seconda dee previdibili esigenze del servizio delle obbligazioni
in Francia e si impegna di indicare agli Stati 40 giorni prima di ogni scadenza dei pagamenti degli
Stati, le monete legali che esso accetterh per la differenza che non fosse da pagare in franchi fran-
cesi. Il pagamento in queste ultime monete sarh fatto in conformith delle disposizioni previsti
all'alinea 4 per i pagamenti in franchi francesi.

6. Se i Governi dovessero effetuare una parte dei loro pagamenti secondo le disposizioni degli
alinea I, 2 e 3 del presente articolo le dispozizioni degli alinea 4 e 5 si applicheranno al resto del
pagamento.

7. Se alla data di uno di questi pagamenti non vi fosse alcun paese con circolazione effetiva
a libera dell'oro, il pagamento sarebbe effetuato in franchi francesi tenendo conto dell'aggio dell'oro
fino in confronto della moneta legale francese, sia che quest'aggio venga stabilito direttamente sia
che quest'aggio venga stabilito direttamente sia che venga calcolato tenendo conto dei cambi.

8. I Governi, la Compagnia ed il Comitato degli obbligazionisti si impegnano sin d'ora a sotto-
mettere immediatamente ogni eventuale controversia relativa all'applicazione del presente articolo
al giudizio arbitrale del Governatore della Banca d'Inghliterra, impegnandosi in pari tempo ad
accettame e ad eseguirne senz'altro la decisione.

9. Se le diverse disposizioni del presente accordo concernenti la conversione delle monete dei
paesi in franchi oro non fossero eseguibili nel senso letterale della relativa disposizione a seguito
di effettivi impedimenti, esse saranno effettuate secondo gli accordi da conchiudersi fra le Parti
interessati nel modo piii atto a corrispondere allo spirito di questo disposizioni. Le eventuali contro-
versie saranno regolate secondo le disposizioni dell'alinea 8 di quest'articolo.

IO. S'intende che per calcolare il corso del cambio secondo le differenti disposizioni del pre-
sente accordo il corso medio ufficiale deve servire come base di calcolo. Se non vi fosse un corso
medio ufficiale si prenderh come base di calcolo la media fra l'offerta e la domanda.
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Article 46.

Pour toutes oppositions et rdclamations en mati~re d'obligations et de coupons d6truits,
perdus ou vols, domicile est 6lu, au nom de tous les porteurs, h Paris, aupr~s du Comit6 des obli-
gataires.

En cons6quence, la loi et la juridiction ddtermindes par cette 6lection de domicile seront appli-
cables pour l'avenir en mati~re d'oppositions et de reclamations sur obligations et coupons de
la Compagnie ddtruits, perdus ou volds.

Le Comit6 des obligataires s'entendra avec la Compagnie en vue de prendre les dispositions
ndcessaires pour assurer pratiquement l'ex6cution du pr6sent article, notamment en ce qui concerne
'application du nouveau r6gime par rapport au rdgime pr6cddemment en vigueur.

Article 47.

i. Le droit au remboursement des obligations qui, d'apr~s les dispositions pr6cddentes seraient
h rembourser, et qui, 6tant sorties par tirage, ne seront pas prdsent6es au remboursement dans
les trente anndes apr~s la date fix&e pour le remboursement, sera prescrit.

2. Pour les coupons, ce ddlai est de cinq anndes.
3. Pour les titres et coupons dont l'6chdance de paiement 6tait avant et y compris le Ier juillet

1914, le ddlai de prescription est prolong6 de neuf ans.

Article 48.

i. Le prdsent Accord et les actes ndcessaires h son exdcution seront exempt&s de tous imp6ts,
droits et taxes.

2. La Compagnie n'a h acquitter que les imp6ts et les centimes additionnels, les droits et
taxes et les paiements pour emprunts forces ainsi que tous paiements de m~me nature aff6rents
h la propridt6, dont les produits n'alimentent pas le fonds des obligations, de m6me aux produits
de sa propridt6 et h d'autres revenus en tant qu'ils n'alimentent pas le dit fonds; notamment les
sommes mentionndes dans l'art. 35 ainsi que les r6sultats de la gestion du fonds des obligations
ne seront soumis en aucun cas h des charges de cette nature. Toutefois, le droit annuel de main-
morte ou tout autre imp6t touchant le capital investi dans le pays en cause sera h payer et cela,
en tant qu'il se rapporte h 1'exploitation du chemin de fer, au debit de 1'exploitation.

3. Les Etats contractants s'entendront afin d'6viter que les m~mes objets, produits ou revenus,
s'ils sont soumis d'apr~s le pr~sent Accord h des imp6ts, soient frapp6s d'imp6ts par deux ou plu-
sieurs Etats h la fois. Toutefois, on 6tablira d6jhL d~s maintenant le principe qu'aucun Etat ne
frappera d'imp6ts les produits des actions mentionn~es dans l'art. 49, al. 2, en tant que ces produits
proviennent d'un autre Etat territorialement intdress6.

4. A moins que cela ne soit prdvu dans le pr6sent Accord, la Compagnie ne devra 6tre soumise
par aucun Etat h des dispositions sp~ciales en mati~re d'imp6ts qui ne sont pas en vigueur pour
toutes les soci6tds anonymes dans le dit Etat.

5. La Compagnie payera, h titre de participation au bdndfice, h l'Etat qui n'exploite pas le
r~seau, 25 (vingt-cinq) 0/0 du produit net qui exc6de la somme garantie (art. 24). Cet excddent
ne sera pas soumis i des imp6ts, h des centimes additionnels, h des droits ou h d'autres taxes. I1
n'y aura pas de participation au bdn6fice tant que le produit sera employ6 pour les versements
h faire aux Etats conform6ment aux articles 24 et 25.

6. Comme base pour une ddtermination 6ventuelle de l'imp6t minimum (par. Ioo. al. 2, P.
St. G.) sera prise, au lieu des 6lments mentionns dans la loi, la valeur de la propri6t6 de la Com-
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Articolo 46.

Per tutte le opposizioni ed i reclami in materia di obbligazioni e di tagliandi distrutti, perduti
o rubati, viene eletto domicilio a nome di tutti i portatori a Parigi presso il Comitato degli obbli-
gazionisti. Conseguentemente in futuro in materia di opposizioni e di reclami per le obbligazioni
e per i tagliandi delle Compagnia distrutti, perduti o rubati saranno applicabili la legge e la giuris-
dizione determinate da questa elezione di domicilio.

I1 Comitato degli obbligazionisti conchiuderh un accordo con la Compagnia per prendere le
disposizioni necessarie allo scopo di assicurare praticamente l'esecuzione del presente articolo
particolarmente per quanto conceme l'applicazione del nuovo regime in relazione al regime prece-
dentemente in vigore.

Articolo 47.

i. I1 diritto al rimborso delle obbligazioni che secondo le precedenti disposizioni fossero da
rimborsarsi e che essendo state sorteggiate non saranno presentate al rimborso entro 3o anni dopo
la data fissata per il rimborso, sarh prescritto.

2. Per i tagliandi questo termine di 5 anni.
3. Per i titoli e per i tagliandi il pagamento dei quali 6 scaduto prima del i luglio 1914 od a

questa date, il termine di prescrizione prolungato di 9 anni.

Articolo 48.

i. I1 presente accordo e gli atti necessari alla sua esecuzione saranno esenti da ogni imposta,
diritto o tassa.

2. La Compagnia non ha da pagare che le imposte e le sovraimposte, i diritti, le tasse ed i
pagamenti per prestiti forzosi come pure i pagamenti della stessa natura che si riferiscono alla
proprieth, i cui redditi non alimentino il (( fondo delle obbligazioni ), o che si riferiscono ai redditi
della sua proprieth e ad altre rendite, in quanto le stesse non alimentino il detto fondo ; in parti-
colare le somme menzionate all'art. 35 ed i risultati della gestione del ( fondo delle obbligazioni
non saranno soggetti in alcun caso ad oneri di questa natura. Tuttavia il diritto annuo di mano-
morta od ogni altra imposta che incida il capitale impiegato nel paese in questione, sara, pagato,
ed, in quanto tale diritto si riferisca all'esercizio della ferrovia, esso sarh pagato a carico dell'eser-
cizio.

3. Gli Stati contraenti si metteranno d'accordo per evitare che gli stessi oggetti, prodotti o
redditi, quando sieno sottoposti giusta il presente accordo, a delle imposte, sieno colpiti da
imposta da due o pi Stati ad un tempo. Ciononpertanto si stabilirh sin d'ora il principio che
nessuno Stato colpirh con imposte il reddito delle azioni indicate nell'art. 49, alinea 2, in quanto
questo reddito provenga da un altro Stato territorialmente interessato.

4. A meno che cio non sia previsto dal presente accordo, la Compagnia non dovrh essere sotto-
posta da alcuno Stato a delle disposizioni speciali in materia di imposta, che non sieno in vigore
per tutto le societh anonime in detto Stato.

5. La Compagnia pagherh a titolo di partecipazione agli utili, allo Stato che non esercita la
rete, 25 % (venticinque per cento) del prodotto netto eccedente la somma garantita (art. 24). Tale
eccedenza non sarh soggetta ad imposte, a sovraimposte, a diritti o ad altre tasse. La partecipazione
agli utili non avrh luogo fino a che il reddito sarh impiegato per i versamenti da farsi agli Stati
in conformith agli articoli 24 e 25.

6. Come base per un'eventuale determinazione dell'imposta minima (paragr. IOO, alinea 2,
P. St. G.) sara preso in luogo degli elementi menzionati nella legge il valore della proprieth della
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pagnie (exclusion faite du fonds des obligations) en industries, valeurs et soldes de d~biteurs sous
la condition que ces valeurs ne seront h mettre en compte pour la base susvis&e qu'en tant que
la determination d'imp6ts pour ces valeurs ou leurs produits ne sera pas r6serv6e selon les dispo-
sitions de la Convention vis&e l'al. 3 de cet article h un autre des Etats contractants.

Article 49.

I. Si le Conseil d'administration venait h d~cider, tout en respectant les prescriptions l6gales,
de transf6rer le domaine priv6 de la Compagnie h une ou plusieurs soci&t s anonymes h crier, les
Etats y donneront leur approbation, en tant que les lois du pays exigeraient cette approbation.
De ce fait, la Compagnie n'aura h payer ni imp6ts quelconques, ni taxes ou autres droits quel-
conques.

2. Pour la dur6e de l'Accord, chaque Etat appliquera dans la dtermination des imp6ts sur
le produit des actions en proprit6 de la Compagnie- en tant qu'une telle imposition sera admis-
sible - les dispositions des lois les plus favorables existant actuellement pour une cat6gorie quel-
conque d'actions en portefeuille, h moins qu'il n'y ait lieu d'appliquer des dispositions encore plus
favorables en vertu d'une modification des lois respectives.

Article 50.

i. Les diff6rends relatifs h l'interpr~tation ou h l'exdcution du pr&ent Accord, seront rsolus
par des arbitres. Le demandeur et le d6fendeur choisiront chacun un arbitre. Si les porteurs d'obli-
gations sont demandeurs ou d6fendeurs le choix d'un arbitre sera fait par la reprdsentation des
obligataires (art. 30). S'il y a plusieurs demandeurs ou plusieurs d~fendeurs, ils devront se mettre
d'accord sur un arbitre pour tous les demandeurs et un arbitre pour tous les d6fendeurs.Les arbitres
ainsi choisis nomment h leur tour un prdsident. Si les demandeurs ou les difendeurs ne se mettaient
pas d'accord sur un arbitre, ou bien si les arbitres ne se mettaient pas d.'accord sur un pr~sident,
le prdsident de la Socidt6 des Nations nommera l'arbitre ou le prdsident. Le prdsident du tribunal
arbitral fixe le si~ge du Tribunal arbitral et la proc6dure h suivre.

2. Les d~cisions du Tribunal arbitral sont sans recours.
3. Ce Tribunal arbitral est aussi comp6tent pour r6soudre tous les diff6rends sur lesquels est

appel6 h, juger le Tribunal arbitral pr~vu au § 6o de l'Acte de concession du 23 septembre 1858 et
il remplace donc ce tribunal.

Article 51.

Le pr&ent Accord est &abli pour la p~riode de temps du ier janvier 1923 jusqu'hi l'expiration
de l'ann&e 1968.

Article 52.

i. Le present Accord sera ratifi6 le plus t6t possible. Chaque Etat adressera sa ratification
au Gouvernement Royal italien par les soins duquel il en sera donn6 avis aux autres Parties signa-
taires.

2. Les ratifications resteront dpos6es dans les archives du Gouvernement Royal italien.
3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur avec effet h partir du 1

er janvier 1923, au moment
de la derni~re ratification.
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Compagnia (escluso ( il fondo delle obbligazioni ) nelle industrie, in valori e saldi debitori, alla
condizione che di questi valori non sia da tener conto per la base su indicata se non in quanto la
determinazione delle imposte su questi valori o sui loro dedditi non sia riservata, secondo le dispo-
sizioni della convenzione indicata al l'alinea 3 di questo articolo, ad un altro degli Stati contraenti.

Articolo 49.

i. Se il Consiglio di amministrazione dovesse decidere, pur rispettando le prescrizioni legali, di
trasferire it patrimonio privato della Compagnia ad una o pii societh anonime da creare, gli Stati
daranno ii loro consenso in quanto le leggi del paese esigessero codesta approvazione. A causa di
ci6 la Compagnia non avrh da pagare n6 imposte n6 tasse n6 altri diritti di qualsiasi genere.

2. Per tutta la durata del presente accordo ogni Stato applicherh nel determinare le imposte
sul reddito delle azioni di proprieth della Compagnia - in quanto sarh amnmissibile una tale imposta
- le disposizioni di legge pii favorevoli attualmente in vigore per una qualunque categoria di
azioni di portafoglio, a meno che non si dovessero applicare in seguito di una modificazione delle
relative leggi delle disposizioni ancora pii favorevoli.

Articolo 50.

i. Le controversie relative all'interpretazione od all'esecuzione del presente accordo saranno
risolte da arbitri. L'attore ed il convenuto scieglieranno un arbitro per ciascuno. Se i portatori di
obbligazioni sono attori o convenuti la scelta di un arbitro fatta dalla rappresentanza degli obbli-
gazionisti (art. 30). Se vi sono pi attori o pui convenuti essi dovranno mettersi d'accordo per un
arbitro per tutti gli attori e per un arbitro per tutti i convenuti. Gli arbitri cosi scelti nominano a
loro volta un Presidente. Se gli attori od i convenuti non si mettono d'accordo per un arbitro ovvero
se gli arbitri non si mettono d'accordo per un Presidente, il Presidente della Societh delle Nazioni
nomina l'arbitro od ii Presidente. I1 Presidente del Tribunale arbitrale fissa la sede del Tribunale
arbitrale e la procedura da seguire.

2. Le decisione del Tribunale arbitrale non sono soggette a ricorso.
3. Questo Tribunale arbitrale anche competente per risolvere tutte le controversie sulle

quali chiamato a giudicare il Tribunale arbitrale previsto al paragr. 6o dell'atto di concessione
del 28 settembre 1858 e quindi esso sostituisce questo Tribunale.

Articolo 51.

II presente accordo 6 conchiuso per ii periodo dal io gennaio 1923 fino al termine dell'anno 1968.

Articolo 52.

t. Il presente accordo sarh ratificato al pi presto possibile. Ogni Stato rimetterh la ratifica
al Regio Governo d'Italia, per cura del quale ne sart dato avviso alle Alte Parti firmatarie.

2. Le ratifiche rimarranno depositate negli archivi del Regio Governo d'Italia.
3. I1 presente accordo entrerh in vigore al momento dell'ultima ratifica con effetto dal io gen-

naio 1923.
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En foi de quoi, les repr6sentants ci-apr~s ont sign6 le present Accord, et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Rome, le 29 mars 1923, en frantais et en italien en un seul exemplaire qui restera d6pos6
dans les archives du Gouvernement du Royaume d'Italie et dont les expeditions authentiques
seront remises aux Gouvernements de toutes les puissances repr6sent~es h la Conference, ainsi
qu'l la Compagnie et au Comit6 repr~sentant les porteurs d'obligations.

La traduction italienne est faite par les soins du Gouvernement du Royaume d'Italie, et sera
certifi~e conforme & l'original.

Pour la R~publique d'Autriche:

(Sign6) MUELLER-MARTINI.
ikSign6) POLLAK.

Pour le Royaume de Hongrie:

(Sign6) TELESZKY.

Pour le Royaume d'Italie :

(Sign6) IMPERIALI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes:

(Sign6) Ing. RAN M. AVRAMOVITCH.

Pour la Compagnie Sfidbahn-Gesellschaft:

(Sign6) WEEBER.
(Sign6) Dr FALL.

Pour le Comit6 reprdsentant les porteurs d'obligations

(Sign6) G. DE VELLEFREY.
(Sign6) G. RENDU.
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In fede di che, i rappresentanti qui appresso hanno firmato it presente accordo e gli hanno
apposto i loro suggelli.

Fatto a Roma, ii 29 marzo 1923 in francese ed in italiano in un solo esemplare, che rimarrh
depositato negli archivi del Governo del Regno d'Italia e le spedizioni autentiche del quale saranno
rimesse ai Governi di tutte le Potenze rapresentate alla Conferenza come pure alla Compagnia ed
al Comitato che rappresenta i portatori di obbligazioni.

La traduzione italianh 6 fatta per cura del Governo del Regno d'Italia e la concordanza con
l'originale ne sarh certificata.

Per la Repubblica d'Austria:

(Firmato) MULLER-MARTINI.
(Firmato) POLLAK.

Per il Regno d'Ungheria:

(Firmato) TELESZKY.

Per ii Regno d'Italia :

(Firmato) IMPERIALI.

Per ii Regno dei Serbi, Croati e Sloveni :

(Firmato) Ing. RAN. M. AVRAMOVITCH.

Per la Compagnia Siidbahn Gesellschaft :

(Firmato) WEBER.
(Firmato) FALL.

Per it Comitato che rappresenta i portatori delle obbligazioni:

(Firmato) G. DE VELLEFREY.
(Firmato) G. RENDU.
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ANNEXE A.

i. La repartition du materiel roulant entre les r~seaux, comme vis64 F 'art. 12 de l'Accord pour
la r~organisation de Ia Sfidbahn, est h effectuer sur Ia base suivante :

Autriche .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 33,8 %
Hongrie .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 3:6,5 %
Italie ........... ......................... 24,3 %
Royaume S. C. S. ............................... 25,1 %
R~servd .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 0,3 %

La r6partition sera faite en tenant compte des dispositions du § 9 de la pr~sente annexe.
2. L'Italie est dispos6e & c~der enti~rement la quote-part du mat~riel roulant attribuable au r~seau

italien de Ia Compagnie aux administrations exploitant les autres r~seaux.
La cession est faite L ces administrations dans l'ensemble.
En ce qui concerne la repartition de ce matdriel roulant, une convention sp~ciale sera conclue entre

les trois Administrations exploitant les r~seaux autrichien, hongrois, serbe-croate-slov6ne. Dans cette
convention les administrations int~ressdes prendront en considdration pour Ia repartition les exigences
de l'exploitation.

L'Italie est dispos~e h ceder les locomotives et v~hicules sus dits contre paiement d'un prix corres-
pondant h la valeur actuelle du mat6riel. Cette valeur sera fixde par Ia Commission technique de rdpar-
tition d'apr~s les principes arr~t6s au § 9 de Ia pr~sente annexe.

Le paiement du prix ainsi d~termin6 aura lieu en espces, soit dans une seule fois et sans d4lai,
soit par des annuit~s calcules sur la base d'une p~riode d'amortissement de 3o ans, et de l'intrft du
5 % par an. Soit dans le cas d'un paiement dans une seule fois, soit dans le cas d'un paiement par annuit~s,
l'intr t dans la mesure susvis~e d6coulera du jour h partir duquel l'accord pour la rdorganisation de
Ia Siidbahn aura effet. Ces conditions sont valables seulement dans le cas de cession totale du parc complet
du matdriel roulant revenant au r~seau italien. En cas oh les administrations des autres r6seaux ne
voudraient pas prendre Ia totalit6 du parc revenant au rdseau italien, l'Italie se reserve ou bien de retirer
sa quote-part de matdriel ou de c~der Ia partie demand~e par les autres r~seaux h des conditions h
6tablir.

Les paiements sont h faire ik l'administration des Chemins de fer de l'Etat italien.

3. Les administrations exploitant les r~seaux autrichien, hongrois, serbe-croate-slov6ne, devront
communiquer b l'administration du rdseau italien leur decision au sujet de la cession susdite dans le
d4lai de deux mois apr~s l'entr~e en vigueur du r6gime d~finitif.

4. Les pices de rechange sont h r6partir aussi d'apr s les dispositions de l'art. 12 de l'Accord pour
la rdorganisation de la Stidbahn.

5. L'Italie se rdserve, en tout cas, de r~clamer sa partie de pieces de rechange pour le matdriel roulant
type Siidbahn en service sur le rdseau italien, et de laisser le matdriel restant, qui lui devrait 6tre remis,
Itla disposition des autres r6seaux. Ce materiel devra pourtant tre pay6 h l'Italie immddiatement
et non pas sur la base d'annuit~s.

6. Les modules et les dessins seront r~partis par la Commission technique, d'une manire 6quitable,
tenant compte de la repartition du materiel roulant.

7. La repartition du materiel roulant sera faite d'apr6s les enregistrements au ier juin 1922 pour
autant que ce matdriel appartenait h cette date h la Compagnie et se trouvait h Ia meme date sa
disposition.

Les dispositions de la pr~sente annexe pour la r~partition sont A appliquer aussi au matdriel roulant
consid~rd comme disparu au jer juin 1922 et retrouvd.

On prendra en consid6ration lors de la rdpartition le mat6riel mis hors de service.
8. La Commission technique pour la r6partition du mat6riel sera compos~e de deux membres pour

chaque Etat contractant, deux membres pour la Compagnie. I est entendu que les Etats et la Compagnie
auront chacun une seule voix.

Les trois directeurs d'exploitation de la Compagnie des r6seaux de l'Autriche, de la Hongrie et
du Royaume Serbe-Croate-Slov~ne ou leurs reprdsentants peuvent participer aux travaux de Ia Com-
mission avec voix consultative.

Le siege de Ia commission sera h Vienne, aupr6s de la Compagnie.
La premiere convocation sera faite au soin de la Compagnie.
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ALLEGATO A.

i. La ripartizione del materiale rotabile tra le reti, come previsto all'art. 12 dell'accordo per la rior-
ganizzazione della Siidbahn, deve effettuarsi sulla base seguente :

Austria ........ ....................... .... 33.8 %
Ungheria ........... ....................... 16.5 %
Italia ........ ......................... ..... 24.3 %
Regno S. C. S ......... .................... .... 25.1 %
Riservato ........... ....................... 0.3 %

La ripartizione sarh fatta tenendo conto delle disposizioni del paragrafo 9 del presente allegato.

2. L'Italia 6 disposta a cedere interamente la quota parte del materiale rotabile spettante alla rete
italiana della Compagnia, alle Amministrazioni esercenti le altre reti.

La cessione 6 fatta a queste amministrazioni collettivamente.
Per quanto riguarda la ripartizione di questo materiale rotabile una convenzione speciale sarh

conchiusa fra le tre Amministrazioni esercenti le reti austriaca, ungherese, serbo-croato-slovena. In
questa convenzione le Amministrazioni interessate prenderanno in considerazione, nella ripartizione,.
le esigenze del servizio.

L'Italia 6 disposta a cedere le locomotive e veicoli suddetti contro pagamento di un prezzo corris-
pondente al valore attuale del materiale. Questo valore sara fissato dalla Commissione tecnica di ripar-
tizione secondo le norme fissate al paragrafo 9 del presente allegato.

I1 pagamento del prezzo determinato in tal modo avrh luogo in contanti sia in una sola volta e
immediatamente, sia per mezzo di annuit calcolate sulla base di un periodo di ammortamento di
30 anni e di un tasso di interesse del 5 % all'anno. Sia nel caso di un pagamento in una sola volta, sia
nel caso di pagamento per annualita, l'interesse nella misura sopra stabilita decorrerh del giorno a
cominciare dal quale avrh effetto l'accordo per la riorganizzazione della Sudbahn. Queste condizioni
sono valevoli solamente nel caso di cessione totale del parco completo del materiale rotabile spettante
alla rete italiana. Nel caso in cui le amministrazioni delle altre reti non volessero ritirare la totalita
del parco spettante alla rete italiana, l'Italia si riserva o di ditirare la sua quota parte di materiale,
oppure di cedere la parte 'richiesta dalle altre reti a condizioni da stabilirsi.

I pagamenti devono essere effettuati all'Amministrazione delle Ferrovie Italiane' dello Stato.

3. Le amministrazioni esercenti le reti austriaca, ungherese, serbo-croata e slovena, dovranno
communicare all'Amministrazione della rete italiana, la loro decisione in merito alla cessione suddetta,
entro due mesi dall'entrata in vigore del regime definitivo.

4. I pezzi di ricambio sono da ripartire egualmente secondo la disposizione dell'art. 12 dell'accordo
per la riorganizzazione della Sidbahn.

5. L'Italia si riserva, in ogni caso, di reclamare la parte dei pezzi di ricambio necessaria pel materiale
rotabile tipo SUdbahn in servizio sulla rete italiana e di lasciare il materiale residuo che le spetterebbe,
a disposizione delle altre reti. Questo materiale dovrh per6 essere pagato all'Italia immediatamente
e non sulla base di annualita.

6. I modelli ed i disegni saranno ripartiti dalla Commissione tecnica in modo equo, prendendo in
considerazione la ripartizione del materiale rotabile.

7. La ripartizione del materiale rotabile sara fatta sulla base delle registrazioni al i o giugno 1922
in quanto tale materiale apparteneva alla Compagnia alla data suddetta e si trovava a quella data a sua
disposizione.

Le disposizioni del presente allegato per la ripartizione sono da applicare anche al materiale rotabile
considerato come disperso al io giugno 1922 e posteriormente ritrovato.

Si prenderh in considerazione, nella ripartizione, il materiale fuori servizio.

8. La Commissione tecnica per la ripartizione del materiale sark composta di due membri per ogni
Stato contraente, due membri per la Compagnia. Resta inteso che gli Stati e la Compagnia avranno
ciascuno un solo voto.

I tre direttori di esercizio della Compagnia delle reti dell'Austria, Ungheria e Regno Serbo, Croato
e Sloveno, oppure i loro rappresentanti, possono partecipare ai lavori della Commissione con voto con-
sultivo.

La sede della Commissione sarh a Vienna presso la Compagnia.
La prima convocazione sarh fatta a cura della Compagma.
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9. Pour dtablir la valeur du materiel 4 r6partir d'apr~s cette valeur, ]a Commission technique
appliquera les r~gles suivantes :

a) On prendra d'abord les prix effectifs d'achat en couronnes-or au change de la date d'achat
et on y ajoutera la valeur en couronnes-or des travaux qui constituent une transfor-
mation ou une reconstruction ayant eu pour but une am6lioration du materiel. La valeur
ainsi calculde est appel~e valeur initiale ;

b) On appliquera pour tout le materiel une reduction de 1,5 % (un et demi pour cent) sur la
valeur initiale pour chaque ann6e 6coul6e depuis la date d'achat. La valeur ainsi r~sul-
tante sera la valeur actuelle du materiel au moment de la r6partition.

Toutefois cette valeur ne pourra jamais 6tre fix~e h un montant inf6rieur au 30 % (trente pour cent)
de la valeur initiale pour les locomotives et de 36 % (trente-six pour cent) de la valeur initiale pour
les voitures, fourgons, wagons.

io. La valeur actuelle des pieces de rechange sera calcul~e par la Commission technique par esti-
mation sur la base du poids.

ii. Les dispositions de l'Accord qui ont trait h L'usage du materiel roulant sur le r~seau exploit6
par l'Etat respectif ne seront pas applicables au materiel vendu par l'Italie.

12. La Commission technique aura la facult6 dans l'application des dispositions de l'annexe pr6-
sente de les interprdter extensivement, le cas dch~ant, pourvu qu'on atteigne l'unanimit6.

' ANNEXE B.

Attendu que dans l'annexe A, § 2, le Royaume d'Italie d6clare d'6tre dispos6 h c6der enti~rement
la quote-part du mat6riel roulant attribuable au r~seau italien de la Compagnie, aux administrations

exploitant les autres r~seaux,
La Compagnie conclura avec le Gouvernement Royal italien, sur une demande & faire par le dit

Gouvernement dans le d~lai de trois mois apr~s la mise en vigueur du present Accord la suivante

CONVENTION:

I. La Compagnie declare d'avoir vendu au Royaume d'Italie, qui l'a achet6, le mat6riel roulant

attribuable an r6seau italien de la Compagnie, d'aprds l'Annexe A de l'Accord concernant la r~orga-

nisation administrative et technique de la Compagnie.
Le transfert de la propri~t6 de ce mat6riel aura lieu au moment oii la r6partition du materiel selon

les dispositions de l'Annexe A et de l'art. 12 de l'Accord susvis6 sera achev~e et oh le mat6riel attribu6

au r6seau italien aura t6 ddsign6.

2. La contre-valeur sera d~termin~e par la valeur actuelle du mat6riel roulant transfdr6. Cette

valeur sera la m~me que celle qui sera fix~e comme valeur actuelle par la commission technique selon

les dispositions de L'annexe A.

3. La contre-valeur du matdriel roulant, dont la Compagnie transf~re la propridt6 au Royaume d'Italie,

est comprise dans la redevance que le Royaume d'Italie payera pour I'exploitation du r~seau de la SUd-

balm traversant son territoire et dans l'engagement auquel le Royaume d'Italie doit faire face d'apr~s

la garantie 6tablie & L'art. 24 de 1'Accord pour la rdorganisation administrative et technique de la Sild-

bahn.
La redevance h payer on respectivement les sommes h garantir par le Royaume d'Italie pour le

r6seau italien ne subiront par consequent aucune r~duction.

4. Dans le cas ohi le Royaume d'Italie rendrait le r~seau h la Compagnie, rien ne sera chang6 ni

dans les rapports qui se d6gagent de la prdsente Convention ou de L'annexe susvis~e, entre le Royaume

d'Italie et les Etats qui auront achet6 le materiel roulant qui lui sera attribue, ni dans les rapports entre

le Royaume d'Italie et la Compagnie.
I1 est pourtant bien entendu que le Royaume d'Italie bonifiera dans ce cas le 5 % par an de la

valeur du materiel roulant vendu, au profit du compte d'exploitation du r~seau italien de la Compagnie.
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9. Per stabilire il valore del materiale che deve essere ripartito secondo questo valore, la Commissione
tecnica applicherA le regole seguenti :

a) Si prenderh innanzi tutto il prezzo effettivo di acquisto in corone-oro al cambio della data
di acquisto e vi aggiungerh il valore in corone-oro di quei lavori che costituiscano una
transformazione oppure una ricostruzione aventi per scopo un miglioramento del mate-
riale. Il valore cosi calcolato 6 detto valore iniziale;

b) Si applicher% per tutto il materiale una riduzione dell'I,5 % (uno e mezzo per cento) sul
valore iniziale per ogni anno decorso dalla data di acquisto. I1 valore cosi risultante sara
il valore attuale del materiale al momento della ripartizione.

Tuttavia questo valore non potrh essere fissato in nessun caso in una misura inferiore al 30 %
(trenta per cento) del valore iniziale per le locomotive e del 36 % (trentasei per cento) del valore iniziale
per le vetture, bagagliai e carri.

io. I1 valore attuale dei pezzi di ricambio sara calcolato dalla Commissione tecnica mediante stima
sulla base del peso.

iI. Le disposizioni dell'accordo che si riferiscono all'uso del materiale rotabile sulla rete esercitata
dal relativo Stato non saranno applicabili al materiale venduto dall'Italia.

12. La Commissione tecnica avrh la facolth nell'applicazione delle disposizioni dell'allegato presente
di interpretarlo estensivamente ove occorresse, purch6 sia raggiunta l'unanimith dei voti.

ALLEGATO B

Premesso che nell'allegato A, § 2, il Regno d'Italia dichiara di essere disposto a cedere intieramente
]a quota del materiale rotabile che sarebbe da assegnarsi alla rete italiana della Compagnia, alle Amminis-
trazioni che esercitano le altre reti.

La Compagnia conchiuderh con il Regio Governo d'Italia su richiesta da farsi dal detto Governo
entro tre mesi, dopo entrato in vigore il presente accordo, la seguente

CONVENZIONE:

I. La Compagnia dichiara di aver venduto al Regno d'Italia che ha acquistato il materiale rotabile
da assegnarsi alla rete italiana della Compagnia giusta l'allegato A dell'accordo concernente la riorga-
nizzazione amministrativa e tecnica della Compagnia.

La cessione della proprieth di questo materiale avrh luogo nel momento in cui la ripartizione del
materiale sara compiuta, giusta le disposizioni dell'allegato A dell'art. 12 dell'accordo su accennato ed
in cui il materiale assegnato alla rete italiana sara stato precisato.

2. I1 controvalore sara determinato dal valore attuale del materiale rotabile trasferito. Questo
valore sara identico a quello ehe sara fissato quale valore attuale dalla Commissione tecnica secondo
le disposizioni dell'allegato A.

3. I1 contravalore del materiale rotabile di cui la Compagnia trasferisce la proprieth al Regno d'Italia
i compreso nel canone che il Regno d'Italia pagherh per l'esercizio della rete della Sidbahn che attra-
versa il suo territorio e nell'impegno al quale il Regno d'Italia deve far fronte in forza della garanzia
stabilita all'art. 24 dell'accordo per la riorganizzazione amministrativa, e tecnica della Sidbahn.

I1 canone da pagarsi od al caso le somme da garantirsi dal Regno d'Italia per la-rete italiana, non
subiranno quindi alcuna riduzione.

4. Nel caso che il Regno d'Italia dovesse rendere la rete alla Compagnia, nulla sara mutato n6 nei
rapporti nascenti dalla presente convenzione o dall'allegato su indicato, fra il Regno d'Italia e gli Stati
che avranno acquistato il materiale rotabile, che gli sara stato assegnato, n nei rapporti fra il Regno
d'Italia e la Compagnia.

S'intende che pertanto il Regno d'Italia abbuonerh in questo caso il 5 % all'anno del valore del mate-
riale rotabile venduto a vantaggio del conto di esercizio della rete italiana della Compagnia.
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ANNEXE C.

TABLEAU D'AMORTISSEMENT
(sur la base d'un taux de remboursement de 90 franc-or par obligation et d'un taux d'int~ret

de 3,60 francs-or par coupon).

Int6r~t

Francs or

15 .074. 121,6o
14.955. 307,20
14. 831. 740,8o
14. 703. 231,6o
14.569.581,6o
14.430.582,-
14.286.027,60
14.135.688,-
13.979.336,40
13.816.728,-
13.647.618,-
13• 471• 743,60
13.288.831,20
13.098.607,20
12. 900. 769,20
12.695.022,-
12.481 .041,6o
12.258.504,-
12.027.o63,6o
I I. 786. 367,60
11 .536.041,6o
11.275.704,-
11 .004.951,6o
10. 723. 370,40
10. 430. 524,80
10.525.964,80
-9.809.226,-
9.479.815,20
9. 137.22P,40
8.780. 936,40
8.410;392,-
8.025.030,-
7.624.249,20
7. 207.441,20
6.773.958,-
6.323. 137,20
5.854.284,-
5. 366. 674,8o
4.859.56o,8o
4. 332. 164,40
3. 783. 672,-
3.213.237,6o
2.619.986,40
2.003 .007,60
I. 361. 347,20

694.022,40

Amortissement

Francs or

2.970.36o,-

3.089. i6o,-

3.212.730,-
3"341.250,-
3. 474. 990,-
3.613.860,-
3-758-490,-
3.908.790,-
4.056.210,--
4.227.750,-
4. 396.86o,-
4.572.8io,-
4. 755-600,-
4.945.950,-
5.143.68o,-
5.349.510,-
5.563-440,-
5.786.OLO,-
6.017.400,-
6.258.150,-
6.5o8.440,-
6.768.8IO,-
7. 039.530,-
7.321.140,-
7.614.000,-
7.918.470,-
8.235.270,-
8.564.67,-
8.907. 300,-
9.263.61o,-
9-634.050,-
10.019.520,-
10.420.200,-
IO.837.o8o,-
11.270.520,-
11.721.330,-
12.190.230,-
12.677.850,-
13.184.910,-
13.712.310,-
14.260.86o,-
14.831.28o,-
15 .424.470,

_

16.041.510,-
16.683. 120,-
17.350.56o,-

Total

Francs or

18.044.481,6o
18.044.467,20
18.044.470,8o
18.044.481,6o
1.044.571,6o
18.044.442,-
18.044.517,6o
18.044.478,-
18.044.546,40
18.044.478,-
18.044.478,-
18.044.553,6o
18-044.431,20
18-044.557,20
18.044.449,20
18.044.532,-
18.044.441,6o
18.044-514,-
18.044.463,6o
18.044.517,6o
18.044.481,6o
18.044.514,-
18.044.481,6o
18.044.510,40
18.044.525,8o
18.044".434,80
18.044.496,-
18 .044.485,20
18.044.528,40
18.044.546,40
18.044.442,-
18.044.550,-
18.044.449,20
18.044.521,20

18.044.478,-
18.044.467,20
18.044.504,-
18.044.524,8o
18 .044.47o,8o

018.44.474,40
I8.044.532,-
18.044.517,6o
18 .044.456,40
18.044.517,6o
18.044.467,20
18.044.582,40

Annde

1923
1924
1925
1926
1927
1928
1929
1930

1931
1932

1933
1934
1935
1936
1937
1938
1939
1940
1941
1942
1943
1944
1945
1946
1947
1948
1949
1950
1951
1952

1953
1954
1955
1956
1957
1958
1959
196o
1961
1962
1963
1964
1965
1966
1967
1968

Obligations
en circulation
an commen-

cement
de lanne

Obligations

4.187.256
4.154.252
4.119.928
4.o84.231
4.047.1o6
4.008.495
3.968.341
3.926.580
3.883.149
3.837.980
3.791.005
3.742.151
3.691.342
3.638.502
3.583.547
3.526.395
3.466.956
3.405. 140
3.340.851
3.273.991
3.204.456
3.132.140
3.056.931
2.978.714
2.897.368
2.812.768
2.724.785
2.633.282
2.538.119
2.439.149
2.336.220
2.229.175
2.117.847
20.02.o67
1.881.655

1.756 427
1.626.19o
1.490.743
1.349.878
1.203.379
1.051.020

892.566
727.774
556.391
378.152
192.784

Obligations
r

rembourser

Obligations

33.004
34.324
35.697
37-125
38.611
40.154
41.761
43.431
45.169
46.975
48.854
50.8o9
52.840
54-955
57.152
59.439
61.816
64.289
66.86o
69.535

72.316
75.209
78.217
81.346
84.6oo
87.983
91.503
95.163
98.970
102.929

107.045
111.328
115.78o
120.412
125.228
130.237
135-447
140.865
146.499
152.359
158.454
164.792
171.383
178.239
185.368
192.784

Total des
obligations

rembours~es
jusqu'A fin

d'ann6e

Obligations

33.004
67.328
103.025
140.150
178.761
218.915
26o.676

304.107
349.276
396.251
445.105
495.914
548.754
603.709
66o.86i
720.300
782.116
846.405
913.265
982.8oo

I.055.116
1.130.325
1.2o8.542
1.289.888
1.374.488
1.462.471
1.553.974
1.649.137

1.748.107
1.851.036

1.958.o81
2.069.409
2. 185. 189
2.305.6Ol
2.430.829
2.561.o66
2.696.513
2.837.378
2.983.877
3.136.236
3.294.69o
3.459.482
3.630.865
3.8o9.104
3.994.472
4. 187.256
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ALLEGATO C

TABELLA DI AMMORTAMENTO

(sulla base di un saggio di rimborso di 90 franchi oro per obbligazione e di un saggio d'interesse
di 3.60 franchi oro per tagliando).

Obligazioni Totale delle
in Obbligazioni obligazioni

Anno circolazione Interesse Ammortamento Totale da rimborsate
al principio rimborsare fino alia fine
dell'anno dell'anno

Franchi oro

15.074.121,6o
14.955.307,20
14.831.740,8o
14.703.231,6o
14.569.581,60
14.430.582,-
14.286.027,6o
14.135.688,-
13.979.336,40
13.816.728,-
13.647.68,-
13.471.743,60
13.288.831,20
13.o98.607,20
12.900.769,20
12.695.022,-
12.481.041,6o
12.258.504,-
12.027.o63,6o
11.786.367,6o
n1.536.041,6o
11.275.704,-
I1.004.951,6o
10.723.370,40
10.430.524,80
IO.525.964,8o
9.8o9.226,-
9.479.815,20
9.137.228,40
8.780.936,40
8.410.392,-
8.025.030,-
7.624.249,20
7.207.441,20
6.773.958,-
6.323.137,20
5.854.284,-
5.336.674,80
4.859.560,8o
4.332.164,40
3.783.672,-
3.213.237,6o
2.619.986,40
2.003.007,6 o
1.361.347,20

694.022,40

Franchi oro

2.970.36o,-
3.o89.I6o,-
3.212.73,-
3.341.250,-
3.474.990,-
3.613.86,-
3.758.490,-
3.908.790,-
4.O65.210,-
4.227.750,-
4.396.860,-
4.572.81o,-
4.755,6OO,-
4.945.950,-
5.143.68o,-
5.349.510,-
5.563.440,-
5.786.O0O,-
6.017.400,-
6.258.150,-
6.5o8.440,-
6.768.81o,-
7.039.530,-
7.321.140,-
7.614.000,-
7.918.47,-
8.235.270,-
8.564.670,-
8.907.300,-
9.263.6IO,-
9.634.050,-

19.019.520,-
10.420.200,-
IO.837.o8o,-
11.270.520,-
11.721.330,-
12.190.230,-
12.677.85o,-
13.184.910,-
13.712.310,-
14.26o.86o,-
14.831.28o,-
15.424.47,-
16.o41.5IO,-
16.683.120,-
17.35.56o,-

Franchi oro

18.044.481,60
18.044.467,20
18.044.470,80
18.044.481,60
18.o44.571,60
18.044.442,-
18.O44.517,6o
18.044.478,-
18.044.546,40
18.044.478,-
18.044.478,-
18.044.553,60
18.044.431,20
18.044.557,20
18.044.449,20
18.044.532,-
18.044.481,60
18.044.514,-
18.044.463,60

18.44.517,60
18.044.481,60
I8.044.514,-
18.044.481,60
18.044.510,40
18.044.525,80
18.044.434,80
18.044.496,-
18.044.485,20
18.044.528,40
18.044.546,40
18.044.442,-
18.044.550,-
18.044.449,20
18.044.521,20
18.044.478,-
18.044.467,20
18.044.504,-
18.044.524,8o
18.044.470,80
18.044.474,40
18.044.532,-
18.044.517,60
18.044.456,40
18.044.517,60
18.044.467,20
18.044.582,40

Obbligazioni

33.004
34.324
35.697
37.125
38.611
40.154
41.761
43.431
45.169
46.975
48.854
50.809
52.840
54.955
57.152
59.439
61.816
64.289
66.86o
69.535
72.316
75.209
78.217
81.346
84.6o0
87.983
91.503
95.163
98.970

102.929
107.045
111.328
115.78o
120.412
125.228
130.237
135.447
140.865
146.499
152.359
158.454
164.792
171.383
178.239
185.368
192.784

Obbligazioni

33.004
67.328

103.025
140.150
178.761
218.915
26o.676
304.107
349.276
396.251
445.105
495.914
548.754

603.709
66o.86i
720.300
782.116
846.405
913,265
982.8oo

1.055.116
1.130.325
1.2o8.542
1.289.888
1.374.488
1.462.471
1.553.974
1.649.137
1.748.107
1.851.036
1.958.o81
2.o69.409
2.185.189
2.305.6O
2.430.829
2.561.o66
2.696.513
2.837.378
2.983.877
3.136.236
3.294.690
3.459.482
3.630.865
3.8o9.104
3.994.472
4.187.256

Obbligazioni

4.187.256
4.154.252
4.119.928
4.o84.231
4.047.1o6
4.oo8.495
3.968.341
3.926.580
3.883.149
3.837.980
3.791.005
3.742.151
3.691.342
3.638.502
3.583.547
3.526.395
3.466.956
3.405

•
140

8.340.851
3.273.991
3.204.456
3.132.140
3.056.931
2.978.714
2.897.368
2.812.768
2.724.785
2.633.282
2.538.119
2.439.149
2.336.220
2.229.175
2.117.847
2.002.067
1.881.655
1.756.427
1.626.19o
1.490.743
1.349.878
1.203.379
1.051.020

892.566
727.774
556.391
378.152
192.784

1923
1924
1925
1926
1927
1928
1929
1930
1931
1932
1933
1934
1935
1936
1937
1938
1939
1940
1941
1942
1943
1944
1945
1946
1947
1948
1949
1950
1051
1952

'953
1954
1955
1956
1957
1958
1959
196o
I96I
1962
1963
1964
1965
1966
1967
1968
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ANNEXE D

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUeE.

(Ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud.)

Sidge Social & Vienne (Autriche.)

Emission de 4.187.256 obligations, 6mises en exdcution de l'Accord conclu & Rome le 29 mars 1923,
entre la Rdpublique d'Autriche, le Royaume de Hongrie, le Royaume d'Itaie, le Royaume des Serbes,
Croates et Slovdnes et la Compagnie, avec l'intervention du Comitd reprdsentant les porteurs d'obli-
gations, par application de l'art 320 du Traitd de Paix de Saint-Germain et de l'art. 304 du Trait de
Paix de Trianon.

Obligation au Porteur d revenu variable.

Cette obligation porte int~r6t conform6ment aux dispositions de l'Accord de Rome du 29 mars
1923.

Conform~ment aux dispositions du dit Accord, elle est remboursable en 46 ans, par voie de tirage
au sort, h raison de 6o francs en monnaie d'or de l'Union latine, au minimum, et de 112,50 francs en mon-
naie d'or de l'Union latine, au maximum.

No ...............

Jouissance du ier janvier 1923.

Le Comit6 des obligataires, 6tabli & Paris en vertu de l'Accord de Rome prdcitd, d6signera les Caisses
de paiement en France et hors de France pour le service de l'intdr~t et du remboursement.

Toutes les dispositions applicables & cette 6mission sont r~gl~es par 'Accord de Rome du 29 mars
1923, ci-dessus mentionn6, notamment en ce qui concerne les conditions d'intdrft et d'amortissement,
soit par voie de tirage soit par voie de rachat, les garanties accorddes par les Etats contractants, les
garanties hypoth6caires, les conditions de paiement, etc.

Le texte de cette obligation se trouve annexd audit Accord de Rome, dont il fait partie intdgrante.

VIENNE, le .................................... 1923.

Compagnie des Chemins de ler Dan ube-Save-Adriatique.
(Ancienne Compagnie des Chemins de ler du Sud.)

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE.

(Ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud.)

Obligation No .....................
Annde .......... No ............

Coupon.

Le paiement de ce coupon sera effectu6 le 1 er mars 19 ...... aux places et guichets que d6signera
le Comitd des obligataires.

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE.

(Ancienne Compagnie des Chemins. de fer du Sud.)

Obligation N o  .....................
Annde .......... No ............

Coupon suppldmentaire.

Le paiement 6ventuel de ce coupon sera effectu6 sur avis du Comit6 des Obligataires, aux places
et guichets qu'il d~signera.
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ALLEGATO D

COMPAGNIA DELLE FERROVIE DANUBIO-SAVA-ADRIATICO

(gih Compagnia delle Ferrovie Meridionali).
Sede sociale a Vienna (Austria).

Emissione di 4.187.256 obbligazioni emesse in esecuzione : dell'accordo conchiuso a Roma il 29 marzo
1923 fra la Repubblica d'Austria, il Regno d'Ungheria, il Regno d'Italia, il Regno dei Serbi, Croati e
Sloveni, e la Compagnia, con intervento del Comitato che rappresenta i portatori di obbligazioni in
applicazione dell'art. 320 del trattato di pace di S. Germano e dell'art. 304 del trattato di pace di Trianon.

Obbligazioni al portatore a reddito variabile.

Questa obbligazione frutta interessi in conformitA delle disposizioni dell'accordo di Roma del 29 mar-
ZO 1923.

In conformith delle disposizioni di questo accordo essa 6 rimborabile in 46 anni, a mezzo di sorteggio
in ragione di 6o franchi in moneta d'oro dell'Unione latina al minimo, e di 112,50 franchi di moneta d'oro
dell'Unione latina al massimo.

N ..............

Godimento dal i o gennaio 1923.

11 Comitato degli obligazionisti stabilito a Parigi in virtii dell'accordo sopra citato di Roma, indicherh
le Casse di pagamento in Francia e fuori di Francia, per il servizio dell'interesse e del rimborso.

Tutte le disposizioni applicabili a questa emissione sono regolate dall'accordo di Roma del 29 marzo
1923 sopra indicato, particolarmente per quanto concerne le condizioni d'interesse e d'ammortamento,
sia per sorteggio sia per riscatto, per quanto concerne le garanzie accordate dagli Stati contraenti, le
garanzie ipotecarie, le condizioni di pagamento ecc. I1 testo di questa obbligazione si trova allegato al
detto accordo di Roma di cui esso fa parte integrante.

VIENNA, il ..................... 1923.

Compagnia delle Ferrovie Danubio-Sava-Adriatico (antica
Compagnia delle Ferrovie Meridionali).

COMPAGNIA DELLE FERROVIE DANUBIO-SAVA-ADRIATICO

(antica Compagnia delle Ferrovie Meridionali).

Obbligazione No .....................
Anno ............. No ..........

Tagtiando

I1 pagamento di questo tagliando sarb fatto al 10 marzo 19.... nei luoghi ed agli sportelli che saranno
indicati dal Comitato degli obbligazionisti.

COMPAGNIA DELLE FERROVIE DANUBIO-SAVA-ADRIATICO

(antica Compagnia delle Ferrovie Meridionali).

Obbligazione No .....................
A nno ................... No ............

Tagliando supplementare.

11 pagamento eventuale di questo tagliando sara effettuato su avviso del Comitato degli obbligazio-
nisti nei luoghi ed agli sportelli che da esso saranno indicati.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE
Les soussign~s :
Docteur Othon MULLER-MARTINI et Docteur Charles POLLAK, reprsentants de la R6publique

d'Autriche ;
Docteur Jean TELESZKY, reprsentant du Royaume de Hongrie;
Marquis Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, repr6sentant du Royaume d'Italie
Ing. Ranislav M. AVRAMOVITCH, repr~sentant du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
Docteur Auguste WEEBER et Docteur Gustave FALL, repr~sentants de la Compagnie des

Chemins de fer du Sud;
Gabriel DE VELLEFREY et Gustave RENDU, pour le Comit6 repr~sentant les porteurs d'obli-

gations 6mises par la Compagnie, apr~s avoir appos6 leurs signatures :
I. h l'Accord pour la r~organisation administrative et technique des Chemins de fer du Sud

(Siidbahn);
II. h la Convention particuli~re sur le r~glement du transit et des communications, portant

tous les deux la date de Rome, 29 mars 1923, ont arr&t6 ce qui suit :
i. La ratification de l'Accord pour la r~organisation administrative et techinque de la Com-

pagnie des Chemins de fer du Sud (Sildbahn) aura lieu avant le Ier septembre 1923 et apr~s la
ratification de la Convention particuli6re pour le r~glement du transit et des communications ;

2. Les engagements qui sont arr~t~s dans l'Accord et dans la Convention susvis~s auront
effet seulement :

a) Apr~s l'approbation, en tant que de besoin, de l'Accord et de la Convention par la
Commission des r6parations et par la Commission de contr6le de l'Autriche ;

b) Apr~s la ratification de l'Accord et de la Convention par toutes les Parties contrac-
tantes.

3. Pour ce qui concerne l'ex6cution de l'Accord pour la r~organisation administrative et
technique de la Compagnie des Chemins de fer du Sud (Sfidbahn)

a) A l'art. 15, al. ii : il est bien entendu que comme entries repr6sentant de purs rem-
boursements de frais sont h comprendre aussi les entries provenant de la vente
des mat~riaux cass6s, d6chir6s, ou devenus inutiles ou superflus, qui sont vendus,
et dont le produit est port6 en deduction du prix d'achat h' nouveau du materiel
similaire ;

b) Les Etats feront usage de la facult6 vis~e h l'al. 6 de l'art. 17 de l'Accord, le plus pos-
sible en faveur du personnel;

c) II est bien entendu que les dispositions de l'al. 7 de l'art. 17 s'appliquent seulement
aux agents de la Compagnie dont les appointements (deren Gehalt) d6passent les
appointements les plus 6levs pr~vus par le plan (Schema) des Chemins de fer de
l'Etat en consideration et que les supplements personnels h calculer pour les retraites
(die fur die Pension anrechenbaren Zulagen) ne seront en tout cas pas pris en con-
sid6ration pour l'application de cet al. 7 ;

d) I1 est bien entendu que sous la d~nomination (( personnel actif )) (art. 17, al. io) est
toujours compris tout le personnel qui se trouve en activit6 de service ;

e) On est enti~rement d'accord sur ce que le personnel employ6 h, la Direction g~n6rale,
au moment de la mise en vigueur de l'Accord, doit en tant qu'il n est pas revendiqu6
par la Compagnie pour le service central (art. 26), dans tous les cas passer imme-
diatement, selon sa nationalit6, au service des r~seaux en cause ; cela sans prejudice
d'un nouvel emploi de ce personnel au service annex6 (art. 26). On est de plus
enti~rement d'accord sur ce que la question des 6trangers devra dans tous les cas,
d~s apr~s la mise en vigueur de 'Accord, 6tre r6gl6e en conformit6 des dispositions
des al. 2, 3 et 4 de l'art. 17 ;

f) IL est entendu que la disposition de lart. 48, al. 2, ne comprend pas une exemption
des imp6ts sur terrains et 6difices. En tant qu'il s'agit de l'exploitation des Chemins
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PROTOCOLLO DI SOTTOSCRIZIONE
I sottoscritti :
Dr Otto MULLER MARTINI, e Dr Carlo POLLAK, rappresentanti della Repubblica d'Austria,

Dr Giovanni TELESZKY, rappresentante del Regno d'Ungheria,
Marchese Guglielmo IMPERIALI di FRANCAVILLA, rappresentante del Regno d'Italia,
Ing. Ranislaw M. AVRAMOVITCH, rappresentante del Regno dei Serbi, Croati e Sloveni,
Dr Augusto WEBER e Dr Gustavo FALL, rappresentanti della Compagnia delle Ferrovie

Meridionali,
Gabriele de VELLEFREY e Gustavo RENDU, per ii Comitato rappresentante dei portatori di

obbligazioni emesse dalla Compagnia, dopo avere apposto le loro firme :
I. All'Accordo per la riorganizzazione amministrativa e tecnica delle Ferrovie Meridionali

(Siidbahn);
II. Alla Convenzione particolare sul regolamento del transito e delle comunicazioni, le quali

portano tutte e due la data di Roma, 29 marzo 1923, hanno stabilito quanto segue :
i. La ratifica dell'accordo per la riorganizzazione amministrativa e tecnica della Compagnia

delle Ferrovie Meridionali (Siidbahn) avrh luogo prima del Io settembre 1923 e dopo la ratifica della
convenzione particolare per il regolamento del transito e delle comunicazioni.

2. Gli impegni fissati nell'accordo e nella convenzione di cui sopra avranno effetto soltanto

a) dopo l'approvazione, in quanto occorresse, dell'accordo e della convenzione da parte
della Commissione delle Riparazioni e da parte della Commissione di controllo
dell'Austria ;

b) dopo la ratifica dell'accordo e della convenzione da parte di tutte le Parti contraenti.

3. Per quanto concerne l'esecuzione dell'accordo per la riorganizzazione amministrativa e
tecnica della Compagnia delle Ferrovie Meridionali (Stidbahn) :

a) All'art. 15 alinea II s'intende che quali entrate rappresentanti dei puni rimborsi di
spese sono da comprendersi anche le entrate provenienti dalla vendita dei materiali
spezzati, strappati o divenuti inutili o superflui, che sono venduti ed il cui ricavo
h portato in deduzione dal prezzo d'acquisto di nuovo materiale similare ;

b) Gli Stati faranno uso della facolth prevista dall'alinea 6 dell'art. 17, dell'accordo,
quanto piii sarh possibile in favore del personale ;

c) s'intende che le disposizioni dell'alinea 7 dell'art. 17 si applicano solamente agli agenti
della Compagnia, il cui stipendio (deren Gehalt) sorpassa gli stipendi piii elevati
previsti dal piano (Schema) delle Ferrovie dello Stato in considerazione e che i
supplementi personali da calcolarsi per i pensionati (die for die Pension anrechen-
baren Zulagen) non saranno in alcun caso presi in considerazione per l'applicazione
di questo alinea 7 ;

d) S'intende che sotto la denominazione ((personale attivo)) (l'art. 17, alinea IO) va com-
preso sempre tutto il personale che si trova in attivith di servizio ;

e) Si e perfettamente d'accordo che il personale impiegato alla Direzione Generale al
momento dell'entrata in vigore dell'accordo, in quanto non sia rivendicato dalla
Compagnia per il Servizio Centrale (art. 26) deve passare in ogni caso immediata-
mente, secondo la sua nazionalith, al servizio delle reti in questione; cib senza pregiu-
dizio di un nuovo impiego di questo personale nel servizio aggiunto (art. 26). Si
6 inoltre interamente d'accordo che la questione degli stranieri dovrh in ogni caso
essere regolata dopo entrato in vigore l'accordo, in conformith delle disposizioni
degli alinea 2, 3 e 4 dell'art. 17) ;

/ S'intende che la disposizione dell'art. 48, alinea 2 non comprende una esenzione dalle
imposte sui terreni e gli edifici. In quanto si tratti dell'esercizio delle ferrovie, queste
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de fer, ces imp6ts avec les 6ventuels centimes additionnels constitueront une
d~pense de l'exploitation. De m~me, il est entendu que la disposition susvis~e ne
touche aucunement aux prescriptions 16gales existantes concernant l'imp6t sur
les rentes, qui est h percevoir par moyen de deduction ; mais il est bien entendu
qu'il n'y a pas lieu de percevoir un tel imp6t sur les rentes, pour les montants que
les Etats intdress~s ont h payer d'apr s cet Accord ;

g) L'Accord pour la r6organisation administrative et technique de la Compagnie des
Chemins de fer du Sud (Siidbahn) sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes
sans d~lai apr~s l'approbation du texte sign6 par l'Assembl6e gdn~rale des action-
naires de la Compagnie. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Autriche s'engage
h donner son approbation, en tant que de besoin, h la r6solution de l'Assemblde
g~ndrale des actionnaires, par laquelle l'Accord sera approuve.

4. La Compagnie des Chemins de fer du Sud ainsi que le Comit6 des obligataires d6clarent
qu'aucune exigence ne pourra 6tre soulev~e envers le Royaume de Hongrie du chef de 1'annuit6
provenant de la vente de la ligne de Zagreb h Karlovac y compris les arrier~s, m~me dans le cas
oii le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ferait usage du droit de payer une annuit6 forfai-
taire (art. 29, al. i, de l'Accord).

5. La ddldgation de la Rdpublique d'Autriche et la d~lgation du Royaume de Hongrie
ddclarent signer l'Accord pour la rdorganisation administrative et technique des Chemins de fer
du Sud, dans la conviction que, d'apr6s l'art 43, aucune charge ne pourra r6sulter pour un des
deux Etats en cons6quence d'une responsabilit6 d~coulant de l'hypoth~que cumulative.

La d~lkgation italienne d6clare h son tour que le Royaume d'Italie, en se rdservant le droit
de demander aux Etats en cause le remboursement des sommes pour lesquelles il devrait 6ven-
tuellement faire des avances en consdquence des dispositions de l'art. 43, aura soin que ni l'Au-
triche, ni la Hongrie ne soient obligdes de faire des paiements, l'une pour le compte de l'autre.

6. Au moment de mettre fin h ses travaux, la Confdrence de Rome 6met le voeu que la
ddsignation des gares communes par les Gouvernements intdress6s ait lieu, autant que possible,
avant la ratification de l'Accord pour la rdorganisation administrative et technique des Chemins
de fer du Sud, ainsi que de la Convention pour le r~glement du transit et des communications.

Fait h Rome, le 29 mars 1923, en fran ais et en italien, en un seul exemplaire qui restera
dans les archives du Gouvernement du Royaume d'Italie et dont les exp6ditions authentiques
seront remises h chacune des Parties signataires. La traduction italienne est faite par les soins
du Gouvernement du Royaume d'Italie, et sera certifide conforme h l'original.

Pour la Rdpublique d'Autriche :
(Sign6) MUELLER-MARTINI.
(Sign6) POLLAK.

Pour le Royaume de Hongrie:
(Sign6) TELESZKY.

Pour le Royaume d'Italie :
(Sign6) IMPERIALI.

Pour le Royaume des S. C. S. :
(Sign6) Ing. RAN. M. AVRAMOVITCH.

Pour la Compagnie Siidbahn Gesellschaft :
(Sign6) WEEBER.
(Sign6) Dr FALL.

Pour le Comit6 des obligataires :
(Sign6) G. DE VELLEFREY.
(Sign6) G. RENDU.
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imposte con le eventuali sovraimposte constituiranno una spesa d'esercizio. S'in-
tende egualmente che la disposizione su ricordata non altera minimamente le pres-
crizioni di legge esistenti concernenti l'imposta sulle rendite da riscuotersi per mezzo
di ritenuta ; ma s'intende che una tale imposta sulle rendite non potrh essere percetta
per gli importi che gli Stati interessati hanno da pagare in conformith di questo
accordo :

g) L'accordo per la riorganizzazione amministrativa e tecnica della Compagnia delle
Ferrovie Meridionali (Siidbahn) sara ratificato dalle Alte Parti contraenti senza
dilazione dopo l'approvazione del testo firmato, da parte dell'Assemblea generale
degli azionisti della Compagnia. IL Governo della Repubblica d'Austria s'impegna
a dare la sua approvazione in quanto occorresse, alla risoluzione dell'Assemblea
generale degli azionisti, con la quale sarh approvato l'accordo.

4. La Compagnia delle Ferrovie Meridionali e cosi pure il Comitato degli obbligazionisti dichia-
rano che nessuna pretesh potrh essere accampata verso ii Regno d'Ungheria in dipendenza dell'
annuith proveniente dalla vendita della linea da Zagabria a Karlovac, compresi gli arretrati,
anche nel caso che ii Regno dei Serbi, Croati e Sloveni facesse uso del diritto di pagare un'annuith
a forfait (art. 29 alinea x dell'accordo).

5. La delegazione della Repubblica d'Austria e la delegazione del Regno d'Ungheria dichia-
rano di firmare l'accordo per la riorganizzazione amministrativa e tecnica della Ferrovia Meridio-
nale, con il convincimento che giusta l'articolo 43 nessun onere ne potrh derivare per uno dei due
Stati in conseguenza di una responsabilith scaturiente dall'ipoteca cumulativa.

La delegazione italiana dichiara a sua volta che il Regno d'Italia, riservandosi il diritto di
domandare agli Stati in questione il rimborso delle somme per le quali esso dovesse eventualmente
fare degli anticipi in conseguenza delle disposizioni dell'art. 43, avrh cura che n l'Austria n l'Un-
gheria sieno obbligate di fare dei pagamenti l'una per conto dell'altra.

6. Al momento di mettere fine ai suoi lavori la Conferenza di Roma fa voti che la designazione
delle stazioni comuni da parte dei governi interessati abbia luogo, per quanto possibile, prima della
ratifica dell'accordo per la riorganizzazione amministrativa e tecnica della Siidbahn, come pure
della convenzione per il regolamento del transito e delle comunicazioni.

Fatto a Roma, al 29 marzo 1923 in francese ed in italiano in un solo esemplare che resterh
negli archivi del Governo del Regno d'Italia e le cui spedizioni autentiche saranno rimesse ad ognuna
delle Parti firmatarie. La traduzione italiana fatta per cura del Governo del Regno d'Italia e la
concordanza della stessa con l'originale sara certificata.

Per la Repubblica d'Austria
(Firmato) MULLER-MARTINI
(Firmato) POLLAK.

Per il Regno d'Ungheria:
(Firmato) TELESZKY.

Per il Regno d'Italia :
(Firmato) IMPERIALI.

Per il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni :
(Firmato) Ing. RAN. N. AVRAMOVITCH.

Per la Compagnia della Ferrovia Meridionale :
(Firmato) WEBER.
(Firmato) Dr. FALL.

Per il Comitato degli obbligazionisti :
(Firmato) G. DE VELLEFREY.
(Firmato) G. RENDU.
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PROTOCOLE PROVISOIRE

ANNEXt A L'ACCORD DE ROME POUR LA RP-ORGANISATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

DU RtSEAU DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU SUD.

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord pour la rdorganisation administrative
et technique de la Compagnie des Chemins de fer du Sud et de la Convention particuli~re pour
le r~glement du transit et des communications, stipules h la date de ce jour, les soussign~s repr6-
sentants des Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

Les droits qui se d6gagent de 'Accord sur la r~organisation administrative et technique de
la Compagnie des Chemins de fer du Sud et de la Convention particuli~re pour le r~glement du
transit et des communications, en faveur de chaque Etat, le territoire duquel est travers6 par le
r~seau de la Compagnie susdite, seront naturellement reconnus et attribu~s au rseau du terri-
toire de Fiume sans besoin de stipulations ult~rieures. La forme et les conditions dans lesquelles
cela se fera, auront h 6tre d~termin~es, d'un commun accord, entre le Royaume d'Italie et le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes auront soin que, h d~faut
d'autres accords, Fiume assume les engagements de toute sorte incombant h un Etat travers6
par le rseau de la Compagnie, jusqu'au r~glement d~finitif des questions ci-dessus mentionn~es
par une Convention particulire, h conclure entre les dits Etats :

a) La quote-part du materiel roulant, de 0,3 0/0 ((reserve)) h 1Iart. 12 et h son annexe A
de 1'Accord, sera mis h la disposition, pour en tre utilis6, de i'Etat exploitant le r~seau
de la Siidbahn, situ6 sur le territoire de Flume ;

b) Les charges financi~res pour et au nom de Fiume correspondant h la quote-part de
0,3 0/0 supportera provisoirement 'Etat qui effectivement aura l'exploitation du
r~seau de la Compagnie situ6 sur le territoire de Fiume.

La Convention definitive particuli~re ci-dessus mentionn6e substituera le present Protocole
provisoire ; elle formera partie int~grante de l'Accord susvis6, et sera notifi6 aux Etats signataires.

Fait h Rome, le 29 mars 1923, en franqais et en italien, en un seul exemplaire qui restera dans
les archives du Gouvernement du Royaume d'Italie, et dont les expdditions authentiques seront
remises h chacune des Parties contractantes.

La traduction italienne est faite par les soins du Gouvernement du Royaume d'Italie.

Pour la Rpublique d'Autriche
(Sign6) MUELLER-MARTINI.
(Sign6) POLLAK.

Pour le Royaume de Hongrie :
(Sign6) TELESZKY.

Pour le Royaume d'Italie :
(Sign6) IMPERIALI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
(Sign6) Ing. RAN M. AVRAMOVITCH.

Pour la Compagnie Suidbahn-Gesellschaft :
(Sign6) WEEBER.
(Sign6) Dr FALL.

Pour le Comit6 des obligataires :
(Sign6) G. DE VELLEFREY.

Copie certifi6e conforme, (Sign6) G. RENDU.
Le Chef du Bureau des Traitis

au Ministdre Royal des A//aires itrangdres.
P. SANDICCHI.
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PROTOCOLLO PROVVISORIO
ALLEGATO ALL'ACCORDO DI ROMA PER LA RIORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA E TECNICA DELLA

RETE DELLA COMPAGNIA DELLE FERROVIE MERIDIONALI.

Nel momento di procedere alla firma dell'accordo per la riorganizzazione amministrativa e
tecnica della Compagnia delle Ferrovie Meridionali e della convenzione particolare per il regolamento
del transito e delle communicazioni, conchiusi in data odierna, i sottoscritti rappresentanti delle
Parti Contraenti hanno stabilito quanto segue :

I diritti che derivano dall'accordo sulla riorganizzazione amministrativa e tecnica della Comp-
gnia delle Ferrovie Meridionali e dalla convenzione particolare per il regolamento dei transiti e delle
communicazioni in favore di ogni Stato, il territorio del quale attraversato dalla rete della Compa-
gnia suddetta, saranno naturalmente riconosciuti ed attribuiti alla rete del territorio di Fiume,
senza bisogno di altre stipulazioni. La forma e le condizioni, nelle quali ci6 sarh fatto, saranno
determinate di comune accordo dal Regno d'Italia e dal Regno dei Serbi, Croati e Sloveni.

II Regno d'Italia ed il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni avranno cura che, in difetto di altri
accordi, Fiume assuma gli impegni di ogni sorte incombenti ad uno Stato attraversato dalla rete
della Compagnia. Fino a che sia definitivamente regolata ogni questione su indicata, mediante una
convenzione particolare da conchiudersi fra i detti Stati :

a) La quota parte del materiale rotabile di 0,3 % "riservato all'art. 12 e nell'allegato A
dell'accordo sara messa a disposizione dello Stato che esercita la rete della Siidbahn
situata sul territorio di Fiume per essere utilizzata ;

b) Gli oneri finanziari per ed al nome di Fiume corrispondenti alla quota di 0,3 % saranno
sopportati provvisoriamente dallo Stato che avrl effettivamente l'esercizio della
rete della Compagnia, sita sul territorio di Fiume.

La convenzione definitiva particolare su indicata sostituirh il presente protocollo provvisorio
essa formerh parte integrante aell'accordo sopra indicato e sarh comunicata agli Stati firmatari.

Fatto a Roma, il 29 marzo 1923 in francese ed in italiano, in solo esemplare, che resterh negli
archivi del Governo del Regno d'Italia, e le cui spedizioni autentiche saranno rimesse ad ognuna
delle parti contraenti.

La traduzione italiana fatta per cura del Governo del Regno d'Italia.

Per la Republica d'Austria
(Firmato) MULLER-MARTINI.
(Firmato) POLLAK.

Per il Regno d'Ungheria :
(Firmato) TELESZKY.

Per il Regno d'Italia :
(Firmato) IMPERIALI.

Per il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni :
(Firmato) Ing. RAN. M. AVRAMOVITCH.

Per la Compagnia delle Ferrovie Meridionali :
(Firmato) WEBER.
(Firmato) Dr. FALL.

Per il Comitato degli obbligazionisti :
(Firmato) G. DE VELLEFREY.

Per traduzione conforme, (Firmato) G. RENDU.

I1 capo dell'Ulficio Trattati, etc...
P. SANDICCH.

Roma, 29 agosto 1923.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 593. - AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
THE KINGDOM OF HUNGARY, THE KINGDOM OF ITALY, THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE
SOUTHERN RAILWAY COMPANY (SUDBAHN), DRAWN UP WITH
THE CONCURRENCE OF THE COMMITTEE REPRESENTING THE
HOLDERS OF BONDS ISSUED BY THE ABOVE COMPANY WITH
A VIEW TO THE ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL RE-ORGA-
NISATION OF THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY'S SYSTEM.
SIGNED AT ROME, MARCH 29, 1923.

Whereas

According to Article 320 of the Peace Treaty of St. Germain and Article 304 of the Peace
Treaty of Trianon, the administrative and technical re-organisation of the Southern Railway
Company's system is to be regulated by means of an agreement, between the Company and the
States traversed by the Company's system ;

And whereas the arbitrators to whom disputes on which agreement cannot be reached, are
to be submitted under the terms of the said articles of the Peace Treaties, may also be called upon
to arbitrate by the Committee representing the bond-holders; and

Whereas a provisional regime has been established by the Convention of February II, 1921,
which was concluded between the parties concerned and .was approved by the general meeting
of the Company on July 7, 1921 ;

The FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, H. S. H. the GOVERNOR OF THE
KINGDOM OF HUNGARY, His MAJESTY THE KING OF ITALY, His MAJESTY THE KING OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES, together with the Southern Railway Company and the Com-
mittee representing the bondholders, have appointed as their representatives, invested with full
powers :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Dr. Otto MfLLER-MARTINI, Chief of a Department at the Federal Ministry of Commu-
nications,

Dr. Karl POLLAK, Chief of a Department at the Federal Ministry of Finance;

H. S. H. THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF HUNGARY:
H. E. Jdnos TELESZKY, formerly Minister of Finance;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

H. E. Marquis Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, a Senator of the Kingdom and
Honorary Ambassador;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat do la Socidtd des
Nations.
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His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Ranislav M. AVRAMOVITCH, Under-Secretary of State in the Ministry of Commu-
nications ;

THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY

Dr. August WEEBER, Chairman of the Board of Directors of the Company,
Dr. Gustav FALL, General Manager and a member of the Board of Directors of the Company;

THE COMMITTEE REPRESENTING THE BOND-HOLDERS :

M. Gabriel DE VELLEFREY, President of the National Association of French holders
of securities,

M. Gustave RENDU, Vice-President of the National Association of French holders of
securities,

Who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, agreed
upon the following provisions :

Article i.

The Southern Railway Company (Siidbahn-Gesellschaft), hereinafter referred to as "the
Company ", shall continue to exist on the basis of the articles of association and deeds of conces-
sion, subject to such modifications as may result from the present Agreement.

Article 2.

(i) The States concerned confirm the rights granted to the Company before November I,
1918, by the competent authorities, in so far as these rights are not contrary to the provisions
of the present Agreement.

(2) None of the States concerned may exercise the right of re-purchase during the period
for which the present Agreement is valid.

Article 3.

At the time of the reversion provided for in the deeds of concession, the various States shall
resume possession of the sections of the railway system situated in their respective territories
in the condition in which such sections may be at the moment, and they shall have no claim against
the Company in this connection.

Article 4.

(I) The Company shall be known as the " Danube-Save-Adriatic Railway Company (for-
merly the Southern Railway Company) ";

In German : " Donau-Save-Adria Eisenbahn-Gesellschaft (vormals Sfidbahn-Gesellschaft)
In Hungarian : " Duna-Siava-Adria vasuttfxsas~g (azelott D6li vaspoly tArsasig) " ;
In Italian: " Compagnia delle Ferrovie Danubio-Sava-Adriatico (antica Compagnia delle

Ferrovie Meridionali) " ;
In Serb-Croat-Slovene : "Drugtvo Zeleznica Dunav-Sava-Jodransko more (Predje : Drugtvo

Juinih Zeleznica)".
(2) This title shall be legally registered.
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(3) The head offices of the Company shall be at Vienna. The Company shall maintain a
branch (agency), which shall also be legally registered in each of the Contracting States except
in that in which its head offices are situated.

(4) Having in view the composition of the Board of Directors, no Commissioner shall be
appointed by the Governments of the Contracting States.

(5) Approval by the State shall not be necessary in order to ensure the validity and due
execution of the resolutions taken by the general meeting of shareholders of the Company.

(6) The provisions of the laws and regulations of the Contracting States shall not apply
to the Company if they are contrary to the terms of the present Agreement, or, more particularly,
if they are out of harmony with the special character conferred on the Company by this Agree-
ment. In the event of dispute, the Arbitral Tribunal provided for in Article 50 shall alone be
competent to decide whether the laws and regulations in question apply.

(7) No regulation may be issued or measure taken by the Contracting States, in respect
of the Company or its property, against its will, on the ground that it is to be regarded as a foreign
Company or firm in view of the nationality of the shareholders or of the creditors, in view of the
situation of the Company's head offices or place of registration, or in view of the situation of
its establishments and railway lines.

The Company and its property shall not be subjected to any regulation or measure preju-
dicial to its rights, to which companies, firms or persons belonging to the State in question are
subjected, but to which foreign companies, firms or persons are not subjected.

The Company and its property shall always be dealt with on the basis of the stipulations,
laws, decrees and regulations applicable to nationals of that State which is the most favoured
by virtue of treaty provisions and of the regulations at present in force or resulting from a de
facto situation.

These stipulations shall not in any way diminish the force of the stipulations contained in
Articles 48 and 49.

Article 5.

(i) The Company shall be represented and controlled, without prejudice to the rights of the
general meeting of shareholders, by a Managing Board composed of twenty-nine members, viz. :

(a) Eight members elected by the general meeting but nominated by the States tra-
versed by the Company's railway lines, namely two members proposed by the
Government of the Republic of Austria, two proposed by the Government of
the Kingdom of Hungary, two proposed by the Government of the Kingdom
of Italy and two proposed by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes ;

(b) Four members proposed by the general meeting of the National Association of
French Holders of Securities. In the event of other similar associations of bond-
holders being formed, which jointly or separately represent the interests of the
holders of at least one quarter of the bonds issued by the Company, the right
of proposing these four members shall belong proportionately to the above National
Association and to such other associations;

(c) Seventeen other members elected freely by the general meeting of shareholders,
without reference to nationality or place of residence.

(2) The members of the Managing Board who are elected as the result of nomination shall
not be required to possess or deposit shares.

(3) The terms of office of the members of the Managing Board shall last until the date of
the ordinary general meeting which is held in the third year, reckoning from the day on which
they were elected.

If the nomination of one of the members of the Managing Board referred to in paragraph I
(a) should be revoked by the Government concerned during the validity of his term of office,
the term of office of such member shall expire at the moment when the revocation is notified
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to the Company. The Government in question shall in this case propose another member, who
will be immediately elected or co-opted by the Company as a member of the Managing Board
and who, for the remainder of the term of office, will replace the member whose term of office
has expired.

(4) The term of office of the present members of the Managing Board who have been
appointed as the result of nomination shall be prolonged until the first general meeting to be held
after the coming into force of the present Agreement.

Article 6.

(i) No valid decision can be taken with regard either to one of the questions enumerated
in Art. 15 (d) to (g) of the Articles of Association or to extraordinary questions of special impor-
tance, if five of the members designated in Art. 5 (a) or nine of those referred to in (b) and (c)
vote against the proposal. Questions of the kind described above can only be placed on the agenda
of the general meeting by the Managing Board.

(2) If the members of the Managing Board who are elected as the result of nomination by
a particular State, under the terms of Art. 7, are not entitled to vote, no valid decision can be
taken concerning the questions mentioned in paragraph i if four of the members designated
in Art. 5 (a) vote against the proposal. The same provision shall apply in cases in which members
elected as the result of nomination by two States are not entitled to vote.

(3) Decisions with regard to all questions other than those mentioned in the preceding
paragraph shall be taken by an absolute majority. Among such questions special mention should
be made of the ordinary and extraordinary maintenance charges in respect of parts of the railway
system which are not exploited by the State, and expenditure which appears to be necessary for
the maintenance of international traffic.

Article 7.

If the Managing Board is called upon to take decisions with regard to transactions or disputes
between the Company on the one hand and one or more of the States territorially concerned or
the bond-holders on the other hand, the members of the Board who have been elected as the result
of nomination by one or more of the States in question or by the association or associations of
bond-holders shall not be entitled to vote. Nevertheless, members who are not entitled to vote
in such circumstances may take part in the discussion without prejudicing the rights of the States
or bond-holders represented by them.

Article 8.

(I) The accounts for the financial years 1919-1922 inclusive must be kept by the railway
administrations in such a way as to enable a general liquidation balance-sheet to be drawn up
after the termination of the liquidation operations (Art. 25), showing clearly the position as regards
cash in hand, stock and stores. It will not be necessary to draw up annual balance-sheets, profit
and loss accounts or operation accounts in respect of this period.

(2) The Company shall prepare a first balance-sheet for January I, 1923, based upon the
situation resulting from the present Agreement.

(3) This balance-sheet shall be drawn up on lines to be laid down by the Managing Board
and shall serve as the basis of future accounts.

(4) The application of the provisions of the present article shall not give rise to the levying
of taxes, supplementary charges or dues of any kind or to any demand for contributions to compul-
sory loans or other payments of like nature.

(5) The laws in force in the various States concerning the loss of part of the share capital
of undertakings shall not apply to the Company. The general meeting shall, if necessary, order
a reduction of the share capital of the undertaking.

No. 593



340 Socide't des Nations -Recueil des Traits. 1924

Article 9.

The articles of association may, subject to compliance with the laws applicable to the Com-
pany, be amended by a formal decision of the general meeting, provided that such amendments
are not contrary to the provisions of the present Agreement. All amendments must be registered
in the Commercial Register.

Article io.

(i) The Company undertakes to transfer to any of the States concerned which may so request,
for the period during which the present Agreement is in force, the exploitation of the Company's
lines which pass through the territory of such State.

(2) It must be clearly understood that these lines include the railways conceded to the Com-
pany by special deeds of concession, viz.

Liesing-Kaltenleutgeben ;
MWdling-Hinterbrifhl and
Spielfeld-Radkersburg, and that the provisions of the present Agreement apply to

these railways.
(3) The lines, that is to say, the whole of the railways, together with their appurtenances

and the rolling stock, shall remain the property of the Company.
(4) The transfer shall take place on the expiration of the month following the date of trans-

mission of the declaration whereby the State in question requests the transfer of the right to
operate the Company's lines situated on its territory.

(5) The State making the request must operate the whole of the lines within its territory
through the agency of its railway administration, and shall be liable for the cost and risks of ope-
ration.

(6) The transfer of the operation to private companies, to legal persons or to individuals
can only take place with the consent of the Company, and subject to any obligations which may
have been entered into with the bond-holders. The Company cannot refuse its consent if suitable
guarantees have been givin that the execution of the present Agreement will not suffer in any
way as the result of a transfer of this kind.

Article ii.

(I) All rights and obligations of the Company in connection with the operation of the section
of the lines shall be transferred to the operating State as from the beginning of the operation, except
in so far as may be otherwise provided in the following articles.

(2) The States shall also take the place of the Company in lease and operation contracts
concluded by the latter with other railway administrations.

Article 12.

(i) If one or more States should declare that they desire to operate the railways traversing
their territory themselves, the Company shall be under an obligation to hand over these railways
together with their accessories and their appurtenances, including stores, in the state in which they
may be at the date of the transfer of operation, and with the proportion of transport and traction
rolling stock and of replacement stock, models and designs, corresponding to the quantity in its
possession on June I, 1922.
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(2) The proportion for the various States shall be as follows :
Republic of Austria, 33.8 0/0 (thirty-three and eight-tenths per cent.)
Kingdom of Hungary, 16.5 0/0 (sixteen and five-tenths per cent.) ;
Kingdom of Italy, 24.3 °/o (twenty-four and three-tenths per cent.)
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 25.1 0/o (twenty-five and one-tenth per

cent.) ;
Reserve, 0.3 0/o (three-tenths per cent.).

(3) A Technical Commission composed of experts of the railway administrations of each
State and experts of the Company shall be convened within one month after the coming into
force of the present Agreement, for the purpose of effecting the apportionment of the rolling stock,
replacement stock, models and designs, according to the general principles set forth in Annex A,
which forms an integral part of the present Agreement. This apportionment must be carried
out in all cases, whether the right of the State to operate the Company's section itself be exercised
or not.

(4) The Company's rolling stock, when apportioned between the sections concerned, must
bear, in addition to the marks and numbers of the operating State, the special mark of the Com-
pany common to all four States.

(5) If any of the States should exercise the right of operation, the mark to be affixed shall
be as follows:

For the Republic of Austria : "B. B. Oesterreich (Sfid)
For the Kingdom of Hungary : "Av Hungaria (Sfid) ' ; (after the final apportion-

ment of the rolling stock of the State railways of the former Austro-Hungarian Monarchy:
M. A. V. (Sfid)";

For the Kingdom of Italy : "F. S. (Stid)
For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes: "S. H. S.-C. X. C. (Sild) "

(6) If in any of the States concerned the system is operated by the Company, the marks
to be affixed shall be as follows :

In the Republic of Austria : "Siid (Austria)
In the Kingdom of Hungary : "Sld (Hungaria)";
Int he Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : "Sid (S. H. S.) ";
In the Kingdom of Italy : " Siid (Italia) ".

(7) An inventory shall be drawn up for each section at the time of the affixing of new marks,
in order that it may be possible, subsequently, to identify the Company's stock.

Article 13.

(i) The right to operate the lines, as conferred by the present Agreement, shall be inscribed
as a right of used in the railway registers, with absolute priority over any other servitude, lien or
hypothec, subject to the provisions of Art. 43.

(2) From the moment when the States concerned begin to operate the Company's lines
which traverse their territory, they must maintain, in a proper condition, the railway, its acces-
sories, its appurtenances, and the rolling stock, in order that traffic may be carried on in accor-
dance with technical requirements.

(3) The transport and traction rolling stock which has been transferred shall be employed
primarily on the Company's lines operated by the State, in order to satisfy the requirements of
the internal and international traffic thereon.

When these requirements have been satisfied as far as is practicable, the States concerned shall
be entitled to use the stock for the purpose of traffic on all their systems, subject to payment of
the hiring charges.

(4) The operation of the lines may be restored to the Company subject to one year's notice
being given. In such cases, the provisions of the present Agreement regarding the operation of
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a section by the Company shall be applicable. A special Convention shall be concluded, if neces-
sary, between the State and the Company, in order to settle the terms upon which the system is
to be transferred, and, in particular, the terms upon which the personnel is to be taken over.

Article 14.

(i) Capital expenditure, maintenance charges and the cost of renewals in respect of the
railways, their appurtenances and the rolling stock shall be borne by the operating State.

(2) In the case of capital expenditure and renewals, the respective Governments shall notify
the Company of the proposed period of amortisation, regard being paid to the technical condi-
tions. The Company may raise objections to the proposed period if either the capital expendi-
ture or the cost of the renewals exceeds 5,000 (five thousand) gold francs.

(3) The capital expenditure and the cost of renewals shall be converted into annuities on the
basis of the period of amortisation adopted, the rate of interest being 3 (three) 0/0.

(4) In the event of lines being restored for operation by the Company, the annuities falling
due as from the date of the restitution of the lines shall be debited to the operation account of
the restored section.

Article 15.

(i) The State which undertakes to operate the lines shall pay, into the bond amortisation
fund provided for in paragraph i of Art. 33, as rent for the use of the lines and the appurtenances
and accessories thereof (including stores and rolling stock) an annual sum equivalent to 22 1/2 0/0
(twenty-two and five-tenths) of the gross receipts from the lines operated by it.

(2) The accounts for the gross receipts shall be submitted to the Company within a period
of 6 months after the close of the railway year.

(3) Any rectifications arising out of the settlement of claims in respect of joint transport or
other similar operations shall be made in the accounts for the last financial year not finally closed.

(4) The railway year shall begin on January i and end on December 31.
(5) The above-mentioned rent for the use of the lines operated by the different States shall

in no case be less than 6,76o,ooo (seven million seven hundred and sixty thousand) gold francs
for the Austrian section ; 3,300,000 (three million three hundred thousand) gold francs for the
Hungarian section; 4,920,000 (four million nine hundred and twenty thousand) gold francs for
the Italian section and 5,020,000 (five million and twenty thousand) gold francs for the Southern
Railway Company. These amounts shall hereinafter be termed " minimum contributions ".

(6) The rent payable on the basis of the gross receipts over and above the minimum shall
in no case exceed cine-half of the minimum. The amount payable in excess of the minimum shall
hereinafter be termed " the surplus ".

(7) In view of its special situation and the particular charges which it has to bear under
certain of the terms of the present Agreement, the Republic of Austria shall not be required to pay
any "surplus" for the first five years from January I, 1923. From the sixth year onwards the maxi-
mum percentage of the "surplus" shall be fixed as follows :

from the 6th year to the ioth year 7 2 % of the minimum contribution
# ilth 1 I5th 15 %
* I6th > ) 2oth > 25 %

)> )21St #> # 25th )35 %
5 > 526th onwards 50 %

(8) In view of its special situation, the Kingdom of Hungary shall only be required to pay
in respect of its minimum contribution 3,000,000 (three million) gold francs per year if this sum
is greater than 22 /2 % of the annual gross receipts from the Hungarian section. The Kingdom

No 593



1924 League of Nations - Treaty Series. 343

of Hungary shall only pay, in respect of its annual minimum contribution, the sum corresponding
to 22 1Y2 % of the annual receipts if that sum amounts to between 3,000,000 (three million) and
3,300,000 (three million three hundred thousand) gold francs. The balance of the minimum
contribution under this arrangement shall be paid by the Kingdom of Italy under the same con-
ditions and within the same periods as the payments made by the Kingdom of Hungary. The
special settlement of accounts between the Kingdom of Hungary and the Kingdom of Italy in
respect of any quarterly payments so made by the Kingdom of Italy shall take place simulta-
neously with, and on the same conditions as, the general settlement of accounts provided for in
paragraph io.

Whatever sum the Kingdom of Italy has paid on this account in any one year shall be deducted
from the " surplus " guaranteed or payable by that Kingdom in respect of the operation of the
Italian section in the year in question.

(9) Minimum contributions shall be payable in equal instalments, each amounting to one-
quarter of the minimum contribution ; payment shall be made, in gold francs only, five days before
the end of each quarter.

(Io) In order to determine the differences as regards the minimum contribution which may arise
from applying the fixed percentage on gross receipts, the gross receipts for each quarter shall be
converted into gold francs at the mean rate of exchange for the quarter on the London Stock
Exchange. If the sum corresponding to 25 2 % of the annual receipts thus determined is in
excess of the minimum contribution, the difference, calculated on the basis of the account presented
by the State in accordance with the terms of paragraph 2, shall provisionally be paid into the
bond amortisation fund in the course of the sixth month after the close of the year in question.
Payment shall be made in gold francs, and any difference which may be discovered when the
accounts are audited by the Company shall be cleared off within three months after the audit.

(ii) By the term " gross receipts " shall be understood receipts of all kinds resulting from
the operation of the sections of the railway, less :

(a) duly published rebates actually repaid, and any sums refunded on account of errors
made in the application of the regulations and scales of rates ;

(b) taxes and duties on transport, and any land-tax on rents and leases which is payable
by the railway;

(c) items representing the repayment of expenditure only.
(12) The quota of 22 2 % (twenty-two and five-tenths) provided for in the first paragraph

of the present article is based on the amount of the respective taxes on traffic as at July I, 1922.
If the taxes and duties on transport in any section afterwards increase or decrease in any State
as compared with their amount on July I, 1922, the percentage fixed for that section shall be
increased or diminished in such a way that the percentage of the general receipts, including
taxes and duties on transport, shall remain the same as on July 1, 1922.

(13) The whole of the interest received on the capital sunk in the Felixdorf-Wiener Neustadt
Section, and in common stations, shall be paid to the Company.

(14) The toll contracts between the Company and the State Railways relating to the Com-
pany s lines, including the tolls levied on the Zapregi6-Zagreb line, shall be in abeyance so long
as that line is under State operation. For the lines on which tolls are levied, however, the gross
receipts, which, according to the toll contracts, should accrue to the State Railways, shall be
calculated separately and 22 !/2 % thereof allocated to the Company in addition to the rent pro-
vided for in the present article. Further, these receipts shall be kept separate from the general
receipts of the railway and will thus not be taken into account in calculating the rent provided
for in the present article. The Company and the State Railways shall conclude a special agree-
ment with regard to the method of determining the receipts from the lines on which tolls are levied,
in view of the fact that the local tariff of the State Railways which has hitherto been in force
will continue to be applied to the whole through journey. Arrangements shall also be made
between the Federal Railways of the Austrian State and the Company with regard to the division
of receipts from through traffic over the lines of the Company and of the Pottendorf Railway.
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(15) Italy shall in addition pay an annual contribution of two gold francs for every ton in
excess of 650,000 (six hundred and fifty thousand) tons per year imported from abroad or exported
abroad by sea and passing in transit through the port of Trieste.

(16) The amount thus contributed shall in no case exceed 4 (four) million gold francs per
year.

(17) The proportion of rent due from States over and above the minimum contribution
shall not be fixed in accordance with the amount paid by the Kingdom of Italy in respect of this
special contribution ; the amount so contributed by the Kingdom of Italy shall therefore be em-
ployed to effect a proportional reduction in whatever payment may be due from the different
States in respect of the excess of the gross receipts over the minimum contribution.

(18) This proportion shall be fixed as follows :
For the Republic of Austria : 44.8 per cent (forty-four and eight-tenths)
for the Kingdom of Hungary : 21.9 per cent (twenty-one and nine-tenths)
for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : 33.3 per cent (thirty-three 'and

three-tenths).
(19) When the State takes over the operation of any railway system, all claims relating to

that system or its operation may only be brought against the State which operates it.

ANNEX.

In the event of a section of the railway being operated by the State, the Company shall safeguard
its rights and interests in respect of the interest payable on the original capital invested in lines subject
to tolls and in common stations, and shall defend its rights and interests in dealings with the admini-
strations which operate the railway. If the State Railway Administration uses the section jointly
with the Company, any dispute which may arise as to whether a proper rate of interest is being paid
on the original capital shall be decided by the arbitral tribunal provided for in Article 50 of the present
Agreement.

Article 16.

(i) The State-operated lines of the Company shall be under the direct control of the Admi-
nistration Department of the State railways. If the State railways have no independent Admi-
nistrative department, the lines shall be administered directly by the Ministry which is in charge
of railways. A special account shall be kept for these lines (see Article 15, paragraph IO).

(2) At the end of two years after the coming into force of the present Agreement, however,
the Contracting States may, on principles to be agreed upon between the Parties, arrange with
the Company and the Committee of Bondholders (Art. 34) to abolish the separate accounts for
receipts due to the Company and adopt instead a ratio based on the figures shown in the separate
accounts.

Article 17.

(i) If, within a period of one month after the coming into force of the present Agreement,
all the States declare that they intend to avail themselves of their right to take over the operation
of their respective sections of the railway, the following provisions shall apply to the staff :

(2) Officials employed on the staff of any section of the company's lines on the coming into
force of the present Agreement shall be transferred to the service of the State which takes over
the section, provided that they either possess the nationality of that State or acquire it within
a period of six months after the coming into force of the present Agreement, in virtue of a decla-
ration of choice of citizenship or option duly made within the period fixed by the laws in force
in the country in question. The remaining officials of each section of the Company's railway
shall be retired on pension in accordance with the regulations in force on the coming into effect
of the present Agreement, unless they are taken back into service by one of the Contracting States.
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(3) Officials employed on the staff of the Administration Department - other than the Com-
pany's private staff or any of the staff whom the Company may require for their central service
(Art. 26), and whom they must claim within a period of two months after the coming into force
of the present Agreement - shall be transferred to the service of the State in question in confor-
mity with the regulations governing the nationality of that State, provided that they either possess
the nationality of one the Contracting States or acquire it within a period of six months after the
coming into force of the of present Agreement in virtue of a declaration of choice of citizenship or
option duly made within the period fixed by the laws in force in the country in question. The
remaining staff of the Administrative Department shall be retired on pension in accordance with
the regulations in force on the coming into effect of the present Agreement, unless they are taken
back into service by one of the Contracting States or are employed as members of the company's
private staff or are claimed for the central service.

(4) From the time of the coming into force of the present Agreement, expenditure incurred
in respect of officials retired under the terms of paragraphs 2 and 3, shall, provided that such
officials are employed during that period on one of the sections of the railway, be borne until the
retirement of the officials by the State in whose territory the section in question is situated.
In other cases expenditure of this kind shall be borne by all the Contracting States in accordance
with the provisions of the present Agreement relating to payments of every description to officials
already in receipt of pensions. In these cases payment shall be made by the State in whose
currency the actual wages and salaries of the staff are computed at the time of the coming into
force of the present Agreement.

(5) From the time when the operating State takes over the section, the staff, both regular
and temporary, transferred to the State service shall in all cases receive the rank, wages, bonuses
and promotions prescribed for the staff of the State railways. The staff regulations of the State
railways, including those regarding qualifications and supplementary emoluments, shall also apply
to this staff when it has entered the State service. As far as the new organisation of the services
permits, the position of the staff at the time of transfer will also be taken into account.

(6) The above-mentioned staff shall be entitled to pensions and grants under the regulations
in force for the staff of the State railways. Length of service with the Company shall be taken
into account as regards pensions under the regulations in force for the staff of the State railways,
in so far as compensation can be given in respect of such service under the terms of the present pro-
visions by the actuarial reserves referred to in paragraphs 9 and ii. The States reserve the right to
prescribe regulations enabling the staff to obtain compensation in respect of the years of service
which cannot be met out of the actuarial reserves referred to below. In the case of officials
who are not members of one of the three provident funds referred to in paragraph 9 the State
may, if it thinks fit, recognise either the right to the retired pay (geselscha/tliche Pension, gesell-
schaftliche Provision, gesellschaftliche Gnadengabe) to which these officials are entitled under
the Company's regulations in force at the time when the State takes over the operation of the
section, or, as regards the period of service under the State, the right to pensions or allowances
to which the staff of the State railways is entitled.

(7) If, in the case of individual officials who have been taken back into service by the State,
wages are paid and pensions arranged for on terms not provided for in the staff regulations of
the State railways, such officials shall be pensioned off by the State. They shall draw pensions
and grants in accordance with the Company's regulations in this matter in force at the time when
the State takes over the operation of the section.

(8) The staff (including their families) who are in receipt of pensions on the coming into
force of the present Agreement, and the staff who will retire on pension under the terms of para-
graphs 2, 3 and 7, shall be deemed to be " previous pensioners ".

(9) The Company undertakes to place to the credit of the Contracting States capital, repre-
senting the actuarial reserves calculated on a basis of interest at 5 %, to meet the engagements
(as they stand at the time of the coming into force of the present Agreement) of the pro-
vident funds (Pensionsinstitut /4r Beamte, Pensionsinstitut 14r Diener, Provisionsinstitut fIr
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Arbeiter) in respect of the active staff (and their families) transferred to the State service and
also in respect of " previous " pensioners.

(IO) The actuarial reserves relating to the active staff transferred to the service of the Italian
State Railways shall be calculated and credited to the Italian Government in lire on a parity with
the former value of the crown. Similarly the actuarial reserves relating to " previous " pensioners,
who will be paid by the Kingdom of Italy under the terms of paragraphs 18 and 20 of the present
article, shall be calculated and placed to the credit of the different States, under the terms of the
present Agreement, in lire on a parity with the former value of the crown.

(ii) Out of the capital corresponding to the actuarial reserves for meeting the engagements
of the provident funds with regard to the active staff (and their families) the Company shall credit
each Contracting State with the sum necessary to meet the claims of the active staff (and their
families) actualy taken back into service by the State concerned.

(12) The capital corresponding to the actuarial reserves for " previous " pensioners shall
be divided in the following proportions :

Republic of Austria, 33.8 %
Kingdom of Hungary, 16.5 %;
Kingdom of Italy, 24.6 % ;
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 25.1%.

(13) The sums credited to the States as above shall be converted into gold francs at the rate
of exchange current on December 3i, 1922, and shall be paid in conformity with the provisions
laid down in the present Agreement with regard to repayment of debts incurred under the pro-
visional "r~gime ", subject, however, to the provisions of Article 27 (paragraphs 6 and 7).

(14) The States shall utilise every year, for the purpose of reducing the cost of operating
their respective sections of railway, the sums available in the year in question out of the actuarial
reserves referred to above ; these sums shall be computed from a table to be drawn up in advance
based on technical insurance calculations.

(15) The active staff remaining in the Company's central service and the Company's private
staff may not claim retired pay of any kind except from the above-mentioned provident funds
or from the Company.

(16) The three provident funds referred to above shall be maintained solely for the purpose
of meeting the obligations of these funds to active members remaining on the staff of the Company's
central service or its private staff. The Managing Board may pool these funds, modify the Statutes
of the organisations in question or incorporate their assets in the assets of the Company, which
in this last event will take over the liabilities of these provident funds.

(17) All retired pay (including cost of living allowances and similar payments of all kinds)
due to " previous " pensioners when the present Agreement comes into force may be claimed from
the Contracting State which is liable for payment, under the terms of paragraphs 18 to 20.

The retired pay so granted may, at will, either be drawn from the provident funds or charged
to the account for operating the section.

(18) All retired pay due to " previous " pensioners who were resident in the territory of
one of the Contracting States on July i, 1922, even if such pensioners have changed their place
of residence since that date, shall be chargeable to the Contracting State concerned ; even when
a change of residence has taken place, payment shall be made in the currency of the paying country.

(19) All retired pay due to previous pensioners who were still on the active staff on July I,
1922, shall be chargeable to the State in whose currency the last wages of the pensioner in question
were computed.

(2o) All retired pay due to previous pensioners who on July I, 1922, were domiciled outside
the Contracting States shall be chargeable to the State in whose currency the pension was com-
puted on July I, 1922.

(21) At the end of every month each State shall draw up, in gold francs, a list of payments
made to previous pensioners.
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(22) The sums paid in the currencies of the respective countries shall be converted into
gold francs every month at the mean monthly rate of exchange on the London Stock Exchange
for the previous month.

(23) These lists shall be forwarded to the Company every month.
(24) The Company shall, at the end of every year, divide the aggregate payments thus

converted into gold francs among the several States in the proportions set forth above (para-
graph 12).

(25) The difference between the sums paid by any State and those payable by it under the
above provision shall be duly debited or credited, without interest, to the State in question.

(26) When this settlement has been affected, any balance due from individual States shall
be charged to the account for operating the section.

(27) The amount payable in this settlement shall be based upon the de jure and de lacto
situation at the time of the coming into force of the present Agreement.

(28) If a State takes any steps involving an increase in the rate (converted into gold francs)
of retired pay of any kind (including cost of living allowances and similar payments of all kinds)
as fixed on July I, 1922, the extra cost shall be chargeable to the State in which the previous
pensioner resided on July I, 1922.

The above provision shall only apply to sums in excess of the rate, in gold francs, of retired
pay of any kind as fixed in Austria on July I, 1922.

(29) The above provisions shall be applied mutatis mutandis should one or more sections
of the railway be operated by the Company. Liabilities for which, in the event of State operation,
the State would be responsible, shall then become chargeable to the account for the operation
of the section in question. The sums required under State operation to reduce the cost of opera-
ting the section under the terms of paragraph 14 of the present article shall also be placed by the
States at the disposal of the respective sections if operated by the Company. In the latter event
the three provident funds shall still be maintained, but solely for the purpose of meeting the liabi-
lities of these funds to active members of the staff remaining in the central service or on the Com-
pany's private staff.

(30) If the Company itself operates one or more sections and has to add other services to
its central service (see Art. 26), the officials on the staff of these services shall, according to their
nationality, form part of the staff in the service of the section in question.

(31) Should one of the States subsequently take over the operation of the section situated
in its territory, the State in question shall, from the time of taking over the operation, become
responsible for the settlement of all claims of the staff employed on the section and all claims for
retired pay in respect thereof. The Company shall not make any allowance to the State under
this head in virtue of paragraph 9 of the present Article. The same provision shall apply if the
State does not take over the operation of a section until the sections revert to the State in 1968.
The above provisions shall also apply to the transfer of the staff to the State service.

(32) On and after the date of signature of the present Agreement the Company may not
modify the present terms of service of the staff except by previous arrangement with the State,
across whose territory the section on which the staff in question is employed, passes.

Article 18.

The State in whose territory a section is situated shall have the sole right of establishing local
rates on the Company's lines, irrespective of whether the section is operated by the State or by
the Company. In the latter case, however, the Company shall be consulted beforehand in the
matter.
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Article 19.

The High Contracting Parties undertake to establish, as from the coming into force of the
present Agreement, through rates for the carriage of passengers, baggage and goods on the Com-
pany's sections of railway.

Article 20.

In order to facilitate the practical work in connection with the matters referred to in the previous
article, a Committee shall be formed, consisting of delegates from the States represented on the
Managing Board of the Company, for the purpose of combining the local rates to form a through
rate over the Company's lines used for through traffic between the Contracting States.

This Committee shall be bound to include in the through rates any reduced rates charged
by the individual railway administrations of the operating States.

Article 21.

(i) The duties of the Committee of State delegates shall also include the following
(a) To establish through rates on the Company's lines used for through traffic between

the Contracting States, with reductions not exceeding 30 % on the local rates
composing the through rate;

(b) To grant reduced rates, either directly or by means of rebates, and also to allow
the total distance travelled over the Company's lines to be used as a basis for
calculating kilometric rates (cumulation des parcours).

(c) As regards the goods rates charged in individual sections, to grant a reduction
not exceeding 75 % in the charge for " handling " goods (droit de manulention)
on the lines passed over in transit, and not exceeding 50 % on the lines of the
despatching and receiving railways. The Committee shall fix the basis for
calculating "handling" charges when these latter are included in the tariff rates of
individual sections, or shall fix equal rates for all sections to serve as a basis for the
reductions to be granted.

(d) To lay down the conditions governing agreements relating to international traffic
on the sections of the Company's system and affecting at least two of the .above
sections and one or more other railway administrations. These conditions when
fixed shall serve as a basis for negotiation at a conference to be held by the railway
administrations concerned. The Committee shall entrust the duty of summon-
ing this conference to one of the railway administrations operating the Company's
system.

(2) The previous paragraph shall not affect the rights of the various operating States to
take any action which they may think fit in regard to the above provisions.

Article 22.

(i) Any decisions reached by the Committee of delegates under the terms of Articles 20 and
21 shall be unanimous. State representatives may in no case object to the combination of local
rates provided for in Article 20.

(2) Any decisions reached under the terms of Article 20 shall be revised by the competent
State administration with the object of ensuring that the through rate is entirely consistent with
the local rates. Any objections which may be raised must be communicated to the Committee
within a period of not more than two weeks.
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(3) Any decisions reached under the terms of Article 21 shall be submitted to the States
for approval. Any State may authorise its representatives to signify its approval at the time
when the vote is taken.

Article 23.

(I) Any decisions taken by the Committee of State representatives in regard to the questions
referred to in Art. 20 shall be carried into effect without delay by the operation departments of
the States and of the Company, after any revision which may be required under the terms of Art. 22,
paragraph 2, and, provided that no objections are raised, within a period of two weeks.

(2) Any decisions reached with regard to the questions referred to in Art. 21 shall be binding
upon the States which adopt them, whether this adoption is signified by the vote of their represent-
atives previously authorised for the purpose, or by approval, which must be notified within a
period of three weeks ; such decisions shall be carried into effect by the operation departments
concerned in so far as is possible.

ANNEX TO ARTICLES i8 to 23.

(i) The obligation of the Austrian Republic, under the terms of the Treaty of St. Germain, to
maintain on its own lines the regime of tariffs existing before the war as regards traffic to Adriatic
and Black Sea ports, from the point of view of competition with North German ports, shall remain
unchanged.

(2) The reductions referred to in Article 21 shall not necessarily be applied to an equal degree on
all sections.

(3) The term " through journey rate " shall be arrived at by combining the rates on the various
sections over which the through journey is made; this rate shall be applied on the various sections over
which the through journey is made.

(4) The agenda of meetings of the board of directors shall be communicated to the members in
good time and in any case not less than a week before the meetings to which they refer.

(5) The competent State administration may send experts on tariff and commercial questions
to accompany the representatives of States.

(6) If the Company itself operates a section, it shall be entitled to grant through facilities to pas-
sengers and reductions in carriage rates and accessory charges for certain classes of goods and kinds
of traffic, without prejudice to the right of approval of measures taken in connection with rates which
is conferred on the State concerned.

(7) Any reductions of carriage rates and accessory charges shall be notified at the time of publication
to the Government of the State concerned. If the Government so requires, these reductions shall at
once be suspended, subject to due observance of the periods required by law regarding publication.

Article 24.

(i) Each State is responsible for paying into the bond amortisation fund the sums provided
for in Art. 15, whether it operates the section situated on its territory itself, as described in Art. 15,
or whether the Company operates the section.

(2) If the Company operates the section, the State concerned must undertake to meet the
whole of any operation deficit and also to pay directly into the bond amortisation fund in place of
the Company the sums which are payable under Art. 15, on the conditions and subject to the
time-limits laid down in that article, and the Company must submit to the State the accounts
of the gross receipts within six months after the expiration of the financial year. The State con-
cerned will be entitled to recover from the Company the payments thus effected by it out of the
whole of the net yield of the section in question during the financial year in question and the
following financial years. In order to guarantee the exercise of this right of recourse, a lien mort-
gage on the gross receipts of the section in question is conferred upon the State concerned.
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(3) Capital expenditure and the cost of renewals in respect of the railways shall be debited
to the operation account of the sections concerned. The Company shall be required, while carrying
out the work of administration in as economical a manner as possible, to draw up in good time
an annual operation budget in respect of each section operated by it, and such budget shall include
ordinary and extraordinary maintenance charges, capital expenditure and the cost of renewals.
This budget shall be submitted for approval to the State concerned. The Government shall be
entitled to exercise effective control, and the Company shall be required to take all measures which
may be necessary to ensure the exercise of such control. The Company shall also be required
to draw up a separate annual operation account in respect of each section not operated by the
State concerned. This account shall be submitted for approval to the State in question.

(4) If, however, in order to ensure regularity of operation it should be necessary to establish
an operation fund, the State concerned shall make the necessary advances in proportion as the
operation requirements ascertained by it may demand.

(5) The provisions of Art. 15 regarding the special contribution of the Kingdom of Italy
shall in the same way be applicable in cases in which one or more States do not operate the section.
If a State has to effect a payment in excess of the minimum on the basis of the guarantee, such
payment cannot be demanded by the Committee of Bondholders if and in so far as a share to the
Kingdom of Italy's contribution is payable to the section in question.

(6) In the case of the operation of a section by the Company, the rights relating to such
section or its operation can only be. maintained before a judicial or administrative authority of the
State on whose territory the section in question is situated. No proceedings may be taken on
the basis of these rights on any of the Company's other sections (including its accessory establish-
ments). If the private property of the Company should be seized in respect of such claims -
affecting a section or its operation and consequently not affecting the private property or the
administration of the central service or of the provident funds (Art. 17, paragraphs 16 and 29)
- the State on whose territory the section to which the claim in question relates is situated shall
indemnify the Company in respect of all damages or proceedings.

ANNEX.

In the case of the operation of a section by the Company, the provisions of Article 15 as to the receipts
obtained from the interest on the original capital shall be applicable. The toll contracts between the
Company and the State railways shall not be suspended.

It is clearly understood that the profits or losses of the Company in operating the railways which
do not belong to it but which are operated by it shall be entered in the operation account of the operating
system.

Article 25.

(I) The State which itself undertakes the operation of the Company's section situated on
its territory shall take possession of the stores and moneys ofthe section ; claims of all kinds,
cheques and bills of exchange which belong by virtue of the terms of the provisional r6gime to
the section in question shall be transferred to the State by the Company.

(2) The State shall effect the liquidation and shall pay all the debts of, and obtain all the
moneys due to, the Company (including amounts due to or from the Company in respect of the other
sections, for the period previous to January I, 1923, which do not affect the service of the bonds
or the private property and private obligations of the Company.

(3) The liquidation shall be carried out by agreement between the State in question and the
Company ; if other Contracting States are financially interested, their consent also is necessary.

(4) When the liquidation has been completed, the liquidation account shall be drawn up
by placing to the credit of the Company all the liquidated assets mentioned in paragraph i with
the exception of the value of stores and by placing to the debit of the Company the liquidated
liabilities. The liquidation account shall be established in gold francs. Consequently all the
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items of this account shall be converted into gold francs ; the rate of exchange will be the rate
on December 31, 1922. The balance arrived at in this manner in gold francs shall be added to the
debt due to the State in connection with the advances made during the Provisional R6gime, or
deducted from such debt. For this purpose the debt in question shall be converted into gold
francs at the rate of exchange on the above-mentioned date. If the account drawn up in the
aforesaid manner shows a debit balance against the Company, the value of the stores shall be
deducted therefrom subject to the conditions hereinafter laid down. (The stores shall be entered
at their approximate value in gold francs as on December 31, 1922.) The above-mentioned deduc-
tion will only be made in the case of States which have granted advances to the Company during
the Provisional R~gime, and then only to the extent of such advances. If the liquidation balance
should be in favour of the Company, the above deduction may only be made to the extent of the
money advanced, less the credit balance. The value of the stores must in no case be entered in
the accounts.

(5) If the account drawn up according to the preceding rules shows a credit balance in favour
of the Company, the amount of such balance shall be paid over to the Company. A debit balance
against the Company shall be regarded as a Provisional Regime debt.

(6) If the Company operates a section itself, the provisions of paragraphs 2-4 of the present
article shall also be applicable and the Company in this case shall carry out the liquidation. In
so far as the liquidated assets are insufficient to meet the obligations which fall due, the State
shall grant the necessary advances to the Company. Such advances shall be regarded as Pro-
visional R~gime debts.

(7) No demand may be made upon the private property of the Company in respect of claims
against it which form the subject of the liquidation, whether the operation of the lines is effected
by the State or by the Company.

(8) Provisional Rgime debts and debts assimilated thereto, including debts in respect of
money advances by the Kingdom of Italy, shall not bear interest, and shall be paid off according
to the following provisions :

(a) The sums placed at the disposal of the Company by virtue of Art. 37, paragraph 4,
shall be apportioned among the States which have made effective payments in
excess of the minimum for the year in question, in proportion to the amounts
of such payments. The share attributable to each State as a result of such appor-
tionment shall be employed, to an extent not exceeding half of the total amount,
in repaying the aforesaid debts which are due to the State in question;

(b) The aforesaid debts which are due to the Republic of Austria shall be reduced by
one-quarter of the difference between the sum payable according to the provisions
of Art. 15, paragraph 7, and the sum which would be arrived at on the basis of
a maximum surplus of 25 per cent. of the minimum from the 6th to the 15th year,
and of 50 per cent. of the minimum from the 16th to the 25th year ;

(c) The aforesaid debts which are due to the Kingdom of Hungary shall be reduced
by one-quarter of the sums in respect of which that State, by virtue of the provisions
of Art. 15, paragraph 8, pays less per year than its minimum contribution.

(d) The reduction provided for in paragraph b and c shall only be made in respect of
each State to an extent not exceeding half of the original amount of the debts
in question.

(9) If the whole amount of the above debts was not repaid to a particular State during the
validity of the present Agreement, no claim shall be put forward in respect of the outstanding
amount.

Article 26.

(i) The Managing Board shall administer the business entrusted to it by the present Agree-
ment through the intermediary of a central service which is to be organised later. The personnel
of the central service shall be composed of nationals of all the Contracting States in the proportion
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laid down in paragraph 12 of Art. 17. When the central service is first organised, the personnel
shall be chosen from among the personnel of the present administrative department. The Mana-
ging Board shall see to it that the above proportion is taken into consideration from the beginning
and is carried into effect as soon as possible on the occasion of new admissions. The cost of this
central service shall be met by the funds allocated for that purpose under Art. 38.

(2) If the various States do not operate all the Company's sections, the Managing Board
shall supplement the central service with such additional services as may be necessary to meet
the operation requirements of the Company. The organisation of a supplementary service shall
be subject to the approval of the Government concerned. The latter will signify its approval
through its representative on the Managing Board. The cost of these services shall be borne by
the sections concerned.

(3) A special operation department shall deal with all operation questions in respect of sections
whose operation is not effected by the State concerned, and shall do so to the extent provided
for in the Agreement of February II, 1921 (Provisional R6gime). In so far as it may appear to
be compatible with the interests of sound administration and with the provisions of the present
Agreement, the Managing Board may entrust to the operation departments other operation
matters, taking into account the interests of the country and the wishes of the Government concerned
relative thereto.

ANNEX.

(i) A reasonable number of temporary passes (personal and " to bearer ") valid on the sections
of the Company's lines and the lines of the various States for all passenger trains, shall be issued each
year free to the members of the board of directors, the auditors and the personnel of the central service.
The number of such passes will be determined by agreement between the State Administration and the
Company.

(2) In addition a reasonable number of passes to bearer, valid on the Company's sections for all
passenger trains, shall be issued each year free of charge in order to obtain by exchange travelling fa-
cilities from foreign transport undertakings. If the Company does not obtain by this means a sufficient
number of passes for foreign transport undertakings, the administrations of the various systems undertake
to do everything in their power in order that such passes for foreign transport undertakings may be
obtained by way of exchange and placed at the disposal of the Company.

(3) The personnel of the central service, together with their families, shall obtain the travelling
and transport facilities on the Company's sections which are accorded to the personnel employed on the
Company's sections, whether such sections are operated by the State or by the Company, and in addition
the travelling and transport facilities which are accorded to the personnel employed on the Company's
section situated in the State where the central service has its headquarters. In addition, the officials
of the central service shall receive each year a free ticket for themselves and a ticket at a reduced price
for their families on the sections of each of the Contracting States.

(4) The personnel of the central service who retire in the future, together with their families, shall
obtain the travelling and transport facilities on the Company's sections which are now accorded or are
to be accorded in the future, after their retirement, to officials who have been employed on the Company's
sections, whether the sections in question are operated by the State or by the Company, and in addition
the travelling and transport facilities which are accorded, after their retirement, to officials who have
been employed on the Company's section situated in the State where the central service has its head-
quarters. If such a pensioner takes up his residence in the territory of another Contracting State, he
shall be entitled to the travelling and transport facilities which are accorded to the railway pensio-
ners of the State on whose territory he has taken up his residence, provided that he renounces his
claim to travelling and transport facilities on the section of the State where the central service has its
headquarters.

(5) " Previous pensioners " shall be entitled to the travelling and transport facilities accorded
to the railway pensioners of the State which is liable for the payment of their pensions under terms of
Article 17, paragraph 17. If a "previous pensioner" takes up his residence in the territory of another
Contracting State, he shall be entitled to the travelling and transport facilities which are accorded to
the railway pensioners of the State on whose territory he has taken up his residence, provided that he
renounces his claim to travelling and transport facilities on the section of the State which pays his
pension.
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(6) Any modifications in the provisions concerning travelling and transport facilities which may
be made by a State in respect of the personnel of its section shall be applicable to the personnel of the
central service (families included) on the section of the State railways in question.

(7) The provisions laid down in this annex for the personnel of the central service shall only apply
to the personnel in actual employment at the time of the coming into force of the present agreement.

Article 27.

Paragraph i. No claim may be made against any of the Contracting States in respect
of the debt due to the Company from the Royal Italian Government under the terms of the Treaties
of Basle of November 17, 1875, and of Vienna, February 25, 1876, in connection with the annual
payment of 29,569,887.12 gold francs up to December 31, 1954, and of 12,774,751.26 gold francs
from January I, 1955, to December 31, 1968, arrears and interest included.

Paragraph 2. No claim may be made in respect of the State contribution or of the guarantee
of the Company's 5 % priority loan (Convention of July 27, 1869, State Gazette No. 138).

No claim may be made in respect of the annual revenue of 38,240 florins (Austrian value)
from the cession of a sixth share in the Vienna circle railways (Verbindungsbahn) (see Minutes
of the Imperial and Royal Ministry of Commerce, July 28, 1894).

Paragraph 3. The proceedings now before the Vienna Civil Court (Cg. VII. 790 /18) against
the former Austro-Hungarian Military Administration, in virtue of paragraph 70 of -the regulations
for the operation of railways (Imperial Decree of November 16, 1851, No. I of State Gazette for
1852, and Decree of the Royal Hungarian Ministry No. 6125 of 1907) shall be withdrawn and no
claim may be advanced in connection therewith. The costs shall be borne equally by the two
parties.

Paragraph 4. No claim for compensation may be made against the Contracting States in
respect of rolling stock which was damaged, lost or seized owing to the war, or which the Company
had to surrender under the terms of the Armistice agreements.

Paragraph 5. No further payment of any kind shall be made in respect of the balance due
from the Company on the purchase price of the Lombard-Venetian lines or the interest thereon.

Paragraph 6. The Company shall cede to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
any credit balance on liquidation (Art. 25). Further, the Company declares that, when this liqui-
dation takes place, the loans advanced by it to the Ljubljanski-Dvor Co. Ltd., shall be counted
as assets under the operation account. The Company shall also be absolved from payment of
taxes on traffic up to and including December 31, 1921, and also from payment of sums corres-
ponding to the actuarial reserves (Art. 17) and any debit balance on liquidation (Art. 25). The
proceedings instituted in respect of Customs offences in the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes shall be withdrawn and the fines for Customs offences abolished.

Paragraph 7. The Company shall cede to the Kingdom of Italy any credit balance on liqui-
dation (Art. 25) and shall not make any claim for compensation for the use of its lines situated
in the Kingdom of Italy for the period ending December 31, 1922. The Company undertakes
to refund, in accordance with the provisions of Art. 25, paragraphs 8 and 9, the sums advanced
in cash by the Kingdom of Italy. The Company shall also be absolved from payment of sums
corresponding to the actuarial reserves (Art. 17) and from any debit balance on liquidation (Art. 25).

Paragaph 8. The Company's rolling-mills at Graz, with the ground attached thereto (Sheet
No. 536 of the land register of the Commune of Lend in the municipal area of Graz, lots Nos. 1O87-
1O99), shall remain the private property of the Company and shall not be liable to reversion.

There shall be placed at the Company's disposal such offices in the buildings belonging to
the railway as the Company may consider necessary for its central social service provided for in
Art. 26.

The payment for the use of these offices shall be calculated on the same basis as that paid
by the railway for the use of offices in the buildings belonging to the provident funds. The Managing
Board shall set aside all office furniture and supplies which it may consider necessary for the
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central social service provided for in Art. 26. This furniture shall be the free private property
of the Company and shall not be liable to reversion.

Paragraph 9. As. regards the exercise of the Company's right of joint ownership of the instal-
lations and of the aqueduct of Aurisina, the Company shall conclude a special agreement with the
Kingdom of Italy in the event of the section of the railway situated in Italy being operated by
the State.

Article 28.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall take over from the Kingdom of Hungary
all the latter's rights and obligations under the Treaty of Budapest of March ii, 188o, in regard
to the sale of the Zagreb-Karlovac line. Accordingly the Serb-Croat-Slovene Kingdom shall,
until December 31, 1968, become responsible for the annual payment due under the terms of that
Treaty, amounting to 240,000 (two hundred and forty thousand) florins, Austrian gold value, payable
in equal half-yearly instalments of I2O,OOO (one hundred and twenty thousand) florins, Austrian
gold value, on June 23 and December 23 respectively, in the form of Austro-Hungarian gold
specie or foreign gold specie of equivalent value. The arrears of payment for the years 1919
and 1922 inclusive, amounting to 96o,ooo (nine hundred and sixty thousand) florins, Austrian
gold value, plus interest at 5 % up to the date of payment, shall be paid into the Bond Amorti-
sation Fund (Art. 33) by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes immediately after
the coming into force of the present Agreement, and the instalments due after January 1, 1923,
shall be paid as they fall due. The arrears, including interest, and the future instalments shall be
paid in gold francs at the rate of IOO florins Austrian gold value = 250 gold francs.

(2) The central register of the Zagreb-Karlovac railway shall be transferred from Budapest
to the Serb-Croat-Slovene Kingdom. It shall be notified in the terms of the contract that the
Serb-Croat-Slovene Kingdom shall take over from the Kingdom of Hungary responsibility for
all annual payments.

Article 29.

(I) The Serb-Croat-Slovene Kingdom shall retain the right to be released from the obligations
laid down in Art. 15 and 24 and from the annual payment for the repurchase of the Zagreb-Karlovac
line (Art. 28) on payment of a consolidated annual sum of 5,800,000 (five million, eight hundred.
thousand) gold francs, of which 50,000 (fifty thousand) gold francs represent interest on the original
capital sunk in common stations and lines on which tolls are levied. Should the Serb-Croat-
Slovene Kingdom exercise this right, it shall also be absolved from payment of the annual amounts
(including interest) which have already fallen due in respect of the repurchase of the Zagreb-
Karlovac line, but it will be required to pay into the Bond Amortisation Fund a lump sum of
200,000 (two hundred thousand) gold francs as a contribution towards the formation of a working
capital fund to be placed at the disposal of the Shareholders Committee.

(2) The consolidated annual sum of 5,800,000 (five million, eight hundred thousand) gold
francs referred to above shall be paid in gold francs into the Bond Amortisation Fund within the
periods laid down in Art. 15, paragraph 9, for the payment of the minimum contribution. No
part of this annual payment may under any circumstances whatever be withheld nor may it be
reduced. In particular, the substitution of the Kingdom of Italy's special contribution in respect
of the Trieste traffic provided for in Art. 15, paragraphs 17 and 18 and in Art. 24, paragraph 5,
shall not take place until the end of the year 1947. This substitution shall take place as from
January I, 1948, but only up to an amount not exceeding 400,000 (four hundred thousand) gold
francs, so that the consolidated annual payment on and after January I, 1948, shall in no case
be less than 5,400,000 (five million, four hundred thousand) gold francs.

(3) Should the Serb-Croat-Slovene Kingdom decide to exercise its right to pay the consol-
idated annual sum fixed in the present article, it shall declare its intention to do so at the time
of ratifying the present Agreement (Art. 52). In this case the above-mentioned sum of 200,000
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(two hundred thousand) gold francs which is to be used to form a working capital fund shall be
paid within a period of 15 days after the coming into force of the present Agreement. The decla-
ration regarding the consolidated annual payment of 5,8oo,ooo (five million eight hundred thousand)
gold francs shall be irrevocable and shall take effect for the whole period covered by the present
Agreement.

(4) Should the Serb-Croat-Slovene Kingdom exercise its right, under the terms of the present
article, to pay the consolidated annual sum, it shall not be required to keep the separate account
provided for in Art. I6, paragraph i.

(5) Should the Serb-Croat-Slovene Kingdom exercise the above right, the Kingdom of Italy
shall be entitled to be relieved of its obligations under Arts. 15 and 24 (except the payment of the
special contribution in respect of the Trieste traffic in accordance with Art. 15, paragraph 15,
and Art. 24, paragraph 5, and the payments under the terms of Art. 15, paragraphs 13 and 14 and
of the annex to Art. 24) on payment of a consolidated annual sum of 6,ooo,ooo (six million) gold
francs.

(6) The consolidated annual sum of 6,ooo,ooo (six million) gold francs referred to above
shall be paid in gold francs into the Bond Amortisation Fund within the periods laid down in
Art. 15, paragraph 9, for the payment of the minimum contribution. No part of this annual
payment may under any circumstances whatever be withheld nor may it be reduced.

(7) Should the Kingdom of Italy decide to exercise its right to pay the consolidated annual
sum fixed in the present article, it shall declare its intention to do so at the time of ratifying
the present Agreement (Art. 52). This declaration shall be irrevocable and shall take effect for
the whole period covered by the present Agreement.

(8) Should the Kingdom of Italy exercise its right to pay the consolidated annual sum, it
shall not be required to keep the separate account provided for in Art. 16, paragraph i.

(9) Should the Kingdom of Italy exercise the above right, the Republic of Austria and the
Kingdom of Hungary shall also be entitled to be absolved from the obligations laid down in Arts. 15
and 24 (except the payments due from these States under the terms of Art. 15, paragraphs 13
and 14 and of the Annex to Art. 24) on payment by the Republic of Austria of a consolidated
annual sum of 7,850,000 (seven million, eight hundred and fifty thousand) gold francs, and of
3,425,000 (three million, four hundred and twenty-five thousand) gold francs by the Kingdom
of Hungary.

(IO) The consolidated annual payments due from the Republic of Austria and from the
Kingdom of Hungary shall be paid in gold francs into the Bond Amortisation Fund within the
periods fixed in Art. 15, paragraph 9, for the payment of the minimum contribution. No part
of these annual payments shall under any circumstances whatever be withheld nor shall they be
reduced. In particular the substitution provided for in Art. i5, paragraphs 17 and 18, and in Art. 24,
paragraph 5, shall not take place.

(ii) The special advantage granted to the Kingdom of Hungary under Art. 15, paragraph 8,
shall also apply mutalis mutandis in the event of the Kingdom of Hungary exercising its right
to make a consolidated annual payment. If 22.5 per cent. of the gross receipts of the Hungarian
section amount to less than 3,000,000 (three million) gold francs, the Kingdom of Hungary shall
only pay 3,125,000 (three million, one hundred and twenty-five thousand) gold francs as its conso-
lidated annual payment. If 22.5 per cent. of the gross receipts from the Hungarian section amount
to between 3,000,000 (three million) and 3,300,ooo (three million three hundred thousand) gold
francs, the Kingdom of Hungary shall pay the amount of the receipts thus reckoned plus 125,000
(one hundred and twenty-five thousand) gold francs. If 22.5 per cent. of the gross receipts of the
Hungarian section amount to more than 3,300,000 (three million, three hundred thousand) gold
francs the Kingdom of Hungary shall pay the consolidated annual payment in full. Any deficit
on this annual amount shall be covered by the Kingdom of Italy. The payments made by the
Kingdom of Italy under this head shall be deducted from its consolidated annual payment.

(12) Should the Republic of Austria or the Kingdom of Hungary decide to exercise the right
to pay the consolidated annual sum fixed in the present article, they shall declare their intention
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to do so at the time of ratifying the present Agreement (Art. 52). Such declarations shall be
irrevocable and shall take effect for the whole period covered by the present Agreement.

(13) Should the Republic of Austria exercise its right to pay a consolidated annual sum,
it shall not be required to keep the separate account provided for in Art. t6, paragraph i. Should
the Kingdom of Hungary exercise the right to pay a consolidated annual sum, it shall also not
be required to keep this separate account, provided that it surrenders the special advantages
offered under paragraph ii of the present article.

(14) It is understood that the guarantee afforded by the States to cover any deficit on the
operation of a section (Art. 24) shall in no way be modified in the event of an arrangement being
reached regarding consolidated payments.

(15) The obligation with regard to supplementary payment referred to in Art. 39, paragraph 3,
shall in no way be modified in the event of an arrangement being reached regarding consolidated
payments.

Article 30.

(I) The present Agreement shall bring about a novation of the rights of holders of the Com-
pany's priority bonds and coupons. The holders of these bonds and coupons may not claim
any right beyond those accorded them under the present Agreement.

(2) The present Agreement shall have the effect of a compulsory and ratified arrangement;
it shall therefore be binding upon all creditors, whether or no their claims have been notified or
verified, and also upon creditors domiciled outside the territories through which the Company's
sections of railway pass. The mortgages on the section shall only be valid, on the terms laid
down in Art. 43, for the sums fixed by the present Agreement.

(3) The bondholders as a body shall be represented by the members of the Managing Board
of the Company provided for in Art. 5, paragraph i b.

(4) These members shall be the sole representatives of the bondholders and shall alone be
entitled to enforce the rights of the bondholders as against the Contracting States and the Company.
Consequently individual bondholders may not enforce their rights in questions relating to the
common rights of bondholders.

Article 31.

(i) The capital represented by the Company's priority bonds which was not drawn by lot
on or before December 31, 1922, series A, C, 0, K, H, I, D, S, T, P, Z, V, F, M, U, X (in all,
3,783,974 shares, formerly 3 per cent. priority bonds), series B (2IO,156 shares, formerly 5 per
cent priority bonds, series B), and Series W (193,126 shares, formerly 4 per cent. priority bonds,
series W), amounting in all to 4,J87,256 priority bonds, shall be fixed at a sum of 471,o66,300 gold
francs ; each of these priority bonds will thus lave a nominal value of 112.50 gold francs.

(2) The amortisation of these bonds shall take place in conformity with the provisions of
the present Agreement and in such a way as to redeem each year, either by unrestricted redemption
or by drawings, the number of shares prescribed in the scheme of amortisation which forms an
integral part of the present Agreement (Annex C). In the latter case the amount repayable shall
be determined by the provisions of Art. 37.

(3) All these bonds with their coupons which mature after January I, 1923, shall be exchanged
for new shares drawn up in conformity with the provisions of the present Agreement.

(4) The drawings of 5 % bonds, Series B, during the years 1919-1922 inclusive shall be
cancelled. These bonds are included among the shares referred to in paragraph i.

ANNEX.
(i) All holders of these bonds shall be invited by a notice from the Bondholders Committee

(Article 34) to present for exchange, within a period to be fixed and at the places appointed in the notice,

N°.593



1924 League of Nations - Treaty Series. 357

their bonds with coupons falling due after January i, 1923. These notices shall be published at places
and in newspapers to be selected by the Committee.

(2) Any one of these bonds shall be exchanged for any other, regardless of the number or series.
The Committee may, at the desire of the bondholders, supply books of five, ten or twenty-five bonds.
The costs of the exchange shall be borne by the bondholders.

(3) The new bonds and coupons shall be drawn up in accordance with the subjoined form (Annex D),
which should be read as an integral part of the present agreement.

Article 32.

(i) The 4 % bonds of Series E which had not been drawn by lot by December 31, 1922,
(viz, 46,795 bonds of 4o0 marks each in the currency of the German Reich and 9,358 bonds of
2,000 marks each in the currency of the German Reich) shall be paid off simultaneously. 1IThe
repayment will be effected at the nominal value mentioned above.

(2) At the same time the coupons which havre fallen due up to that date shall be paid on
their nominal value.

ANNEX

(x) All holders of 4% bonds of Series E shall be invited, at least two months before payment of
the coupon falls due, by a notice published by the Bondholders Committee, to present their bonds for
repayment at the places and offices mentioned in the notification.

(2) These bonds shall be repayable on and after the date on which the first coupon falls due after
the publication of the notification.

(3) As from that date, regarded as the agreed date of maturity, the 4% bonds of Series E shall
cease to bear interest and consequently, when they are presented for repayment, all coupons which
are not yet due, together with the counterfoils, must be delivered up with the bonds themselves. The
amount of any missing coupons will be deducted from the amount of the principal to be repaid.

Article 33.

(i) The sums necessary for the amortisation of bonds of all categories and for current interest
payments as well as arrears of interest (Art. 40) shall be taken exclusively from a fund established
to effect interest and amortisation payments in respect of the bonds of the Danube-Save-Adriatic
Railway Company (formerly the Southern Railway Company).

This fund shall hereinafter be referred to as the " Bond Amortisation Fund " and shall be
established as provided below.

(2) Subject to the rights of security or hypothec conferred upon them as a body by the
present Agreement, the bondholders shall only possess a lien, in respect of their rights and claims,
upon the assets of the Bond Amortisation Fund administered by the Committee mentioned in
Art. 34.

(3) All claims relating to the bonds and coupons of the Company which may be made on
any ground and for any reason whatever shall be met out of the Bond Amortisation Fund alone;
the Bond Amortisation Fund shall bear all the charges and consequences, direct or indirect, of
such claims.

Article 34.

The Bond Amortisation Fund shall be administered by a committee (hereinafter referred to
as the " Committee "), composed of four representatives of the bondholders appointed in accor-
dance with Art. 30. A delegation of the Managing Board of the Company shall be entitled to
attend the meetings of the Committee in an advisory capacity.

No. 593



358 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1924

ANNEX

(i) The Committee shall be responsible for the organisation and administration of the whole
service of the bonds. It shall, in particular, be responsible for the issue of the new bonds in exchange
for the old bonds of the Company (Article 31), for the paying off of the 4% bonds of Series E (Article 32)
and for the service of the bonds and of arrears.

(2) The Committee may not undertake obligations involving amounts in excess of the cash in hand.

Article' 35.

The Bond Amortisation Fund shall obtain money as follows

(I) (a) Ifi cases in which the various States operate the lines, from payments from
"the States under the terms of 'Art. 15.

(b) In cases in which the Company operates the lines, from the sums guaranteed
by the various States under the terms of Art. 24, over and above the cover
required for a possible operation deficit.

(2) (a) From. the special contribution paid by the Kingdom of Italy on the basis of
the Trieste traffic in accordance with Arts. 15 and 24 ;

(b) From any supplementary payments over and above this contribution made in
accordance with Art. 39 ;

(3) From the annuities resulting from the sale of the Zagreb-Karlovac line (Art. 28),
if the provisions of Art. 29 are not applicable ;

(4) From receipts representing interest on the capital employed in establishing common
stations and toll routes in accordance with Arts. 15 and 24

(5) By interest accruing from the funds in hand.

Article 36.

(i) The payment of the minimum rent due or guaranteed by the Republic of Austria under
the present Agreement shall be guaranteed by the Kingdom of Italy up to a maximum total amount
of 6,760,000 (six million, seven hundred and sixty thousand) gold francs a year.

(2) In view of this guarantee, the gross yield of the Company's sections in Austria which
are operated by the State or by the Company itself shall be assigned towards the payment of the
guaranteed sum and towards the repayment of the sums expended in consequence of the guarantee.

(3) The assigning of the gross receipts shall be effected by the signing of the present Agreement
and shall become operative on the coming into force thereof.

(4) Consequently the whole of the gross receipts shall be. regarded as a deposit, entrusted
to the administration of the section, made by the State giving the guarantee.

(5) Gross receipts shall be deposited for this purpose by the administration of the section,
up to an amount representing the share of the minimum for the current quarter, in the bank desig-
nated by the guaranteeing State. The deposit shall be-made to the account of the guarantor,
to whom it will remain assigned ; it shall be converted without delay into gold francs.

(6) The guaranteeing State may delegate officials to check the payments and to exercise
the rights resulting from the above-mentioned assignment.

(7) The administration of the section in question shall only have free disposal of the gross
receipts for the current quarter over and above the quarterly share of the minimum, and of any
future receipts, when the bank designated to receive the deposits has confirmed the fact that it
holds in gold at the disposal of the guaranteeing State, either as a result of the deposits effected
by the administration of the section or as the result of a corresponding deposit effected by the
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State traversed by the section in question, the share of the minimum payable at the next date
of maturity.

(8) If for any reason whatever payment is not effected at the date fixed in the present
Agreement, the State on whose behalf the guarantee is given shall be called upon to fulfil its obli-
gation by the Bondholders Committee.

(9) For this purpose the Committee shall send to the defaulting State, through a public
official, a notification which shall also be communicated to the Royal Italian Government through
the intermediary of the Finance Minister, and the latter shall be informed of the amount which
was not paid at the date of maturity.

(io) If the payment has not been effected within fifteen days after notification, the Com-
mittee shall inform the Royal Italian Government of the fact by registered letter, and shall invite
it to effect the guaranteed payment on behalf of the defaulting State.

(ii) In this case the sums deposited at the bank shall be paid over to the Bondholder's
Committee on the order of the guaranteeing State. The guaranteeing State may issue instruc-
tions that until further orders the payments referred to above shall be made to the Committee
at its request by the bank holding the deposit at each date of maturity.

(12) If for any reason whatever the deposit is insufficient to meet the payment which is
due, the guaranteeing State shall effect, within a period of fifteen days after being invited to do
so, the payment of the sums corresponding to its guarantee.

(13) The Committee shall inform the Government of the defaulting State of the payments
effected on the basis of the guarantee by the Royal Italian Government.

(14) By effecting payments on the basis of the guarantee the State making payment takes
the place of the Committee and the bondholders, to the extent of the payments effected, in relation
to the defaulting State, and the latter shall, in the absence of special agreements, reimburse the
money within a short period.

(15) Whether the operation of the section is effected by the State or by the Company,
no lien may be established or other use made in respect of the gross receipts in question in order
to meet other obligations contracted under agreements already concluded or hereafter concluded
by the Republic of Austria or by the Company if such assignment or lien prejudicially affects the
rights or security established in favour of the Kingdom of Italy.

(x6) The Kingdom of Italy shall be authorised to notify the League of Nations of the above
provisions in so far as the latter may be affected thereby.

Article 37.

(i) The annual resources of the Bond Amortisation Fund in so far as they are not devoted
directly to the payment of arrears (Arts. 39 and 40) shall be employed as follows :

20,600,000 (twenty million, six hundred thousand) gold francs shall be placed at the disposal
of the Committee of Bondholders in order to cover the costs of administration (Art. 38) and to
ensure the payment of the interest and the amortisation of the bonds. Amortisation shall be
effected either by drawings in accordance with the amortisation schedule annexed to the present
Agreement or by purchase in the open market at a price below that fixed in the said amortisation
schedule. In the event of amortisation by drawings the amount paid shall never be less than
6o (sixty) gold francs per bond. It is, however, laid down in the annexed amortisation schedule
that the amount of the payment is fixed, until the Committee decides otherwise, at 9o (ninety)
gold francs per bond. The interest to be paid on each bond in respect of this amount of 9o gold
francs will be 3.60 gold francs (three gold francs and sixty centimes).

If the entire sum of 20,600,000 gold francs is not required for the above purposes, the savings
effected each year shall be used to form a special reserve fund which will be at the disposal of the
Committee in order to ensure the regular service of the bonds or to improve such service, if
necessary.
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(2) The annual resources of the Bond Amortisation Fund in excess of this sum of 20,6OO,OOO
gold francs shall be employed in the first instance in reimbursing the supplementary payments
which may have been effected by way of payments on account in pursuance of Art. 39 of the present
Agreement in the same working year by the. Kingdom of Italy in respect of the special indemnity
for which it is liable.

(3) If any money still remains, two-thirds of such remaining sum shall be placed at the
disposal of the Committee of Bondholders to increase the interest or the amount paid in respect
of drawn bonds according to the decision of the Committee, provided that the payment made in
no case exceeds 5.40 gold francs (five gold francs and forty centimes) per coupon or 112.50 gold
francs (one hundred and twelve gold francs and fifty centimes) per bond.

(4) Any amount remaining thereafter shall be placed at the disposal of the Company.

ANNEX

I.

Separate accounts will be kept for the Bond Amortisation Fund in respect of each year of operation
as defined in Articles 15 and 24. The accounts for each administrative year will be made up and closed
for that year.

II.

(i) In so far as the amortisation of the bonds is effected by drawings, such drawings shall be carried
out in the second fortnight of December each year. The drawn bonds will be repaid on or after March x
of the following year.

(2) The numbers of the drawn bonds shall be published immediately after the drawing by the
Committee and the latter shall prescribe the manner in which such publication is to be effected.

(3) The first drawing shall take place, provided that it has not become unnecessary in consequence
of purchase in the open market, at latest six months after the date fixed for the exchange of the bonds
and shall be so carried out as to effect all the amortisation operations provided for in the amortisation
schedule (Annex C) up to that date. The drawn bonds shall be repaid at the next date at which the
coupons fall due.

(4) The funds available in the first year for amortisation shall be utilised in the first place to repay
the bonds which have been issued in lieu of the 5% bonds of Series B drawn between 1919 and 1922.

(5) The bonds shall cease to bear interest as from [the date fixed for repayment which is to be
reckoned as the date of maturity, and the original bonds must be presented for repayment with all the
coupons attached which are not yet due, arid likewise the counterfoils. The amount of any missing coupons
will be deducted from the amount of the principal.

III.

(i) Each bond shall have two coupons for each year. The first coupon will be paid on March i
of the year following the administrative year in question.

(2) If there remains a surplus available for the payment of interest after the closing of the final
accounts for the administrative year in question, supplementary interest will be paid in respect of the
second coupon.

(3) The Committee shall publish a notice fixing the amount which is to be paid in respect of each
coupon and the places and offices where payment is to be made, together with the date of maturity
of the second coupon.

Article 38.

The costs of administration shall include:

A. Expenditure on personnel and other expenditure of the Company in respect of the
Managing Board, the general meeting, the Central Service of the Company, the special allowance
payable to members of the Committee of Bondholders and other expenditure of all kinds.
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In order to meet these costs, the Committee of Bondholders shall place each year at the disposal
of the Company a maximum sum of 1,300,000 gold francs (payable according to current require-
ments). The remuneration of the members of the Managing Board and the special allowance
payable to members of the Committee of Bondholders shall be fixed by agreement between the
Managing Board and the Committee.

Full details must be supplied to the Committee of Bondholders with regard to the costs of
administration.

B. Expenditure on personnel and other administrative expenditure of the Bond Amorti-
sation Fund, including expenditure in respect of the personnel of the Paris Offices and of the Liqui-
dation Office (Liquidatur) at Vienna, and the retiring pensions already paid or hereafter to be
paid in respect of the personnel of the Paris Offices together with the pensions to be paid in the
future in respect of the personnel of the Liquidation Office (Liquidatur) at Vienna, and the amount
paid as composition for taxes (droits d'abonnements) in France. The Committee of Bondholders
may, if it thinks fit, recover all or part of these taxes from the bondholders by making a corresponding
stoppage out of the amount payable on the coupon.

The administration charges in respect of the Bond Amortisation Fund also include any past
obligations for which the bond service is liable in respect of taxes, amounts payable as composition
for taxes and the Company's floating debt in France.

Each of the Contracting Parties shall defray the cost of preparing and executing the present
Agreement in so far as it individually is concerned. The Bond Amortisation Fund shall be liable
for :

(i) any expenditure undertaken on behalf of the Committee of Bondholders;
(2) the repayment to the Company of any moneys advanced by the latter out

of such of its funds as are not allocated for operation purposes.

ANNEX

The expenditure on personnel and other expenditure connected with the administration of the special
fund for the amortisation of arrears shall be regarded as administrative expenditure of the Bond Amor.
tisation Fund.

Article 39.

(i) The Bond Amortisation Fund shall comprise a special fund for the payment of arrears.
The moneys standing to the credit of this special fund shall also be applied to the repayment of
the 4 % Bonds of Series E (Art. 32) and to defraying the cost of preparing and executing the
present Agreement (Art. 38) to such extent as the Committee of Bondholders may consider desirable.

(2) The special contribution payable by the Kingdom of Italy in respect of the Trieste traffic
under the terms of Arts. 15 and 24 shall be paid into this special fund as long as the arrears have not
been paid off according to the provisions of Art. 40.

(3) The Contracting States shall be required during the period of 25 years subsequent to the
coming into force of the present Agreement, in the event of the said special contribution of the
Kingdom of Italy not amounting to 4 (four) million gold francs a year, to make such supplementary
payment as may be necessary in order to raise the amount of this contribution to 4 (four) million
gold francs a year. Nevertheless in pursuance of the provisions of Art. 37, paragraph 2, the supple-
mentary payment shall be reduced by any surplus which may exist over and above the 20,600,0oo
gold francs of the Bond Amortisation Fund - i. e. any surplus constituted by the payments pro-
vided for in Art. 35, paragraphs 1, 3, 4 and 5.

(4) The liability in respect of the whole of the supplementary payments shall be distributed
as follows : the Republic of Austria, 33.8 % ; the Kingdom of Hungary, 16.5 % ; the Kingdom
of Italy, 24.6 % and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 25.1%.
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(5) The Kingdom of Italy shall in any case make payments on account of a total amount
of 4 million gold francs a year into the special fund for the payment of arrears, in four equal instal-
ments, payable five days before the end of each quarter, for a period of 25 years.

(6) An annual settlement shall be made between the Contracting States and the Committee
of Bondholders after checking the quantities of goods passing through the Port of Trieste and
after verifying the final special contribution accounts to be submitted by the competent admi-
nistrative authorities of the Kingdom of Italy. The checking of the quantities and the verifying
of the accounts shall be carried out by the Committee of delegates of the various States provided
for in Art. 2o after the closing of the accounts of the Bond Amortisation Fund.

ANNEX

(i) The final accounts of the Kingdom of Italy with regard to the special contribution to be paid
in respect of the Trieste traffic under Articles 15 and 24 shall be submitted to the Company within three
months after the expiration of each working year.

(2) These accounts must show the amount which the Kingdom of Italy has paid in order to raise
this special indemnity to the sum of 4,oo,ooo gold francs a year.

(3) The sums for which the other States are liable in this connection must be repaid by them to
the Kingdom of Italy.

Article 40.

(i) The repayment of bonds extinguished since October I, 1884, but not repaid by December 31,
1922, and of coupons which fell due from October I, 19o8, up to October I, 1922, but were not
paid by December 31, 1922, shall take place as follows :

(2) The extinguished bonds which were issued in French francs will be repaid at the value
fixed in the annexed amortisation schedule and the 4 % bonds of Series E (including outstanding
bonds and coupons) to the amount of their nominal value in German Reich marks.

(3) Outstanding coupons which fall due up to and including July i, 1914, shall then be repaid
up to the amount in French francs payable on the coupons of the respective bonds before the
war.

(4) The nine outstanding coupons which fell due after July I, 1914, up to and including
January i, 1919, shall be paid to the extent of 2 (two) gold francs per coupon.

(5) The eight outstanding coupons which fell due after January I, 1919, up to and including
January I, 1923, shall be paid to the extent of 1.40 gold francs (one gold franc and forty centimes)
per coupon.

(6) The payment of the outstanding coupons corresponding to the respective bonds shall
be carried out at the above rates during a period of 25 years by drawings of the bonds.

(7) Any charges or fees which may have to be paid outside the Contracting States shall
be paid by the coupon-holders.

Article 41.

(i) A lien shall be established by the Company in favour of the general body of bondholders:

A. On its claims in respect of the amounts due to it by the various States :

(a) in the case of operation by the State concerned, by way of rent for the utilisation
of the lines.

(b) in the case of operation by the Company, by way of guarantee.
B. On the cash assets of the Bond Amortisation Fund as they stand at any given time.

C. On the claim arising out of the Treaty of Budapest of March ii, 188o, with regard to
the sale of the Zagreb-Karlovac line (Art. 28), if the provisions of Art. 29 are not applicable. The
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lien on this claim established in favour of the general body of bondholders shall be inscribed as
a lien on the mortgge possessed by the Company in respect of the Zagreb-Karlovac line.

(2) The Contracting States declare that they recognise and confirm, in so far as it may be
necessary to do so, the validity of the lien established by the present article.

Article 42.

(I) The various States undertake to pay directly into the-Bond Amortisation Fund the sums
which they are required to pay under the present Agreement. They will pay the money into the
bank designated by the Committee of Bondholders either in France or in one of the Contracting
States ; until further orders this bank will be the Bank of France.

(2) In the event of delay in payment, interest shall be paid into the Bond Amortisation
Fund on the basis of the discount rate of the Banque Nationale Suisse at Berne, plus i %, and
the amount of the expenditure involved in the recovery of the money. In the case of a guarantee
payment under Art. 36, this interest will accrue to the guaranteeing State from the moment and
to the extent of the guarantee payments effected by it.

ANNEX.

(i) If any State does not fulfil the obligations imposed upon it at the agreed date, a notification
to pay the money shall be sent to the Government of the State concerned by the Committee by registered
letter.

(2) The authorities to which application must be made for the time being are : for the Republic
of Austria, the Federal Ministry of Communications; for the Kingdom of Hungary, the Royal Ministry
of Commerce; for the Kingdom of Italy, the Royal Ministry of Finance; and for the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, the Royal Ministry of Finance.

Article 43.

(i) The present lien and mortgage in respect of the whole of the bondholders' claims shall
be cancelled in the railway register.

(2) In accordance with Art. 13 of the present Agreement, each section of the Company's
lines shall be charged with the right of working on behalf of the State with absolute priority over
any servitude, lien or mortgage.

(3) Moreover, as a guarantee for the corresponding portion of the claims of the general body
of bondholders arising out of the present Agreement, each section of the Company's lines, together
with its accessories and the rolling stock allocated to the section in question, shall be charged
with the following liens and mortgages ranking immediately after the obligation to operate the
lines on behalf of the State in question :

(a) The section situated in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, with a
lien and mortgage for a claim to the amount of 118,237,641.30 gold francs (one
hundred and eighteen million, two hundred and thirty seven thousand, six hundred
and forty one gold francs and thirty centimes) ;

(b) The section. in the Republic of Austria, the section in the Kingdom of Hungary,
and the section in the Kingdom of Italy, with a joint lien and mortgage for a
claim to the amount of 352,828,658.70 gold francs (three hundred and fifty two
million, eight hundred and twenty eight thousand, six hundred and fifty eight
gold francs and seventy centimes).

(4) The Committee of Bondholders, acting as the representative of the general body of bond-
holders, shall be competent to enforce in their name the liens and mortgages hitherto established,
under the following conditions
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If one of the Contracting Parties does not, at any of the dates fixed by the present Agreement,
pay the sums for which it is liable into the Bond Fund, the Committee of Bondholders must in
the first instance ask the State concerned to make payment ; it can do this by forwarding an ordinary
non-legal notification to the competent authority in the said State (see Annex to Art. 42 of the
present Agreement).

If, in spite of this notification, the Company or State in question does not effect payment
within a period of fourteen days after the date fixed for such payment, the Committee of Bond-
holders may immediately enforce its rights in connection with the liens and mortgages in the follow-
ing manner :

(a) In cases of payments for which the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
is liable, the Committee of Bondholders will enforce the rights arising out of the
Hens and mortgages established in paragraph 3 a of the present article on the
section passing through the territory of that State ;

(b) In cases of payments for which the Kingdom of Austria, or the Kingdom of Hungary,
or the Kingdom of Italy is liable, the Committee of Bondholders will enforce the
rights arising out of the liens and mortgages as follows :

(i) The Committee of Bondholders may, to the extent of the whole amount of the
sums due and not paid for which the defaulting State is liable to the Bond Amortisation
Fund, enforce, on the section traversing the territory of the said State, the joint right
of liens and mortgages established in paragraph 3 b of the present article. ;

(2) The Committee may, to the extent of the amount for which the defaulting
State is liable to the Bond Amortisation Fund in respect of the minimum contributions
due and not paid, or, if the said State has exercised its right to pay a lump sum, to the
extent of the amount corresponding to the said minimum contributions due and not paid,
enforce, on the sections traversing the other two States, the joint right of lien and mort-
gage established in paragraph 3 b of the present Article.

The Committee of Bondholders may at the same time exercise the rights which are thus con-
ferred upon it, both upon the section situated in the territory of the defaulting State (b.i) and
upon the section situated in the territories of the other two States (b.2).

If, in consequence of the enforcement of this joint right of lien and mortgage, payments must
be made into the Bond Amortisation Fund by one or by two of the States mentioned in para-
graph 4 b on behalf of another of those States, the State which has effected the payment shall
at once take the place of the bondholders as regards all their claims, liens and mortgages, inscribed
in favour of the general body of bondholders on the section situated in the territory of the defaul-
ting State or States, in respect of a claim equal to the amount of the sum paid, together with interest
and costs. If the payment has been effected by two States, each of the States concerned shall
take the place of the bondholders as regards their claims, liens and mortgages, in proportion to
1he payments effected by them respectively.

(5) These liens shall not be enforced in other cases.
(6) The Contracting States declare that they recognise and confirm, in so far as it is neces-

sary to do so, the validity of the rights of lien and mortgages established by the present Agree-
ment.

Article 44.

(i) The railway register for the former Austrian lines of the Company, kept by the Vienna
Tribunal for Civil Affairs, and the central railway register, kept at Budapest for the form er Hun-
garian lines of the Company, shall be replaced as follows :

(2) In each of the States territorially concerned a railway register shall be established for the
section of the Company situated within its territory. In the railway register to be established
at Vienna for the Austrian section a portion shall be reserved for the principal section of the Company
and separate portions for each of the following local railways - Liesing-Kaltenleutgeben, M6dling-
Hinterbriihl, and Spielfeld-Radkersburg.
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(3) The name and head offices of the Company, together with its right of ownership over
the section, and the rights accruing from the concessions granted to it, as modified by the terms
of the present Agreement, and the right of reversion in favour of the State, shall be entered in the
railway registers.

(4) The right of operation possessed by the State shall be entered in the terms of contract
in the railway register in the first rank as a right of user (Art. 13), with absolute priority over any
servitude, lien, or mortgage, and immediately afterwards, in the second rank, the lien and mortgage
possessed by the bondholders under Art. 43.

(5) The immovable property which forms part of 'the section, the servitudes belonging
to the section, and the property charges imposed upon it, shall also be entered. For that purpose
entries shall be made in the same manner as in the railway register at Vienna or the central railway
register at Budapest, account being taken of the modifications which have taken place in the
interval.

Article 45.

(I) For the purposes of the present Agreement, " gold francs " shall be taken to mean
gold coin of the weight and fineness of the Latin Union (Convention of November 6, 1885), viz.
the 2oth part of a gold coin weighing 6.45161 grammes and 9oo1ooo fine.

(2) It is further understood that payments effected either in gold francs or in the currencies
of countries in which gold is actually in circulation, and in which consequently there is no obli-
gatory rate, shall be allowable. In the latter case, payments effected in the said currencies shall
be accepted on the basis of the exact amount of fine gold which they contain as compared with
the gold franc of the Latin Union.

(3) Negotiable instruments, bills of exchange, or cheques drawn on countries with an effec-
tive gold circulation in which there is neither an obligatory rate nor any restriction upon the cir-
culation of gold, shall also be accepted in payment. It is understood that the said negotiable
instruments, bills of exchange and cheques must be made out in the gold currency of the country
in which they are payable. They shall be accepted, as in the above-mentioned case, on the basis
of the exact parity of the currency in which they are made out as compared with the gold franc
of the Latin Union. The said commercial bills, bills of exchange or cheques shall, of course, only
be admissible as payment when they can in point of fact be cashed.

(4) The various Governments shall have the right, subject to the reservation mentioned
in paragraph 5 of the present article, to discharge their obligations by paying in Paris the equi-
valent in French legal currency of the Latin Union gold francs mentioned above. The conversion
into French legal currency of Latin Union gold francs shall be effected on the basis of the average
rates (for fine gold and for the French franc) current on the London Stock Exchange for a period
of ten days, the last of which shall be eight days previous to the payment by the various States.
The Governments concerned must therefore pay in French legal currency a sum equal to that
which they would have had to spend if they had purchased in London, at the average rate of the
Io-day period in question, either fine gold or foreign currencies, as mentioned in paragraph 3 of
the present article, representing the amount of gold francs of the Latin Union for the payment
of which they are liable.

(5) The Committee of Bondholders retains the power to limit the right provided for in para-
graph 4 to an amount which it will determine according to the requirements of the service of the
bond in France, and undertakes to inform the various States 4o days before the date when each
payment by them is due, of the legal currencies in which it will accept the surplus sum which is
not to be paid in French francs. Payment in these currencies shall be effected in accordance with
the provisions laid down in paragraph 4 for payments in French francs.

(6) If the Governments concerned effect part of their payments in accordance with the
provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of the present article, the provisions of paragraphs 4 and 5
shall apply to the remainder of the payments.
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(7) If at the date of any of the payments there is no country which possesses an effective
free gold circulation, payment shall be effected in French francs, taking into account the premium
of fine gold as compared with French legal currency, irrespective of whether such premium is estab-
lished directly or is calculated on the basis of the exchange rates.

(8) The Governments concerned, the Company, and the Committee of Bondholders undertake
from now onwards to submit immediately any disagreement which may arise as regards the appli-
cation of the present article to arbitration by the Governor of the Bank of England, whose decision
they also undertake to accept and execute without delay.

(9) If for any reason it should be impossible to execute the various provisions of the present
Agreement concerning the conversion of national currencies into gold francs precisely as laid down
they shall be executed, in accordance with arrangements to be concluded between the Parties
concerned, in the manner best calculated to give effect to the spirit of the provisions in question.
Any disputes which may arise shall be settled according to the provisions of paragraph 8 of the
present article.

(IO) It is clearly understood that in order to calculate the exchange rate for the purpose
of the various provisions of the present Agreement, the official average rate shall serve as the
basis of calculation. If there is no official average rate, the sum intermediate between the buying
and selling price shall be taken as the basis of calculation.

Article 46.

For the purpose of all protests or claims in respect of destroyed, lost or stolen bonds and coupons,
the offices of the Committee of Bondholders at Paris are chosen on behalf of all the holders as the
place of domicile.

Consequently, the law and jurisdiction resulting from this selection of domicile shall be appli-
cable in the future in respect of protests and claims relating to destroyed, lost or stolen bonds
and coupons of the Company.

The Committee of Bondholders shall come to an Agreement with the Company as to the
measures to be taken in order to ensure the practical execution of the present article, especially
as regards the application of the new rdgime in relation to the rdgime previously in force.

Article 47.

(i) No claim shall be entertained for the repayment of bonds which are repayable under
the preceding provisions and which, after being drawn, are not presented for repayment within
30 years after the date fixed for repayment.

(2) In the case of coupons, the period shall be 5 years.

(3) In the case of bonds and coupons, the date for the payment of which fell on or before
July I, 1914, the period of prescription shall be prolonged by nine years.

Article 48.

(i) The present Agreement and the documents necessary for its execution shall be exempt
from all taxes, duties and charges.

(2) The Company shall only be responsible for taxes aind surtaxes, duties, charges and pay-
ments in respect of compulsory loans and any payments of like kind relating to property, the yield
of which is not paid into the Bond Amortisation Fund, to the income obtained from its property
and to other income not paid into the said Fund ; in particular, the sums mentioned in Art. 35
and the sums resulting from the administration of the Bond Amortisation Fund shall in no case
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be subjected to such charges. Nevertheless, the annual tax on the transfer of property or any
other tax levied upon capital invested in the country concerned shall be payable, and payable,
in so far as it relates to the operation of the railway, as an operation charge.

(3) The Contracting States shall arrive at an Agreement in order to prevent the same objects,
proceeds or income, if liable to taxation under the present Agreement, from being taxed by two
or more States concurrently. The principle shall, however, be established from now onwards
that no State may tax the income produced by the shares mentioned in Art. 49, paragraph 2, if
such income is obtained from another State territorially concerned.

(4) Except in so far as may be provided in the present Agreement, the Company shall not
be subjected by any State to special provisions in the matter of taxes which do not apply to all
joint stock companies in the said State.

(5) The Company shall pay, by way of a share in the profits, to any State which does not
operate the section, 25 (twenty-five) per cent of the net yield over and above the guaranteed sum
(Art. 24). This surplus shall not be subjected to taxes, surtaxes, duties or other charges. There
shall be no profit-sharing if the yield is employed to effect payments to the various States under
Arts. 24 and 25.

(6) The value of the property of the Company (excluding the Bond Amortisation Fund)
in industrial assets, securities, and balances owing to it shall be taken as the basis for the determi-
nation of the minimum tax (paragraph ioo, sub-paragraph 2, Treaty of St. Gerrnain) in place
of the taxable elements menttoned in the law, but such securities shall only be included for the
purpose of calculating the above-mentioned basis in so far as the fixing of the taxes in respect of
the securities concerned or of the yield therefrom is not assigned under the terms of the Agree-
ment referred to in paragraph 3 of the present article to one or other of the Contracting States.

Article 49.

(i) Should the Managing Board decide, subject to the observance of all legal stipulations, to trans-
fer the private property of the Company to one or more joint stock companies to be formed subse-
quently, the various States shall give their assent to this arrangement if the laws of the country
require such assent. As a result of such transfer the Company shall not be required to pay any
taxes, charges or duties whatsoever.

(2) For the duration of the present Agreement each State, in fixing the taxes on the
income produced by the shares owned by the Company, shall apply - in so far as such imposition
of taxes is admissible - the provisions of the most favourable laws at present in force in respect
of any category of shares, unless still more favourable provisions must be applied by virtue of a
modification of the laws of the respective countries.

Article 50.

(i) Disputes concerning the interpretation or execution of the present Agreement shall
be settled by arbitrators. The plaintiff and the defendant shall each choose an arbitrator. If
the bondholders are plaintiffs or defendants, an arbitrator shall be chosen by the representatives
of the bondholders (Art. 30). If there are several plaintiffs or several defendants they must
come to an Agreement and choose one arbitrator for all the plaintiffs and one arbitrator for all
the defendants. The arbitrators thus chosen will in their turn appoint a president. If the plaintiffs
or defendants do not agree in their choice of an arbitrator, or if the arbitrators do not agree in
their choice of a president, the President of the Council of the League of Nations shall appoint
the arbitrator or president. The President of the Arbitration Tribunal shall determine the seat
of the arbitration tribunal and the procedure to be followed.

(2) The decisions of the arbitration tribunal shall be final.
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(3) This arbitration tribunal shall also be competent to settle any disputes which the arbi-
tration tribunal provided for in paragraph 6o of the Concession Deed of September 23, 1858, is
called upon to determine, and shall therefore take the place of the latter.

Article 51.

The present Agreement shall remain in force for the period January I, 1923, to the close of

the year 1968.

Article 52.

(i) The present Agreement shall be ratified as soon as possible. Each State shall transmit
its ratification to the Royal Italian Government, by whom the fact will be notified to the other

signatory Parties.
(2) The ratifications shall be deposited in the archives of the Royal Italian Government.

(3) The present Agreement shall come into force, with effect as from January I, 1923, on the
date of the last ratification.

In faith whereof the following Representatives have signed the present Agreement, and have
affixed their seals thereto.

Done at Rome on March 29, 1923, in French and Italian in a single copy, which will remain
deposited in the archives of the Government of the Kingdom of Italy, and authentic copies of
which shall be transmitted to the Governments of all the Powers represented at the Conference
as well as to the Company and to the Committee representing the Bondholders.

The Italian translation has been made on the instructions of the Government of the Kingdom
of Italy and will be certified as being in conformity with the original.

For the Republic of Austria:

(Signed) MIULLER-MARTINI.
(Signed) POLLAK.

For the Kingdom of Hungary:

(Signed) TELESZKY.

For the Kingdom of Italy:

(Signed) IMPERIALI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

(Signed) Ing. RAN. M. AVRAMOVITCH.

For the Southern Railway Company

(Signed) WEEBER.

(Signed) Dr. FALL.

For the Committee representing the Bondholders

(Signed) G. DE VELLEFREY.
(Signed) G. RENDU.
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ANNEX A.

(i) The rolling-stock shall be divided on the following basis among the different sections referred
to in Article 12 of the agreement regarding the reorganisation of the Siidbahn :

Austria will receive ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 33.8%
Hungary will receive ................................... .6.5%
Italy will receive ........ 24.3%
Kingdom of the Serbs, roats" and Slovenes will receive 5. %
Reserved ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 0.3%

The allocation of the stock shall be carried out in conformity with the provisions of paragraph 9
of the present Annex.

(2) Italy is prepared to cede to the Administrations operating the other sections the whole of the
rolling-stock falling to the share of the Italian section of the Company's lines.

This rolling-stock shall be ceded to these Administrations in its entirety.
A special convention regarding the allocation of this rolling-stock shall be concluded by the three

administrations operating the Austrian, Hungarian and Serb-Croat-Slovene sections respectively. In
this convention the Administrations concerned shall, in the matter of allocation, make due allowance
for traffic requirements.

Italy is prepared to cede the above locomotives and carriages on payment of a price equivalent
to the present value of the stock, such value to be fixed by the Technical Allocation Commission in accord-
ance with the rules laid down in paragraph 9 of the present Annex.

The price so determined shall be paid in specie either in full and at once or in annual instalments
computed on the basis of eventual repayment in 30 years with interest at 5% per annum. In this trans-
action the above interest shall in any case, whether the purchase is effected in a single payment or in
annual instalments, be reckoned as from the date on which the agreement regarding the reorganisation
of the Siidbahn takes effect. These provisions shall only be valid on condition that the rolling-stock
allocated to the Italian section is ceded in its entirety. Should the Administrations of the other sections
not desire to take over the whole of the rolling-stock allocated to the Italian section, Italy reserves the
option either of retaining her share of the stock or of ceding the portion desired by the other sections,
on conditions to be agreed upon by the parties concerned.

Payment shall be made to the Italian State Railway Administration.
(3) The Administrations operating the Austrian, Hungarian and Serb-Croat-Slovene sections

respectively shall communicate to the Administration of the Italian section their decisions with regard
to the cession of stock referred to above, within a period of two months after the coming into force of
the permanent system of administration (rdgime dfiniti/).

(4) Spare parts shall also be allocated in accordance with the provisions of Article 12 of the agree-
ment regarding the reorganisation of the Siidbahn.

(5) In any case Italy reserves the right to claim her share of the spare parts for rolling-stock of the
Siidbahn type working of the Italian section, and to place at the disposal of the other sections the re-
maining stock to which she is entitled. Italy shall, however, be paid for this stock at once and not
in annual instalments.

(6) Models and designs shall be equitably divided by the Technical Commission, account being
taken of the distribution of the rolling-stock.

(7) The rolling-stock shall be allocated on the basis of the stock entered on the Company's books
on June Ist, 1922, provided that such stock both belonged to the Company and was at its disposal on
that date.

The provisions of the present Annex regarding allocation shall also apply to rolling-stock which
was regarded as lost on June i, 1922, and has since been found.

In allocating the rolling-stock account shall be taken of stock which is out of service.
(8) The Technical Commission for the allocation of stock shall be composed of two members re-

presenting each Contracting State and two members representing the Company. The States and the
Company shall have one vote each.

The Company's three General Managers, for the Austrian, Hungarian and Serb-Croat-Slovene
sections respectively, or their representatives, may take part in an advisory capacity in the work of the
Commission.
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The seat of the Commission shall be at the Company's Offices in Vienna.
The first meeting of the Commission shall be called by the Company.
(9) In order to determine the value of the stock for purposes of allocation, the Technical Commission

shall apply the following rules :
(a) To the actual purchase-price in gold crowns at the rate of exchange on the date of purchase

will be added the value, in gold crowns, of any work of conversion or reconstruction
carried out for the purpose of improving the rolling-stock, and the value thus obtained
shall be called the initial value ;

(b) The initial value of the whole stock shall be reduced by 1.5% (one and a half per cent)
for each year which has elapsed since the date of purchase, and the value so obtained
shall be termed the current value of the stock at the time of allocation.

This value, however, shall in no case be fixed at less than 30% (thirty per cent.) of the initial value
in the case of locomotives and 36% (thirty-six per cent.) in that of carriages, vans and waggons.

(io) The current value of spare parts shall be computed by the Technical Commission on the basis
of weight.

(ii) The provisions of the agreement which refer to the use of rolling-stock on the various State-
operated sections shall not apply to the stock sold by Italy.

(12) The Technical Commission, in applying the provisions of the present Annex, shall be em-
powered, should occasion arise, to interpret it in a liberal spirit, subject, however, to the unanimous
consent of the members of the Commission.

ANNEX B.

Whereas in Annex A, paragraph 2, the Kingdom of Italy declares that it is prepared to cede to the
Administrations operating the other sections the whole of its share of the rolling-stock allocated to the
Italian section of the Company,

the Company shall, within a period of three months after the coming into force of the present agree-
ment, conclude with the Royal Italian Government, at the request of that Government, the following

AGREEMENT.

(i) The Company declares that it has sold to the Kingdom of Italy, and the latter has purchased,
the rolling-stock allocated to the Italian section of the Company in accordance with Annex A of the
agreement regarding the administrative and technical reorganisation of the Company.

The transfer of the ownership of this stock shall date from the time when the allocation of the stock,
in accordance with the provisions of Annex A and of Article 12 of the above agreement, has been con
pleted and when the stock falling to the Italian section has been determined.

(2) The corresponding value shall be based on the current value of the rolling-stock transferred.
This value shall be the current value fixed by the Technical Commission in accordance with the pro-
visions of Annex A.

(3) The corresponding value of the rolling-stock, the ownership of which has been transferred by
the Company to the Kingdom of Italy, shall be included in the payment made by the Kingdom of Italy
for the operation of the section of the Sidbahn which crosses its territory, and in the obligation which
must be met by the Kingdom of Italy under the terms of the guarantee laid down in Article 24 of the
Agreement for the administrative and technical reorganisation of the Stidbahn.

The payment to be made, or the sums guaranteed, as the case may be, by the Kingdom of Italy
for the Italian section shall not, however, be reduced.

(4) In the event of the Kingdom of Italy restoring the section to the company, the relations establish-
ed as a result of the present Convention and the above Annex, between the Kingdom of Italy and any
States which have purchased the rolling-stock allocated to Italy, and the relations between the Kingdom
of Italy and the Company, shall in no way be changed.

In this case, however, it is agreed that the Kingdom of Italy shall pay into the operation account
of the Italian section of the Company 5 per cent per annum of the value of the rolling-stock sold.
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ANNEX C.

AMORTISATION SCHEDULE

(based on the redemption of the bonds at the rate of 9o gold francs per bond and interest at the
rate of 3.60 gold francs per coupon).

Bonds in Bonds Total bondscirculation redeemed
Year at beginning Interest Amortisation Total to be red of

redeemed up to end of
of year year

1923

1924

1925
1926
1927
1928
1929
1930

1931
1932

1933
1934

1935
1936

1937
1938
1939
1940

1941
1942

1943
1944
1945
1946
1947
1948
1949
1950
1951
1952
1953
1954
1955
1956

1957
1958
1959
196o
1961
1962
1963
1964
1965
1966
1967
1968
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Bonds

4,187,256
4,154,252
4,119,928
4,o84,231
4,047,IO6
4,008,495
3,968,341
3,926,580
3,883,149
3,837,98o
3,791,005
3,742,151
3,691,342
3,638,502
3,583,547
3,526,395
3,466,956
3,405,140
8,340,851
3,272,991

3,204,456
3,132,140
3,056,931
2,978,714
2,897,368
2,812,768
2,724,785
2,633,282
2,538,II9
2,439,149
2,336,220

2.229,175

2,117,847
2,002,067
1,881,655
1,756,427
1,626,I9O
1,490,743
1,349,878
1,203,379
1,051,020

892,566
727,774
556,391
378,152
192,784

Gold francs

15,074,I21.6o
14,955,307.20
14,831,740.8o
14,703,231.6o
14,569,581.6o
14,430,582.-
14,286,027.6o
14,135,688.
13,979,336.40
13,816,728.-
13,647,618.-
13,471,743.6o
13,288,831.20
13,o98,607.20
12,900,769.20
12,695,022.-

12,48I,041.6o
12,258,504.--
12,027,o63.6o
11,786,367.6o
11,536,041.6o
11,275,704.--
11,004,951.6o
10,723,370.40
10,430,524.8o
10,525,964.8o
9,909,226.-
9,479,815.20
9,137,228.40
8,780,936.40
8,41,392.-
8,025,030.-
7,624,249.20
7,207,441.20
6,773,958.-
6,323,137.20
5,854,284.--
5,366,674.80
4,859,560.80
4,332,164.40
3,783,672.-
3,213,237.6o
2,619,986.40
2,003,007.6o
1,361,347.20

694,022.40

Gold francs

2,970,36o.-
3,o89,16o.-
3,212,730.-
3,341,250.-
3,474,990.-
3,613,86o.-
3,758,490.-
3,9o8,79o.-
4,o65,210.-
4,227,750.-
4,396,86o.-
4,572,81o.-
4,755,600.-
4,945,950.-
5,I43,68o.-
5,349,510.-
5,563,440.-
5,786,OIO.-
6,017,400.-
6,258,150.-
6,508,440.-
6,768,81o.-
7,039,530.-
7,321,140.-
7,614,000.-
7,918,470.-
8,235,270.-
8,564,670.-
8,907,300.-
9,263,6IO.-
9,634,050.-

19,019,520. -

10,420,200.-

IO,837,o8o.-
11,270,520.-
11,721,330.-
12,I9O,230.-

12,677,850.-
13,84,910.-
13,712,310.-
14,26o,86o.-
14,831,280.-
15,424,470. _

16,041,510.-
16,683,120.-
17,350,56o.-

Gold francs

18,044,481.6o
18,044,467.20
18,044,470.8o
18,044,481.6o
18,044,571.6o
18,044,442.-
18,044,517.6o
18,044,478.-
18,044,546.40
18,044,478.-
18,044,478.-
18,044,553.6o
18,044,431.20
18,044,557.20
18,044,449.20
18,044,532.-
18,044,481.6o
18,044,514.--
18,044,463.6o
18,044,517.6o
18,044,481.6o
18,044,514.-
18,044,481.6o
18,044,510.40
18,044,525.8o
I8,044,434.8o
18,044,496.-
18,044,485.20
18,044,528.40
18,044,546.40
18,044,442.-
18,044,550.-
18,044,449.20
18,044,521.20

18,044,478.-
18,044,467.20
18,044,504.-
18,044,524.8o
18,044,470.8o
18,044,474.40
18,044,532.-
18,044,517.6o
18,044,456.40
18,044,517.6o
18,044,467.20
18,044,582.40

Bonds

33,004
34,324
35,697
37,125
38,611
40,154
41,761
43,431
45,169
46,975
48,854
50,809
52,840
54,955
57,152
59,439
61,816
64,289
66,86o
69,535
72,316
75,209

78,217
81,346
84,600
87,983
91,503
95,J63
98,970

102,929

107,045
111,328
115,78o
120,412

125,228
130,237
135,447
140,865
146,499
152,359
158,454
164,792
171,383
178,239
185,368
192,784

Bonds

33,004
67,328

103,025

140,150
178,761
218,915
260,676
304,107
349,276
396,251
445,105
495,914
548,754
603,709
66o,86i
720,300
782,116
846,405
913,265
982,800

1,055,116
1,130,325
1.208,542
1,289,888
1,374,488
1,462,471
1,553,974
1,649,137
1,748,107
1,851,036
1,958,o81
2,069,409
2,185,I89
2,305,6O
2,430,829
2,56i,o66
2,696,513
2,837,378
2,983,877
3,136,236
3,294,69o
3,459,482
3,63o,865
3,8o9,IO4
3,994,472
4,87,256
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ANNEX D.

DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY COMPANY.

(Formerly the Southern Railway Company.)

Head of/ices : Vienna (Austria).

Issue of 4,187,256 bonds in execution of the Agreement concluded at Rome on March 29, 1923,
between the Republic of Austria, the Kingdom of Hungary, the Kingdom of Italy, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes and the Company, made with the concurrence of the Committee represent-
ing the bondholders, in pursuance of Article 320 of the Treaty of Peace of St. Germain and of Article 304
of the Treaty of Peace of Trianon.

Bearer bond with variable interest.

This bond bears interest as provided under the Rome Agreement dated March 29, 1923.
Under the terms of that Agreement this bond is redeemable by drawings in 46 years at a rate of

not less than 6o and not more than 112.50 francs in the gold currency of the Latin Union.

Number : .........
Bearing interest from January I, 1923.

The Committee of Bondholders formed at Paris in pursuance of the Rome Agreement shall appoint
the offices at which payment will be made.in France and outside France for the service of interest and
amortisation.

All arrangements in connection with the present issue are laid down in the Rome Agreement dated
March 29, 1923, in particular as regards conditions of interest and amortisation, whether by drawings
or by repurchase, guarantees furnished by the Contracting States, mortgage guarantees, conditions
of payment etc.

The text of this bond is attached as an annex to the above Rome Agreement and forms an integral
part thereof.

VIENNA ................... 1923.
Danube-Save-Adriatic Railway Company

(Formerly the Southern Railway Co.)

DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY COMPANY.

(Formerly Southern Railway Company.)

Bond No ............................
Year ......... No .............

Couponj

Payment in respect of this coupon will be made on March I, 19.... at the places appointed by
the Committee of Bondholders.

DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY COMPANY.

(Formerly Southern Railway .Company.)

Bond N o ............................
Year .......... No .............

Supplementary coupon,

Any payment in respect of this coupon shall be made on notice being given by the Committee of
Bndholders and at the places appointed by that Committee.
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PROTOCOL OF SIGNATURE
The undersigned :
Dr. Otto MULLER-MARTINI and Dr. Karl POLLAK, representing the Republic of Austria;
Dr. Jinos TELESZKY, representing the Kingdom of Hungary;
The Marquis Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, representing the Kingdom of Italy;
Ranislav M. AVRAMOViTCH, representing the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes;
Dr. August WEEBER and Dr. Gustav FALL, representing the Southern Railway Company;
Gabriel DE VELLEFREY and Gustave RENDU, for the Committee representing the holders of

bonds issued by the Company;
After affixing their signatures :
I. To the Agreement for the administrative and technical reorganisation of the Southern

Railways (Siidbahn) ;
II. To the special Convention for the regulation of transit and communications, both dated

Rome, March 29 th, 1923 " ;
Have decided as follows
(i) The ratification of thelAgreement for the administrative and technical reorganisation

of the Southern Railway Company (Stidbahn) shall take place before September 1, 1923, and
after the ratification of the special Convention for the regulation of transit and communications

(2) The obligations laid down in the above Agreement and Convention shall only take effect:
(a) after the Agreement and the Convention have been approved, in so far as approval

is necessary, by the Reparation Commission and the Committee of Control for
Austria ;

(b) after the ratification of the Agreement and the Convention by all the Contracting
Parties.

(3) As regards the execution of the Agreement for the administrative and technical reor-
ganisation of the Southern Railway Company (Siidbahn) :

(a) In Art. 15, paragraph ii, it is clearly understood that " items representing the
repayment of expenditure only " include entries relating to the sale of broken,
destroyed, useless or superfluous stores which are sold and the sale price of which
is deducted from the purchase price of further stores of like kind ;

(b) The various States shall exercise the right provided for in paragraph 6 of Art. 17
of the Agreement as often as possible in favour of the personnel;

(c) It is clearly understood that the provisions of paragraph 7 of Art. 17 only apply
to the officials of the Company whose salaries (deren Gehalt) exceed the highest
salaries provided for in the scheme (Schema) of the State Railways concerned
and that the additional personal grants to be calculated for pension purposes
(die Iir die Pension anrechenbaren Zulagen) shall not in any case be taken into
consideration in applying paragraph 7;

(d) It is clearly understood that the expression " active staff " (Art. 17, paragraph 10)
always includes the whole of the personnel in active employment;

(e) It is fully agreed that the personnel employed in the Administrative Department
at the time of the coming into force of the present Agreement ought in all cases,
unless they are claimed by the Company for the central service (Art. 26), to be
transferred at once, according to their nationality, to the service of the section
in question, without prejudice to their employment in other work in the attached
service (Art. 26). It is also fully agreed that the question of foreigners ought
in all cases, as soon the present Agreement has come into force, to be settled in
conformity with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of Art. 17 ;

(f) It is understood that the stipulation contained in Art. 48, paragraph 2, does not
imply exemption from the taxes on land and buildings. In so far as the operation
of the railways is concerned, these taxes, together with any surtaxes which may
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subsequently be imposed, shall constitute an operation charge. It is likewise
understood that the above-mentioned stipulation does not in any way affect
existing legislation with regard to the tax on income which is collected at the
source ; but it is clearly understood that such a tax on income should not be levied
in respect of the amounts which the States concerned have to pay under the present
Agreement ;

(g) The Agreement for the administrative and technical reorganisation of the Southern
Railway Company (Siidbahn) shall be ratified by the High Contracting Parties
without delay after the general meeting of the Shareholders of the Company has
approved the signed text. The Government of the Republic of Austria under-
takes to give its assent, in so far as may be necessary, to the resolutions of the
general meeting of shareholders whereby the Agreement is adopted.

(4) The Southern Railway Company and the Committee of Bondholders declare that no
claim may be advanced against the Kingdom of Hungary in respect of the annuity arising out
of the sale of the Zagreb-Karlovac line, including arrears, even if the Kingdom of the Serbs, Croat
and Slovenes exercises the right to pay a consolidated annual sum (Art. 29, paragraph i, of the
Agreement).

(5) The Delegation of the Republic of Austria and the Delegation of the Kingdom of Hungary
declare that they are signing the Agreement for the administrative and technical reorganisation
of the Southern Railway in the conviction that under Art. 43 no charge can arise for either of the
States in consequence of an obligation resulting from the cumulative mortgages.

The Italian Delegation declares in its turn that the Kingdom of Italy, while reserving the right
to require the States concerned to repay the sums in respect of which it may have to make advances
in consequence of the provisions of Art. 43, will take care that neither Austria nor Hungary are
obliged to make payments in respect of the other.

(6) In concluding its work the Rome Conference expresses the hope that the selection of the
common stations by the Governments concerned may take place as far as possible before the
ratification of the Agreement for the administrative and technical reorganisation of the Southern
Railway and of the Convention for the regulation of transit and communications.

Done at Rome on March 29, 1923, in French and Italian in a single copy which shall be deposited
in the Archives of the Government of the Kingdom of Italy and certified true copies of which
shall be transmitted to each of the signatory Parties. The Italian translation has been made on
the instructions of the Government of the Kingdom of Italy and will be certified as being in confor-
mity with the original.

For the Republic of Austria
(Signed) MQLLER-MARTINI.
(Signed) POLLAK.

For the Kingdom of Hungary:
(Signed) TELESZKY.

For the Kingdom of Italy:
(Signed) IMPERIALI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes V
(Signed) Ing. RAN. M. AVRAMOVITCH.

For the Southern Railway Company :
(Signed) WEEBER.
(Signed) Dr. FALL.

For the Committee of Bondholders :
(Signed) G. DE VELLEFREY.

G. RENDU.
No 593



1924 League of Nations - Treaty Series. 375

PROVISIONAL PROTOCOL

ANNEXED TO THE ROME AGREEMENT REGARDING THE ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL
RE-ORGANISATION OF THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY'S SYSTEM.

On signing to-day the Agreement regarding the administrative and technical re-organisation
of the Southern Railway Company and the special Convention regarding the regulation of transit
and communications, the undersigned, representing the Contracting States, have agreed as follows:

The rights which arise out of the Agreement regarding the administrative and technical
re-organisation of the Southern Railway Company and the special Convention regarding the
regulation of transit and communications, and to which all States whose territory is crossed by the
Company's system are entitled, shall, ipso jacto, and without need for any further regulation, apply
to the section of railway in the territory of Fiume. The form and the conditions in which this
shall take place shall be determined by agreement between the Kingdom of Italy and the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

The Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertake that, in
the absence of other agreements, Fiume undertakes all obligations incumbent upon the States
through whose territory the Company's system passes, until such time as the above questions
are finally settled by a special Convention to be concluded between the said States :

(a) The share of the rolling-stock (amounting to 0.3 %) " reserved " in Art. 12 and
Annex A of the Agreement shall be placed at the disposal and allocated for the
use of the State operating the section of the Southern Railway situated in the
territory of Fiume ;

(b) The financial charges for and on behalf of Fiume corresponding to the share of
0.3 % shall provisionally be borne by the State actually operating the section
of the Company's system situated in the territory of Fiume.

The present Provisional Protocol shall be superseded by the special per-
manent Convention referred to above, which shall form an integral part of the
Agreement and shall be communicated to the signatory States.

Done at Rome, on March 29, 1923, in French and Italian, in a single copy, which shall be
kept in the Archives of the Government of the Kingdom of Italy, and certified copies of which
shall be transmitted to each of the contracting Parties. The Italian translation shall be under-
taken by the Government of the Kingdom of Italy.

For the Republic of Austria :
(Signed) M(LLER-MARTINI.
(Signed) POLLAK.

For the Kingdom of Hungary:
(Signed) TELESZKY.

For the Kingdom of Italy;
(Signed) IMPERIALL

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(Signed) Ing. RAN. M. AVRAMOVITCH.

For the Southern Railway Company:
(Signed) WEEBER.
(Signed) Dr. FALL.

For the Committee of Bondholders :
(Signed) G. DE VELLEFREY.
(Signed) G. RENDU.
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No. 594. - CONVENTION1 ENTRE L'AUTRICHE, LA HONGRIE,
L'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO-
VENES POUR LE RtGLEMENT DU TRANSIT ET DES COMMUNI-
CATIONS SUR LE RtRSEAU DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS
DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE (ANCIENNE COMPAGNIE
DES CHEMINS DE FER DU SUD), SIGNRE A ROME LE 29 MARS
1923.

Textes olliciels /rangais et italien communiquis par le Directeur du Secritariat Royal hongrois auprs
de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lien le 28 mars 1924.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE

HONGRIE, le GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ITALIE, le GOUVERNEMENT Du ROYAUME DES SERBES

CROATES ET SLOVkNES,

Attendu que la Convention g~n~rale vis~e aux articles 311 du Trait6 de St-Germain et 294
du Trait6 du Trianon n'a pas encore 6t6 conclue ;

Que d'apr~s ces dispositions, des conventions particuli~res entre les Etats int6ress6s doter-
mineront les conditions de l'exercice de la facult6 de transit et r6gleront le mode d'utilisation des
voies ferr6es ;

Et que pour assurer la r~gularit6 de l'exploitation des chemins de fer de la Compagnie des
chemins de fer Danube-Save-Adriatique (Ancienne Compagnie des chemins de fer du Sud), dont
la r6organisation administrative et technique a 6t6 rdgl6e par l'Accord sign6 h Rome le 29 mars
1923, les susdites Conventions sont indispensables,

Sont convenus de rechercher d'un commun accord les moyens dont l'application est la plus
rapide et la plus prompte en vue d'arriver h cette fin, et h cet effet ils ont ddsign6 comme leurs
Plnipotentiaires :

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. le Dr Othon MULLER-MARTINI, Chef de Section au Minist~re f~dral des Com-
munications,

M. le Dr Charles POLLAK, Chef de Section au Minist6re f~dral des Finances,

Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

S. E. Jean TELESZKY, ancien Ministre des Finances,

Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ITALIE :

S. E. le Marquis Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, S~nateur du Royaume, Ambas-
sadeur honoraire,

Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SER!§ES, CROATES ET SLOVtNES:

M. l'Ing~nieur Ranislav M. AVRAMOVITCH, Sous-secr6taire d'Etat au Ministare des Com-
munications,

Lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu
les dispositions suivintes :

1 Les ddp6ts des instruments de ratification ont eu lieu aux dates suivantes: par l'Italie, le 20 aofit
1923; par le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes le 24 aoft 1923; par la Hongrie le io octobre
1923; par l'Autriche le 16 octobre 1923.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No. 594. - CONVENZIONE 1  FRA L'AUSTRIA, L'UNGHERIA,
L'ITALIA ED IL REGNO DEI SERBI, CROATI E SLOVENI, PER
IL REGOLAMENTO DEL TRANSITO E DELLE COMMUNICAZIONI
SULLA RETE DELLA COMPAGNIA DELLE FERROVIE DANUBIO-
SAVA-ADRIATICO (GIA COMPAGNIA DELLE FERROVIE MERI-
DIONALI), FIRMATO A ROMA, 29 MARZO 1923.

French and Italian official texts communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place March 28,
1924.

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA D'AUSTRIA, IL GOVERNO DEL REGNO D'UNGHERIA, IL
GOVERNO DEL REGNO D'ITALIA, IL GOVERNO DEL REGNO DEI SERBI, CROATI E SLOVENI,

Considerato che la convenzione generale prevista dagli articoli 311 del trattato di San Ger-
mano e 294 del trattato del Trianon non stata ancora conchiusa ;

Che in forza di dette disposizioni, le condizioni dell' esercizio della facolth di transito e le
modalit con cui dovranno essere utilizzate le strade ferrate saranno determinate da convenzioni
particolari fra gli Stati interessati ;

E che per assicurare la regolarith dell'esercizio delle strade ferrate della Compagnia delle Ferro-
vie Danubio-Sava-Adriatico (gih Compagnia delle Ferrovie Meridionali), la cui riorganizzazione
amministrativa e tecnica 6 stata regolata dall'accordo firmato a Roma il 29 marzo 1923, le con-
venzioni suddette sono indispensabili ;

Hanno stabilito di cercare di comune accordo i mezzi la cui applicazione sia la piii rapida
e la pihi immediata per arrivare a questo scopo, ed a questo effetto essi hanno designato come
loro plenipotenziari :

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA d'AUSTRIA:
il signor Dr. Ottone MULLER MARTINI, Capo sezione al Ministero Federale delle Commu-

nicazioni ;
il Signor Dr. Carlo POLLXK, Capo sezione al Ministero Federale delle Finanze;

IL GOVERNO DEL REGNO D'UNGHERIA:

Sua Eccellenza Giovanni TELESZKY, gih Ministro delle Finanze;

IL GOVERNO DEL REGNO D'ITALIA:
Sua Eccellenza il Marchese Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, Senatore del Regno,

Ambasciatore onorario ;
IL GOVERNO DEL REGNO DEI SERBI, CROATI E SLOVENI:

il Signor Ing. Ranislav M. AVRAMOVITCH, sottosegretario di Stato al Ministero delle Com-
municazioni ;

i quali, avendo scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, hanno
concordato le disposizioni seguenti :

I The deposits of the instruments of ratification took place at the following dates: by Italy, August
20, 1923 ; by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, August 24, 1923; by Hungary October io,
1923 ; by Austria, October I6, 1923.
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i. TRANSPORT EN TRANSIT.

Article i.

i. Seront consid~r~s comme en transit h travers les territoires placds sous la souverainet6
on l'autorit6 de l'un quelconque des Etats contractants les transports effectuds par les chemins
de fer de la Siidbahn, des personnes, bagages, marchandises, wagons, voitures ou autres instru-
ments de transport dont le trajet par les dits territoires n'est que la fraction d'un trajet total
commenc6 et devant 6tre termin6 en dehors des fronti6res de l'Etat h travers le territoire duquel le
transit s'effectue.

2. Les transports de cette nature seront ddsign~s sous le nom de Transports en transit.

Article 2.

Sous r~serve des autres stipulations du prdsent Accord, les mesures de r~glementation et d'ex-
cution prises par les Etats contractants, en ce qui concerne les transports effectuds h travers les
territoires places sous leur souverainet6 ou leur autorit6, faciliteront le libre transit par voies
ferries. I1 ne sera fait aucune distinction en vue soit de la nationalit6 des personnes, soit des points
d'origine, de provenance, d'entrde, de sortie ou de destination, soit de toute autre consideration
relative h la proprit6 des marchandises, voitures, wagons ou autres instruments de transport.

Article 3.

Les transports en transit ne seront soumis h aucun droit ou taxe sp~ciale en raison de leur
transit (entree et sortie comprises). Toutefois, pourront 6tre per~us sur ces transports en transit,
des droits on taxes exclusivement affectds h couvrir les d~penses de surveillance et d'adminis-
tration qu'imposerait ce transit. Les taux de tons droits ou taxes de cette nature devront corres-
pondre, autant que possible, h la d~pense qu'ils ont pour objet de couvrir, et les dits droits on
taxes seront appliques dans les conditions d'6galit6 d6finies h l'article pr6cedent, sauf lue sur
certaines voies, ces droits ou taxes pourront 6tre r~duits ou m~me supprim6s en raison de diff-
rence dans le cofit de la surveillance.

Article 4.

Les tarifs devront 6tre 6tablis de fa~on h faciliter, autant que possible, le trafic direct et en
transit. Nulle r~mundration, facilit6 ou restriction ne devra d~pendre directement ou indirecte-
ment de la nationalit6 on de la qualit6 du transport en transit ou du propri6taire du dit transport
on de tout autre instrument qui aurait 6t6 on devrait 6tre employ6 sur une partie quelconque du
trajet total.

Article 5.

i. Aucun des Etats contractants ne sera tenu par le prdsent Accord d'assurer le transit des
voyageurs dont l'entr6e sur ses territoires sera interdite ou des marchandises d'une cat~gorie dont
l'importation serait interdite, soit pour raison de sant6 ou de sfiret6 publique, soit comme pr6-
caution contre les maladies des animaux et des v~g~taux.

2. Chaque'Etat contractant aura le droit de prendre les prdcautions ndcessaires pour s'assurer
que les personnes, bagages, marchandises, et notamment les marchandises soumises h un monopole,
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I. TRASPORTI IN TRANSITO.

Articolo i.

i. Saranno considerati come in transito attraverso i territori posti sotto la sovranith o l'au-
torith di uno qual siasi degli Stati Contraenti i transporti delle persone, dei bagagli, delle merci,
dei vagoni, delle vetture o d'altri mezzi di transporto effettuati a mezzo delle ferrovie della Stidbahn,
ed il cui percorso sui territori predetti non sia che la frazione di un percorso totale che comincia
e~termina fuori delle frontiere dello Stato attraverso il cui territorio si compie il transito.

2. I trasporti di tale natura saranno designati con it nome di (( trasporti in transito P.

Articolo 2.

Sotto riserva delle altre stipulazioni del presente accordo, i provvedimenti regolamentari
e di esecuzione presi dagli Stati Contraenti, per cio che concerne i transporti effettuati attraverso
i territori posti sotto la loro sovranith o la loro autorith, faciliteranno il libero transito a mezzo
di ferrovie. Non sarh fatta alcuna distinzione sia in considerazione dei luoghi di origine, di prove-
nienza, di entrata, di uscita o di destinazione, sia per ogni altra considerazione relativa alla pro-
priet delle merci, delle vetture, dei vagoni o degli altri mezzi di transporto.

Articols 3.

I trasporti in transito non saranno sottoposti ad alcun diritto o tassa speciale pel fatto del
loro transito (comprese l'entrata e l'uscita). Tuttavia potranno essere percepiti su questi transporti
in transito diritti o tasse esclusivamente devoluti a coprire le spese di sorveglianza e di amministra-
zione rese necessaria dal transito stesso. L'Ammontare di ogni diritto o tassa di tale natura dovrh
corrispondere, per quanto possibile, alla spesa che essi debbono coprire, ed i diritti o le tasse pre-
dette saranno applicate nelle condizioni di uguaglianza determinate all'articolo precedente, coll'ec-
cezione che su certe linee questi diritti o tasse potranno essere ridotti od anche soppressi in ragione
della differenza nel costo della sorveglianza.

Articolo 4.

Le tariffe dovranno essere stabilite in modi da facilitare per quanto possibile il traffico diretto
ed in transito. Nessuna rimunerazione, facilitazione o restrizione dovrh dipendere direttamente
o indirettamente dalla nazionalith o dalla qualith del trasporto in transito o del proprietario del
detto trasporto o di quel qualsiasi mezzo che fosse stato o dovesse essere impiegato per il trasporto
sopra una parte qualsiasi del percorso totale.

Articolo 5.

x. Nessuno degli Stati Contraenti sarh tenuto in virtii del presente accordo a garantire il
transito dei viaggiatori, il cui ingresso nei suoi territori fosse vietato, o delle merci d'une categoria
di cui fosse pubblica, sia come precauzione contro le malattie degli animali e delle piante.

2. Ciascuno degli Stati Contraenti avrh diritto di prendere le precauzioni necessarie per accer-
tare che le persone, i bagagli, le merci e specialmente le merci sottoposte ad un monopolio, le vetture,
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voitures, wagons ou autres instruments de transport sont r~ellement en transit, ainsi que pour
s'assurer que les voyageurs en transit sont en mesure de terminer leur voyage et pour 6viter que la
s~curit6 des vojes et moyens de communication, soit compromise. Toutefois l'exercice de ce droit
ne doit pas crier d'obstacles aux transports, ni leur imposer des d~lais suppl~mentaires.

3. Rien dans le pr6sent Accord ne saurait affecter les mesures que Fun des Etats contractants
est ou pourra 8tre amend h prendre en vertu de conventions internationales g~n~rales desquelles
il est partie, ou qui pourraient 6tre conclues ult~rieurement, en particulier, de celles conclues sous
les auspices de la Soci~t6 des Nations, relativement aux transits, h l'exportation ou h limportation
d'une cat~gorie particuli~re de marchandises, telles que l'opium ou autres drogues nuisibles, les
armes, ou les produits de la p~che, ou bien de conventions g~n6rales ou qui auraient pour objet de
pr~venir toute infraction aux droits de propri~t6 industrielle, littraire ou artistique, ou qui auraient
trait aux fausses marques, fausses indications d'origine ou d'autre m~thode de commerce d~loyal.

Article 6.

Ii pourra 6tre exceptionnellement et pour un terme aussi limit6 que possible, d6rog6 aux dis-
positions des articles precedents par des mesures particuli~res ou gn6rales que chacun des Etats
contractants serait oblig6 de prendre en cas d'6v6nements graves int~ressant la sfiret6 de l'Etat ou
les int~r~ts vitaux du pays, 6tant entendu qu'il devra permettre l'exercice du droit de transit dans
toute la mesure du possible.

Article 7.

Le present Accord ne fixe pas les droits et les devoirs des bellig6rants et des neutres en temps
de guerre. N~anmoins, il subsistera en temps de guerre, dans la mesure compatible avec ces droits
et ces devoirs.

Ii. DOUANES.

A.. MARCHANDISES.

Article 8.

i. Les trains de marchandises pourront franchir les fronti~res douani~res en tout temps, di-
manches et fetes compris, le jour comme la nuit en tant que ces marchandises ne sont pas frappdes
de dispositions tendant h la d6fense de l'importation, de l'exportation ou du transit.

2. Les opdrations douani~res relatives devront 6tre effectudes dans le m~me temps.

3. Chaque train de marchandises arrivant de l'6tranger devra 6tre annonc6 conformdment
aux r~glements des douanes, aux bureaux des douanes de fronti~re, auxquels devront 6tre pr6-
sent~s en m~me temps les documents prdvus par les r~glements douaniers.

Article 9.

i. Les administrations des chemins de fer seront tenues d'annoncer aux bureaux des douanes
6tablis dans les gares et aux agences douanires (bureaux douaniers des chernins de fer) les horaires
de tous les trains franchissant la fronti6re et des trains de correspondance, ainsi que les modifi-
cations h ces horaires au moins huit jours avant leur mise en vigueur.
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i vagoni od altri mezzi di transporto siano effettivamente in transito, e per accertare inoltre che
i viaggiatori in transito siano in grado di terminare il loro viaggio, nonch6 per evitare che la sicu-
rezza delle linee e dei mezzi di comunicazione sia comunque pregiudicata. Tuttavia l'esercizio
di questo diritto non deve creare ostacoli ai trasporti n6 sottoporli a dei ritardi supplementari.

3. Nessuna disposizione del presente accordo potrh pregiudicare i provvedimenti che uno
degli Stati Contraenti 6 o potrh essere indotto a prendere in dipendenza di convenzioni internazionali
generali, nelle quali esso 6 parte o che potrebbero essere conchiuse ulteriormente, ed in particolare
di quelle conchiuse sotto gli auspici della Societh delle Nazioni in materia di transiti, di esporta-
zione o di importazione di speciali categorie di merci, quali l'oppio ed altre droghe nocive, le armi,
od i prodotti della pesca, oppure di convenzioni generali, sia che abbiano per iscopo di impedire
qualsiasi infrazione ai diritti di proprieth industriale, letteraria od artistica, sia che si riferiscano
a falsificazioni dei marchi di fabbrica o delle indicazioni d'origine o ad ogni altro sistema di com-
mercio sleale.

Articolo 6.

Alle disposizioni degli articoli precedenti potrh essere derogato, in via eccezionale, e per un
termine, quanto piii limitato 6 possibile, per mezzo di norme particolari o generali, che ciascuno
degli Stati contraenti fosse costretto ad emanare nel caso avvenimenti gravi, che interessino la
sicurezza dello Stato e gli interessi vitali del Paese, rimanendo inteso che detto Stato dovrh per-
mettere l'esercizio del diritto di transito nella piii larga misura possibile.

Articolo 7.

I1 presente accordo non stabilisce i diritti ed i doveri dei belligeranti e dei neutri in tempo
di guerra. Ci6 nondimeno esso accordo avra vigore in tempo di guerra nella misura compatibile
con tali diritti e doveri.

II. DOGANE.

A. MERCI.

Articolo 8.

i. I treni merci potranno attraversare le frontiere doganali in qualsiasi tempo, comprese
le domeniche ed i giorni festivi, sia di giorno che di notte, in quanto le merci non sieno colpite da
divieti d'importazione, di esportazione o di transito.

2. Le operazioni doganali relative dovranno essere eseguite nello stesso tempo.
3. Ciascun treno merci in arrivo dall'estero dovrt essere dichiarato, secondo i regolamenti

doganali, agli uffici doganali di frontiera, ai quali dovranno essere presentati contemporaneamentc
i documenti previsti dai detti regolamenti.

Articolo 9.

i. Le Amministrazioni ferroviarie saranno tenute a far conoscere agli'uffici doganali stabiliti
nelle stazioni ed alle agenzie doganali (uffici doganali delle ferrovie) gli orari di tutti i treni che
passano la frontiera e dei treni di coincidenza, come pure le modificazioni a tali orari, almeno 8 giorni
prima della loro entrata in vigore.
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2. Les bureaux~douaniers des chemins de fer seron't aussi informs le plus t6t possible des
retards d'une certaine importance, de la suppression des trains, du passage des trains sp6ciaux et
de locomotives isoldes.

Article io.

i. Seront exemptes du ddchargement et de la visite t la fronti~re, ainsi que de la mise sous
scell6s de colis, les marchandises dont le passage aura 6t6 r6guli6rement annonc et qui seront
charg6es sur un wagon plomb6 r6glementairement et qui seront achemin6es sans transbordement
vers une station intdrieure poss6dant un bureau de douane competent.

2. Les marchandises ainsi charg~es dans les wagons plomb~s r~glementairement qui emprun-
tent le territoire d'une des Parties Contractantes, seront, si elles sont r~glementairement annonc~es
en transit, exemptes, tant h l'int~rieur qu'aux fronti~res, du d~chargement et de la visite douani~re,
ainsi que de la mise sous scellds des colis.

3. L'application des dispositions des alin~as I et 2 est subordonnde h la condition que les
administrations des chemins de fer int~ressdes seront responsables de l'arriv6e des wagons aux
bureaux des douanes comptents de l'int~rieur ou de la fronti~re dang le d~lai pr~vu et avec les
plombs intacts.

4. Seront 6galement en principe exemptes du ddchargement et du pesage les marchandises
exemptes des droits de douane qui arrivent aux bureaux douaniers de fronti~re pour 8tre soumises
aux op6rations de douane, si toutefois ces operations peuvent se faire sans d6chargement. Pour
determiner le poids des marchandises les autorit6s douani6res accepteront en g~n~ral comme poids
du wagon le poids qui s'y trouve inscrit.

5. Les susdites dispenses du droit de visite douani~re et de mise sous scell6s des colis, seront
exceptionnellement appliqu6es m8me en cas de transbordement des marchandises (de wagon h
wagon) sous la surveillance de la douane, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der aux operations
douam res rdglementaires quand le transbordement des marchandises est in6vitable pour une
raison quelconque provenant du chemin de fer.

6. Les facilit~s pr~vues dans cet article ne seront pas applicables en cas de pr~somption de
fraude ou de motif valable touchant les intdrfts vitaux du pays transit6.

Article ii.

i. Les administrations des douanes de toutes les Parties Contractantes reconnaitront comme
suffisante toute apposition de plombs douaniers de la part de l'administration d'une des Parties
Contractantes dans le cas oii les dites administrations auraient constat6 que cette mise sous scellds
correspond aux conditions exigdes dans leurs territoires de douane pour le plombage des wagons
devant passer en douane, sous les reserves vis~es par 1'alin~a 6 de l'article prdc~dent.

2. Les dispositions pour les scell~s douaniers 6tablies par la Conf6rence de Berne en date du
16 mai 1886 serviront de r~glement h cet effet avec toutes modifications et appendices successifs.

Article 12.

i. Dans le cas oii les marchandises ne rempliraient pas compl~tement un wagon, elles pourront
jouir des facilitds sus-indiqu~es. Eles devront 6tre exp6dides dans des compartiments pouvant
6tre rigoureusement fermds dans des wagons h toits fixes pourvus de toutes les conditions prescrites
par la fermeture douani~re, ou en caisses mobiles ou en paniers approuv~s par la douane et voya-
geant ainsi sous la fermeture douani~re.

2. Dans le but de mieux garantir la sfiret6 des wagons voyageant avec les trains, i est admis
que les parties int~ressdes munissent les wagons d'une fermeture sp6ciale qui ne d6t6riore d'aucune
mani~re le mat6riel.
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2. Gli uffici doganali delle ferrovie saranno altresi informati al piii presto possibile dei ritard
di una certa importanza, della soppressione di treni e del passagio di treni speciali e di locomotive
isolate.

Articolo IO.

i. Saranno esenti dabo scarico e dalla visita alla frontiera e pure dal piombamento dei colli
le merci il cui passaggio sarh stato regolarmente dichiarato e che saranno caricate su un vagone
regolamentarmente piombato ed avviate senza trasbordo verso una stazione interna ove si trovi
un ufficio doganale competente.

2. Le merci cosi caricate in vagoni piombati regolamentarmente che attraversino ii territorio
d'una delle Parti Contraenti, saranno, se esse sieno regolamentarmente dichiarate per transito,
esenti, tanto all'interno quanto alle frontiere, dallo scarico e dalla visita doganale e pure dal piom-
bamento dei colli.

3. L'applicazione delle disposizioni degli alinea i e 2 6 subordinata alla condizione che le
Amministrazioni ferroviarie interessate sieno responsabili dell'arrivo dei vagoni agli uffici doganali
competenti dell'interno o della frontiera nel termine stabilito e con i piombi intatti.

4. Saranno del pari di regola esenti dallo scarico e dalla pesatura le merci esenti da diritti
doganali che arrivino agli uffici doganali di frontiera per essere sottoposte abe operazioni doganali,
se tuttavia tali operazioni possano compiersi senza lo scarico. Per determinare il peso delle merci
le autorith doganali accetteranno di regola come tara del vagone il peso che vi si trova indicato.

5. Le suddette esenzioni dal diritto di visita doganale e dal piombamento dei colli saranno
eccezionalmente adottate anche in caso di trasbordo delle merci (da vagone a vagone) sotto la vigi-
lanza della dogana, senza che occorra procedere abe operazioni doganali regolamentari, quando
it trasbordo delle merci sia inevitabile per una qualisiasi ragione da parte della ferrovia.

6. Le facilitazioni previste in questo articolo non saranno applicabili in caso di presunzione
di frode o di validi motivi che tocchino interessi vitali del Paese attraversato.

A rticolo i r.

i. Le Anministrazioni doganali di tutte le Parti Contraenti riconosceranno come sufficiente
l'apposizione di piombi doganali da parte dell'Amministrazione di una delle Parti Contraenti ogni
qualvolta le dette Amministrazioni avranno accertato che tale piombamento corrisponde alle
condizioni volute nei loro territori doganali per il piombamento dei vagoni vincolati a dogana,
sotto le riserve indicate all'alinea 6 dell'articolo precedente.

2. Le dispozizioni per le chiusure doganali, stabilite nella Conferenza di Berna in data 16
maggio 1886, con tutte le modificazioni ed appendici successive, serviranno di regola allo scopo.

Articolo 12.

i. Nel caso in cui le merci non completino il carico di un vagone, esse potranno godere delle
facilitazioni suindicate ; all'uopo esse dovranno essere spedite entro compartimenti che possano
essere rigorosamente chiusi, nei vagoni a tetto fisso rispondenti a tutte le condizioni previste per
la chiusura doganale, o entro casse mobili o ceste approvate dalla dogana e trasportate cosi sotto
chiusura doganale.

2. Al fine di meglio garantire la sicurezza dei vagoni trasportati con i treni, 6 ammesso che
le parti interessate appongano ai vagoni una chiusura speciale che non danneggi in alcun modo
il materiale.
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3. Si pour une raison quelconque les wagons doivent 6tre ouverts h la fronti~re pour le contr6le,
l'employ6 du chemin de fer en contact, doit se charger de faire lever les marques des scell6s.

4. Dans le cas oii une op6ration douani6re aurait W faite par les autoritds d'un Etat contrac-
tant sur le territoire d'un autre Etat int~ress6, les administrations douani~res de cet Etat se rser-
vent le droit de ddcider de quelle mani~re les trains et les wagons directs doivent 6tre escortds depuis
ou jusqu'h la frontire.

5. Les membres de l'escorte auront le droit d'occuper gratis dans les trains qu'ils doivent
surveiller des places d'oii ils puissent remplir leurs fonctions et ils auront aussi le droit d'exiger,
dans les trains voyageurs, pour le voyage de retour, des places qui correspondent h l'importance
de leur position sous r~serve des dispositions de l'al. 3 de l'art. 51.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes se ddclarent particulirement d'accord sur le point que des
convois de marchandises peuvent 6tre effectu6s sur leurs lignes entre deux des Etats int6ressds,
m~me en traversant le territoire d'un tiers Etat, avec des trains ou des wagons (( directs ).

Article 14.

i. Afin de rendre plus court l'arr~t h la fronti~re, la presentation de la permission d'importa-
tion ne sera pas r~guli6rement exigde h la station d'entr~e ; elle pourra aussi 6tre prdsentde ensuite
au bureau douanier affdrent h la gare de destination.

2. Au cas de constatation de l'absence ou de l'insuffisance de ces documents, le transport
peut 6tre refus6, avec l'indication du motif dans toutes les lettres de voiture et dans la feuille de
route, en y ajoutant la date et la signature de 1'agent qui a renvoy6 le transport.

. 3. Au cas d'un renvoi lgitime, les frais de renvoi jusqu'h la gare de fronti6re de 'Etat dans
lequel se trouve la gare d'exp~dition, seront h la charge de la marchandise.

4. Au cas de constatation de l'absence ou de 1insuffisance des dits documents hi la gare de
passage de la fronti~re en contact avec la ligne de destination, la gare elle-m~me peut les demander
par t~l~gramme au point de transit par lequel les marchandises sont entres.

5. Dans le cas de r6clamation contre les administrations des chemins de fer, il sera du ressort
des Gouvernements int~ress6s de s'entendre pour ce qui a trait aux questions l6gales relatives h
l'administration des chemins de fer de leur territoire.

B. VOYAGEURS ET BAGAGES.

Article- 15.

Les trains de voyageurs jouiront pour franchir la frontire, en ce qui concerne les jours et les
heures de leur passage, des m~mes facilit~s pr~vues h l'art. 8 pour les trains de marchandises.

Article 16.

Les voitures de voyageurs au moment de leur passage h la fronti~re ne pourront contenir que
des bagages h main.
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3. Se per una causa qualsiasi i vagoni debbano essere aperti alla frontiera per essere riscon-
trati, l'impiegato delle ferrovie in contatto deve incaricarsi di far togliere i contrassegni dei sug-
gelli.

4. Nei casi in cui un'operazione doganale sia stata fatta dalle Autorith di uno degli Stati
Contraenti sul territorio di un altro Stato interessato, le amministrazioni doganali di questo Stato
si riservano il diritto di decidere in qual modo i treni ed i vagoni diretti debbano essere scortati
a partire dalla frontiera o fino alla frontiera.

5. Gli agenti di scorta avranno il diritto di occupare gratuitamente, nei treni dhe devono
invigilare, dei posti dai quali essi possano esercitare le loro funzioni, ed essi avranno pure il diritto
di occupare, nei treni viaggiatori, per il viaggio di ritorno, dei posti dhe corrispondano all'impor-
tanza del loro grado, sotto riserva delle disposizioni dell'alinea 3 dell'art. 51.

Articolo 13.

Le Alte Parti Contraenti si dichiarano particolarmente d'accordo sulla possibilith di effettuare
sulle loro linee dei trasporti di merci tra due Stati interessati, anche traversando il territorio d'un
terzo Stato, mediante treni o vagoni diretti.

Articolo 14.

i. Al fine di rendere pii breve la fermata alla frontiera, la presentazione del permesso di
importazione non sarh richiesta in ogni caso alla stazione d'entrata ; esso potrb essere pre-
sentato, anche in seguito all'ufficio doganale attinente alla stazione di destinazione.

2. Nel caso di mancanza o di insufficienza di tali documnenti il trasporto pub essere rifiutato,
con l'indicazione del motivo su tutti gli esemplari della lettera di vettura e sul foglio di viaggio,
aggiungendovi la data e la firma dell'agente che ha rifiutato il trasporto.

3. Nel caso di rifiuto legittimo, le spese di ritorno fino alla stazione di frontiere dello Stato,
nel quale si trova la stazione di partenza saranno poste a carico della merce.

4. Nel caso di accertamento di mancanza o di insufficienza dei detti documenti alla stazione
di passaggio della frontiera in contatto con la linea di destinazione, la stazione stessa pub chiederli
telegraficamente al punto di transito per il quale le merci sono entrate.

5. Nel caso di reclamo contro le Amministrazioni ferroviarie, spetterh ai Governi interessati
di mettersi di accordo circa le questioni legali relative all'Amministrazione delle ferrovie del loro
territorio.

B. VIAGGIATORI E BAGAGLI.

Articolo 15.

I treni viaggiatori godranno per attraversare la frontiera, in quanto riguarda i giorni e le ore
del loro passaggio, le medesime facilitazioni previste all'art. 8 per i treni merci.

Articolo 16.

Le vetture dei viaggiatori, al momento del loro passaggio dalla frontiera, non potranno con-
tenere che bagagli a mano.
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Article 17.

Les bagages enregistr~s, ainsi que les bagages h main des voyageurs, subiront en principe la visite
douanire au bureau douanier de fronti~re. Toutefois des facilit~s seront accord6es selon les besoins
du trafic des voyageurs. On s'efforcera en particulier de prendre les mesures n~cessaires afin que
la visite des bagages enregistr~s ait lieu au bureau douanier de destination sans exclure que la
visite pour la sortie de l'Etat soit effectu6e aux bureaux douaniers des lieux de d6part. L'admi-
nistration des douanes devra 6galement pr6voir autant que possible, la visite des bagages des
voyageurs dans le train mme pour ce qui concerne les voitures directes.

Article i8.

En tous cas les formalit~s douani~res dans les gares de frontire devront 6tre accomplies de
faion suffisamment rapide afin que tous les bagages, surtout les bagages en transit, puissent con-
tinuer leur route par le train de correspondance.

Article 19.

i. Les marchandises expedites en grande et petite vitesse et transport6es par les trains de
voyageurs seront soumises aux mfmes conditions et formalit~s que les marchandises analogues
transport~es par les trains de marchandises.

2. Toutefois, les marchandises exp6di6es en grande vitesse et sujettes h une d~t~rioration
rapide, qui seraient transport~es par les trains de voyageurs, seront expedites par le mme proc~d6
acc6Mlr6 que les bagages.

Article 20.

Le contr6le des passeports aux personnes voyageant par trains directs ou par voitures directes
sera effectu6 en m~me temps que la visite de la douane dans le train.

III. CIRCULATION DES TRAINS.

Article 21.

Les wagons compltement charges auront de courts arr~ts dans les gares interm~diaires et
particulirement dans les gares de fronti6re. L'arr~t ne peut avoir une dur6e qui d6passe le d6lai
strictement ndcessaire pour les operations relatives h ces wagons, eu 6gard h la nature de la mar-
chandise transport6e et aux conditions du service du mouvement.

Article 22.

Les wagons directs doivent porter des fiches appropri6es avec l'indication du pays de desti-
nation et de la direction du transport. En tant que possible ces fiches seront celles adoptees par
l'Union Europ~enne pour l'usage rdciproque des wagons en service international.

Article 23.

Les wagons directs qui seront d6tach6s du train h la suite d'avaries aux gares interm~diaires
doivent, aussit6t r~par~s, 6tre r6exp6di6s avec le prochain train utilisable.
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Articolo 17.

I bagagli registrati e quelli a mano dei viaggiatori saranno di reg6la sottoposti alla visita do-
ganale all'ufficio di dogana della frontiera. Tuttavia delle facilitazioni saranno accordate secondo
i bisogni del movimento dei viaggiatori. Si cercherh, in particolare, di prendere le misure necessarie
acch la visita dei bagagli registrati abbia luogo all'ufficio doganale di destinazione, senza esclu-
dere che la visita per l'uscita dallo Stato sia eseguita agli uffici doganali dei luoghi di partenza.
L'Amministrazione delle dogane dovrh egualmente provvedere, in quanto possibile, che la visita
dei bagagli dei viaggiatori sia effettuata nel treno quando si tratti di vetture dirette.

Articolo 18.

In ogni caso le formalith doganali nelle stazioni di frontiera dovranno essere compiute in modo
sufficientemente rapido, affinchM tutti i bagagli, e sopratutto quelli in transito, possano continuare
il loro viaggio con i treni di coincidenza.

Arlicolo 19.

i. Le merci spedite a grande e piccola velocith, e trasportate con treni viaggiatori, saranno
sottoposte alle stesse condizioni e formalith delle merci analoghe trasportate con i treni merci.

2. Tuttavia le merci spedite a grande velocith, e soggette a rapido deperimento, che saranno
trasportate con treni viaggiatori, saranno spedite con la stessa procedura accelerata ammessa
per i bagagli.

Articolo 20.

Il riscontro dei passaporti alle persone viaggianti con treni diretti o con vetture dirette sarh
eseguito nello stesso tempo della visita doganale nel treno.

III. CIRCOLAZIONE DEI TRENI.

A rticolo 2 1.

I vagoni a carico completo dovranno avere fermate brevi nelle stazioni intermedie e special-
mente nelle stazioni di frontiera. La fermata non potrh essere di durata superiore al tempo stretta-
mente necessario, occorrente per le operazioni ad essi relative, avuto riguardo alla natura della
merce ed alle condizioni del servizio del movimento.

Articolo 22.

Ai vagoni diretti dovranno essere apposte le opportune etichette con l'indicazione del paese
di destinazione e della direzione del trasporto. Si avrh cura di adottare possibilmente le medesime
etichette dell'Unione Europea per l'uso reciproco dei vagoni in servizio internazionale.

Articolo 23.

I vagoni diretti che verranno staccati dal treno in seguito ad avarie nelle stazioni intermedie

dovranno, non appena riparati, essere rispediti col primo treno utilizzabile.
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Article 24.

Les dispositions susvis~es relatives aux wagons directs, compl~tement charg6s, sont aussi
4 appliquer aux wagons 4 charge mixte (groupage), composes de transports en colis exp~di~s dans
la meme direction.

Article 25.

i. Les transports pour les ports maritimes d'une des Hautes Parties contractantes oji les trans-
ports peuvent 6tre sounis aux formalit~s douani~res d'entr~e ou de sortie par des organes de l'Etat
dont les frontires sont travers6es en transit par la marchandise, jouiront h la fronti~re de l'Etat
respectif du traitement pr~vu par l'art. Io (jer et 2 e al.) avec les r4serves de l'al. 6 dudit article.

2. Les transports auront les avantages des exp6ditions dans les wagons ou trains directs sus-
visgs, m~me si pour le cas de transit, des droits, comme h Fart. 3, peuvent etre perqus.

Article 26.

Par train ou wagons directs sont admis seulement les transports sournis aux operations de
douane avant de passer la frontire Qu les transports qui voyagent jusqu'k destination plombes
par la douane. Les documents de transport qui accompagnent ces marchandises porteront une
d6claration de la douane confirmant 1'ex6cution de l'op~ration douanire et indiquant qu'il s'agit
de marchandises en transit pour un pays b. indiquer.

Article 27.

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent h empeher qu'aux chemins
de fer aussi bien qu'au materiel roulant il ne soit apport6 des changements, qui puissent entraver
le libre passage des vhicules des chemins de fer d'un Etat aux chemins de fer de l'autre. Les modi-
fications n6cessaires pour l'adoption de nouveaux syst~mes d'exploitation feront l'objet d'une
entente sp6ciale.

Article 28.

i. Les dispositions contenues dans les rbglements pour l'usage des vhicules en service inter-
national, sont valables aux effets de l'usage r6ciproque des vhicules.

2. La continuation du voyage des v6hicules, au delh des gares communes, se fera d'apr s les
dispositions des r~glements pour l'usage rdciproque des voitures et fourgons, ainsi que des wagons
en service international.

IV. GARES COMMUNES.

Article 29.

Les gares communes avec des bureaux mixtes seront plac6es aux endroits de la fronti6re qui

sont fixes d'apr~s les arrangements h conclure entre les Administrations respectives.
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Articolo 24.

Le sopra menzionate norme relative ai vagoni diretti a carico completo, dovranno altresi
applicarsi ai vagoni a carico misto (collettame), costituiti da spedizioni in colli avviati nella mede-
sima direzione.

Articolo 25.

i. I trasporti per i porti marittimi d'una delle Alte Parti Contraenti, dove le spedizioni stesse
possono essere sottoposte alle operazioni doganali di entrata e di uscita, da parte degli organi
dello Stato, le cui frontiere vengono attraversate in transito dalla merce, godranno alla frontiera
del rispettivo Stato, il trattamento previsto dall'art. IO (io e 20 alinea) con le riserve dell'alinea
6 dell'articolo stesso.

2. I trasporti avranno gli stessi vantaggi di quelli effettuati con i citati vagoni o treni diretti,
anche se per il transito possa farsi luogo alla percezione dei diritti previsti all'art. 3.

Articolo 26.

Sono ammesse ad usufruire dei treni o vagoni diretti soltanto le spedizioni sottoposte ad ope-
razioni doganali prima di passare la frontiera, oppure quelle che viaggino sino a destinazione sotto
i suggelli della dogana. I documenti di trasporto che accompagnano queste merci dovranno portare
una dichiarazione della dogana, che confermi l'avvenuta operazione doganale e indichi che si tratta
di merce in transito, diretta ad un determinato paese.

Articolo 27.

I Governi delle Alte Parti Contraenti si impegnano ad impedire che alle linee ed al materiale
rotabile giano apportati dei cambiamenti che possano ostacolare il libero transito dei veicoli delle
ferrovie di uno Stato alle ferrovie dell'altro. Le modificazioni necessarie per l'adozione di nuovi
sistemi di esercizio formeranno oggetto di un accordo speciale.

Articolo 28.

i. Le disposizioni contenute nei regolamenti per l'uso dei veicoli in )servizio internazionale,
saranno valide agli effetti dell'uso reciproco dei veicoli.

2. Il proseguimento del viaggio dei veicoli al di l delle stazioni comuni si compierh in con-
formith delle disposizioni dei regolamenti per l'uso reciproco delle vetture, dei bagagli e dei va-
goni in servizio internationale.

IV. STAZIONI COMUNI.

Articolo 29.

i. Le stazioni comuni con uffici misti saranno istituite nei luoghi di frontiera fissati con le

convenzioni da conchiudersi fra le relative amministrazioni.
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Article 30.

i. Afin de rendre plus rapide le passage des fronti~res et pour simplifier les formalit~s relatives,
tous les services des fronti6res devront, en tant que les circonstances le permettront, 6tre r6unis
dans une gare commune.

2. Dans ce cas la Partie Contractante dans le territoire de laquelle est situ6e la gare commune,
consentira h ce que l'autre Partie Contractante y 6tablisse une agence ferroviaire.

3. La Partie Contractante, dans le territoire de laquelle se trouve la gare, mettra h la dispo-
sition de l'administration de l'autre Partie Contractante les moyens n6cessaires pour les besoins
du bureau d'exp~dition au point de rattache.

Article 31.

i. Les travaux de construction, d'agrandissement, d'6lectrification ou adaptation des gares
communes et de la partie des chemins de fer se trouvant entre la fronti re et la gare commune,
seront ddcid6s de commun accord pr6alable par les deux administrations des chemins de fer et
executs aux soins de l'administration sur la ligne de laquelle se trouve la gare commune.

L'approbation des projets pour les travaux susmentionn&s, ainsi que la surveillance de leur
execution pour ce qui concerne le service des chemins de fer, sont de la comp6tence des autorit~s
administratives de l'Etat dans lequel se trouve la gare.

2. Les projets pour les services mixtes et communs, dans l'intrft des Etats int6resss, doivent
ttre approuvds par les Gouvernements respectifs.

Article 32.

i. Les administrations des chemins de fer sont. obligdes de construire et d'entretenir les installa-
tions n6cessaires aux services de chacune des deux administrations, ainsi que les batiments qui
dans les gares communes sont n6cessaires pour les bureaux mixtes, pour le logement des employds
et pour l'installation du service de finance et des agents de police, ainsi que pour tous les services
d'ordre public, notamment des services sanitaires et v6t6rinaires. Les conditions et les limites de ces
obligations, la fa~on de fournir l'ameublement des bureaux, de pourvoir h l'entretien ainsi qu'ii
l'6clairage, au chauffage, au nettoyage des locaux en question, et 6ventuellenent de fournir des
logements pour les employ~s, seront fix6es par les services gouvernementaux des int6ress~s.

2. L'Etat sur le territoire duquel se trouvent les bureaux rdunis fera le ndcessaire pour que les
obligations, qui, sur la base du present article, reviennent aux administrations des chemins de
feri soient d-ament accomplies par celles-ci.

3. La proportion des compensations dues aux administrations des chemins de fer pour l'ac-
complissement des dites obligations, ainsi que de celles mentionn6es h l'article pr6cddent, et qui est
L attribuer en partie h chacun des deux Etats, sera d~terminde de commun accord par les Gouver-
nements respectifs.

Article 33.

La d6signation des locaux pour les bureaux de la douane dans les gares communes, aussi bien
que pour les services mixtes des deux douanes, de polices sanitaires et vt6rinaires, fera l'objet de
n~gociations, devant avoir lieu selon les dispositions prdc6dentes, entre les administrations des
chemins de fer, qui, a leur tour, doivent proc6der d'accord avec les administrations des douanes
des Etats int~ress~s.
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Articolo 30.

i. Allo scopo di rendere pihi rapido il passaggio della frontiera e per semplificare le formalith
relative, tutti i servizi di frontiera dovranno essere riuniti in una stazione comune, per quanto lo
consentiranno le circostanze.

2. In questo caso la Parte Contraente, sul territorio della quale si trova la stazione, metterh
a disposizione dell'Amministrazione dell'Altra Parte Contraente i mezzi necessari per i bisogni
dell'ufficio di spedizione, al punto di congiunzione.

Arlicolo 31.

i. I lavori di costruzione, di ampliamento, di elettrificazione o di adattamento delle stazioni
comuni, e di quella parte delle ferrovie che si trova tra la frontiera ed una stazione comune, saranno
stabiliti, previo accordo, dalle due Amministrazioni ferroviarie e saranno eseguiti per cura dell'am-
ministrazione, sulla linea della quale si trova la stazione comune.

L'approvazione dei progetti, per i lavori sopra indicati, e la sorveglianza della loro esecuzione,
per quanto concerne il servizio ferroviario, spettano alle autorith amministrative dello Stato sul
territorio del quale si trova la stazione comune.

2. I progetti per i servizi misti e comuni, nell'intqresse degli Stati interessati devono essere
approvati dai rispettivi Governi.

Articolo 32.

Le Amministrazioni ferroviarie sono obbligate di costruire e di conservare in buono stato
le installazioni necessarie ai servizi di ciascuna delle due Amministrazioni ed anche gli edifici, che
nelle stazioni comuni sono necessari per gli uffici misti per le abitazioni degli impiegati e per l'instal-
lazione dei servizi di finanza e degli agenti di polizia, come pure per tutti i servizi d'ordine pubblico,
in particolare dei servizi sanitarii e veterinarii. Le condizioni ed i limiti di questi impegni, il modo
in cui saranno da fornirsi i mobili degli uffici, in cui sarh provvisto alla manutenzione, nonch6
all'illuminazione, al riscaldamento, alla polizia dei locali in questione ed eventualmente il modo
in cui saranno forniti gli alloggi per gli impiegati, saranno determinati dai servizi governativi degli
interessati.

2. Lo Stato, sul territorio del quale si trovano gl uffici riuniti, farh quanto sarh necessario
affinch gli impegni, derivanti 'dal presente articolo per le Amministrazioni ferroviarie sieno con-
venientemente mantenuti dalle stesse.

3. La proporzione dei compensi dovuti alle amministrazioni ferroviarie per l'adempimento
degli obblighi suddetti e degli obblighi menzionati all'articolo precedente, adempimento questo
che deve essere ripartito a carico di ambedue gli Stati, sara determinata d'accordo dai relativi
Governi.

Articolo 33.

La designazione dei locali nelle stazioni comuni per gli uffici doganali, come pure per i servizi
misti di dogana, di polizia sanitaria e veterinaria, formeranno oggetto di negoziati, che si svolge-
ranno in conformith delle disposizioni precedenti, fra le Amministrazione ferroviarie, le quali alla
loro volta dovranno procedere d'accordo con le Amministrazioni doganali degli Stati interessati.
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Article 34.

i. Pour l'usage de la partie des chemins de fer se trouvant entre la frontire et la gare commune,
et pour l'usage en commun des locaux n~cessaires pour le service des trains dans les dites gares,
les dispositions suivantes auront effet.

2. Le personnel de locomotive appartenant h un Etat conduira le train jusqu h la gare commune.
La mnme r~gle sera appliqu~e aussi au personnel qui accompagne le train.

3. Les noms des personnes qui seront employ6es h ce service seront communiqu6s a l'adminis-
tration de l'Etat limitrophe, huit jours auparavant.

4. Cette administration pourra faire des exceptions pour des raisons valables contre telle ou
telle personne.

5. Ces exceptions seront prises en consideration.
6. Dans la gare commune affect~e au service des chemins de fer des locaux convenables seront

fournis pour le personnel qui ne continue pas le voyage.
7. Les d6tails concernant les modalit~s de circulation des trains feront l'objet d'accords entre

les administrations des Chemins de fer int~ress~s.

Article 35.

i. A chacune des deux administrations sont dus les revenus de ses propres chemins de fer
jusqu h la fronti~re de l'Etat respectif.

2. En ce qui concerne la traction et la conduite des trains entre la fronti~re et la gare commune,
ainsi que le service dans la gare commune, un accord special devra tre conclu entre les adminis-
trations des chemins de fer int~resses.

Article 36.

Le Gouvernement sur le territoire duquel est situe la gare commune ou la gare d'6change
a pleine autorit6 h tous les effets politiques et judiciaires, soit dans l'enceinte de la gare, soit sur le
chemin de fer entre cette gare et la frontire.

Article 37.

L'administration de l'autre Etat aura le droit-de choisir les fonctionnaires et tout le personnel
de service n6cessaire dans la gare commune pour le service exclusif de sa propre administration avec
la reserve vis~e h l'art. 34.

Article 38.

i. Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'obligent h empcher que des per-
sonnes ayant t6 condamn6es pour des crimes de contrebande ou pour d'autres graves transgres-
sions aux lois des finances soient destin6es h faire service, soit comme employ~s, soit comme hom-
mes d'6quipe des Administrations des chemins de fer respectives, dans la gare situ6e dans le terri-
toire de l'autre Etat,

2. Dans les gares communes les employ~s et les agents des douanes que l'Administration des
douanes de l'Etat, dans le territoire duquel se trouve la are, a des raisons d'exclure, ne pourront
accomplir des operations d'entr~e, de sortie et de transit.
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Articolo 34.

i. Per l'uso del tratto di linea che si trova fra la frontiera e la stazione comune e per l'uso in
comune dei locali necessari per il servizio dei treni in dette stazioni, si applicheranno le disposizioni
seguenti:

2. I1 personate delle locomotive, appartenente ad uno stato, condurrh ii treno fino alla sta-
zione comune. La stessa regola sarh applicata anche al personale che accompagna il treno.

3. I1 nome delle persone che saranno adibite a questo servizio, sarh comunicato all'Ammini-
strazione delle Stato limitrofo otto giorni prima.

4. Quest'Amministrazione potrh fare obiezioni per ragioni valide contro l'una o l'altra delle
dette persone.

5. Queste obiezioni saranno prese in considerazione.
6. Nella stazione ferroviaria comune, saranno messi a disposizione del personale che non

continua il viaggio, dei locali convenienti.
7. I particolari concernenti le modalith della circolazione dei treni formeranno oggetto di

accordi fra le Amministrazioni ferroviarie interessate.

Articolo 35.

i. A ciascuna delle due Amministrazioni spettano i proventi delle sue linee fino alla frontiera
del relativo Stato.

2. Per quanto concerne la trazione e la condotta dei treni fra la frontiera e la stazione comune
e per quanto riguarda il servizio nella stazione comune sarh conchiuso un accordo speciale fra le
Amministrazioni ferroviarie interessate.

Articolo 36.

I1 Governo, sul territorio del quale sta la stazione comune o la stazione di scambio, esercita
integralmente la sua autorith sia dal punto di vista politico che dal punto di vista giudiziario, tanto
entro il recinto della stazione quanto sulla linea fra la stazione e la frontiera.

Articolo 37.

L'Amministrazione dell'altro Stato avrh il diritto di scegliere i funzionari e tutto il personale
di servizio necessario nella stazione comune per il servizio esclusivo della propria amministrazione
con la riserva prevista all'articolo 34.

Articolo 38.

i. I Governi delle Alte Parti Contraenti si impegnano ad impedire che delle persone gih con-
dannate per reati di contrabbando, o per altre gravi trasgressioni alle leggi di finanza, sieno desti-
nate a fare servizio, come impiegati o quale personale di fatica delle Amministrazioni ferroviarie
relative, nella stazione sita nel territorio dell'altro Stato.

Nelle stazioni comuni i funzionari e gli agenti doganali che l'Amministrazione doganale dello
Stato sul territorio del quale si trova la stazione, ha ragione di escludere, non potranno compiere
operazioni d'entrata, o di uscita o di transito.
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3. Dans le cas qu'un fonctionnaire ou un agent d'un des Etats, qui, h cause de son service,
aurait re~u l'autorisation de resider ou d'entrer dans l'autre Etat, serait reconnu coupable d'un
crime ou d'un d~lit, soit civil soit politique, soit d'une simple contravention, soit d'une trans-
gression aux lois de finance, le Gouvernement de l'Etat pour lequel il est employ6, ou dont il est
l'agent, est oblig6 de le remplacer imm~diatement.

Article 39.

Aucune d~rogation n'est apportde par les dispositions pr~cddentes h celles de chaque pays
concernant les peines pr6vues pour les fraudes et les contrebandes, les contraventions de douane,
de m~me qu'k celles concernant la prohibition ou la restriction de l'importation, de l'exportation
on du transit.

Article 40.

i. Dans la gare commune situe dans l'un des Etats les mat6riaux n~cessaires pour le service
des chemins de fer, ainsi que les meubles, les objets de chancellerie, les registres et n'importe quel
autre mat6riel n~cessaire l'Administration des bureaux du chemin de fer, de la douane et de la
police, et du service sanitaire et vt6rinaire de l'autre Etat 6num6rds dans une liste sp~ciale, seront
import6s libres de tout droit d'importation, en conformit6 des dispositions qui seront prises par les
deux Gouvernements.

2. Le transport au delh de la frontire est autoris6 libre de droits pour les pikes de rechange
et pour les mat~riaux n~cessaires ht la r6paration du materiel roulant arriv6 au delh de la fronti~re.
Ces pikes de rechange, ainsi que ces mat~riaux, doivent 6tre 6num~r~s dans une liste sp~ciale
qui les accompagnera.

Article 41.

i. Le Gouvernement du territoire sur lequel est situe la gare commune n'exigera pas de
'administration des chemins de fer de l'autre Etat des droits de timbres ou d'autres droits fiscaux

sur les registres, les billets des voyageurs on les autres documents relatifs aux services du chemin
de fer, pour ce qui concerne l'administration dans la gare et sur la ligne entre la gare et la fronti~re.

2. Les actes civils, les contrats et les autres documents judiciaires, dress6s par la dite adminis-
tration des chemins de fer, ne seront cependant pas libres de tels droits et taxes. Les dits actes
contracts, et documents seront donc soumis au paiement du droit de timbre et des autres droits
prescrits par les lois en vigueur.

Article 42.

Les bureaux de l'Etat voisin situ~s dans le territoire de l'Etat oii se trouve la gare commune
auront les armoiries nationales, et les inscriptions y relatives.

Article 43.

Les horaires 6tablis du service de correspondance doivent 6tre respects par l'Administration
des chemins de fer, de telle fagon que les voyageurs et les marchandises ne doivent rester dans la
gare de fronti~re que le temps n&essaire pour les services du chemin de fer et pour les formalit&s
de douane et de police.

Article 44.

i. Le service dans la gare commune et la surveillance de la ligne entre celle-ci et la fronti~re
des deux Etats sont du ressort des autorit~s de l'Etat dans le territoire duquel se trouve la gare.
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3. Se un funzionario od un agente d'uno Stato, dopo avere ricevuto per ragioni di servizio
l'autorizzazione di risiedere o di entrare nel territorio dell'altro Stato, sarh riconosciuto colpevole
di un crimine o di un delitto, sia comune che politico, ovvero di una semplice contravvenzione
o di una trasgressione alle leggi di finanza, il Governo dello Stato, per cui egli presta servizio o del
quale esso agente, obbligato di sostituirlo immediatamente.

Articolo 39.

Le precedenti disposizioni non derogano in alcun modo a quelle di ciascun Paese, concernenti
le pene previste per le frodi ed i contrabbandi, le contravvenzioni doganali ed il divieto o la restri-
zione dell'importazione, dell'esportazione o del transito.

Articolo 40.

x. Nella stazione comune, sita nel territorio di uno degli Stati, i materiali necessari per il
servizio ferroviario e cosi pure i mobili, gli oggetti di cancelleria, i registri e tutto il rimanente ma-
teriale necessario all'Amministrazione degli uffici ferroviari, della dogana, della polizia, del servizio
sanitario, e del servizio veterinario dell'Altro Stato, indicati in una lista speciale, saranno importati
in esenzione di ogni dazio di importazione, in conformith delle disposizioni che saranno prese dai
due Governi.

2. I1 trasporto al di 1 della frontiera potrh seguire in esenzione de dazio per i pezzi di ricambio
e per i materiali necessari alla riparazione del materiale rotabile arrivato dall'altra parte della
frontiera. Questi pezzi di ricambio e questi materiali dovranno essere enumerati in una lista speciale
che li scorta.

Articolo 41.

i. Il Governo del territorio sul quale sta la stazione comune non richiederh dall'Amminis-
trazione ferroviaria dell'altro Stato diritti di bollo od altri diritti fiscali per i registri, per i biglietti
dei viaggiatori e per gli altri documenti relativi ai servizi ferroviari, per quanto concerne l'ammi-
nistrazione nella stazione e sulla linea fra la stazione e la frontiera.

2. Invece gli atti civili, i contratti e gli altri documenti giudiziari, riguardanti detta Ammi-
nistrazione ferroviaria, non saranno esenti da tali diritti e da tali tasse. Questi atti, contratti e
documenti saranno pertanto soggetti al pagamento dei diritti di bollo e degli altri diritti prescritti
dalle leggi in vigore.

Articolo 42.

Gli uffici dello Stato vicino, siti sul territorio dello Stato dove si trova la stazione comune,
porteranno le insegne nazionali e le relative iscrizioni.

Articolo 43.

Gli orari fissati per il servizio di coincidenza devono essere rispettati dall'Amministrazione
ferroviaria, cosi che i viaggiatori e le merci non debbano rimanere nelle stazione di frontiera oltre
il tempo necessario per il servizio ferroviario, e per le formalith di dogana e di polizia.

Articolo 44.
i. II servizio nella stazione comune e la sorveglianza della linea, fra questa e la frontiera

dei due Stati, spettano alle autorith dello Stato sul territorio del quale si trova la stazione.
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2. Les fonctionnaires des douanes et les gardes de finance du dit Etat sont a cet effet autorisds
a) h entrer dans les locaux h disposition des autoritds de 'autre Etat, afin de proc6der

aux inspections officielles qu'ils retiennent opportunes
b) h vrifier l'tat des marchandises en ddp6t,
c) h demander d'inspectionner les registres et les documents relatifs
d) ils sont de m~me obligds de prater appui aux agents des chemins de fer dans l'exdcu-

tion du service commun.
3. Il est de la comptence de l'administration des douanes de chacune des Hautes Parties

contractantes de procdder h 1'inspection des marchandises et aux autres formalit6s aux bureaux
de fronti~re, en cas de soupgons fond6s de tentatives de fraude ou de contrebande.

4. Quand des inspections doivent-6tre effectudes dans les locaux mis h disposition de l'autre
Etat, elles doivent toujours se faire en prdsence d'un employ6 de cet Etat et du ressort respectif
ayant des fonctions directives.

Article 45.

i. Les fonctionnaires d'un Etat en service dans le territoire de l'autre sont autoris~s h ac-
complir leur devoir selon la coutume et les r~glements en vigueur dans l'Etat auquel ils appar-
tiennent.

2. Ils peuvent donc porter l'uniforme et les armes prescrites par leurs r~glements ; et dans
les cas prdvus par la loi de leur propre pays, saisir les objets en contravention et faire les ddmarches
ndcessaires pour arr~ter les personnes auxquelles peuvent ktre imputdes des contraventions, pour
qu'il soit ddcid6 leur emprisonnement temporaire par les autoritds du territoire oii est situde la gare
commune, qui seules auront le pouvoir de prendre des dispositions qui pourraient ldser la libert6
individuelle des personnes se trouvant sur leur territoire.

Article 46.

Dans les gares communes les fonctionnaires des deux Etats appliqueront au point de vue doua-
nier, et en cas de contravention, les lois de leur propre Etat.

La ligne entre la gare commune et ]a fronti~re doit 6tre considdrde h tout effet douanier et,
pour ce qui concerne les contraventions, comme un prolongement des gares communes.

Article 47.

i. Pour le chargement, le ddchargement et le transport illdgal des marchandises, ainsi que
pour la ddclaration incomplete ou fausse, l'Etat auquel sont destindes les marchandises ou duquel
elles proviennent, sounettra les contrevenants aux peines qui auraient 6t6 "applicables si la gare
oii la ligne de chemin de fer se trouvait dans son propre territoire.

A cet effet, les agents de la douane situde dans le territoire de l'autre Etat auront le droit de
d6noncer les contrevenants aux tribunaux de leur propre Etat, lesquels jugeront selon les lois de
leur propre pays.

Contre les agents des chemins de fer, il ne pourra 6tre procMdd par voie judiciaire qu'apr6s avis
pr6alable du chef du service comptent.

2. Les dits agents peuvent 6galement transiger sur la contravention, confisquer les objets
frappds par une contravention, disposer des marchandises confisqudes, s'il y a lieu de le faire, en
vertu, soit d'une transaction effectu6e avec le prdvenu qui en aurait fait abandon la douane, soit
sur la base d'un jugement, ddfinitif, qui en aurait prononc6 la confiscation en faveur de la douane.

3. Les dits agents peuvent aussi retenir les marchandises et les bagages comme garantie des
amendes, sauf ddlibdration contre cautionnement.
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2. I funzionari di dogana e le guardie di finanza del detto Stato hanno a questo scopo facolth :
a) di entrare nei locali a disposizione delle autorith dell'altro Stato per procedere alle

ispezioni ufficiali da loro ritenute opportune;
b) di verificare lo stato delle merci in deposito ;
c) di domandare l'ispezione dei registri e dei relativi documenti;
d) essi sono inoltre obbligati a prestare assistenza agli agenti ferroviari nell'esecuzione

del servizio comune.
3. Spetta all'Arministrazione doganale di ciascuna delle Alte Parti Contraenti di procedere

all'ispezione delle merci alle altre formalith negli uffici di frontiera, in caso di fondati sospetti di
tentativi di frode o di contrabbando.

4. Quando devono seguire delle ispezioni nei locali messi a disposizione dell'altro Stato, queste
devono seguire delle ispezioni nei locali messi a disposizione dell'altro Stato, queste devono farsi
sempre in presenza di un funzionario di questo Stato, appartenente alla relativa amministrazione
e con funzioni direttive.

A rticolo 45.

i. I funzionari di uno Stato in servizio nel territorio dell'altro Stato, hanno facolth di compiere
il loro dovere secondo gli usi ed i regolamenti in vigore nello Stato al quale essi appartengono.

2. Essi possono quindi portare la divisa e le armi prescritte dai loro regolamenti ; e nei casi
previsti dalla legge del loro paese essi possono sequestrare gli oggetti in contravvenzione e fare
i passi necessari per arrestare le persone alle quali si possono imputare delle contravvenzioni, affinch
dalle autorith del territorio dove sta la stazione comune sia poi deciso il loro imprigionamento
temporaneo ; queste ultime autorith soltanto avranno la facolth di prendere delle disposizioni
ledenti la liberth personale di coloro che si trovano sul loro territorio.

Arlicolo 46.

Nelle stazioni comuni i funzionari dei' due Stati applicheranno, in caso di contravvenzione
dal punto di vista dogane, le leggi del loro Stato.

La linea fra la stazione comune e la frontiera da considerarsi, nei riguardi doganali e per
quanto concerne le contravvenzioni, come un prolungamento della stazione comune.

Articolo 47.

i. In caso di carico, di scarico o di trasporto illegale delle merci, come pure in caso di una
dichiarazione non completa o non veritiera, lo Stato al quale sono destinate le merci o dal quale
esse provengono, infliggerh ai contravventori le pene che sarebbero state applicabili se la stazione
o la linea ferroviaria si fossero trovate nel suo territorio.

Gli agenti della dogana, sita nel territorio dell'altro Stato, avranno a questo effetto il diritto
di denunciare i contravventori ai tribunali del loro Stato, i quali giudicheranno in conformith
delle leggi del loro paese.

Contro gli agenti ferroviari si potrh procedere in via giudiziaria soltanto dopo di avere avver-
tito il capo del relativo servizio.

2. I suddetti agenti hanno facolth di transigere circa le contravvenzioni, di confiscare gli
oggetti colpiti da una contravvenzione, di disporre delle merci confiscate in quanto ne sia il caso,
a seguito di una transazione conchiusa con un contravventore il quale ne abbia fatto abbandono
alla dogana, ovvero a seguito di una decisione definitiva, che abbia pronunciato la confisca in favore
della dogana.

3. I detti agenti possono anche trattenere le merci ed i bagagli come garanzia delle ammende,
salvo la facoltb di svincolo contro cauzione.
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Article 48.

i. Les fonctionnaires des douanes des bureaux r6unis sont autoriss h assister rciproquement
aux opdrations de douane effectu6s par les agents du bureau de l'autre Etat, ainsi qu'au chargement
des marchandises dans les voitures de d6part.

2. Les employ6s sup.rieurs des douanes d'un des Etats peuvent examiner tous les registres
des douanes, des bureaux de l'autre Etat et en prendre des copies et des extraits.

3. Les bureaux des Ftats respectifs se communiqueront rciproquement et de la fa~on la plus
rapide les observations sur tout ce qui aurait pu ou pourrait pr6juger les finances d'un des Etats
ou qui porterait atteinte ou menacerait de porter atteinte aux prohibitions d'importation, d'ex-
portation, ou de transit.

Article 49.

i. Les fonctionnaires de la douane des deux Etats, aupr~s des gares communes feront ensemble
et rdciproquement le service destin6 h pr6venir ou d~couvrir toute tentative de fraude ou de contre-
bande h l'enceinte et aux ddpendances de la gare. Ils se communiqueront r6ciproquement toutes
les nouvelles qui peuvent int~resser le service.

2. Leurs relations seront entretenues sur la base d'une parfaite 6galit6 et loyaut6 et leurs
rapports de service, dans leurs communications directes, seront les m~mes qu'entre les fonction-
naires ayant une situation 6gale dans le mme Etat.

Article 50.

i. Pour ce qui concerne les contraventions aux lois et aux r~glements des douanes faites dans
les gares communes, les autorit~s comp~tentes de l'Etat dans lequel se trouve la gare, se chargeront,
sur requite des autorit6s de autre l'Etat, d'entendre les tdmoins, de proc~der h des recherches, de
recueillir des informations et d'en notifier le r~sultat aux autorit&s requ~rantes.

2. Quand des citations ou des notifications aux pr~venus et aux t~moins sont n~cessaires
dans l'Etat dans le territoire duquel est situ&e la gare commune, l'acte 6manant des tribunaux ou
d'autres autorit~s de l'autre Etat sera transmis directement h l'autorit6 comp6tente selon les lois
de l'Etat respectif de l'endroit oii r6sident les dits pr6venus et t6moins - copie 6tant donn6e au
Minist~re des Affaires 6trang6res par la voie diplomatique - et il sera sur requ~te notifi6 person-
nellement par les soins d'un fonctionnaire comp&ent. Le Ministare public retournera aux magistrats
requ6rants l'original muni de son paraphe et prouvant la notification, les effets de laquelle seront
les m~mes que si elle avait eu lieu dans le pays d'oii provient l'acte et dans lequel aura lieu le juge-
ment.

Article 51.

i. Les autorit6s de l'Etat dans le territoire duquel est situ&e la gare commune accorderont
aux fonctionnaires de l'autre Etat la m~me protection et assistance dans 1'accomplissement de leur
service, qu'elles accordent aux employds de leur propre Etat.

2. Les fonctionnaires des bureaux de l'Etat voisin, en service sur le territoire de l'Etat oil se
trouve la gare commune, et les personnes de leur famille qui vivent avec les dits fonctionnaires
jouiront de la part de l'Etat ofi se trouve la gare commune, de la m~me protection que cet Etat
accorde . ses propres sujets. Ces fonctionnaires et leurs familles jouiront, dans le cas de d6placement,
de l'exemption des droits de douane pour leurs meubles et leurs effets h transporter en tant qu'ils
ont servi h leur usage personnel, et pour les uniformes et les armes destin6s h leur usage personnel.
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Articolo 48.

i. I funzionari di dogana degli uffici riuniti sono autorizzati a presenziare reciprocamente
le operazioni doganali effettuate dagli agenti dell'ufficio dell'altro Stato, ed il carico delle merci
nelle vetture in partenza.

2. I funzionari superiori di dogana di uno Stato possono esaminare tutti i registri doganali
degli uffici dell'altro Stato, possono prendeme copia e fame degli estratti.

3. Gli uffici dei relativi Stati si comunicheranno reciprocamente e con la maggiore speditezza
possibile le osservazioni su tutto ci6 che avrebbe potuto o potrebbe pregiudicare le finanze d'uno
degli Stati, o che potrebbe, costituire o minacciare di costituire una violazione dei divieti di impor-
tazione, d'esportazione o di transito.

Articolo 49.

i. I funzionari di dogana dei due Stati presso le stazioni comuni faranno insieme e reciproca-
mente il servizio destinato a prevenire od a scoprire ogni tentativo di frode o di contrabbando
nel recinto o nelle dipendenze della stazione. Essi si comunicheranno reciprocamente tutte le notizie
che possono interessare il servizio.

2. Le loro relazioni saranno importate a perfetta eguaglianza e lealth, ed i loro rapporti di
servizio, nelle loro communicazioni dirette, saranno identici a quelli fra i funzionari dell'altro Stato
di condizione eguale.

Articolo 50.

i. Per quanto concerne le contravvenzioni alle leggi ed ai regolamenti di dogana, commesse
nelle stazioni comuni le autorith competenti dello Stato nel quale si trova la stazione, s'incariche-
ranno, su proposta delle autorith dell'altro Stato, di sentire i testimoni, di procedere ad indagini,
di raccogliere informazioni e di parteciparne il risultato alle autorith richiedenti.

2. Quando si debbano rimettere citazioni o notifiche a contravventori ed a testimoni nello
Stato, nel territorio del quale sta la stazione comune, l'atto proveniente dai tribunali o dalle altre
autorith dell'altro Stato, sarh trasmesso direttamente all'autorith competente in conformith delle
leggi dello Stato rispettivo, con sede del luogo dove hanno la dimora i detti contravventori o i detti
testimoni ; una copia ne sarh trasmessa al Ministero degli Affari Esteri in via diplomatica ; gli
atti stessi saranno notificati personalmente a cura di un competente funzionario. I1 Pubblico
Ministero restituirh ai magistrati che ne avranno fatta richiesta, l'originale munito della sua firma,
e comprovante l'avvenuta notifica, gli effetti della quale saranno identici a quelli di una notifica,
avvenuta nel paese donde provengono gli atti e nel quale avrh luogo il giudizio.

Articolo 51.

i. Le autorith dello Stato, nel territorio del quale sita la stazione comune, accorderanno
ai funzionari dell'altro Stato la stessa protezione e la stessa assicurazione nel compimento del loro
servizio, ch'esse accordano ai funzionari del loro proprio Stato.

2. I funzionari degli uffici dello Stato vicino, in servizio sul territorio dello Stato dove si trova
la stazione comune, e le persone de loro famiglia, che vivono con i detti funzionari, godranno la
stessa protezione da parte dello Stato dove si trova la stazione comune, che detto Stato accorda
ai propri sudditi. Questi funzionari e le loro famiglie godranno, in caso di trasferimento, per i loro
mobili ed i loro effetti da trasportare, in quanto questi abbiano servito al loro uso personale, e
per le divise e le armi destinate al loro uso personale, l'esenzione dai diritti di dogana.
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3. Les formalit~s de passeport ne seront pas impos6es h l'entr~e dans un des Etats aux fonc-
tionnaires de l'autre Etat destinds b la gare commune. Les fonctionnaires sup6rieurs charges de
missions aupr~s des bureaux de leurs propres Etats, dans la dite gare, en seront aussi exempt6s. II
suffira que les uns et les autres justifient par un ordre de service leurs qualites aupr~s des autorit~s
comptentes de l'Etat dans lequel ils entrent. La forme de cet ordie de service sera 6tablie d'accord
entre les Administrations respectives.

4. Les personnes de famille de ces fonctionnaires de toutes catdgories ne seront 6galement pas
soumises aux formalit6s de passeport; elles seront toutefois soumises aux dispositions qui concernent
le trafic h la fronti~re.

Article 52.

I. Les fonctionnaires de l'Etat voisin en service sur le territoire de l'Etat dans lequel se trouve
la gare commune sont, pour ce qui a trait au service et h la discipline, exclusivement soumis h
l'autorit6 de l'Etat auquel ils appartiennent. Ils seront, cependant, soumis aux lois- p6nales et aux
r~glements de police de l'Etat dans lequel ils ont leur domicile temporaire et h cet effet ils seront
soumis h la juridiction de cet Etat. Ils seront exempt6s des imp6ts et des services personnels, vis-
h-vis de l'Etat dans lequel ils ont leur domicile et ils ne pourront 6tre obligds au paiement des imp6ts
sur la richesse mobilire, revenus ou rentes. Ils ne -pourront non plus 6tre appel6s h servir dans
l'arm6e ou dans la Garde Nationale ou assumer des charges comme jur~s ou comme membres des
conseils de circonscription autonomes.

2. Les dits fonctionnaires doivent cependant de m~me que les sujets de l'Etat oi se trouve
la gare commune, payer les imp6ts sur leur propridt6 immobili~re sise dans le territoire de cet Etat,
ainsi que le droit de douane et les autres droits indirects.

Article 53.

L'Etat qui poss~de un bureau sur le territoire de l'autre Etat pourra pour la revision et Fins-
pection du dit bureau d~l6guer des employ6s sup~rieurs (inspecteurs) et des fonctionnaires de la
garde de finance qui auraient la facult6 de porter des armes (voir les art. 45, 48 et 51).

Article 54.

La correspondance destin6e . une administration aupr~s d'une des gares communes sera
exempt~e de toutes formalit~s de douane.

Article 55.

i. Les Administrations des divers services publics accrddit6s par le Gouvernement d'un des
Etats pour la gare commune situ~e sur le territoire de l'autre Etat pourront exp6dier et recevoir
leurs t~l6grammes administratifs avec les fils de la voie ferrie comme t6ldgramme d'Etat sans
l'intermdiaire des bureaux de 'Etat.

2. Les autres tdldgrammes d'Etat et priv~s, pour 6tre transmis d'un Etat h I'autre, doivent etre
expddi6s de la gare commune au bureau gouvernemental de l'Etat oil se trouve la gare qui est le
seul ayant droit de les transmettre par le t~l~graphe du Gouvernement au bureau de l'autre Partie
contractante. Cette disposition ne vise pas les t~lgrammes de service des chemins de fer.

3. Les t6l~grammes vis6s dans l'alin~a premier, ainsi que les t~l~grammes de service des che-

mins de fer ne figureront pas dans la comptabilit6 internationale.
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3. Le formalith di passaporto non saranno imposte alla entrata in uno degli Stati ai funzionari
dell'altro Stato destinati alla stazione comune. I funzionari superiori, incaricati di missioni presso
gli uffici dei loro propri Stati, nella detta stazione, ne saranno egualmente esenti. Basterh che gli
uni e gli altri giustifichino con un ordine di servizio la loro qualith presso le autorith competenti
dello Stato nel quale essi entrano. La forma di quest'ordine di servizio sarh stabilita d'accordo
fra le relative amministrazioni.

4. Egualmente le persone di famiglia di tali funzionari di ogni categoria non saranno soggette
aile formalith di passaporto ; esse saranno tuttavia soggette alle disposizioni che concernono il
traffico alla frontiera.

Articolo 52.

i. I funzionari deilo Stato vicino, in servizio sul territorio dello Stato nel quale si trova
la stazione comune, sono soggetti esclusivamente aLl'autorith dello Stato al quale essi appartengono
per quanto concerne il servizio e la disciplina. Essi saranno tuttavia sottoposti alle leggi penali
ed ai regolamenti di polizia dello Stato nel quale essi hanno il loro domicilio temporaneo, ed a questo
effetto essi saranno soggetti alla giuridizione di questo Stato. Essi saranno esenti dalle imposte
e dalle prestazioni personali verso lo Stato nel quale essi hanno il loro domicilio, ed- essi non potranno
essere obbligati al pagamento delle imposte sulla ricchezza mobile sui redditi e sulle rendite. Essi
non potranno nemmeno essere obbligati a prestar servizio nei'Esercito o nella Milizia nationale
o ad assumere delle cariche come giurati o come membri dei Consigli delle circoscrizioni autonome

2. I detti funzionari devono peraltro pagare come i cittadini dello Stato dove si trova la sta-
zione comune, le imposte sulla proprieth di immobili siti nel territorio del detto Stato, come pure
i dazi e gli altri tributi indiretti.

Articolo 53.

Lo Stato che possiede un ufficio sul territorio dell'altro Stato potrh delegare per la revision e
e per l'ispezione del detto ufficio degli impiegati superiori (ispettori) e dei funzionari della guardia
di finanza, con facolth di portare le armi (vedi gli art. 45, 48 e 51).

Articolo 54.

La corrispondenza destinata ad una Amministrazione presso una delle stazioni comuni sarh
dispensata da tuttelle formalith di dogana.

Articolo 55.

i. Le Amministrazioni dei diversi servizi publici accreditati dal Governo di uno Stato, per
]a stazione comune sita sul territorio dell'altro Stato, potranno spedire e ricevere i loro telegrammi
amministrativi con i fili della strada ferrata, come telegrammi di Stato senza il tramite degli uffici
dello Stato.

2. Gli altri telegrammi di Stato e privati, per essere trasmessi da uno Stato all'altro, devono
essere spediti dafla stazione comune all'ufficio governativo dello Stato dove si trova la stazione,
il quale solo ha il diritto di trasmettere gli stessi per mezzo del telegrafo del Governo ail'ufficio
dell'altra Parte Contraente. Questa disposizione non si riferisce ai telegrammi di servizio delle
ferrovie.

3. I telegrammi di cui all'alinea io, come pure i telegrammi di servizio delle ferrovie, non
figureranno nella contabilith internationale.
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Article 56.

i. Le droit de passer et de repasser la fronti~re sera accord6 aux habitants des environs, afin
qu'ils puissent se servir de la gare la plus proche aux conditions suivantes :

2. Les habitants qui ont l'intention de se servir d'un tel droit recevront sur leur demande
une ( Carte de fronti~re " qui doit remplacer le passeport, mais seulement pour faciliter l'acc~s
h la gare relative.

3. Pour se servir des trains qui partent de la gare en question et pour circuler dans le territoire
de 1'autre Etat les possesseurs des (( Cartes de fronti~re )) doivent aussi 6tre munis des documents
g6n~ralement prescrits.

4. La ( Carte)) doit contenir la photographie, le nom, les donn6es concernant la naissance,
la residence et l'occupation du porteur, et la d~claration qu'il est ordinairement domicili6 dans un
endroit pros de la fronti~re.

5. La ((Carte)) est valable pour deux ann~es et sera 6mise, 6ventuellement prolong6e, par l'auto-
rit6 politique du district dans l'arrondissement duquel se trouve la gare. Pour que cette (( Carte 2

soit valable, il faut qu'une declaration analogue, confirmant 1'exactitude des donn~es inscrites dans
la (( Carte soit dress&e par l'autorit6 politique du territoire auquel appartient le requ6rant.

6. La Carte ) sera 6mise et visde gratuitement.
7. La liste des ( Cartes ) 6mises et renouvel6es sera communiqu&e aux bureaux de la sfiretd

de la frontire des deux Etats.
8. Pour les enfants d'un Age inf~rieur h douze ans et accompagnds par des adultes d~jh munis

de la ((Carte )) celle-ci ne sera pas demand6e.
9. Pour l'identification ou pour le contr6le de la sfiret6 publique et de douane, les porteurs

des ((Cartes)) doivent les presenter au poste des gardes fronti~res et suivre le parcours qui sera 6tabli
pour aller h la gare et en revenir.

IO. L'enregistrement ou la reprise des marchandises ou des bagages et les formalit~s relatives
de douane seront limits aux heures de la journe et il faudra se conformer rigoureusement pour
l'horaire aux dispositions qui seront fix~es et publi~es.

ii. Pour des motifs d'int~r~ts ou de Sfiret6 Publique la validit6 de la (( Carte )) peut 6tre sus-
pendue et annul&e de la part de l'autorit6 qui l'a 6mise ou de celle qui l'a vis&e, tout en renseignant
h cet effet l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat.

12. La ((Carte)) de fronti~re sera aussi 6mise sur la demande des organes de la douane ou de la
Sfiret6 Publique.

13. Les personnes trouv~es sans " Carte , seront trait~es comme des 6trangers clandestinement
entr~s dans le territoire en question.

14. Les personnes munies de ((Carte)) qui seront appr6hend~es hors de la zone permise, seront
privies de leur ((carte)) et soumises aux memes traitements.

V. - TRANSPORTS ET TARIFS.

Article 57.

I. Le trafic des marchandises par chemins de fer entre les Parties contractantes s'effectuera
sous le regime de la Convention I internationale sur le transport des marchandises par chemins de
fer conclue h Berne, le 14 octobre 189o, modifi&e et compl&t&e par les Arrangements 2 additionnels
du 16 juillet 1895 et les Conventions additionnelles du 16 juin 1898 3 et du i9 septembre 19o64 ; ainsi
que sous le r~gime des conditions compl~mentaires communes et des cinq Conventions uniformes

De Martens, Nouveau Recuel G6n~ral de Trait~s, deuxi~me s6rie, tome XIX, page 289.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, deuxi me s6rie, tome XXIV, page 562.
3 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 184.
4 De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 920.
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Articolo 56.

i. Il diritto di passare e di ripassare la frontiera sarh accordato agli abitanti dei dintorni,
affinch6 possano servirsi della stazione pih prossima, alle condizioni seguenti :

2. Gli abitanti che hanno l'intenzione di servirsi di un tale diritto riceveranno, a richiesta,
una carta di frontiera, che deve sostituire i passaporto, perb soltanto per facilitare l'accesso alla
stazione relativa.

3. Per servirsi dei treni che partono dalla stazione di cui si tratta, e per circolare nel territorio
dell'altro Stato, i possessori di carte di frontiera devono essere muniti anche dei documenti gene-
ralmente prescriti.t

4. La carta deve contenare la fotografia, il nome e le indicazioni concernenti la nascith, la
residenza e l'occupazione del portatore e la dichiarazione che egli 6 ordinariamente domiciliato
in un luogo presso la frontiera.

5. La carta 6 valevole per due anni, e sarh emessa ed eventualmente prorogata dall'Autorith
politica del distretto nel cui circondario si trova la stazione. Per la validitb. di questa carta 6 ne-
cessario che un'analoga dichiarazione ,che confermi l'esattezza delle indicazioni iscritte nella carta,
sia rilasciata dall'Autorith politica del territorio al quale appartiene il richiedente.

6. La carta sarh emessa e vistata gratuitamente.
7. La lista delle carte emesse e rinnovate sarh communicata agli uffici di sicurezza della fron-

tiera dei due Stati.
8. Per i bambini di eth inferiore agli anni 12, ed accompagnati da adulti gih muniti della carta,

non sarh necessaria una carta.
9. Per l'identificazione o per il controllo della pubblica sicurezza e della dogana, i portatori

di carte devono presentarle al posto delle guardie di frontiera, e seguire il percorso che sarh stabi-
lito per andare alla stazione e per ritornarne.

io. La registrazione od il ritiro delle merci o dei bagagli e le relative formalith di dogana
saranno limitate alle ore di giorno, e, per quanto concerne l'orario, bisognerh attenersi rigorosa-
mente alle disposizioni che saranno fissate e publbicate.

ii. Per motivi di interesse o di sicurezza pubblica la validith della carta pub essere sospesa
ed annullata da parte dell'Autorith che l'ha emessa o di quella che l'ha vidimata, informandone
a questo effetto la competente Autorith dell'altro Stato.

12. La carta di frontiera sarh emessa anche su domanda degli organi della dogana o della
pubblica sicurezza.

13. La persone trovate senza carta saranno trattate come stranieri entrati clandestinamente
nel territorio in questione.

14. Le persone munite di carta, che saranno sorprese fuori della zona permessa, saranno
private della loro carta e sottoposte allo stesso trattamento.

V. TRASPORTI E TARIFFE.

Articolo 57.
i. I1 traffico delle merci per ferrovia, fra le Parti Contraenti, sarh fatto, sotto il regime della

Convenzione 1 intemazionale per i! trasporto delle merci per ferrovia, conchiusa a Berna il 14 ottobre
189o, notificata e completata dagli accordi addizionali 2 del 16 luglio 1895 e dalle convenzioni 3 addi-
zionali del 16 giugno 1898, e del 19 settembre 19o6, come pure secondo le norme delle condizioni
complementari comuni, e delle cinque convenzioni uniformi elaborate dal Comitato internazionale

I British and Foreign State Papers, vol. 82, page 771.
British and Foreign State Papers, vol. 87, page 8o6.

a British and Foreign State Papers, vol. 92, page 433.
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dlabordes par le Comitd international des transports par chemin de fer ; comme sous le r~gime des
arrangements, conventions et conditions qui pourront 6tre conclus h l'avenir, auxquels les Etats
signataires ont adh6r ; en cas oii une nouvelle Convention internationale remplacerait la Convention
de Berne actuellement en vigueur et que les Etats contractants y adherent, cette Convention nou-
velle sera adoptde par les Etats contractants au lieu de la dite Convention de Berne.

2. Toutefois, en vue des difficultds encore existantes d'ordre technique et 6conomique dans
certaines relations de trafic, des accords entre administrations des chemins de fer pourront pr~voir
certaines ddrogations aux dites Conventions.

3. Ces accords doivent 6tre soumis la ratification des Gouvernements int~ress~s.
4. Ces accords d~rogatoires peuvent 6tre pris aussi h l'occasion de l'6tablissement des tarifs

directs et sp6cifi~s dans les mnmes tarifs.
5. En tout cas les drogations devront 6tre 6tablies pour une durde dans des limites strictement

necessaires.
6: Les Parties Contractantes tombent d'accord que ces ddrogations ne concernent pas la res-

triction de la responsabilit6 des chemins de fer pour ce qui a trait h la perte et aux avaries des mar-
chandises, ainsi qu'au dglai de livraison.

Article 58.

i. Les Parties contractantes s'engagent h prendre toutes les mesures utiles pour supprimer
les entraves sp6ciales qui, notamment dans le trafic international, empruntant les r6seaux des Hautes
Parties Contractantes s'opposent au trafic r~gulier des voyageurs et des marchandises.

2. Elles s'engagent h cet effet en particulier, h ouvrir an trafic international des voyageurs
des bagages, des colis et des charges compltes le plus tbt possible, les gares de frontires importantes.

3. En outre, il n'est pas admis, sur le territoire de l'une des Parties Contractantes aucune
exdcution sur l'accessoire, se trouvant sur ce territoire et appartenant h un chemin de fer de l'autre,
Partie contractante, en particulier, sur le matdriel fixe et roulant, ainsi que sur les restants en caisse
et les crdances qui r6sultent du trafic r6ciproque.

Article 59.

i. Dans le cas oib le trafic devrait tre suspendu ou limit6 h cause de difficult~s du mouvement,
les administrations des chemins de fer qui subissent ces difficult~s devront s'entendre, le plus t6t
possible, avec les administrations ferroviaires de l'autre Etat int~ress6, sur les conditions dans
lesquelles le trafic provenant du territoire d'une des Parties Contractantes ou h destination de ce
territoire pourrait 6tre maintenu.

2. Les administrations des chemins de fer devront s'efforcer de mettre fin hi toute interruption
du trafic par tous les moyens disponibles en recourant, au besoin, & l'aide et h l'assistance des Che-
mins de fer de l'autre Partie Contractante intdress~e.

3. Dans le cas de restriction du trafic int6rieur, le trafic r6ciproque entre les Etats contractants
et le trafic de transit provenant du territoire d'une des Parties Contractantes, ne devra pas 6tre
soumis h des restrictions plus 6tendues de celles pr~vues pour son propre trafic ou pour le trafic
en transit vers le meme Etat de destination.

Article 6o.

Les Parties Contractantes s'efforceront de tenir compte des besoins du trafic direct international
empruntant les lignes du Chemin de fer de leur territoire en 6tablissant de bonnes conditions de
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dei trasporti per ferrovia, e secondo le norme degli accordi, delle convenzioni e delle condizioni
che potranno essere conchiuse in seguito, ed alle quali gli Stati firmatari avranno dato la loro ade-
sione ; nel caso in cui una nuova convenzione internazionale sostituisca la Convenzione di Berna
attualmente in vigore, e che gli Stati Contraenti vi aderiscano, questa convenzione nuova sarh
adottata dagli Stati Contraenti in luogo della detta convenzione di Berna.

2. Tuttavia in vista delle difficolth di natura tecnica ed economica ancora esistenti in certe
relazioni di traffico, saranno ammesse alcune deroghe alle dette convenzioni, previi accordi fra
le Amministrazioni delle ferrovie.

3. Questi accordi devono essere sottoposti alla ratifica dei Governi interessati.
4. Tali accordi, contenenti delle deroghe, possono essere conchiusi anche in occasione della

fissazione delle tariffe dirette, e possono essere indicati nelle stesse tariffe.
5. In ogni caso le deroghe dovranno essere fissate per una durata non eccedente i limiti stretta-

mente necessari.
6. Le Parti Contraenti sono d'accordo che queste deroghe non debbano comprendere la restri-

zione della responsabilith delle ferrovie nei riguardi della perdita e delle avarie delle merci e dei
termini di resa.

Atricolo 58.

i. Le Parti Contraenti s'impegnano a prendere tutte le misure opportune per rimuovere
gli ostacoli speciali che, specialmente nel traffico internazionale sulle reti delle Alte Parti Contraenti,
s'oppongono al traffico regolare dei viaggiatori e delle merci.

2. Le Parti Contraenti s'impegnano a questo scopo in particolare ad aprire, al piii presto
possibile, al traffico internazionale dei passeggeri, dei bagagli e delle merci anche a carro completo
le stazioni importanti di frontiera.

3. Sul territorio di una delle Parti Contraenti non poi ammesso di procedere ad alcuna ese-
cuzione sugli accessori che si trovano su questo territorio e che appartengono ad una ferrovia del-
l'altra Parte Contraente, ed in particolare nei riguardi del materiale fisso e rotabile, come pure dei
denari in cassa e dei crediti risultanti dal traffico reciproco.

Articolo 59.

i. Se il traffico dovesse essere sospeso o limitato, a causa delle difficolth del movimento,
le Amministrazioni delle ferrovie che incontrano queste difficolth dovranno mettersi d'accordo,
con la maggiore possibile sollecitudine, con le Amministrazioni ferroviarie dell'altro Stato interes-
sato, sulle condizioni alle quali il traffico proveniente dal territorio di una delle Parti Contraenti
o destinato a questo territorio potrh essere conservato.

2. Le amministrazioni delle ferrovie dovranno studiarsi di porre fine, con tutti i mezzi dispo-
nibili, ad ogni interruzione di traffico, ricorrendo ove d'uopo al'aiuto ed all'assistenza delle ferrovie
dell'altra Parte Contraente interessata.

3. In caso di restrizioni al traffico interno, il traffico reciproco tra gli Stati Contraenti ed
il traffico di transito, proveniente dal territorio d'una delle Parti Contraenti, non dovranno essere
soggetti a delle restrizioni maggiori di queUe previste per il suo traffico, o per il traffico in transito
verso lo stesso Stato di destinazione.

Articolo 6o.

Le Parti Contraenti cercheranno di tener conto dei bisogni del traffico diretto internazionale
sulle linee ferroviarie del loro territorio, fissando delle buone condizioni di corrispondenza dei treni
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correspondance de trains dans le trafic des voyageurs et dans celui des marchandises, ainsi qu'en se
pr~tant autant que possible, une aide et un concours r6ciproques.

Article 61.

i. En principe les marchandises remises au transport dans le propre Etat ne seront pas trait6es,
par rapport au transport, d'une mani~re plus favorable que les marchandises remises au transport
dans le territoire d'une autre des Parties contractantes.

2. Toutefois rien ne s'oppose h ce que, exceptionnellement, les transports qui pr6sentent un
int6r~t vital pour un pays, aussi bien transports int6rieurs que ceux d'importation, ou d'exporta-
tion, aient temporairement la priorit6 sur le transit de moindre importance 6conomique.

3. Si, dans des circonstances extraordinaires, le trafic k destination de certaines r6gions 6tait
contingent6 quant h la qualit6 et au nombre du matdriel roulant entrant et sortant et au tonnage
en transit, le trafic de toutes les Parties Contractantes h destination de ces rdgions sera pris en consi-
deration, lors de la r6partition du contigent conform6ment aux besoins effectifs.

Article 62.

i. Les relations de trafic devront surtout tre assur~es autant que possible par des correspon-
dances favorables par l'tablissement d'horaires correspondant pour les services des voyageurs et
des marchandises, par le passage direct et le transit du mat6riel des trains voyageurs et, en g~ndral,
par la plus grande provenance r6ciproque sous tous les rapports du service, du mouvement, du
transport.

2. En ce qui concerne la mise en disposition du mat6riel roulant il sera tenu compte des besoins
du trafic int~rieur et de l'exportation vers le territoire des Hautes Parties contractantes d'un
point de vue de parfaite 6galit6.

Article 63.

i. En ce qui concerne le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer, il ne sera,
sous conditions 6gales, faite aucune difference quant h l'exp~dition, au prix de transport et aux
charges publiques connexes aux transports entre les ressortissants des Parties Contractantes.

2. Les marchandises remises au transport dans le territoire d'une des Parties Contractantes,
h destination du territoire d'une autre Partie Contractante, ou en transit h travers ce territoire et
h destination du territoire d un autre Etat Contractant, ne seront pas traitdes, sous conditions
6gales, moins favorablement qae les marchandises analogues remises au transport dans les Etats
destinataires ou dans l'Etat travers6 en transit et h exp~dier, dans la mme direction et sur le m.me
parcours, pour ce qui a trait au conditions d'expedition, aux prix et aux conditions de transport
et aux charges publiques connexes aux transports.

3. Ce principe sera appliqu6 rdciproquement aussi aux envois des marchandises qui, avec d'autres
moyens de transport, auraient pass6 la frontire et seraient entr6es sur le territoire d'une autre
Partie contractante, pour tre remises au transport par chemin de fer.

4. Les dispositions prdcddentes ne visent pas les rdductions de tarifs qui sont accord6es aux
oeuvres publiques de civilisation ou de bienfaisance, pour rem6dier h une crise extraordinaire et
passag~re, aux transports d'hommes et de marchandises de sa propre arm6e, aux fonctionnaires
de service public assimils et aux membres de leurs families, ainsi qu'aux envois en service des
entreprises indig~nes de transport.
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nel traffico dei viaggiatori ed in quello delle merci, come pure prestandosi aiuto ed assistenza reci-
proca, in quanto possibile.

Arlicolo 61.

i. Di regola le merci consegnate per il trasporto nel proprio Stato, non saranno trattate, per
quanto concerne il trasporto stesso, in un modo pih favorevole che le merci rimesse al trasporto
nel territorio di un'altra delle Parti Contraenti.

2. Tuttavia i trasporti che hanno un interesse vitale per il paese ed i trasporti interni, d'im-
portazione o d'esportazione potranno avere temporanemente, in via eccezionale, la precedenza
di fronte al transito di una minore importanza economica.

3. Se in circostanze straordinarie il traffico destinato a determinate regioni, sarh preso in
considerazione in conformith degli effectivi bisogni.

Articolo 62.

i. Le relazioni di traffico dovranno essere assicurate, in quanto possibile, sopratutto a mezzo
di favorevoli coincidenze fissando corrispondenti orari per i servizi passaggeri e merci, a mezzo
del passagio diretto e del transito del materiale dei treni passageri, ed in generale mediante la maggio-
re reciproca sollecitudine in tutti i rapporti di servizio, di movimento e di trasporto.

2. Per quanto concerne il materiale rotabile da mettersi a disposizione, si terra conto dei
bisogni del traffico interno e dell'esportazione verso il territorio delle Alte Parti Contraenti, da
un punto di vista di perfetta enguaglianza.

Articolo 63.

i. Per quanto concerne il trasporto dei viaggiatori e dei bagagli a mezzo di ferrovia, non
sarh fatta, a parith di condizioni alcuna differenza circa la spedizione, il prezzo di trasporto, e gli
oneri pubblici connessi con il trasporto fra i cittadini delle Parti Contraenti.

2. Le merci consegnate al trasporto nel territorio di una delle Parti Contraenti e destinate
al territorio di un'altra Parte Contraente, oppure in transito attraverso questo territorio e destinate
al territorio di un altro Stato contraente, non saranno trattate, a parith di condizioni, meno favore-
volmente delle merci analoghe, consegnate al trasporto negli Stati di destinazione, ovvere nello
Stato attraversato in transito, e da spedirsi nella stessa direzione e nello stesso percorso, per quanto
concerne le condizioni della spedizione, il prezzo e le condizioni di trasporto e gli oneri pubblici
connessi col trasporto.

3. Questo principio si applicherh reciprocamente anche per le spedizioni di merci che avessero
passato la frontiera con altri mezzi di trasporto, e fossero entrate nel territorio di un'altra Parte
Contraente per essere consegnate al trasporto a mezzo di ferrovia.

4. Le precedenti disposizioni non contemplano le riduzioni delle tariffe che sono accordate
alle opere pubbliche di civilth e di beneficenza, ai soccorsi in una crisi straordinaria e passeggera,
ai trasporti di uomini e di merci del proprio esercito, ai funzionari in pubblico servizio assimilati,
ed ai membri della loro famiglia, come pure alle missioni in servizio delle imprese indigene di tras-
porto.
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Article 64.

Les Gouvernements des Parties contractantes prendront chacun sur leur territoire les mesures
n~cessaires de nature h 6viter que, sur les chemins de fer de son propre territoire, ne soient appliqu6s
aux transports des marchandises h destination du territoire d'une quelconque des autres Parties
Contractantes ni des tarifs plus 6lev~s, ni des charges publiques connexes aux transports sup~rieurs,
ni des conditions plus d6savantageuses que pour les transports de marchandises analogues h destina-
tion des territoires d'une autre Partie Contractante ou d'un tiers Etat.

Article 65.

Tons les tarifs, modifications de tarifs et r6ductions de taxes des tarifs int6rieurs et cumu-
latifs doivent tre, avant leur mise en vigueur, dfiment publis.

Les Parties Contractantes se communiqueront r6ciproquement les r6gles et dispositions valables
concernant la publication des tarifs et de leurs modifications.

Les administrations des chemins de fer intress~s 6changeront leurs tarifs.

Article 66.

i. A l'occasion de l'tablissement des tarifs directs, les frais de manutention prdvus par les
tarifs int~rieurs seront mis h la disposition du trafic direct.

2. Les Etats contractants sont d'accord qu'il serait hautement desirable, en formant des
tarifs directs, d'6tablir les prix de transport en une seule et m6me monnaie unitaire, telle que For,
ou se rapprochant autant que possible bi la parit6 de l'or et d'6tablir pour le domaine des tarifs
soumis 4 tels tarifs internationaux, un office international de compensations des Chemins de fer
(Clearing Office) qui balancerait autant que possible par les moyens de compensation les dettes
et les cr6ances des chemins de fer r6sultant des d~comptes des transports exp~di~s selon les tarifs
internationaux et qui fixera le solde payer.

Article 67.

Les Parties Contractantes auront soin que des accords soient conclus le plus t6t possible entre
les administrations des chemins de fer pour l'ouverture de comptes courants.

Article 68.

La prdsente Convention ne porte pas atteinte aux droits particuliers qui se d6gagent des trait6s
en vigueur en faveur des Hautes Parties contractantes.

Article 69.

i. A d~faut d'ententes directes entre les Etats, tout diffrend qui surgirait entre eux, relati-
vement h l'interpr6tation ou h l'application du pr6sent Accord sur le transit, sera ddcid6 par juge-
ment arbitral. Les Etats nommeront chacun un arbitre.

2. Les arbitres choisis nomment h leur tour un president.

3. Si, dans le d~lai de trente jours un Etat ne choisit pas son arbitre, ou si les arbitres choisis
ne se mettent pas d'accord dans un ddlai de trente jours sur le pr~sident, l'office central vis6 h
l'article 57 de la Convention de Berne nommera l'arbitre et le president en dehors des personnes
des arbitres choisis par les Etats.
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Articolo 64.

I Governi delle Parti Contraenti prenderanno, ciascuno sul proprio territorio, le misure necessarie
per evitare che sulle ferrovie del proprio territorio siano applicate ai trasporti di merce, destinati
al territorio d'una qualunque delle Alte Parti Contraenti, tariffe pih elevate o gravezze pubbliche
connesse ai trasporti, in misura maggiore od in condizioni pih vantaggiose, che ai trasporti di
merci analoghe destinate ai territori di un'altra Parte Contraente o di un terzo Stato.

Articolo 65.

Tutte le tariffe, le modificazioni delle tariffe, e le riduzioni della misura delle tariffe interne
e cumulative, devono essere debitamente pubblicate prima di essere messe in vigore.

Le Parti Contraenti si comunicheranno vicendevolmente le vigenti regole e disposizioni con-
cementi la pubblicazione delle tariffe e delle loro modificazioni.

Le Amministrazioni ferroviarie interessate si scambieranno le loro tariffe.

Articolo 66.

i. In occasione dello stabilimento delle tariffe dirette le spese di manutenzione previste dalle
tariffe interne saranno a disposizione del traffico diretto.

2. Gli Stati Contraenti sono d'accordo che sarebbe altamente desirabile che, quando si com-
pilano le tariffe dirette si fissino i prezzi di trasporto in un'unica moneta, come per esempio in
oro o in una moneta che, per quanto possibile, si avvicini alla parith dell'oro ; e che per la materia
tariffaria sottoposta a queste tariffe internazionali sia istituito un ufficio internazionale di com-
pensazione delle ferrovie (clearing office) il quale debba regolare, in quanto possibile, mediante
compensazione i debiti e i crediti delle ferrovie risultanti dai conteggi dei trasporti spediti giusta
le tariffe internazionali, e fissi il saldo da pagare.

: Articolo 67.

Le Parti Contraenti provvederanno che tra le Amministrazioni ferroviarie sieno conchiusi
degli accordi per aprire al pii presto possibile dei conti correnti.

Articolo 68.

La presente convenzione non pregiudica i diritti speciali che derivano dai trattati in vigore
in favore delle Alte Parti Contraenti.

Articolo 69.

i. In difetto di accordi diretti fra gli Stati ogni controversia, che dovesse sorgere fra gli stessi
circa la interpretazione e l'applicazione del presente accordo sul transito, sarh risolta con un giudizio
arbitrale. Gli Stati nomieranno un arbitro per ciascuno.

2. Gli arbitri scelti nomineranno alla loro volta un Presidente.
3. Se entro 30 giomi uno Stato non avesse scelto il proprio arbitro, ovvero se gli arbitri scelti

non si mettessero d'accordo circa il Presidente entre un termine di 30 giorni, l'Ufficio Centrale,
previsto all'art. 57 della Convenzione di Berna, nominerh l'arbitro ed il Presidente, all'infuori
delle persone degli arbitri scelti dagli Stati.
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4. Le pr6sident du tribunal arbitral ainsi form6 fixe le sifge du Tribunal arbitral et la proc6dure
h suivre.

5. Les d~cisions du tribunal arbitral sont sans recours.

Article 70.

Cette Convention restera en vigueur jusqu'au moment ou une convention g~nrale sera conclue
entre les Puissances signataires des Trait6s de St-Germain et du Trianon, ou jusqu'h ce qu'une
convention d~finitive dans l'esprit des articles 311 du Trait6 de St-Germain et 294 du Trait6 de
Trianon, sera conclue entre les Etats signataires de la pr~sente Convention particuli~re.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h faire toutes les ddmarches
possibles pour qu'une telle convention g~ndrale soit conclue avec les autres Puissances susvis6es
dans le d~lai de deux ans apr~s la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

Si cette convention g~n6rale ou une autre convention analogue n'est pas conclue dans ce d6lai
de deux ans, chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de demander une revision de
la pr~sente Convention. Mais dans ce cas les dispositions de la pr~sente Convention - qui restera
appliqu~e sans changements - ne pourront 6tre modifi6es ou compl6tes qu'en vertu d'un accord
entre les Gouvernements des Hautes Parties contractantes. Mme en cas de d~faut d'un accord,
une nouvelle demande de revision ne pourra tre pr~sent6e qu'apr s un d~lai ult6rieur de deux
ans et ainsi de suite de deux ans en deux ans jusqu'L ce qu'un accord aura 6t6 obtenu pour ce qui
concerne les mouifications h apporter.

Article 71.

La pr6sente Convention sera ratifi&e le plus t6t possible. Chaque Etat adressera sa ratification
au Gouvernement italien par les soins duquel il en sera donn6 avis aux autres Etats signataires.
Les ratifications resteront d~pos~es dans les archives du Gouvernement de S. M. le Roi d'Italie.

La pr~sente Convention entrera en vigueur pour tous les Etats signataires h dater du d~p6t
de la derni~re ratification.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires ont appos6 leurs signatures.

Fait h Rome, le 29 mars 1923, en fran~ais et en italien, en un seul exemplaire qui restera
ddpos6 dans les archives du Gouvernement du Royaume d'Italie et dont les expeditions authentiques
seront remises aux Gouvernements de toutes les Puissances repr6sent6es h la Conference. La traduc-
tion italienne est faite par les soins du Gouvernement du Royaume d'Italie.

Pour la Rdpublique d'Autriche:
(Sign): MUELLER-MARTINI.
(Sign6): POLLAK.

Pour le Royaume de Hongrie
(Sign6): TELESZKY.

Pour le Royaume d'Italie:

(Sign6) : IMPERIALI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
Copie certifi6e conforme: (Sign6) : Ing. RAN. M. AVRAMOVITCH.

Le chef du Bureau des Traitds, etc.
au Ministare Royal des Affaires &rang~res.

Rome, le 29 aofit 1923.

P. SANDICCHI.
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4. Il Presidente del Tribunale arbitrale cosi costituito fissa la sede del Tribunale arbitrale
e la procedura da seguire.

5. Contro le decisioni del Tribunale arbitrale non 6 ammesso ricorso.

Articolo 70.

Questa convenzione rimarrh in vigore fino al momento in cui sarh conchiusa una convenzione
generale fra le Potenze che hanno firmato i trattati di S. Germano e del Trianon, ovvero fino
a che sarh conchiusa una convenzione definitiva, nello spirito degli articoli 311 del trattato del
Trianon, fra gli Stati firmatari della presente convenzione particolare.

Le Alte Parti Contraenti si impegnano reciprocamente a fare tutti i passi possibili, perch6
una tale convenzione generale con le altre Potenze su indicate sia conchiusa entro ii termine di
due anni dopo l'entrata in vigore della presente convenzione. Se questa convenzione generale od
un'altra convenzione analoga non fosse conchiusa entro questo termine di due anni, ciascuna
delle Alte Parti Contraenti avrh il diritto di domandere una revisione della presente Convenzione.
Ma in questo'caso le disposizioni della presente convenzione - che continuerh ad essere applicata
senza.'modifieazioni - non potranno essere modificate o integrate che in forza di un accordo fra
i Gov erni delle Alte Parti Contraenti. Anche se un accordo non venisse raggiunto, una nuova do-
manda di revisione potrh essere presentata che dopo trascorso un ulteriore termine di due anni,
e cosi di seguito di due anni, fino a che sia raggiunto un accordo per quanto concerne le modifica-
zioni da apportare.

Articolo 71.

La presente Convenzione sarh ratificata al pib presto. Ciascuno Stato rimetterh la propria
ratifica al Governo d'Italia, it quale provvederh che gli altri Stati firmatari ne sieno avvertiti.
Le ratifiche rimanno depositate negli archivi del Governo di Sua Maesth it Re d'Italia. La presente
convenzione entrerh in vigore per tutti gli Stati firmatari a principiare dal deposito dell'ultima
ratifica.

In fede di che i Plenipotenziari hanno apposto le loro firme.

Fatto a Roma il 29 Marzo 1923 in francese ed in italiano, in un solo esemplare che resterh
depositato negli archivi del Governo del Regno d'Italia, et le cui spedizioni autentiche saranno
rimesse ai Governi di tutte le Potenze rappresentate alla Conferenza. La traduzione italiana 6
fatta per cura del Governo del Regno d'Italia.

Per la Repubblica d'Austria
(Firmati) MULLER-MARTINI,

POLLAK.

Per il Regno d'Ungheria :
(Firmato) TELESZKY.

Per it Regno d'Italia :
(Firmato) IMPERIALI.

Per il Regno dei Serbi, Croati e Sloveni

(Firmato) Ing. RAN M. AVRAMOVITCHPer traduzione conforme :

II Capo dell'Ufficio Trattati di Roma,
il 29 Agosto 1923,

P. SANDICcHI.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 594. - CONVENTION BETWEEN AUSTRIA, HUNGARY, ITALY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
FOR THE REGULATION OF TRANSIT AND COMMUNICATIONS
ON THE SYSTEM OF THE DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY
COMPANY (FORMERLY THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY),
SIGNED AT ROME, MARCH 29, 1923.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
HUNGARY, the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ITALY and the GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

Whereas the General Convention mentioned in articles 311 of the Treaty of Saint-Germain
and 294 of the Treaty of Trianon has not yet been concluded ;

Whereas, under the terms of the foregoing Articles, special Conventions between the States
concerned will lay down the conditions for the exercise of the right of transit and will settle the
method of using the railways ;

And whereas the above-mentioned Conventions are indispensable in order to ensure the regular
working of the railways of the Danube-Save-Adriatic Railway Company (formerly the Southern
Railway Company), the administrative and technical re-organisation of which was regulated by
the Agreement signed at Rome on March 29, 1923 ;

Have agreed to consider in common the methods which may be most speedily and promptly
applied for attaining this object and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA :

Dr. Otto MULLER-MARTINI, Head of Department in the Federal Ministry of Communica-
tions, and

Dr. Carl POLLAK, Head of Department in the Federal Ministry of Finance;

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

H. E. M. Jdnos TELESZKY, former Minister of Finance;

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF ITALY :

H. E. the Marquis Guglielmo IMPERIALI DI FRANCAVILLA, Senator and Honorary Ambas-
sador ;

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Ranislav M. AVRAMOVITCH, Engineer, Under-Secretary of State in the Ministry of
Communications ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed to the
following provisions

'Traduit par le Secretariat de ]a Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.



1924 League of Nations - Treaty Series. 415

I. TRAFFIC IN TRANSIT.

Article i.

(i) Persons, baggage and goods, coaching and goods stock, and other means of transport
conveyed on the railways of the Siidbahn shall be deemed to be in transit across territory under the
sovereignty or authority of one of the Contracting States, when the passage across such territory
is only a portion of a complete journey, beginning and terminating beyond the frontier of the State
across whose territory the transit takes place.

(2) Traffic of this nature is termed "traffic in transit.

Article 2.

Subject to the other provisions of this Convention, the measures taken by Contracting States
for regulating and forwarding traffic across territory under their sovereignty or authority shall
facilitate free transit by rail. No distinction shall be made which is based on the nationality of persons,
the place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstances relating to the
ownership of goods, coaching or goods stock or other means of transport.

Article 3.

Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit). Nevertheless, on such traffic in transit there may be levied dues intended solely to defray
expenses of supervision and administration entailed by such transit. The rates of any such dues must
correspond as nearly as possible with the expenses which they are intended to cover, and the dues
must be imposed under the conditions of equality laid down in the preceding Article, except that on
certain routes such dues may be reduced or even abolished on account of differences in the cost of
supervision.

Article 4.

The tariffs shall be so fixed as to facilitate through-traffic and traffic in transit as much
as possible. No charges, facilities or restrictions shall depend, directly or indirectly, on the natio-
nality, character, or ownership of the traffic in transit or other means of transport on which any
part of the complete journey has been or is to be accomplished.

Article 5.

(i) No Contracting State shall be bound by this Convention to afford transit for passengers
whose admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the importation is
prohibited, either on grounds of public health or security, or as a precaution against diseases of
animals or plants.

(2) Each Contracting State shall be entitled to take reasonable precautions to ensure that
persons, baggage and goods, particularly goods which are the subject of a monopoly, and also
coaching and goods stock and other means of transport, are really in transit, as well as to ensure that
passengers in transit are in a position to complete their journey, and to prevent the safety of the
routes and means of communication being endangered. The exercise of this right must not, however,
be such as to hinder such traffic or cause additional delays.
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(3) Nothing in this Convention shall affect the measures which one of the Contracting States
may feel called upon to take in pursuance of general international Conventions to which it is a party,
or which may be concluded hereafter, particularly Conventions concluded under the auspices of
the League of Nations, relating to the transit, export or import of particular kinds of articles, such
as opium or other dangerous drugs, arms or the produce of fisheries, or in pursuance of general
Conventions intended to prevent any infringement of industrial, literary or artistic property, or
relating to false marks, false indications of origin, or other methods of unfair competition.

Article 6.

The measures of a general or particular character which a Contracting State is obliged to take
in case of an emergency affecting the safety of the State or the vital interests of the country may
in exceptional cases, and for as short a period as possible, involve a deviation from the provisions
of the above Articles ; it being understood that such State shall permit the exercise of the right of
transit to the utmost possible extent.

Article 7.

This Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and neutrals in time
of war. The Convention shall, however, continue in force in time of war so far as such rights and
duties permit.

II. CUSTOMS.

A. GOODS.

Article 8.

(i) Goods trains may cross the frontier at any time by day or by night, including Sundays
and statutory holidays, provided that the goods in question are not subject to regulations prohi-
biting their importation, exportation or transit.

(2) The necessary Customs formalities shall be effected at the same time.
(3) All goods trains arriving from another country must be advised in accordance with the

Customs regulations to the frontier Customs office and all documents required by the Customs
regulations shall be produced at the same time to the said office.

Article 9.

(I) The railways administrations shall notify to the Customs offices in railway stations and
to the Customs bureaux (railway Customs offices) the time-tables of all trains crossing the frontier
and connecting trains, together with all changes in the above-mentioned time-tables not less than
eight days before their coming into force.

(2) The railway Customs offices shall also be informed as early as possible of any considerable
delays, of the cancelling of trains and of the passage of special trains or light engines.

Article Io.
(I) Goods, the passage of which has been notified in accordance with the regulations and

which are loaded in a waggon which is sealed in accordance with the regulations and consigned
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without transhipment to a station in the interior of the country at which a Customs office competent
to deal with them is situated, shall be exempted from unloading and examination at the frontier,
and from sealing of packages.

(2) Goods which are loaded in the above-mentioned manner in waggons sealed in accordance
with the regulations and which pass over the territory of one of the Contracting Parties, shall,if notified
as in transit in accordance with the regulations, be exempted, both in the interior of the country and
at the frontiers, from unloading and Customs examination and from sealing of packages.

(3) The application of the provisions contained in paragraphs i and 2 is subject to the condi-
tion that the railway administrations concerned are responsible for the arrival of the waggons at the
competent Customs houses in the interior or at the frontier within the time laid down and with
seals intact.

(4) Further, goods exempted from Customs duties arriving at frontier Customs offices to be
subjected to Customs formalities shall be exempt from unloading and weighing, if it is practicable for
the said formalities to be carried out without unloading. In estimating the weight of goods, the
Customs authorities shall, as a general rule, accept the tare of the waggon marked on it.

(5) The foregoing exemptions from Customs examination and sealing of packages shall, as
an exceptional measure, be applicable even should goods be transhipped (from one waggon to
another) under Customs supervision, without it being necessary to carry out the regulation Customs
formalities when the transhipment of the goods has become unavoidable owing to any reason arising
from railway conditions.

(6) The facilities provided under this Article will not be granted in cases of suspicion of fraud
or for legitimate reasons affecting the vital interests of the country in which the goods are in transit.

Article ii.

(i) The Customs administrations of all the Contracting Parties shall recognise as sufficient the
Customs seals affixed by the administration of any one of the Contracting Parties, provided that
the said administrations are satisfied that such seals have been affixed in conformity with the regu-
lations in force in their own Customs territories in respect of the sealing of waggons to be forwarded
to Customs offices subject to the conditions laid down in paragraph 6 of the foregoing Article.

(2) The provisions of Customs seals established by the Berne Conference of May 16, 1886,
together with all subsequent modifications and additions, shall be recognised as the regulations for
this purpose.

Article 12.

(i) Should the goods not constitute an entire waggon-load, they may nevertheless be granted
the above-mentioned facilities. They must be forwarded in compartments which can be securely
fastened, in waggons with permanent roofs conforming to all the regulations laid down by the
Customs for fastening waggons, or in portable cases or baskets approved by the Customs authorities
and conveyed in this manner under Customs fastenings.

(2) For the purpose of ensuring the security of waggons forming part of trains, the parties
concerned may be permitted to affix a special fastening to the waggons, provided that such fastening
causes no damage to the rolling-stock.

(3) If for any reason the waggons must be opened at the frontier for verification, the competent
railway employees will be responsible for removing the seals.

(4) Should the authorities of a Contracting State effect Customs operations in the territory of
another Contracting State, the Customs administration of the latter shall be entitled to decide in
what manner through trains and waggons are to be escorted from or to the frontier.

(5) Officials forming an escort shall be entitled to travel free of charge in the trains under
their supervision and will be given such accommodation as will enable them to perform their duties;
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they shall also be entitled to accommodation for the return journey in passenger trains in accor-
dance with their official position, subject, however, to the conditions laid down in Article 51,
paragraph 3.

Article 13.

The High Contracting Parties make a special declaration that they are agreed that goods may
be forwarded on their lines in "through " trains or waggons between any two States concerned,
even when such goods cross the territory of a third State.

Article 14.

(i) In order to reduce the halt at the frontier the production of import permits will not, as a
rule, be demanded at the frontier station ; they may be shown subsequently at the Customs office in
the station of destination.

(2) Should such papers prove to be missing or imperfect, transport may be refused, the reasons
therefor being noted on all bills of lading (lettres de voiture) and on the way bill (leuille de route),
together with the date and the signature of the official refusing transport.

(3) In the case of legitimate refusal, the costs of sending -back the goods to the frontier station
of the State in which the consigning station is situated shall be borne by the owner of the goods.

(4) If the aforesaid papers are found to be missing or imperfect at the station where the frontier
is crossed on the line on which the station of destination is situated, the authorities at the former
station may themselves ask for them by telegram sent to the point of transit through which the
goods were imported.

(5) In cases of claims against the railway administrations, it will be for the Governments
concerned to come to an understanding on the legal questions relating to the administration of the
railways in their territory.

Bi TRAVELLERS AND BAGGAGE.

Article 15.

Passenger trains shall be granted all facilities accorded to goods trains in Articles 8 in respect
of days and times for crossing the frontier.

Article 16.

Only hand baggage may be taken in passenger coaches at the time of crossing the frontier.

Article 17.

Passengers' registered and hand baggage shall, in principle, be examined by the Customs
authorities at the frontier Customs office. Facilities will, however, be granted in accordance with
the exigencies of passenger traffic. More especially, every endeavour will be made to take the
necessary measures for the examination of registered baggage at the Customs office in the place of
destination and, if practicable, for the examination of baggage on departure from a country at the
Customs office in the place of departure. The Customs administration shall, moreover, as far as
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possible, issue instructions for the examination in the train of baggage belonging to passengers
travelling in through-carriages.

Article 18.

Customs formalities at frontier stations shall in all cases be completed in time to permit al l
baggage, and more especially baggage in transit, to continue the journey by the connecting train.

Article 19.

(i) Goods despatched by "grande vitesse" and "petite vitesse" and carried by passenger
train shall be subject to the same conditions and formalities as similar goods transported by goods
trains.

(2) Perishable goods, however, despatched by "grande vitesse" in passenger trains shall be
forwarded by the same accelerated procedure as the one employed in the case of baggage.

Article 20.

The examination of the passports of passengers travelling in through-trains or through-carriages
shall be effected in the train concurrently with the Customs examination.

III. CIRCULATION OF TRAINS.

Article 21.

Fully loaded waggons shall make only short stops at intermediate stations and especially at
frontier stations. No stop shall exceed the time strictly necessary for the completion of the formal-
ities relating to such waggons, account being had to the nature of the goods transported and to
traffic conditions.

Article 22.

Through waggons must be provided with suitable labels showing the country of destination and
route. These labels will, so far as possible, be those adopted by the European Union for the recip-
rocal use of waggons in international traffic.

Article 23.

Through waggons detached from trains at intermediate stations on account of damage must be
forwarded, as soon as repaired, with the earliest possible train.

Article 24.

The foregoing provisions for fully loaded through waggons shall be applicable to waggons with
combined loads (groupage) consisting of packages forwarded by the same route.
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Article 25.

(i) Traffic for the maritime ports of any of the High Contracting Parties, at which such traffic
may be subjected to Customs formalities upon entry or exit by the authorities of the State whose
frontiers are crossed by the goods in transit, shall enjoy at the frontiers of such State the treatment
specified in Article io (paragraphs I and 2), subject to the conditions mentioned in paragraph 6 of
that article.

(2) Such traffic shall enjoy the advantages accorded to goods forwarded by the aforementioned
through waggons or trains, even if dues, e.g., under Article 3, may be levied in respect of transit.

Article 26.

Only traffic subject to Customs formalities before passing the frontier or forwarded to the place
of destination under Customs seal shall be imported in through trains orwaggons. Transport docu-
ments accompanying such goods will contain a statement by the Customs authorities certifying
that the Customs formalities have been completed and mentioning that the goods in question are
in transit to a specified country.

Article 27.

The Governments of the High Contracting Parties undertake to prevent railway tracks and
rolling-stock being altered in such a manner as to hinder the free passage of coaches belonging to
the railways of one State to the railways of another. Any alterations required for the adoption of
new methods will form the subject of a special Agreement.

Article 28.

(I) The stipulations c6ntained in the regiflations for the use of rolling-stock in intfernational
traffic shall be applicable to the consequences of the reciprocal use of such rolling-stock.

(2) Rolling-stock continuing its journey beyond common stations shall be handled in accordance
with the regulations for the reciprocal use of passenger coaches and brake vans and also of waggons
in international traffic.

IV. COMMON STATIONS.

Article 29.

Common stations with combined offices shall be established at such places on the frontiers as
may be determined under arrangements to be concluded by the various administrations.

Article 30.

(i) With a view to accelerating the crossing of the frontier and in order to simplify the formal-
ities relating thereto, all frontier services shall, so far as circumstances permit, be combined in a
single common station.

(2) In this event the Contracting Party in whose territory the common station is situated,
shall permit the other Contracting Party to establish a railway office there.
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(3) The Contracting Party in whose territory the station is situated shall place at the disposal
of the administration of the other Contracting Party the equipment required for the despatching
office at the point of junction.

Article 31.

(i) All work for the erection, enlargement, electrification or adaptation of common stations
and of the railway tracks between the frontier and the common station shall be decided upon by
agreement between the two railway administrations and carried out by the administration on whose
line the common station is situated.

The above-mentioned work shall be submitted for approval and the execution thereof in
respect of the railway service shall be supervised by the administration authorities of the State
in whose territory the station is situated.

(2) Schemes for the combined and common services established on behalf of the States concerned
will be submitted to the Governments in question for approval.

Article 32.

(i) The railway administrations shall be obliged to construct and maintain the necessary
equipment for the services of both administrations, as also such buildings as are required in common
stations for the combined offices, the housing of employees and installation of the financial services
and police officials and, in addition, for all public services, more especially the sanitary and veterinary
services. The conditions governing, and the limits of, these obligations, and the terms for supplying
furniture for the offices and providing for the upkeep, lighting, heating and cleaning of the premises
in question and, where necessary, for finding housing accommodation for employees, shall be deter-
mined by the Government departments of the interested parties.

(2) The State on whose territory the combined offices are situated will take the necessary
steps to ensure that the obligations incumbent upon the railway administrations by virtue of this
article are duly carried out by them.

(3) The Governments concerned will by common agreement determine what proportion of the
amount due as compensation to the railway administrations for the execution of the said obligations,
and also of those mentioned in the preceding article, is to be borne by each State.

Article 33.

The choice of premises for Customs offices in common stations and for the combined services
of the respective Customs authorities, and the sanitary and veterinary police, will be determined
by negotiations to be conducted in accordance with the foregoing stipulations between the railway
administrations, which must also obtain the assent of the Customs administrations of the States
concerned.

Article 34.

(I) The following provisions shall apply as regards the use of the section of the railway situated
between the frontier and the common station and the joint use of the necessary sites for railway
traffic in the said stations.

(2) Trains shall be driven as far as the common station by the locomotive crew belonging to
one State. The same rule shall hold good for staff accompanying the train.

(3) The names of the persons to be employed in this service shall be notified to the administra-
tion of the adjacent State eight days in advance.
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(4) The latter administration shall be entitled to object for legitimate reasons to any specified
individual.

(5) Such objections shall be given due consideration.
(6) Suitable accommodation will be provided at the common station where the railway traffic

is handled for members of the staff not continuing the journey.
(7) The railway administrations concerned shall come to an agreement regarding the details

of the system adopted for the circulation of trains.

Article 35.

(i) Each of the two administrations shall be entitled to the receipts of its own railways as far
as the frontier of the State to which it belongs.

(2) The railway administrations concerned shall draw up a special agreement concerning the
traction and driving of trains between the frontier and the common station and concerning the
organisation of the railway services in the common station.

Article 36.

The Government in whose territory the common station or interchange station is situated shall
have full authority in all political and judicial matters within the precincts of the station and
on the railway between such station and the frontier.

Article 37.

Subject to the condition stipulated in Article 34, the administration of the other State shall
have the right to appoint the officials and all members of the staff employed exclusively for its own
services in the common station.

Article 38.

(i) The Governments of the High Contracting Parties undertake to prevent persons who
have been convicted of smuggling or of other serious breaches of the finance laws from being
appointed for service in a station situated in the territory of the other State, either as employees or
as members of locomotive crews employed by the railway administrations concerned.

(2) No employee or Customs official whom the Customs administration of the State in whose
territory a common station is situated may have grounds for excluding shall carry out any formalities
in connection with imports, exports or transit in such station.

(3) Should an official or agent of one State, who has received permission, for the purpose of
discharging his duties, to reside in or enter the other State, be proved guilty of a crime or offence,
whether civil or political, or of a simple misdemeanour or of a breach of the finance laws, the
Government of the State on whose behalf he is employed or whose agent he is shall immediately
take steps to replace him.

Article 39.

The foregoing provisions shall not be regarded as in any way modifying the law in each State
in respect of the statutory penalties for fraud, smuggling and breaches of the Customs regulations
or in respect of import, export or transit prohibitions or restrictions.
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Article 40.

(i) Supplies required in the common station situated in one State for the railway services, and
furniture, stationery, registers and other supplies of all kinds necessary for the use of the railway,
Customs, police, sanitary or veterinary offices of the other State, shall be specified in a list and
imported free of all import duties, in conformity with such regulations as may be drawn up by the
two Governments.

(2) Spare parts and materials required for the repair of rolling-stock which has crossed the
frontier shall be transported beyond the frontier free of duty. Such spare parts and materials will
be accompanied by a list giving full particulars.

Article 41.

(I) The Government on whose territory the common station is situated shall not require the
railway administration of the other State to pay stamp duties or other revenue charges on the
books, passenger tickets or other documents relating to the railway services in respect of the work
carried on in the station or on the line between the station and the frontier.

(2) Nevertheless, civil documents, contracts and other judicial papers drawn up by the said
railway administration shall not be exempted from such duties and charges. The said documents,
contracts and papers shall accordingly be liable to stamp duties and to the other charges prescribed
by the laws in force.

Article 42.

The national arms and relevant inscriptions shall be affixed to the offices of the neighbouring
State established in the territory of the State in which the common station is situated.

Article 43.

The railway administrations shall adhere to the time-tables for connecting trains in such a
manner as to ensure that passengers and goods stop at the frontier station only so long as is
necessary for the purposes of the railway services and of the completion of Customs and police
formalities.

Article 44.

(i) The service in the common railway station and the supervision of the line between such
station and the frontier of the two States shall be under the jurisdiction of the authorities of the State
in whose territory the station is situated.

(2) For this purpose the Customs officials and officials of the revenue collection office of the
said State shall be authorised :

(a) to have access to the premises placed at the disposal of the authorities of the other
State for the purpose of such official inspections as they may deem necessary;

(b) to examine bonded goods ;
(c) to ask permission to inspect the relevant registers and documents
(d) they shall further assist the railway officials in the performance of the duties

connected with the common service.
(3) The Customs administration of each of the High Contracting Parties shall be competent to

inspect goods and to perform all other formalities at the frontier offices in cases where there are good
grounds for suspecting attempts to commit fraud or to smuggle goods.
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(4) If inspections are to be conducted on the premises placed at the disposal of the other State,
they must invariably be carried out in the presence of an employee of the latter State and of the
competent department possessing powers of control.

Article 45.

(i) The officials of one State serving in the territory of the other State shall be authorised to
perform their duties according to the customs and regulations in force in the State to which they
belong.

(2) They shall accordingly be entitled to wear uniform and to carry the arms prescribed by
their national regulations, and in the cases stipulated by the law of their own country, to seize goods
in respect of which an offence has been committed and to take the necessary steps for the arrest of
persons who may be charged with offences, with a view to a decision as to their temporary detention
being taken by the authorities of the territory in which the common station is situated ; the latter
authorities shall possess the sole right to take measures restricting the personal liberty of individuals
in their territory.

Article 46.

The officials of the two States shall, in common stations, apply the laws of their own country
in matters affecting the Customs and in cases of contravention.

The line between the common station and the frontier shall for all purposes be considered as
under Customs control and in respect of contraventions as an extension of the common stations.

Article 47.

(i) In case of the illegal loading, unloading or transport of goods or of an incomplete or false
declaration, the State to which the goods are consigned or from which they are despatched shall
sentence the offenders to the penalties which would have been applicable if the railway station or
line -had been situated in its own territory.

For this purpose the officials of the Customs office situated in the territory of the other State
shall be empowered to report the offenders to the courts of their own State, which will try them in
accordance with the laws of their own country.

No judicial action shall be taken against railway officials except with the previous consent of
the competent head of department.

(2) The said agents shall also be empowered to adjust matters with persons committing offences,
confiscate the articles in respect of which the offence was committed, or dispose, if necessary, of
confiscated goods, either on the basis of an arrangement with the person charged, if he surrenders
the goods to the Customs, or of a final judgment delivered by a court ordering confiscation of the
goods to the Customs.

(3) The said agents shall also be entitled to retain goods and baggage as security for fines,
except when security is paid pending consideration of the case.

Article 48.

(I) Customs officials of either State employed in joint offices shall be authorised to be present
when Customs formalities are carried out by the officials employed in the office of the other State
and at the loading of goods in waggons on departure.

(2) The higher Customs officials of one State may examine and take copies of and extracts
from all Customs registers in the offices of the other State.
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(3) The offices of the two States shall advise one another as promptly as possible of anything
which may have come to their notice likely to injure the finances of either State or to constitute
breaches of import, export or transit prohibitions.

Article 49.

(i) The Customs officials of the two States in common stations shall carry out together, and
shall assist one another in their duties in regard to the prevention or detection of attempts to commit
fraud or to smuggle goods within the precincts of the station or in other buildings or premises
appertaining to the station. They shall advise one another of anything affecting their common duties.

(2) Relations between them shall be maintained on a basis of complete equality and loyalty.
When on duty they shall, in direct communications, adopt the attitude towards one another
customary among officials holding an equivalent rank in the same State.

Article 50.

(i) In regard to contraventions of the laws and customs regulations committed in common
stations, the competent authorities of the State in which the station is situated shall, upon application
by the authorities of the other State, undertake to hear witnesses, make enquiries, collect information
and intimate the result thereof to the authorities making the application.

(2) If summonses or notifications have to be served on accused persons or witnesses in the
State in whose territory the common station is situated, the document emanating from the courts
or other authorities of the other State shall be transmitted direct to the authority which under the
laws of the State concerned has jurisdiction in the place where the said accused persons or witnesses
are resident. A copy shall be forwarded to the Ministry of Foreign Affairs though diplomatic channels.
The aforementioned 'document shall, upon application, be delivered personally by a competent
official. The Public Prosecutor will, return to the magistrates making the application the original
duly signed by him in proof of service, which will then have the same effect as if the document
hadbeen served in the country from which it emanated and in which judgment will be delivered.

Article 51.

(i) The authorities of the State in whose territory the common station is situated shall afford
the officials of the other State the same protection and assistance in the performance of their duty
as they afford to the employees of their own State.

(2) Officials employed in the offices of the neighbouring State on duty in the territory of the
State in which the common station is situated, and the members of their family living with the said
officials shall be afforded by the State in which the common station is situated the same protection
as is afforded by the latter States to its own nationals. Such officials and their families shall, if
transferred, enjoy exemption from Customs duties for such furniture and effects as they may desire
to remove, provided that these articles have served for their personal use, and for their uniforms and
arms intended for their personal use.

(3) The officials of one State appointed to the common station shall be exempted from passport
formalities when entering the other State. Higher officials proceeding on special duty to the offices
of their own State in the said station shall also be exempted from such formalities. In both the
above cases, the instructions issued to such officials by their superior officers shall be accepted
by the competent authorities of the State whose territory they enter as sufficient proof of their
status. The form in which such instructions will be drawn up shall be determined by agreement
between the administrations concerned.
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(4) The members of the families of these officials of all grades shall also be exempted from
passport formalities ; they shall, however, be subject to all regulations concerning frontier traffic.

Article 52.

(i) In all matters affecting their duties and in questions of discipline the officials of the neigh-
bouring State on duty in the territory of the State in which the common station is situated shall
be answerable solely to the authority of the State to which they belong. They shall, however, be
subject to the criminal laws and police regulations of the State in which they are temporarily domi-
ciled and for this purpose shall be subject to the jurisdiction of that State. They shall be exempted
from taxes and personal services imposed by the State in which they are domiciled and shall not be
required to pay taxes on movable property, income or annuities. They shall not, moreover, be
called upon to serve in the army or National Guard or on juries or as members of self-governing
local bodies.

(2) The said officials shall, nevertheless, pay taxes on immovable property owned by them
in the State in which the common station is situated on the same terms as the subjects of that
State, and also Customs duties and other indirect taxes.

Article 53.

The State which possesses an office in the territory of the other State may appoint higher
officials (inspectors) and officials of the revenue collection office to visit and inspect such offices
the above officials may carry arms (see Articles 45, 48 and 51).

Article 54.

Correspondence addressed to an administrative authority in any of the common stations shall
be exempted from all Customs formalities.

Article 55.

(i) The administrations of the various public services appointed by the Government of either
State to serve in the common station situated in the territory of the other State shall be entitled to
despatch and receive official telegrams by the railway telegraph lines under the same conditions as
Government telegrams, without applying to the State telegraph offices.

(2) All other Government and private telegrams for transmission from one country to another
must be sent from the common station to the public Office of the State in which the station is
situated. The latter office is the only office competent to transmit such telegrams by the public
telegraph lines to an office belonging to the other Contracting Party. This provision shall not
apply to official railway telegrams.

(3) The telegrams mentioned in the first paragraph and official railway telegrams will not be
entered in the international accounts.

Article 56.

(i) Persons residing in the neighbourhood of the frontier shall be granted the right of crossing
and recrossing the frontier for the purpose of using the nearest station, subject to the following
conditions
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(2) Persons who intend to avail themselves of this right will, upon application, receive a
"Frontier Card", which will be valid in lieu of a passport, but solely for the purpose of facilitating
access to the station mentioned in it.

(3) Holders of "Frontier Cards" desiring to use trains departing from the station in question
and to travel in the territory of the other State must also be in possession of the documents ordi-
narily prescribed.

(4) The "Card " must contain the photograph, name and particulars of the date of birth,
residence and occupation of the holder and a declaration that he is ordinarily domiciled in a place
near the frontier.

(5) The" Card" will be valid for two years. It will be issued and, if necessary, renewed by the
political authorities of the district in which the station is situated, provided the accuracy of the
particulars given therein is certified by a declaration to the same effect made by the political
authorities of the country of which the applicant is a national.

(6) " Cards " will be issued and visaed gratis.
(7) A list of all "Cards" issued and renewed will be communicated to the frontier police offices

of both States.
(8) "Cards " will not be required for children under 12 years of age, if accompanied by an

adult in possession of a " Card ".
(9) For purposes of identification and of police and Customs control, holders of "Cards"

must produce them at the frontier guard posts and must follow the route prescribed for going to and
from the station.

(IO) Goods and baggage may only be registered or recovered and Customs formalities will
only be completed during the hours of daylight. The time-table regulations to be determined and
published must be strictly complied with.

(ii) "Cards" may be suspended or cancelled for reasons of public interest or public safety
by the issuing authority or by the authority who granted a visa ; advice of such action will be
sent to the competent authority of the other State.

(12) " Frontier Cards" will also be issued upon application by the police or Customs author-
ities.

(13) Persons failing to produce a "Card" will be treated as foreigners secretly entering the
territory in question.

(14) Persons in possession of " Cards " who are arrested outside the prescribed zone will forfeit
their cards and will be liable to the same treatment.

V. CONDITIONS OF TRANSPORT AND TARIFFS.

Article 57.

(I) The transport of goods by rail between the Contracting Parties shall be carried on in con-
formity with the regime of the International Convention on the Transport of Goods by Rail concluded
at Berne on October 14, 189o, as modified and supplemented by the additional Arrangements
of July 16, 1895, and the additional Conventions of June 16, 1898, and September 19, 19o6,
of the common supplementary provisions, of the five uniform Conventions drawn up by the Inter-
national Railway Transport Committee and of any arrangements, conventions or agreements which
may be concluded at a later date and to which the signatory States may adhere. Should a new inter-
national convention be substituted for the Berne Convention at present in force, and should the
Contracting States adhere thereto, it shall be adopted by them in place of the said Berne Conven-
tion.
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(2) Nevertheless, in view of the difficulties of a technical and economic nature still expe-
rienced in certain branches of traffic, the railway administrations shall be empowered to conclude
agreements providing for modifications of the said Conventions.

(3) These agreements must be submitted to the Governments concerned for ratification.
(4) Similar agreements providing for modifications may also be concluded when through-

tariffs are established and may be specifically mentioned in such tariffs.
(5) Such modifications shall, in no case, be concluded for a longer period than is strictly

necessary.
(6) The Contracting Parties agree that such modifications shall not relieve the railways of

responsibility for loss of, or damage to, goods, or for delays in delivery.

Article 58.

(I) The Contracting Parties agree to take all suitable measures to remove special obstacles
hindering regular passenger and goods traffic, more particularly as regards international traffic on
the systems belonging to the High Contracting Parties.

(2) For this purpose they undertake more particularly to open large frontier stations as soon
as possible for international traffic in respect of passengers, goods, parcels and fully loaded
waggons.

(3) Further, no legal measures shall be put into execution in the territory of one Contracting
Party against the property and appurtenances situated in that territory and belonging to a railway
of another Contracting Party, more especially against permanent installations or rolling-stock, or
against cash balances or credits arising out of the traffic between the two countries.

Article 59.

(i) Should train services be suspended or restricted on account of obstacles to traffic, the
railway administrations on whose system such obltacles arise shall, as soon as possible, come to an
agreement with the railway administration of the other State concerned, as to the conditions under
which the service may be maintained from and to the territory of the Contracting Parties.

(2) The railway administrations shall make every endeavour to remove any interruption of
traffic by such means as are available and by applying, in case of emergency, for aid and assis-
tance to the railways of the other Contracting Party concerned.

(3) Should traffic be restricted in the interior of the country, traffic between the Contracting
States and traffic in transit from the territory of one Contracting Party shall not be'subjected by
any other Contracting Party to more onerous restrictions than those laid down for its own traffic,
or for traffic in transit to the same country of destination.

Article 6o.

The Contracting Parties will endeavour to make allowance for the needs of international
"through" traffic on the railway lines in their territory by making satisfactory arrangements in
regard to train connections for passengers and goods and by aiding and seconding one another's
efforts so far as possible.

Article 6i.

(i) Goods consigned for transport in the home country shall not, in principle, receive more
favourable treatment in regard to transport conditions than goods consigned for transport in the
territory of any other Contracting Party.
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(2) Nevertheless, goods which are of vital interest to a country, including goods consigned for
transport in the interior and imports and exports, may, as an exceptional measure, temporarily
enjoy priority over goods of less economic importance.

(3) If in abnormal circumstances traffic to certain districts is limited under specified conditions
as to the type and quantity of rolling-stock entering and leaving such district and as to tonnage in
transit, the conditions of limitation assigned for each country shall be based upon what is actually
required, due allowance being made for the traffic of all the Contracting Parties consigned to such
district.

Article 62.

(i) Traffic communications shall be assured, so far as possible, more especially by means of
good connections, by the introduction of time-tables with connecting trains for passenger and goods
services, by the through passage and transit of passenger coaching stock and, in general, by the
Contracting Parties making every possible provision for the requirements for the service, circulation
and traffic.

(2) No discrimination shall be made in regard to the rolling-stock made available by the
railway administrations between the requirements of internal traffic and those of traffic consigned
to the territory of the other High Contracting Parties.

Article 63.

(i) In so far as concerns the transport of passengers and baggage by rail, no discrimination
shall be made, cateris paribus, in regard to the despatch, transport rates or other incidental public
transport charges between the nationals of the Contracting. Parties.

(2) Goods consigned in the territory of one Contracting Party for transport to a destination
in the territory of another Contracting Party, or in transit across such territory to a destination
in the territory of another Contracting Party, shall not, cceteris paribus, receive less favourable
treatment in all matters relating to the conditions of despatch, rates and conditions of transport
and other incidental public charges than similar goods consigned for transport in the countries of
destination or in the country crossed in transit and to be despatched in the same direction and on
the same railway lines.

(3) This principle shall also apply, upon terms of reciprocity, to consignments of goods which
cross the frontier by other means of transport and enter the teritory of another Contracting Party
to be consigned for transport by rail.

(4) The foregoing provisions shall not affect reduced tariffs granted to public educational or
charitable organisations or introduced to meet an abnormal and temporary emergency, or for the
transport of men and goods belonging to the national armies or granted to persons enjoying the
status of public officials or the members of their families or to consignments on behalf of national
transport undertakings.

Article 64.

The Governments of the Contracting Parties shall, each in its own territory, take the necessary
measures to ensure that goods forwarded by the railways on their respective territories to a destina-
tion in the territory of any other Contracting Party shall not be subjected to higher tariffs or to
higher incidental public transport charges or to more unfavourable conditions than similar goods
forwarded to a destination in the territory of another Contracting Party of a third State.

Article 65.
All tariffs, changes of tariffs and reductions of internal and cumulative tariff rates must be

duly published before coming into force.
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The Contracting Parties will notify one another of the rules and provisions applicable to the
publication of tariffs and changes in tariffs.

The railway administrations concerned'shall communicate to each other their rrespective tariffs.

Article 66.

(I) When through tariffs are drawn up, the charges for handling and transhipping goods
laid down in the national tariffs shall be applicable in the case of through traffic.

(2) The Contracting States agree that it is extremely desirable, in framing through tariffs,
that the transport rates should be fixed in a single uniform currency unit, such as gold, or a unit
approximating as nearly as possible to gold parity, and that there should be established for the
purposes of tariffs subject to such international tariffs an international railway clearing office which
will as far as possible set off the debts and claims of the railways shown in the accounts in respect of
goods forwarded under international tariffs. This office will also determine the balance to be paid.

Article 67.

The Contracting Parties will take measures for the conclusion of the earliest possible date
of agreements between the railway administrations for the opening of current accounts.

Article 68.

The present Convention shall not affect the individual rights conferred upon the High Contrac-
ting Parties under the terms of existing treaties.

Article 69.

(I) Any dispute which may arise as to the interpretation or application of the present Conventon
on Transit which is not settled directly between the Parties themselves shall be decided by arbitra-
tion. Each State shall designate an arbitrator.

(2) When selected, the arbitrators shall then nominate a Chairman.
(3) If a State has not selected an arbitrator within 3o days, or if the arbitrators selected are

unable to agree upon a Chairman within 30 days, the Central Office mentioned in Article 57 of the
Berne Convention shall nominate the arbitrator and the Chairman, neither of whom shall be one
of the persons selected as arbitrators by the States in question.

(4) The Chairman of the Arbitral Tribunal thus formed shall determine the place of meeting
and the procedure for the Arbitral Tribunal.

(5) There shall be no appeal from the decisions of the Arbitral Tribunal.

Article 70.

The present Convention shall remain in force pending the conclusion of a general Convention
between the signatory Powers of the Treaties of St. Germain and Trianon or of a final Convention in
conformity with Article 311 of the Treaty of St. Germain and Article 294 of the Treaty of Trianon
between the signatory States of the present special Convention.

The High Contracting Parties undertake to make every effort to ensure the conclusion of such
a general Convention with the other Powers mentioned above within two years from the coming
into force of the present Convention.
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If the general Convention referred to, or other similar Convention, be not concluded within
the period of two years, any of the High Contracting Parties shall be entitled to demand the revision
of the present Convention. In this case, however, the provisions of the present Convention - which
shall remain in force without modification - shall only be amended or b upplemented by virtue of an
agreement between the Governments of the High Contracting Parties. Moreover, in the absence of
such agreement, no fresh request for revision may be made until after a further period of two years,
and so on, every two years, until such time as agreement has been reached upon the necessary
modifications.

Article 71.

The present Convention shall be ratified as soon as possible. Each State shall forward its instru-
ment of ratification to the Italian Government, which shall advise the other signatory States thereof.
The instruments of ratification shall be deposited and kept in the archives of the Government of
H. M. the King of Italy.

The present Convention shall come into force in all the signatory States from the date on
which the last ratification has been deposited.

In witness whereof the Plenipotentiaries have affixed their signatures.

Done at Rome on March 29 th, 1923, in a single copy in French and Italian, which will be depo-
sited and kept in the archives ot the Government of the Kingdom of Italy and certified true copies
of which will be forwarded to the Governments of all Powers represented at the Conference. The
Italian translation has been made by the Government of the Kingdom of Italy.

(Signed) MUELLER-MARTINI.
(Signed) POLLAK.

For the Austrian Republic.

(Signed) TELESZKY.
For the Kingdom of Hungary.

(Signed) IMPERIALI.
For the Kingdom of Italy.

(Signed) RAN. M. AVRAMOVITCH, Eng.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.
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